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COQUILHAT (Camille-Aimé), Vice-Gouver-
neur Généra l (Liège, 15.10.1853 - Borna, 
24.3.1891). 

Volonta i re dans l ' a rmée du généra l Faicl-
herbe, Coquilbat prend p a r t à 17 ans au 
combat de Vermand et à la ba ta i l le de Saint -
Quent in . R e n t r é au pays , il est admis à 
l 'Ecole Mil i ta i re et nommé sous- l ieutenant 
le 2 avri l 1874. L ieu tenan t le 25 m a r s 1880 
et a d j o i n t d ' E t a t - M a j o r le 30 décembre de 
la même année, Coquilhat , devan t qui une 
belle ca r r i è r e mi l i t a i re se dessine en Belgi-
que, o f f r e ses services à l 'Associat ion In te r -
na t iona le Afr ica ine , qui, le 15 ju i l le t 1882, 
les agrée et le désigne pour r e jo ind re l 'ex-
pédit ion Stanley dans le Haut-Congo. 

A cet te da te , Stanley qu i t t a i t Vivi pour 
p rend re en Europe le repos que mér i t a i en t 
et nécess i ta ient les t ro is années d ' e f f o r t s 
t i t anesques que représen ta i t l ' ouve r tu re de 
la rou te des ca ravanes , qui de l 'Océan 
about i t à Léopoldville,' 

E m b a r q u é à Liverpool le 19 août 1882, 
Coquilhat a t t e in t B a n a n a le 22 septembre et 
Léopoldville le 6 novembre. 

L e capi ta ine Hanssens , qui d a n s le H a u t -
Congo a repr i s la direct ion des opéra t ions , 
v ien t de fonde r le poste de Bolobo chez les 
B a n y a n z i ; c 'est un poste d ' impor t ance d a n s 
l 'échelle des é tapes que nécessi te l 'occupa-
t ion du Haut-Congo. 

Sans ins t ruc t ions de son chef, Coquilhat 
p rend le pa r t i d ' a l l e r à l u i ; le 22 décembre 
il le r e jo in t à Bolobo et l ' i n fo rme des vues 
du Comité d ' E t u d e s qui comportent la créa-
t ion de s ta t ions à l ' E q u a t e u r et chez les 
Banga la s . Ce p rog ramme enchan te Hans -
sens, qui décide de redescendre à Léopold-
ville organiser l 'expédi t ion qui doit réa l i ser 
les p r o j e t s du Comité d 'E tudes . Le 27 décem-
bre, il qu i t t e Bolobo avec Coquilhat , pour 
a r r i v e r à Léopoldville le 4 j anv ie r 1881. Sans 
désempare r on se met à organiser l 'expédi-
t ion. Mais le 9 j anv ie r 1882, on apprend 
à Léopoldvil le le r e tou r i na t t endu au Congo 
de Stanley , qui accour t prévenir les r a id s 
que l ' on p rê te à de Brazza l ' in tent ion d 'en-
t r e p r e n d r e vers le Haut-Congo. 

Quelques j o u r s après , les ins t ruc t ions de 
Stanley pa rv iennen t au Pool. El les sont 
p ressan tes , impéra t ives . El les appel lent 
H a n s s e n s e t Coquilhat à Man ianga pour des 
reconnaissances dans le Bas-Congo dest inées 
à a s su re r à l 'Associat ion une vas te zone 
côtière au Nord de l ' embouchure du f l euve ; 
elles réservent à Stanley tous les moyens 
d 'ac t ion d a n s le H a u t ; elles annoncent son 
a r r ivée . Coqui lhat , incomplètement r emis de 
ses premières f ièvres , est remplacé p a r le 
l i eu tenan t Grang et lui-même le remplace à 
Léopoldville comme a d j o i n t du l i eu tenan t 
Braconnie r , chef de poste. 

Braconnier s 'occupe de la poli t ique indi-
gène, Coquilhat du service in té r ieur de la 
s t a t i on : rav i ta i l l ement , construct ions , etc., 
bref l 'A B C du mét ier de chef de poste. 

L e 21 m a r s , Stanley a r r ive à Léopoldville, 
inspecte f lo t t i l l e et approvis ionnement et ne 
cache pas sa déception du délai qu ' i l devra 
consent i r a v a n t de pouvoir s ' embarquer pour 
le H a u t . 

L ' ac t iv i t é redouble à Léopoldville, qui va 
servir d e base de dépa r t a u x expédi t ions qui 
vont al ler é tab l i r l ' au to r i t é de l 'Associat ion 
su r les immenses t e r r i to i r e s du Haut-Congo. 
Chacun se dépense sans compter pour accom-
pl i r la t âche qui lui est dévolue. Comme 
l ' écr i t le colonel Liebrechts d a n s Léopold II 
Fondateur d'Empire, t ou t converge vers 
l ' idée p r imord ia l e d e se por te r en a v a n t et 
d e conquérir « le Haut-Congo. ». A la réali-
sa t ion de ce g rand p ro j e t , chacun est p rê t 
à se sacr i f i e r . Le l i eu tenan t belge Grang , 
cha rgé d ' amene r de Manianga à Léopold-
vil le le s teamer Royal, qui doit f a i r e pa r t i e 
de l 'expédi t ion, pa ie ra de sa vie l ' exac t 
accomplissement de sa mission. . . S tanley 
lui-même s ' émeut devant les sacr i f ices auss i 

absolus à l ' idéal qui an ime ses collabora-
teurs . 

L e 28 m a r s , des incidents g raves s ' é t an t 
p rodu i t s à Kimpoko en t re les indigènes et 
le chef de poste, S tanley , qui a dû interve-
n i r personnel lement , désigne Coqui lhat pour 
r ep rend re le poste et r a m e n e r le calme par -
mi les B a n f u m u . I l réuss i t d a n s sa mission 
et p lus t a r d il éc r i ra que les six semaines 
qu ' i l passa d a n s ce poste r e s t en t d a n s sa 
mémoire comme les plus belles de sa car -
r ière . 

A Léopoldville, les p r é p a r a t i f s de l 'expé-
dit ion progressent . S tanley , qui a pesé 
Coquilhat , a décidé de l ' emmener , a insi que 
Van Gèle, dans l ' expédi t ion vers le H a u t . 

C'est le 9 ma i 1883 que la f lo t t i l le peut 
appare i l le r et p r end re la direct ion d u H a u t -
Congo; un mois après , le 9 ju in , E q u a t e u r -
ville est fondée. Van Gèle, que le sor t 
désigne à cet e f f e t , en p rend le commande-) 
ment , Coqui lhat acceptan t de lui ê t r e 
ad jo in t . 

Tout de sui te ils se mi ren t à l ' œ u v r e , 
é la rg i ssan t de jour en jour leur c h a m p 
d 'ac t ion pa r des reconnaissances et des pri-
ses de contact avec les popula t ions voisines, 
a m e n a n t sous les d r a p e a u x de l 'Associat ion 
In t e rna t iona l e Af r i ca ine toutes les t r i bus de 
la région. 

Ces deux hommes e x t r a o r d i n a i r e m e n t 
doués et qui se compléta ient si heureuse-
ment , su ren t f a i r e merveil le . Stanley, qui 
ava i t poussé j u s q u ' a u x Stanley-Fal ls , reve-
n a n t à l ' E q u a t e u r , moins de q u a t r e mois 
après y avoir débarqué Van Gèle et Coquil-
ha t , eu t la sa t i s fac t ion de t rouver une s ta-
t ion superbement instal lée : hab i ta t ion 
magn i f ique dotée d ' u n mobil ier complet , en-
tourée d ' u n vas te j a r d i n ombragé de pa l -
miers et d ' un potager plein de légumes, et 
en dehors du poste un vas t e t e r r i t o i r e cou-
ve r t p a r le pavil lon étoilé. 

S'i l est d ' a i l l eu r s en A f r i q u e une œ u v r e 
susceptible de pass ionner et d ' en thous i a smer 
un homme d 'act ion, c 'est b ien la c réa t ion 
d ' une s ta t ion . Le choix de l ' emplacement , 
dé te rminé a u t a n t pa r des considéra t ions de 
poli t ique indigène et de sécur i té que p a r les 
condit ions du t e r r a in , ses accès, les possibi-
l i tés de rav i ta i l l ement , etc. , cons t i tue un 
problème m a j e u r souvent épineux. L 'éd i f i -
cat ion du poste requ ie r t une ingéniosité, u n e 
somme de connaissances p ra t iques peu ordi-
na i r e s et un déploiement d 'ac t iv i té phys ique 
in tense . 

Ce sont ces mér i tes que Stanley reconna î t 
a u x f o n d a t e u r s de la s ta t ion de l ' E q u a t e u r 
quand il écr i t d a n s son l ivre sur ses explo-
ra t ions au Congo : « Si j a m a i s l 'Associat ion 
In t e rna t iona l e Af r i ca ine f r a p p e des médail-
les pour récompenser le t r ava i l et l 'appl i-
cat ion, qu 'el le donne les premières a u x 
l i eu tenan t s Van Gèle et Coquilhat , fonda-
t eu r s de la s ta t ion de l ' E q u a t e u r ». 

Quelque vingt-cinq ans après , j ' exp lo ra i 
le t e r r a i n où surgi t Equateurvi l le . Ce n ' e s t 
pas sans mélancolie que m a pensée re jo igni t 
les p ionniers i l lus t res qui l ' ava ien t édif iée. 
P a r m i les vestiges du poste envahis p a r la 
brousse ou couverts de p lan ta t ions de ma-
nioc, deux ou t ro is vie i l lards w a n g a t a que 
j ' y ava i s amenés se souvenaient encore de 
Stanley et de ses deux « f r è r e s » qu ' i l ava i t 
débarqués . Un d ' e u x me mima , comme les 
no i r s savent le f a i r e , Van Gèle, tout f e u , 
t ou t f l a m m e et p a r l a n t h a u t , et Coqui lhat 
son f r è r e , qui é ta i t bon et doux. 

A l 'Equa t eu r , Coquilhat f a i s a i t an t i cham-
bre, S tanley lui a y a n t promis un comman-
dement chez les Banga las . 

Déjà , en j anv ie r 1884, Stanley ava i t t en té 
d ' é tab l i r Coqui lhat chez le chef B a n g a l a 
Ma ta Buike , mais l 'accueil reçu ne présa-
gean t r ien d e bon, Stanley d u t renvoyer 
Coqui lhat à l ' E q u a t e u r . 

C'est en m a i 1884 que le cap i ta ine Hans -
sens, qui au dépa r t de Stanley pour l 'Europe 
ava i t reçu mission de compléter l 'occupat ion 
du Haut-Congo, après une r ap ide recon-

na issance de l 'Ubangi en compagnie de 
Van Gèle, emmena Coqui lhat vers le H a u t , 
chez le chef Mata Bu ike d ' Iboko . 

L ' e x t r a o r d i n a i r e a scendan t d ' H a n s s e n s 
su r les indigènes f ac i l i t a l ' i n s t a l l a t ion ; 
cependant , ce n ' e s t pas sans appréhension 
de l ' aven i r qu ' i l abandonna son j eune cama-
r a d e à Iboko, pour monte r a u x Stanley-
Fa l l s . 

A la descente, le 19 ju i l le t , il r e t rouva i t 
Coqui lhat à Iboko. C 'es t avec u n e légi t ime 
f i e r t é que celui-ci f i t à son chef les hon-
n e u r s de la nouvelle s ta t ion . 

« J e croyais rêver », écr i t le cap i t a ine 
Hanssens , qui s ' é tend à décr i re la s ta t ion 
et qui conclut : « c ' es t décidément u n com-
ble d ' ac t iv i t é e t de r ap id i t é q u ' a réal isé 
mon va i l l an t ami Coqui lha t ». 

Cependant , les r i sques courus ava ien t é té 
graves . Coqui lhat y a v a i t p a r é avec u n 
sang-f ro id peu ord ina i re . P o u r asseoir son 
ascendan t m o r a l su r ces sauvages , 11 appre-
n a i t leur langue, s ' in i t i a i t à leurs m œ u r s , 
é tud ia i t l eurs lois et l eurs coutumes. I l en 
v in t a ins i à a imer ces ê t res féroces qui le 
gue t t a i en t comme u n f a u v e gue t t e sa 
proie. 

Hanssens , qui passe deux jou r s à Iboko, 
sédui t p a r les admi rab les qual i tés d ' espr i t 
et de cœur du j eune chef de poste, écr i t : 

« Il f a u t voir Coquilhat lorsque nous abor-
dons le s u j e t qui nous préoccupe, les a f f a i -
res du Congo et la civi l isat ion des Banga la s . 
L a physionomie ouver te e t sympath ique d u 
l i eu tenant s ' an ime, son en thous iasme p rend 
le galop, il se met à pa r l e r de son royaume 
d ' Iboko avec l ' abondance et l ' e n t r a i n d 'un 
homme de vingt ans . I l f a u t l ' en t endre lors-
qu ' i l p rend la défense des B a n g a l a s canni-
bales, lorsqu ' i l indique le degré de per fec t i -
bil i té auque l le nègre actuel lement incul te 
peut a t t e ind re au contact du b lanc p a r le 
t r ava i l honnête et r émunéré . Son langage 
chaudement coloré, ses phrases , a f r i ca ines 
p a r le p i t toresque et le p iquan t des images, 
sont ponctués p a r u n geste vif , nerveux, 
empre in t d ' u n e verve juvénile. Coqui lhat a 
app r i s à a imer le nègre b a n g a l a ; il ins is te 
sur la nécessi té de le t r a i t e r t o u j o u r s avec 
jus t ice et bienveil lance et à l 'occasion avec 
fe rmeté . P o u r mon va i l lan t ami, le succès 
de l ' œ u v r e de no t re Ro i ne f a i t pas l ' ombre 
d 'un doute. . . » 

Avan t de p a r t i r , H a n s s e n s lui di t : « Votre 
t âche est hérissée de d i f f icu l tés , vo t re pos te 
est dangereux , ma i s l ' u n et l ' a u t r e sont 
dignes de vous ». 

« J e suis venu en Af r ique », répond Coquil-
ha t , « avec l ' in tent ion de sacr i f i e r m a vie 
si ce sacr i f ice est nécessaire , au service de 
la cause grandiose que p la ide en Europe 
Sa Majes té Léopold I I . J e vous a f f i r m e , 
mon capi ta ine , que je suis r a v i de res te r 
chez les Banga l a s et que j ' a r r i v e r a i à rédui-
re, tôt ou t a r d , p a r des moyens conformes 
a u x ins t ruc t ions h u m a n i t a i r e s de l 'Associa-
tion, le ca rac t è r e f a rouche des s u j e t s de 
Mata-Buike . » 

Q u a t r e mois après le passage de Hans-
sens, la s ta t ion d ' Iboko reçoit la vis i te de 
Van Gèle, qui vient p r end re contact avec les 
t e r r i to i res dont Hanssens , à la veille de son 
r e tou r en Europe, lui a abandonné la direc-
tion. Coquilhat ava i t accompli à Iboko, en 
ces de rn ie r s mois, des t r a v a u x qui le pla-
çaient d 'emblée au premier r a n g des pion-
n iers : il n ' a v a i t pas seulement f a i t su rg i r 
de t e r r e une s ta t ion modèle avec hab i t a t ions , 
magas ins , j a rd ins , etc., il a v a i t réel lement 
créé un foyer de civil isation et groupé au-
tou r de lui un noyau de jeunes gens appelés 
à devenir de magn i f iques aux i l i a i res du 
Blanc . 

S u r m o n t a n t toutes défa i l lances , i l a v a i t 
t r iomphé de toutes les d i f f i cu l t é s que soule-
va i t chaque jou r la d i rect ion du t e r r i t o i r e ; 
sa bienveillance et son énergie ava i en t réuss i 
à lui concilier le respect et l ' a f f ec t ion de 
ses sanguina i res su j e t s . Le chef Ma ta -Bu ike 



étai t devenu l 'hôte assidu de la station, 
l 'allié le plus serviable, et les notables ban-
galas calquaient sur l ' a t t i tude de leur chef 
leur conduite envers le Blanc. 

La hau te valeur morale de Coquilhat peut 
seule expliquer son remarquable succès : 
fonda teur d 'Equateurvi l le avec Van Gèle, 
Coquilhat, l ivré à ses propres moyens, s ' é ta i t 
surpassé à Iboko. 

Le 9 août 1885, Coquilhat, après avoir 
remis son commandement au l ieutenant Yan-
kerkhoven, descend à Léopoldville. L ' é t a t de 
sa santé exige d 'a i l leurs qu'il prenne un 
congé en Europe. Son séjour de quinze mois 
k Iboko s 'é tai t écoulé dans des conditions 
d ' insécuri té et d ' inconfort qui aura ient eu 
raison des caractères les plus trempés, des 
constitutions les plus robustes, et cependant, 
c'est avec regret qu'i l quit te ses sauvages 
Bangalas , à qui il s 'est imposé et dont il 
emporte l 'affect ion. 

A cette époque, les escortes militaires, les 
garnisons des stations, les équipages de 
ba teaux et, dans certaines régions, les équi-
pes de porteurs et même le personnel des 
postes étaient uniquement constitués pa r des 
noirs é t rangers ; Zanzibarites, Haoussas, 
Ashantis , etc. Coquilhat, le premier au 
Congo, eut Fidée, qu ' i l réalisa, d 'engager de 
jeunes indigènes comme soldats et t ravai l-
leurs et d 'é tendre l 'emploi de leurs services 
en dehors de leur région d'origine. On lui 
doit la création du noyau de la Force publi-
que indigène qui, en se développant, permit 
d 'éliminer les éléments é t rangers au pays. 
Les postes de Stanley-Falls, d 'Equateurvi l le , 
de Léopoldville uti l isèrent ainsi des Banga-
las à qui Coquilhat avai t inculqué et la 
confiance envers le Blanc et le désir de 
gagner des biens aut rement que par rapines 
et pillages. Si le l ingala est devenu la lan-
gue véhiculaire d 'une grande par t ie du 
Congo occidental, c'est le f a i t de Coquilhat 
et de ses successeurs aux Bangalas . 

Duran t tout son séjour chez eux son 
action s'est toujours inspirée des considéra-
tions morales les plus élevées. Pour lui, la 
str icte pra t ique p a r l 'Européen du respect 
de la vie et de la dignité humaines, de la 
propriété et de la parole donnée doit ê t re 
l 'enseignement direct qui t r ans formera les 
conceptions morales des indigènes. Cette foi 
commande toutes ses actions et le magnif ie . 

Dès le début, il a compris, l ' ayan t déce-
lée dans les f a i t s quotidiens, cette véri té 

primordiale que la régénération des noirs ne 
s 'obtiendrait que par leur ini t iat ion au t ra-
vail régulier, l ibrement accepté, équitable-
ment rémunéré. I l a compris que l 'action 
de l 'Européen devait s 'a t tacher à l 'éduca-
tion des jeunes et que la ré forme des mœurs 
s 'obtiendrai t moins par la répression des 
actes contraires à notre morale, que p a r une 
t ransformat ion graduelle des conditions de 
vie matériel le. 

L'absence dans sa région de toute action 
évangélisatrice ne lui permet pas d 'appré-
cier, n i même d'entrevoir , l ' inf luence consi-
dérable que celle-ci au ra sur la réforme des 
m œ u r s ; c'est ce qui explique qu'i l n 'envi-
sage pour celle-ci que l ' intervention de con-
ditions économiques et politiques nouvelles. 
Dans ses conférences, dans ses publications 
c'est d'elles uniquement qu'i l discute. 

Son œuvre l i t téra i re maîtresse : Sur le 
Haut-Congo, publiée en 1888, méri te un 
témoignage d 'est ime tout part icul ier . Les 
descriptions qu'elle contient de l ' é ta t de bar-
barie dans lequel vivaient les populations à 
cette époque sont impressionnantes ; elles 
semblent n 'avoir pas été connues suff i sam-
ment ou retenues de ceux qui, por tant juge-
ment sur l 'œuvre de Léopold I I , s 'o f fusquent 
des fautes , des imperfections même qu'elle 
comporte. 

Le 21 octobre 1S85, Coquilhat débarque à 
Anvers. I l passe cinq mois en Europe; mais, 
comme il l 'écri t lui-même, ce ne f u t pas le 
temps de repos nécessaire : conférences, étu-
des, entrevues, visites, etc., le fa t iguèrent 
au point que lorsqu'il repr i t la mer pour 

aller f a i r e un second terme, il eut, alors 
seulement, le sentiment qu'i l avai t devant 
lui quelques jours de repos. 

Il repar t , investi du commandement du 
terr i toire des Bangalas . 

Embarqué le 6 avril 1886, il arr ive à Bana-
na le 28. I l organise h Matadi le camp des 
Gafres que l 'E t a t Indépendant avai t recru-
tés pour les besoins de la Force publique. Le 
30 avril, à Matadi , un courrier de l 'Admi-
nis t ra teur Général C. Janssen lui f a i t pa r t 
de ce qu'en l 'absence de Van Gèle, retenu 
à Madère en raison de son é ta t de santé, 
il aura à assumer, conjointement avec le 
commandement des Bangalas , celui de la 
province des Stanley-Falls ; mais le 13 juil-
let, des instructions de Bruxelles le déchar-
gent de cette mission supplémentaire. 

Le 3 août il f a i t à Iboko une rentrée triom-
phale ; il t rouvai t dans ce poste les lieute-
nants Baer t et Dlianis ainsi que l ' in tendant 
Vandenplas, ses adjoints . La si tuat ion étai t 
bonne, l 'entente régnait . 

Un mois après, dans la nuit du 7 au 8 sep-
tembre. Coquilhat est réveillé par des fugi-
t i fs des Stanley-Falls qui lui annoncent que 
la stat ion a été at taquée et incendiée par 
les Arabes que Deane, le chef de poste et 
son jeune adjoint , le l ieutenant de cavalerie 
Dubois, sont tués ou en fu i te . 

Avec une t renta ine d'hommes, Coquilhat, 
qui souff re cruellement d 'une dysenterie, 
s 'embarque sur le vapeur A. I. Aremor-
quant VEclaireur. Un seul Européen, le 
mécanicien anglais Werner l 'accompagne; 
on vole au secours des camarades en péril 
s'il en est temps encore. 

Le 26, Coquilhat est devant la stat ion des 
Fal ls incendiée et occupée par les Arabes. 

L 'adversa i re a une supériorité écrasante 
de position et de nombre; ce serai t folie de 
tenter une a t taque . On tirail le avec rage de 
par t et d ' au t re , mais devant la menace d 'un 
enveloppement, Coquilhat donne l 'ordre de 
la re t ra i te . L'A. I. A, descend au f i l de 
l 'eau, puis vire de bord. U s 'agit main tenant 
de retrouver les deux Européens Deane et 
Dubois. Après quelques recherches, Coquil-
ha t recueille la preuve que Dubois s 'est 
noyé en longeant de nui t une rive escarpée 
du fleuve et il f in i t par retrouver Deane à 
moitié nu et dans un état d 'épuisement in-
quiétant ; depuis plusieurs semaines, le mal-
heureux vivait en forêt , pourchassé, t raqué 
par les Arabes, mais secrètement secouru 
par les populations wangenia. 

Au début de septembre, Coquilhat, que 
cette expédition a épuisé et dont le mal 
s 'aggrave, rent re à Iboko, où il t rouve Van 
Gèle, qui lui remet des instructions qui le 
chargent de la direction de la province des 
Stanley-Falls. 

Mais vaincu par la maladie, il doit décli-
ner la mission, remet t re au l ieutenant 
Bae r t le commandement des Bangalas et 
descendre à Léopoldville, où il arr ive le 
15 octobre, après quarante-cinq jours de 
grave maladie et une navigation totale de 
2.500 kilomètres semée d' incidents dramat i -
ques et de soucis de tous genres. Il insiste 
cependant pour qu'on l 'autorise à remonter , 
mais le médecin se montre inflexible. On le 
met en hamac, le 20 octobre, et à t r avers 
monts et vaux, pendant quinze jours encore, 
il f u t cahoté. Enf in , le 16 novembre, on 
l 'embarquai t à Banana et le 18 décembre il 
ren t ra i t au pays. 

Longue f u t sa convalescence. 
Si l 'œuvre de Coquilhat en Afrique, au 

cours de ses deux premiers termes de ser-
vice, est importante au tan t que glorieuse, on 
peut cependant se demander si son action 
ul tér ieure en Belgique, abstraction f a i t e 
même de son rôle de conférencier et de 
publiciste, n ' a pas été plus éminente. 

Collaborateur immédiat de Léopold I I , qui 
l 'appela le 30 août 1888 aux fonctions d 'Ad-
minis t ra teur Général du Département de 
l ' In tér ieur , où il resta jusqu 'à son départ 
pour l 'Afr ique en mars 1890, il est évident 

que le Roi mit à contribution la profonde 
expérience des choses d 'Afr ique que possé-
da i t Coquilhat. Celui-ci, indéniablement, 
s 'é tai t révélé en Afr ique homme d'action, 
mais à l 'analyse, ses actes donnent l ' im-
pression qu'ils sont inspirés par des vues 
singulièrement perspicaces, par une compré-
hension remarquablement claire des réalités. 
Dans ses publications on discerne une sages-
se particulière. Fréquemment on y voit l 'Ad-
minis t ra teur se hausser au rôle d 'homme 
d 'E ta t . 

U ne fa i t pas de doute que Coquilhat f u t 
intimement associé aux t r avaux préparatoi-
res de la Conférence antiesclavagiste de 1889. 
Sa part icipation, comme expert , aux t r avaux 
de cette Conférence me para î t expliquer 
les résul ta ts économiques que le Roi en 
obtint. 

Cette année 1889 marque une époque extrê-
mement critique pour les f inances de l 'E ta t , 
Le décret du 17 août, qui doit assurer à 
l 'E ta t le monopole de la récolte de l ' ivoire 
et du caoutchouc et lui procurer d 'opulents 
revenus permet tant la réalisation des grands 
projets en vue, serait , semble-t-il, le résul-
t a t de suggestions formulées par Coquilhat, 
à qui certains associent le capitaine Van 
Kerkhoven. E t ç 'eût été pour préparer l 'ap-
plication du décret du 17 août 1889 que le 
Roi aura i t envoyé Coquilhat au Congo rem-
placer le Gouverneur Général Camille Jans -
sen. 

C'est le 20 avril 1890 que Coquilhat, rem-
placé par le l ieutenant Liebrechts au Cabi-
net du Roi, débarque à Boma. U avai t été 
nommé Inspecteur d ' E t a t quelques jours 
avant son embarquement à Anvers. 

Coquilhat reprend pied sur le sol a f r ica in 
dans de bien mauvaises conditions. En 
effe t , sa santé laisse encore fo r t à désirer. 
En quelques pages pleines d'émotion qu'il 
int i tula Le Calvaire de Coquilhat, Gérard 
Ha r ry décrit le douloureux é ta t dans lequel 
Coquilhat entrepr i t son troisième et dernier 
voyage vers l 'Afrique, alors que la plus 
élémentaire prudence lui commandait de 
décliner les o f f res de son Souverain. Il n 'en 
f i t r ien. Pourquoi? 

Gérard I î a r ry , dans l ' int imité de qui il 
vivait, prétend que c'est pour donner un 
démenti de fa i t à de perf ides calomnies le 
représentant comme plus désireux d'occuper 
en Belgique une si tuation dans l 'entourage 
du Souverain que de reprendre en Afr ique 
la vie périlleuse qui é ta i t l ' apanage des 
pionniers; cependant, semble-t-il, les méde-
cins avaient formellement interdi t un 
retour en Afrique. 

I l est toutefois permis de croire que 
Coquilhat a simplement surest imé sa capa-
cité de résistance au climat et que la consi-
dération déterminante . de sa décision f u t 
moins une question d 'amour-propre que la 
conviction que sa présence au Congo, à la 
tête de l 'Administrat ion, en des circonstan-
ces qu'il savai t être t rès délicates, serait 
plus uti le à l ' Œ u v r e royale que sa pré-
sence à Bruxelles. En r epa r t an t en Afr ique 
pour s 'a t te ler à la mise en application d 'un 
régime dont il a t tendai t les plus heureux 
résul ta ts , qu' i l avait étudié et mis au point, 
s ' i l n 'en é ta i t le père, il a cru pouvoir servir 
plus eff icacement. 

Quoi qu'il en soit, Coquilhat, en répondant 
à l 'appel du Roi, alors que l ' é ta t de sa 
santé lui commandait de décliner la mis-
sion, a donné une preuve nouvelle de son 
total dévouement à la cause coloniale. 

Le 1 e r décembre 1890, Coquilhat est nom-
mé Vice-Gouverneur Général ; mais après 
onze mois d 'un séjour part iculièrement péni-
ble, longue et épuissante lut te contre le 
mal qui le mine, Coquilhat succombe. Sa 
dépouille mortelle repose à Anvers, où un 
monument a été érigé à sa mémoire. 

Le Gouvernement de l ' E t a t Indépendant , 
voulant perpétuer le nom de cet éminent 
servi teur de la civilisation, a donné le nom 
de Coquilhatville à la nouvelle s tat ion de 



l ' E q u a t e u r , chef-l ieu de la province de ce 
nom. 

I l a p p a r a î t bien que l a d ispar i t ion de 
Coqui ihat a eu pour la pol i t ique in te rne de 
l ' E t a t de g raves conséquences. 

Si l 'on re t i en t que Coquiihat , à l 'école de 
S tan ley et de Haussons , a v a i t immédia te-
ment compris que la conquête d u Congo 
deva i t ê t r e essent iel lement une œ u v r e de 
pa t i en te persuas ion, de poli t ique r e j e t a n t 
dans tou te la mesu re d u possible le recours 
à la fo rce ; que ce t te conception réponda i t à 
ses sent iments int imes, on peu t croi re qu ' i l 
eû t appor té d a n s l ' in t roduc t ion du régime 
f i sca l indigène une compréhension plus luci-
de des réa l i tés ; que sa p a r f a i t e connais-
sance des populat ions indigènes lui eû t 
insp i ré des méthodes p lus conformes aux 
t r ad i t i ons indigènes et une modéra t ion qui 
eussent évité ou minimisé les réac t ions qu 'on 
pouvai t prévoir et qui se sont produites . 

L e g r a n d Colonial qui , le p remier , 
dès 1888, d i sa i t « t rava i l lons p a r et pour 
l ' indigène », qui, p laçan t ses espoirs d a n s 
la jeunesse, ins i s ta i t pour que l ' ac t ion civili-
sa t r ice p r î t ie t r a v a i l comme in s t rumen t 

« 
de progrès matér ie l et m o r a l ; qui , mesu ran t 
avec sagesse la d i f fé rence de r y t h m e du 
progrès maté r i e l et du progrès mora l , re je-
t a i t à l ' a r r iè re -p lan les u topiques espoirs 
d ' une lu t te contre l ' ana lphabé t i sme , ce colo-
n ia l é ta i t de ta i l le à conduire l ' E t a t , ca r de 
lui on pouvai t a t t end re qu ' i l éc la i râ t sur les 
besoins à sa t i s fa i re , sur les moyens à s 'as-
su re r , sur les méthodes à appl iquer . 

Le g r a n d soldat qui lui succéda ne possé-
da i t pas le sens poli t ique de Coqui ihat et 
su r tou t n ' a v a i t pas eu ce contact d i rect avec 
les popula t ions indigènes qui donne de l ' au-
to r i t é à la voix qui les représente . C 'es t 
Bruxel les désormais qui insp i re ra les g r an -
des direct ives d ' admin i s t r a t i on , quand il ne 
les t r a c e r a p a s d a n s des tex tes impé ra t i f s 
et minu t i eux . Borna les appl iquera . L a voix 
d e l 'Af r ique s 'es t t u e ; elle ne t rouve p lus 
l ' audience qu 'el le ava i t lorsque Coqui ihat ou 
un Camille J a n s s e n pa r l a i en t . 

Coqui ihat ava i t exercé les fonct ions de 
Chef de la Maison Mi l i ta i re du Roi ; il a v a i t 
é té créé chevalier de l ' O r d r e d e Léopold et 
décoré de l 'E to i le de Service. 

30 janvier 1947. 
A, Engels. 
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AVANT-PROPOS

L'illustre expieraient' M. Stanley, sous lequel j'ai eu
l'itonneur de servir, a, dans sou livre Cinq ctMM~ «!< C~f~o.

retracé à grands traits l'histoire. de la fondation de l'Ktat
indépendant du Congo.

Vouloir écrire après lui sur cette matière, peut paraître
téméraire ou superflu. Mais les différences de situation des
collaborateurs d'une même œuvre peuvent déterminer !a

variété dans leurs sensations. M. Stanley était le comman-
dant en chef, et son livre a dû fatalement s'en tenir habituel-
lement aux iaits d'ensemble. De plus, ses fonctions, toutes de

mouvement dans le haut-Congo, lui laissaient peu de loisir

pour y séjourner longtemps dans un même milieu, y étudier
l'état intime des indigènes et suivre le détail de nos travaux.

Simple pionnier, mon modeste objectif est surtout de
montrer par le menu comment se fondaient et s'élevaient

nos établissements parmi les nègres du haut-Congo.
Je désire rendre les impressions personnelles que je

recueillis lors de la création des stations élevées à l'équatcur
et chez les Ba-Ngala.

Cette partie essentielle de ma relation est précédée de
quelques chapitres qui permettront au lecteur de suivre mes
pas depuis mon départ d'Europe.

Un développement important est consacré aux événements



des Stanl''y-F:dls. )~(, en tnaniere de conclusiou, j'expose
hrieyement mon opinion sur l'avenir (h' l'ouvre du Con~'o.

Sans prétendre au {.dent d<p)oy< par mon ancien ami, te

lieulenanL Jérôme Hec!<er, dans A~ r~ ~/?' j'n~
('spercr que te public voudra biun accorder un peu de la
grande s\tnpat.hic n\u<' laquelle il aecueillil. ee livre relatif il

l'Àtriquc orientale, au récit plus succincl. de mes v ya~es
dans la partie occidentale du continent, noir.

Les pages qui suiv'nt sont écrites sans preocc~alion
littéraire. On trouvera peut-etr'' que les renseignements et
les impressions s'y succèdent avec trop peu de méthode. J'in-
voquerai comme excuse la règle que je me suis imposée de
reneter, telles quelles, mes notes journalières, ann de
retracer avec le plus de vérité possible les jours que j'ai
vécu au Con~o.

J'adresse ici l'expression de toulc ma gratitude à Léon
Abry, le maître-peintre de nos troupiers belges, qui a voulu
contribuer par son crayon à populariser Fccuvre africaine,

aux capitaines en premier Gonart et Algrain, et au sous-
lieutenant Le Leup, dont le talent cartographique et photo-
graphique m'a été du plus grand secours.



PREMIÈRE PARTIE

JUSQITA LËQUATEUR

CHAPITREPREMIER

De Bruxelles à 1 entrée du Congo.

« C'est la passion de l'inconnu et <<' la nouveauté qui amena I< s
jeunes lieutenants Vaugele. et Coquilitat o; Afrique. » Ainsi s'exj'rin:
M. Stanley, dans son livre C~~ ~~<w ~!< C~~<yo, et il dit vrai.

Je jnc pcrnicttrai d'ajouter ce fut aussi l'enthousiasme pou)' I::

gt'ando (ouvre humanitaire et utilitaire courue par Sa Majesté
Léopold II qui nous détermina à auer au Congo.

Nous étions tout un groupe d'onk'iers, dont beaucoup sortaient d<-

l'Ecole de guerre, et qui, d'une commune ardeur, se préparaient a

briguer du service dans l'entreprise africaine. Haussons, notre doy<-n

à tous les égards, Nilis, Grang, Storms, Van de Yelde, Destrain.
Avaert, Vangcle, Van Kerckhoven et moi, tous nous brûlions du desi;'
d'imiter l'exemple de nos camarades Cambier, Popelin, Ramaeekers,
Becker, De Leu, Braconnier, Harou et Janssen.

Nous n'étions ni misanthropes, ni iatigues du métier des armes.
Nous goûtions fort les bienfaits de la civilisation et nous n'avions

aucun penchant vers la mélancolie. Mais nous croyions pouvoir trou-
ver de nouvelles sources de satisfaction et d'instruction dans un travail



nouveau, ardu, dans la lutte contre les dimcultes et l'imprévu et nous
espérions tremper nos caractères. Eniin, nous voulions éprouve)' nos
forces et apprendre si nous pourrions apporter, nous aussi, notre
pierre. a l'ediiice. Je dois bien le dire parce que cela a été conteste

si nous nous exagérions peut-être notre capacité de résistance, nous
ne nous faisions pas trop d'illusions sur les conditions de la vie

qui nous attendait en Afrique. Nous n'étions pas en 1877, niais

en 1881. Cette annec-Ia, bien des informations nous avaient déjà mis

en garde, et contre les perspectives poétiques de notre expédition, et
contre les espérances d'un contbrt relatif.

Nous savions que M. Stanley ne donnait pas a ses lieutenants
beaucoup de temps pour rêver devant les beautés ou la grandeur

sauvage des paysages il avait raison. Nous n'ignorions pas que la
nourriture était habituetlementgrossière, (pic le logement était dou-

teux et que les soins médicaux étaient nuls. Le cHmat ne nous
inspirait qu'une confiance modérée. Ramènerions-nous nos "s en
Europe? Ce n'était pas certain, mais nous fondions uu grand espoir

sur notre énergie morale et physique et sur notre bonne humeur.
Je dois rendre justice à la sage prévoyance et a la sollicitude du

président dlt Cow~< ~i«~ ~M A~-Co~o, M. l'intendam-colonel
Strauch. Il avait soin de nous prémunir contre les entraînements irre-
tiechis; il nous prévenait des déceptionsqui nous attendaient; et il avait
i'excellente habitude de nous renvoyer, après une première audience,
jusqu'à une époque éloignée, en nous invitant à bien mûrir notre
décision ou plutôt a tacher d'oublier cette idée d'aller en Afrique.

Bien que raillés ou plaints par nos amis, qui nous croyaient un peu
fous ou las de l'existence, nous revenions bientôt tous à la charge. Ce

résultat était connu d'avance.

Beaucoup de mes camarades me précéderont au Congo. Je voulais
terminer un stage que je faisais au d* régiment de guides, ce qui ne
devait me rendre libre qu'au commencement de 188~.

Mais un beau jour, vers la fin du mois de juin je reçus à la

caserne d'Etterbcekun billet par exprès, m'invitantà passer immé-
diatement dans les bureaux de M. le colonel Strauch. Le président
du CMM~'<«~ (~t /<a!<(-Co~o désirait savoir si je consentiraisà
partir dans un ou deux mois, pour rejoindre l'Expédition Stanley.

Je demandai huit jours pour repondre il s'agissait de préparer



mon vieux père à ce départ hâte. Ce temps écoule. je me déclarai
prêt. Le 1~) août'1882, vers deux heures de l'apres-diner, le vapeur
jT~o~, delà 6'<'«< ~M/~ )~n' ~'<«<()nittait Anvers, :'t

la Tête de grue, pour se rendre a Londres. À sou bord, le lieutenant
Avaert, du u'' de ligne, le sous-lieutenantParfon'y, dn 10'' de ligne,
M. Brunt'aut, agent, comptable, et moi, nous envoyions nu dernier
adieu à nos anus agitant leurs mouchoirs sur le quai.

Le temps était superbe; l'Escaut roulaut ses Hots jaunes.
Au diable! je ne vais pas ici rééditer les clichés en usage pour le

navire qui, bientôt, se perd a l'horizon, etc., etc.
Un moment d'émotion, un dernier coup d'<eit lance, a hauteur de la

citadelle dn Nord, sur Anvers déroulant les tons gris et enso!eit)es
<le son panorama pittoresque, et nous tournons résolument le des

au pays.
Lu doigt de Champagne nous a vite rendus a la gaieté: nous ne

pensons plus qu'a l'existence large qui nous attend. Adieu il la vie

en pantoufles des Belges immobiles dans leur bien-être!
Nous allons tacher de procurer il nos compatriotes des débouches

pour leur commerce et des matières premières pour leur industrie.

Le 19 août, nous nous embarquions a Liverpool a bord du J~<
~«~<, steamer de la j6)'~< M~~ A/h'c~ ~w/<~ C'</M~

M. Willie Van de Veldc, omcicrde. notre maritte marcitatide,
accompagne d'un matelot autrichien et d'un mécanicien suédois,

nous avait rejoints et devait comme nous se mettre aux ordres de
M. Stanley.

A une heure, le bateau levait l'ancré, et nous descendions vers le

canal Saint-Georges. La Mersey était calme et belle. Nous ne tar-
dâmes pas à apercevoir a notre gauche les jolies montagnes du pays
de Galles.

Le lecteur serait certainement désappointé, si j'allais, sons pré-

texte de voyage au Congo, lui décrire en détail la route maritime
depuis Liverpool jusqu'à l'embouchure du grand lleuve africain.

Cette voie est battue et rebattue depuis longtemps. Je m'en tien-
drai donc aux points essentiels.

Le lendemain 20, nous passâmes vers midi a hauteur de l'île
d'Ouessant un point vague dans la brume.



Le 2'1, Avaert prit le ma! de mer; il le garda pondant phtsieurs
sem:tines. IjC 22, une aimable !)ande de marsouins vint Jeter que!-

<)ncs distractions sur la plaine uniforme et circulaire de la mer.
(Jetait plaisir de les voir bondir hors de l'eau dans leur course
vertigineuse sur les Hancs du navire.

Le golfe de Gascogne nous fut ctement, et c'est par un temps
superbe que nous apparurent, te 2~, les pittoresques rochers de
Porto-Santo. Peu d'heures après, nous débouchions devant l'ile de
Madère, admirable montagne entourée des'nots bleus de l'Océan, au
climat doux, au printemps presque éternel.

A)) bas, Funchal, une viiïe riante et blanche, s'etage en amphi-
théâtre avec un fort semblant en carton-pâte et qui étale de paisibles

canons bait)ant au so]eiL Une verdure superbe couvre les versants,
piques (te points blancs dissémines formes par les ~<t/M des

gens riches '-t les habitations des campagnards. Les cimes rugueuses
et brunes du sommet sont estompées par des nuages blancs et gris
d'ardoise.

La visite sanitaire terminée, le steamer est entoure d'embarcations

aux couleurs voyantes. Les canotiers nous onrent le transport a

terre, tandis que des essaims de gamins, a la peau jaune et brunie,

nous supplient de jeter quelques piécettes d'argent à la mer, pour
fe:))' permettre de montrer leurs talents de nageurs. De fait, ils sont
très adroits.

De midi a cinq heures, nous parcourons Funchal, poursuivis

par une tourbe pleurarde de mendiants et de professeurs de géogra-
phie tocale. J'arrive a d'étonnants en'ets en !es apostrophant en un
portugais de fantaisie, mâtiné de douteux souvenirs latins.

Puis le .B<«?/r( reprend ]a route du sud-ouest. Le 27, vers trois
heures et demie de l'après-midi, apparaît TeneriHb. Malheureuse-
ment, !e pic est entoure d'une forte brume. Nous passons à peu de
distance à l'ouest; nous voyons les pentes rocheuses des pieds du
colosse, et !a petite ville de Gomeira avec ses façades incendiées par
te soleil couchant.

Vers huit heures du soir, à la clarté de la lune, le pic émerge
triomphant des nuages. C'est grandiose.

Pendant que le navire file ses dix nœuds à l'heure, examinons les
passagers. A part deux missionnaires méthodistes anglais, de la
/?~t~-Co~o-~ïM!OH,et nous, tous les voyageurs sont des nego-



ciants et des des maisons anglaises; la plupart vont aux bouches
du Kigcr, un seul se rend au Congo. Tout ce monde s'observe d'un air
enjoué et bon entant. On sent un courant occu)te de rivalité commer-
ciale. Les missionnaires sont d'aimables jeuucs gens pleins (te to)e-

ranec et d'atl'abilité, avec lesquels nous sommesbientôt lies. L'un d'eux

me montre le portrait de sa fiancée qu'il doit retrouver dans trois ans
Eux aussi craign'ent la concurrence. Figurcx-vousqu'ils ne m'ont prête
un dictionnaire du langage bas-Congo, en anglais, qu'après avoir
soigneusement enlevé le nom de l'éditeur. Je l'ai néanmoins découvert.

C'était, d'ailleurs, un moment d'unanime mystère pour tout ce qui
concernait l'Afrique intcrtropicale. Stanley a pariaitement explique
dans son récent livre les raisons du secret qu'il fallait observer dans

notre entreprise du Congo. Une indiscrétion pouvait nous taire
devancer par des expéditions rivales, en des points essentiels au
développement de notre œuvre. Il n'y avait la aucune dehance a
l'égard de nos compatriotes.

Pour nous personnellement, il était facile d'observer le silence.
Nous avions pour instruction de nous rendre au Stanley-Pool, a
Leopoldville, et d'y prendre les ordres que le chef de notre expédi-
tion jugerait bon de nous donner.

L'événement bien minime du 29 fut la chute sur le pont
d'un poisson volant. Le lendemain,je fus réveillé à six heures par le

garçon de cabine, qui vint me signaler le cap Vert. Je me précipitai

vers le pont, impatient de voir pour la première fois la terre
d'Afrique. J'aperçus, à distance, une chétive colline qui donnait la
sensation pénible d'un pays stérile et surchauffé.

Jusqu'ici la température avait été très agréable; ce jour-là, la

proximitéde la Sénégambie fit sentir ses effets le thermomètre mar-
quait quarante degrés centigrades. Un violent orage éclata à l'ouest

et nous eûmes de la pluie. Le 31, au soir, une véritable ondée
inonda le pont.

Sierra-Leone se montra le 1~ septembre, vers neuf heures du
matin. L'ancre fut jetée à deux milles en face du cap, entouré
de récifs et surmonté d'un phare, qui précède la baie au fond

de laquelle est bâtie Free-Town. Des chaloupes furent mises à la

mer; nous prîmes place dans l'une d'elles; elle se dirigea au milieu
des rochers vers une petite anse remplie de requins. Un dernier

coup de l'âme nous jeta sur le sable, et nous foulâmes le sol africain.



G'' site est p]a) et couvert dp hautes herbes que dominent des
cocotiers (''pars. Un village nègre était située à un demi-miDc de là;
nousvaHames.

Jjf's cases eti feuilles de cocotiers étaient assex bien alignées en rues
n'guiieres. Un des nôtres découvrit un cabaret. Cette trouvaille gâtait
bien un peu la couleur locale avidement recherche~, mais nous avions
si soif que nous entrâmes. Horreur! !c patron parlait anglais et ven-
dait de la bière de Norwege. Nous en bûmes, dans une pensée de
sacrifice du pittoresque a l'introductionde la civilisation européenne.

Une modeste église s'élevait sur une place herbue. Les nègres
étaient vêtus à moitié de tissus d'Europe, et parfaitement
paisibles.

Revenus au bord de la mer, il nous tallut attendre le retour de la
chaloupe. Ou engageait des noirs pour le service de la cargaison

quatorxe ou quinze furent enrôles. Pour charmer nos loisirs forces, les
plus agiles gentlemen se mirent a imiter un nègre qui était monte sur
un cocotier pour abattre des fruits. Le procède d'ascension est le même

(me celui usité au Congo pour gagner le haut des palmiers-ela'fs.
L'homme boucle uuc ceinture de libres très large, de manière a
entourer l'arbre et lui-même. Il s'arc-boute en arrière, les pieds
contre l'arbre, le dos sur la ceinture puis, par une série de saccades,
il déplace son buste en hauteur et suit des pieds le mouvement.

A midi et demie, tout le monde était rentre à bord, et nous repar-
times vers le sud. Le cap Mount se montra vaguement le 2 dans
l'apres-dîner. La côte était généralementbasse et boisée. Le 3, nous
arrivâmes vers trois heures a hauteur du cap Palmas nous nous en
aperçûmes a la vue de nombreuses ph'ogucs, vraies coquilles de
noix aux extrémités fendues et recousues par des lianes, au fond
rapièce, et hardiment montées par des équipes de deux à quatre
nègres, d'une habileté remarquable.

C'étaient des gens de la côte du Krou, dits Tu'OM-~c~. Leurs frêles
embarcations semblaient a chaque instant près de disparaître dans
les Mots. Cela ne les gênait guère d'ailleurs, car le canot chavire, ils

le remettaientdroit et y rentraient sans plus de façon.
De ces pauvres diables presque nus, mais d'une belle stature,

les uus étaient occupes à la pèche; les autres, de beaucoup plus
nombreux, venaient oH'rir des camarades pour l'enrôlement dans
l'équipage.



Généralement, un /<c~-M~t repond des engages. Quelques l)ou-
teilles de rhum de traite, de vieux vêtements, quelques p:)gnes et des
débris immondes de viande font les trais dos avances sur ta paye.

Ces braves gens prennent, du service pour ta durée dn voyage
jusqu'à Mossamedes et )'etonr a Palmas. Ils travaitlent te moins
possible mais surveilles, ils sont très durs il la besogne. Les capi-
taines de navire font par leur aide une véritable econoinie dans la

solde de l'équipage et obtiennent des gens plus aptes que les Euro-
péens au travail manuel dans les régions tropicales. Le navire, qui
s'était arrête un peu plus d'une heure, avait embarque une vingtaine
de Krou-boys.

Durant trois jours, nous ne voyons plus la terre. Nous passons au
large de la Côte d'or et d0 la baie de Bénin.

Le 7 septembre au matin, nous pénétrons dans l'une des branches
orientales du delta du Niger, et à dix heures nous arrêtons devant
Bonny, ville indigène située sur la rive droite, derrière des factoreries

et une chapelle. Tous les établissements européens sur cette côte
d'Afrique sont laves à la chaux, et d'une blancheur éclatante du toi:

an sol. Ces bâtiments sont dressés au-dessus du sol sur des piliers en
maçonnerie de d"0 à 2"'de hauteur, couronnes chacun d'une large
pierre ronde qui déborde, afin, dit-on, d'empêcher les rats et d'autres
animaux désagréables de pénétrer dans les constructions. Le terrain

est bas.
Nous allâmes voir la ville indigène. Ce qui la distingue, c'est un1

grand nombre de canons lisses de tous modèles couches ça et là sur
la terre. Il y eut autrefois des guerres formidables dans ces parages.

On remarque aussi une maison indigène consacrée aux sortilèges e!

aux fétiches. Ce pays, malgré la présence déjà ancienne de mission-
naires, est infecté de superstitions païennes.

On nous avait signale l'amabilité du chef indigène de Bonny nous
lui rendîmes visite. Il nous reçut sous une verandah précédant s::
maison et nous om-it galammentdu rhum et du Champagne.

Cet honnête vieillard, qui paraissait soixante ans au moins, se mit

à nous entretenir du bon temps jadis; c'est alors que les atï'aires

marchaient Il nous parla de dix mille esclaves qu'il avait vendus a

des Européens! Depuis, hélas! tout avait changé.
Les deux jours suivants, notre capitaine, M. Porter, homme d'une



~'ande auabilite, mit a 1:~ disposition de la mission belge un canot et

t;))at)'e Krcu-boys, ce qui nous permit de chasser dans les criques et
s:))' les bancs de sable. Ce fut une très agréable récréation, au milieu
<'(' huions de crabes et d'oiseaux aquatiques,et accompagnéede chutes

!ms !a vase et de coups de fusil souvent malheureux.
Nous allâmes aussi saluer un évoque nègre protestant, homme très

bien élevé.
Le 10 septembre, nous restâmes a bord; on tua un requin et l'on

captura une énorme tortue.

Le .B<M(' partit le lendemain pour l'Old-Calabar, et la nuit il

s'arrêta a rentrée de ce neuve, Nous avions vu en passant le niagni-
iique massif de l'île Fernande-Pô, dont le sommet atteint trois mille
nôtres de hauteur, et le gigantesque mont Cameroun, actuellementt
compris dans les coloni''s .'demandes,et dont la cime neigeuse dépasse
!e niveau de l'Océan de plus de quatre mille mètres. Au lever du jour,
nous remontâmes dans le Calabar.

C'est un tableau bizarre que celui de ces innombrables îles, cou-
vertes de palétuviers dont les racines sortent de l'eau. Le sol est
invisible. Les arcades enchevêtrées du pied des arbres sont recou-
vertes d'une vase gluante, réceptacle de tout un monde d'animaux
rampants, visqueux et crochus, tandis qu'au-dessus s'étale leur parure
luxuriante dans laquelle gambadent les singes et jasent les perro-
quets. Les flots jaunes du fleuve sont encombres d'épaves. D'énormes
crocodiles montrent de temps à autre leur hideuse tète verdatrc.

A neuf heures du matin, nous ancrons en face de Dukc-Town.
Cette ville indigène, bâtie sur la rive gauche, est beaucoup plus
pittoresque que Bonny. Les rives s'élèvent par endroits jusqu'à cin-
quante pieds; par places, le terrain montre des escarpements d'argile
rougeàtre formant de larges taches sur le fond gênerai de la végétation
aux vives couleurs. Des palmiers dressent leur superbe tète dans
l'océan de verdure; la forêt commence, mystérieuse, à l'arrière-plan.

De belles constructions en pisé, précédées de colonnades en bois,
ibrment des rues très décentes. Au bord de l'eau se succèdent, large-
ment espacées, les élégantes factoreries des traitants blancs. Sur la
colline se détachentles pavillons de la mission protestanteanglaise.

Nous restons trois jours à Duke-Town, parcourant la localité et
visitant notammentle chef boiteux qui nous offre à dîner.



Lu plupart des pcrsonn:'srcsn~'n's d<' tnai'<}U' do <ttc vi)]<' consti-
()~'tiU(.'u)'h:)h[t:tti<))t(')tu)) vaste !'('ta))gt('q))'<')itt))))'ti)th's)):'))i))i<'t))s.
Si vous pcnch'cx dans la cou)', tf niaitt'c de huuaisot) Yuustnootrc h's
('h)i('sd''s<'st(')n]n<'s.Ij'i!itci'i''n)'d''c<'s('!taj)))))'('tt('s<'stt)ariuit'd~
coulcut's voyantes, cvoqna)tt plus uu moins !<' g'jL'tt uricHta!.

H. M. Stanley.

Il y a aussi un salon. J'y remarque de nombreux objets, glaces,

serrures, tables, qui proviennent évidemment de navires naufrages.
Plusieurs de ces notables ont fait venir d'Europe un chalet en fer ou

en bois, de toutes pièces. Ils ont tous un canot européen, que monte
une charmante équipe de négrillons, vêtus d'une livrée blanche, avec
un bonnet et une ceinture aux tons tranchants. Ces canotiers minns-



eûtes manœuvrent admiral)lement l'élégante nacelle, en cadencant
leurs mouvenientspar un chant vif et uniforfne.

Maigre toutes ces apparences brillantes de civilisation naissante,
d<'s coutumes barl)ares persistent dans le pays. On vient encore
récemment d'inniger un supplice atroce au meurtrier d'un chef.

Le principal commerce de cette région porte, comme à Bonny, sur
l'Imite de palme.

Remis en marche le au petit jour, le .B<M~ sort de l'OId-
Calabar vers dix heures et demie et, passant entre l'île de Fernando-Po
et le continent, il entre dans la baie de Biam'a. Dans l'après-midi,
d'énormesbaleines se montrent à un mille de distance.

L'étape du 10 nous fait passer successivement devant le cap Saint-
John et l'ile basse et boisée de Corisco; à une heure, .~ant pénètre
dans l'estuaire du Gabon, nous faisons escale devant Libreville, la
capitale de la possession française. La rive est bordée de récifs,
roches brunes d'une texture de scories, remplies de fer. Depuis
Madère, c'est la première fois que reparaît ['appareil gouvernemental
régulier casernes, bâtiments d'administration, canonnières, pontons,
bureau de douane. ?sous éprouvons un vif plaisir à entendre parler le
français.

L'aspect de Libreville est propre; en traversant une asscx belle
place encadrée de bâtiments oniciels et ombragée de manguiers,

nous gagnons la Mission des Sœurs françaises, remarquablement
tenue. La vénérable mère supérieure habite, dit-on, le Gabon depuis
trente-cinq ans.

Les articles de trafic sont surtout le bois, le caoutchouc, la gomme,
la cire d'abeille, etc.

On parle peu de l'expédition française de l'Ogoue; M. de Braxxa

est en Europe. M. Mixon est venu ici récemment et est reparti pour
FranceviIIe. Il y paraît très heureux.

Le soir, ne trouvant pas de chaloupe, Avaert et mol nous retour-
nons a bord dans une vaste pirogue indigène; c'est une navigation
pleine de mouvement pour des novices comme nous. Une grave nou-
velle nous est communiquée Stanley, malade, a quitte le Congo, en
juillet, et est retourne en Europe. Qui le remplace?

Partis du Gabon le dimanche 17, à quatre heures, nous traversons



l'equatenr dans la soirée saus !a moindre cérémonie. Puis, nous
dépassons le cap Lopex et l'Ogoue et le loidemain nous atteignons
ta factorerie d'Empando. La, réside un jeune et courageux Attglais,
seul au milieu des noirs; il fait le commerce d'ebene. Son habitation
vient d'être complètement, brûlée; il est prive de conserves et de
vêtements. On lui vend un peu de provisions.

Au Gabon, à Empando et en plusieurs autres points ou l'on ne
trouve que peu de légumes, notre cuisinier en vend avec un énorme
benetice, ainsi que des pommes de terre. Au reste, tout l'équipage
l'ait ici son. petit commerce les matelots eux-mêmes échangent des

accordéons violemment peinturlures, des bouteilles vides, des Ilûtes

en fer-blanc contre des nattes, des perroquets, des singes, des

peaux de léopard et de civette, etc., qu'ils revendront en Angleterre.
Le '19, nous gagnons Sctta-Camma, factorerie anglaise qui tratique.

surtout du caoutchouc. Nous en embarquons vingt-quatre tonnes.
Le sol du Gabon était légèrement surélevé et onduleux; mais

depuis, toute la cote jusqu'à Mayumba est plate et longée par un
bois toun'u.

Nous commençons à être las de la mer et nous aspirons vivement

au jour de notre entrée au Congo.
Nous voici, le 20 au matin, devant Loango. Ici, apparaissent des

escarpements très raidcs, mettant a nu des strates rougeatres stries
de blanc; le plateau supérieur paraît pelé, couvert d'une pauvre.
herbe et de petits bouquets d'arbres rabougris; cette vue annonce
tristement l'approche de la région des cataractes intérieures du
Congo. A Loango, la traite a pour objectifs principaux le caout-
chouc, l'huile et le noyau de palme.

Nous perdons presque toute la journée au. déchargement, en
sorte que le soir nous avons à peine atteint Black-Point (la Pointe
Noire), ou nous couchons.

Le lendemain, a midi, nous sommes à Landana, située a l'extré-
mité méridionale d'une fort jolie baie. Près de la plage se groupent
de coquettes factoreries. En arrière, sur une pente verdoyante,
est la Mission française des Pères du Saint-Esprit; enfin, sur la
colline extrême, les blancs pavillons du sanatorium du docteur Lucan
brillent au soleil. Le docteur, un aimable Français pour qui j'avais

une lettre, nous engage à dîner.
Nous allons d'abord rendre nos devoirs à sa gracieuse compagne,



une courageuse Française qui assiste la son mnri depuis nombre.
d'années.

Ensuite,c'est une visite a l'établissement des Pères du Saint-
Esprit, <pn nous prend deux lieures, charmantes et instructives.
Le PercCarrie, le. supérieur de la Mission, est absetitetcesont
les pères Jolly et. Kraft, qui nous font les honneurs de leur maison
d'éducation. Des centaines d'enfants nègres ranges en ordre parfait,
nous saluent d'un « Bonjour, messieurs, ') qui va droit au cœur.
Nous visitons successivement l'école, les ateliers et le jardin, mer-
veille de culture potagère; les enfants nous challtent des chœurs
accompagnes sur l'harmonium par un noir virtuose de dix ans.

Le temps des jeunes élevés est partage entre la culture, l'appren-
tissage des métiers, l'école, la prière et l'instruction morale.

C'est surtout au travail que les Pères demandent la régénération
de la race nègre. Pleins de patience, tolérants et charitables, ils
font une belle et bonne œuvre à laquelle tous, sans distinction
de croyance, nous devons applaudir. Un fastueux repas de gibier
nous reunit, a la nuit, chez le docteur Lucan.

Pour peu on se croirait en Europe. Propos vifs, traits et chansons
nous mènent bien avant dans la nuit. Grâce a l'extrême obligeance
des religieux, leur baleinière, entraînée par l'es bras vigoureux de
leurs enfants, nous reconduit à bord a une heure du matin deux
heures plus tard, le steamer part. A l'aurore, nous sommes à
Kabinda; nous y restons jusqu'à midi. Encore quelques heures et
nous serons au terme de cette navigation de quarante-cinq jours.

Déjà, vers trois heures, une eau brune charriant des débris végé-
taux a pris la place des flots d'habitude limpides et bleus.

A quatre heures, le cri « Congo )) retentit.

Bien en avant et sur notre gauche, nous distinguons quelques
points éclatants de blancheur, à ras de la mer. Ce sont les maisonsde
commerce de Banana-Point. Le soleil, étant déjà vers son couchant,
les éclaire vivement.

En contournant cette pointe vers le sud, on aperçoit d'abord une
côte basse, sablonneuse, avec un rideau de verdure sombre. A
mesure que l'on se rapproche, ce voile s'ouvre, et à droite apparaît
une falaise d'argile rouge battue par les brisants. C'est Padraô-
Point, le promontoire sur lequel, il y a quatre cents ans, en d484,



Diego Cam, navigateur portugais, érigea une croix de pierre en
commémoration de la découverte du grand neuve nomme A~«~'
par les indigènes, par corruption Z<f<?v par les Portugais, et commu-
nément Co~o, d'après le nom du pays. Plus loin se trouve Sharks-
Point (1), formant, avec Padrao-Point, la haie des Tortues.

A gauche, séparée de Sharks-Point par une nappe d'eau large de
douxe kilomètres, on découvre la pointe hollandaise, terminaison
d'une presqu'île de sahle qnasi a Heur d'eau, sur laquelie se trouve
Banana, un groupe de factoreries blanches bâties sur pilotis.

Ce hanc de sahic protège une crique étendue, ou les navires a
l'ancré semblent tlotter sur un plan plus élevé que celui de la plate
presqu'île de sable jaune (2). C'est le port de Banana. Au centre de
l'ouverture, le fond est ferme par l'île de Boulabemba, remarquable

par un groupe d'arbres asscx élevés.
Le J~<<~c', en contournant le banc du nord parSharks-Poinf,

nous ouvre soudain l'immense perspective du fteuve vers l'amon). Je

ne le cacherai pas une réelle émotion s'empare de nous a l'enn'ee du
tlu~'atre futur de nos travaux.

A six heures, nous jetons l'ancré devant la factorerie hollandaise;
le port contient sept ou huit grands navires et plusieurs petits vapeurs
et voiliers. Nous apercevons avec joie le drapeau belge nottaut au
grand mat d'un voilier blauc de moyenne dimension. C'est dans ces
pays lointains qu'on sent combien le drapeau represenie la patrie.
Ce voilier est le Z!'('<H~-G'< .Z~M~, atn'ete a Anvers

peut les besoins de notre expédition. Le nom qu'il porte nous fait

tressaillir d'orgueil, et notre pensée se reporte un instant vers notre
brave et laborieuse armée.

Des canots, partant des diverses maisons de commerce, se diri-
gent vers notre navire; dans l'un d'eux, je remarque un fex rouge,
coimu'e habituelle du matin et du soir des agents de notre entreprise.
Le porteur de ce fer étant arrive a bord vient nous saluer en français.
C'est Louis Amelot, un jeune Bruxellois, rendu au Congo depuis
près d'un an.

Il a dû revenir à Banana pour faire soigner des ulcères aux
jambes. A part cela, il a fort bonne mine. Au contraire, la plupart

( d ) La Pointe des Requins.
(3) Voir sur la région du Congo maritime la conférence donnée rar le capitaine L. Yan

de \e!de. a ta Société belge des ingénieurs et des industriels, le 24 février 18HC.



des autres Européens résidant a Banana, tons commerçants s'expo-
sant peu au soleil, ont, comme tous les Mânes de la cote depuis
Honny, le teint att'rensemcHt paie et tnaL Apres un com't échange
(te nonveHes, nous nous présentons a M. Lindner, un Allemand,
<'))a)'gr de nos att'ait'es a Vivi. Il nons preparo'a nott'c caravane, nos
provisions et notre matériel de cuisine.

Nous couchons une dernière nuit a bord du bon .7?<«' Le
2H septembre, a l'aube, nous prenons tern' a la factorerie t'raneaise,
dont le gérant, M. Sarthou, un méridional plein d'amabilité, nons
oHh'l'hospitalité.

Ce même jour, ayant rencontre les RR. PP. Carrie et. Augouard,
de la Mission du Saint-Esprit, nous sommes, avec eux, l'objet d'une
charmante réception, a bord de l'aviso Z<'tS'<'co~, par nos camarades
de la marine française.

(h) boit cordialement au succès des deux entreprises émules.
D'après les conversations pourtant, M. de Braxxa paraît devoir être

abandonne par le gouvernement français.



CHAPITRE II

JL'OEuvre du Comité d'études du haut-Congo.

Avant de poursuivre ce récit, il nie paraît nécessaire de résumer !<'

but de l'entreprise a laquelle nous allions coopérer au Congo, et
d'exposer l'état dans lequel elle se trouvait quand nous débarquâmes
a Banana-Point.

Diversespublicationset des conférencessuivies ayant depuis quelque
temps vulgarise cette oeuvre, je nie bornerai à une esquisse sommaire.

Le d2 septembre d87G, la Conférence géographique réunie aude Bruxelles par le roi Léopold II, avait jeté, dans un but
scientifique et civilisateur, les bases de l'MocM~o/< ~<')'<'
M/h'CMN!<?; cette société avait choisi pour objectif principal et premier,
la région orientale de l'Afrique, comprise entre la côte en face de
Zanzibar et le lac Tanganika. Elle voulait établir sur cette ligne une
chaîne de stations hospitalièreset scientifiques, et elle espérait pouvoir
la prolonger, plus tard, jusqu'à la côte occidentale du continent.
Mais quelle direction prendrait cette route nouvelle au delà du
grand lac? Quel serait son point d'aboutissementsur l'Océan Atlan-
tique ?

Ces questionsrestaient réservées jusqu'à ce que de nouvelles explo-
rations eussent fourni les éléments d'une solution rationnelle. Vers



la fin dû l'année 187' se rendit a Xanxibar une première expédition

composée du capitaine Crcspel, du lieutenant Cambicr, tous deux
adjoints d'etat-major, et de M. Macs, trois Belges auxquels s'adjoignit
)e voyageur autrichien Marne.

Elle avait pour tacite de tbndcr une station sur la rive orientale du
tac Tanganika. Le lieutenant J. Bcckcr, dans son remarquable

ouvrage 7~< r/<' << j4.p'~<«', a décrit les travaux de cette expé-
dition et de celles qui la suivirent dans cette partie de l'Afrique
centrale.

La main venait a peine d'être mise a l'oeuvre de ce cote, quand
l'Europe apprit l'arrivée a ta bouche du Congo, de Stanley, !e grand

voyageur américain, qui depuis trois ans s'était enfonce dans l'inté-
rieur du continent, précisément a Bagamoyo, devant Zanzibar.

Sianley, )'<<?' du J\*<f-1'o?' 77<'?' doue d'une grande
intrépidité et d'un coup d'u'il remarquable, s'était rêve!)'' explorateur
accompli en retrouvant, en 187'i, a Oudjiji, le docteur Living-

stone, ce noble type du pionnier de la religion et de la science.
A son retour en Angleterre, Stanley fut accueilli par des doutes,
bientôt dissipes, qui lui laissèrent néanmoins une profonde amer-
tume. Mais sa philosophie prenant le dessus, il résolut simplement.

de se soumettre a une seconde épreuve, destinée a prouver au plus
incrédule ses qualités et sa sincérité d'explorateur. D'ailleurs,
t'enthousiasme de l'Afrique le possédait, et ayant réussi a le faire

partager aux directeurs du 7~<?/ T'<<~?'~)/< et du .A'<r-yb?'
//<M/< il fut charge par ces deux grands journaux d'une nouvelle
entreprise. Il se promit bien cette fois de ne plus revenir sur ses pas,
mais d'aller de l'Océan Indien a l'Océan Atlantique, de manière à
faire éclater, omn, l'évidence sur ses exploits (i). D'énormes lacunes
existaient dans la géographie du centre de l'Afrique, et offraient un
vaste champ a l'investigation. En ce qui concerne notamment le Congo,

on n'en connaissait le cours que depuis son embouchure jusqu'à
Isangila, a deux cent cinquante kilomètresseulement de la mer, dans
laquelle pourtant on le voyait déverser un énorme volume d'eau.

Une contrée désolée et de formidables obstacles naturels, cataractes

(t'i Cette appréciation (te l'nn des mobiles de Stnnicy dans sa mémorable traversée de
i'At'rif[Hc. resuttc pour mui (te longues conversations que j'eus avec lui, à l'cquatetir et
chez les Ba-Keata.en octobre 1883 et eu janvier 188t.



et montagnes, avaient jusqu'alors rebute toute tentative de pousser
plus avant.

Stanley quitte Bagamoyo, le 17 novembre'1874, a la tête de p)us
de trois cents Zanxibarites: il dépasse MTouapoua: ol))iqoe vers )e

nord-ouest; découvre la source la plus meridionaie du Ni); relevé

avec précision 'e trace de l'énorme lac Victoria-Nyanxa; visite Je puis-

sant M'Texa, roi d'Ouganda; touche a l'est ie )ac jusqu'alors inconnu
du Mouta-N'Zige; se porte chex le roi Roumanika, dans !e Kara-

~oue; revoit leTanganika,)e « circnmnavigue o.Ie traverse: et h'aochi.s-
sant la ligne de taîte qui scpare ce bassin de celui du neuve Lona)ab:t.

se dirige au couchant vers ce dernier cours d'eau. La, il s'arr.'te :')

Nyangoue, centre d'établissement des Arabes originairesde Xanxibar.

Et nu prol)!eme plein de mystère surgit. Ou va ce cours d'eau dej;')

puissant ('!), et cependant si distant des Océans?
Livingstoneadéjà reve)e <nt'ii vient du !ac Bengueio, situe a près

(te deux cents lieues au sud-est.
A Nyangoue. !e ]j0ua!aba se dirige a peu près vers )c nord, et e~

réponse a toutes les question relatives a la direction du Meuve, je-
naturels montrent le septentrion. Maigre ces indices décourageants.
Statuey a !e pressentiment que cette eau, coulant il ses pieds, est )<*

Congo. Sa caravane a perd)) les deux tiers de son euectif; tous ses
compagnonsblancs, saut'un, sont morts, Il s'abouche avec ie fameux
marchand arabe Tippo-Tip, et le décide a lui donner avec une tbrte

escorte uu pas de conduite de plusieurs semaines, de manière a en-
traîner sa propre troupe, abattue autant qu'au'aibiie. Remis en route
le novembre 187C, Je voila descendant le Loualaba. Il n'a avec lui

qu'une petite embarcation en acier, mais il construit ou acheté des
pirogues a ses amis, et en prend d'autres' en représailles aux ennemis
qui l'assaillent tout !e long de la route. Tippo-Tip !'n quitte depuis
NoëL Près de i'equateur, qu'il atteint en janvier '1877, des cataractes.
se succédant à des intervalles inégaux et baptisées depuis Stanley-
Fa!Is, s'opposent à la navigation. Le voyageur les contourne; i) a
déjà parcouru près de deux cous lieues depuis Nyangouc. Maintenant,
le neuve inconnu commence à s'infléchir vers l'ouest; arrivé, après ceut
soixante nouvelles lieues, à hauteur du pays des Ba-Ngala, il descend
brusquement vers le sud-ouest, direction qu'il conserve désormais.

(t) A Nyangouë. !c Loua!aba a douze cents mètres de largeur et cinq mètres soixante-dr.
centimètres de profondearmoyenne à l'époque des basses eaux.



Jusqu'alors, Stanley a dû combattre pour protéger la vie de ses com-
pagnons. En-dessous des districts Ba-Ngala,les populations deviennent.

plus paciiiques; un seul combat vient encore troubler son voyage.
L'orientation généraleprise pa)' !c ileuve et de nombreux indices, tels

que la présence de mou~<p)ets a Oupoto, et d'atones et de fils de laiton
d'origine européenne uu peu plus bas, ont déjà indique au courageux
explorateur qu'il est bien sur Je neuve dont il a devine l'identit'. )e

Congo. Le '12 mars suivant, l'expédition, débouche dans une énorme
expansion d'eau qu'elle appelle l'Etang deStauley (StanIey-Pool).

Mais te neuve se contracte de nouveau, pénètre dans une étroite

~orge rocheuse et s'y précipite maintenant par ~ne série de trente-
deux cataractes jusque Yellala. Stauley emploie près de cinq mois a

franchir ces obstacles et à les relever. Enfin le 9 août '1877, il est a

Horna et trois jours plus tard il atteint « l'ean salée M, la mer Atlan-
tique, à la pointe de Banaua.

Cette, grandiose exploration, qui immortalisera If nom de Stanley,
révèle au roi Leopold II une voie naturelle rehaut- la région des
grands lacs et l'Ah'iquc orientale a l'Océan Atlantique. Le grand

.oyagenr américain ne prend que le temps de se remettre, de ses
fatigues et d'écrire son récit A ~m'<~ /c c~ w/f'KA'.
!')iis, s'étant mis d'accord avec la nouvelle société fondée par le Roi
<ies Belges, le ~'o~ ~'c'/K~ du /<c~-Co~/o, snr le programme de
('exploration et de l'occupation du neuve qu'il vient de découvrir, il

'-epart pour Zanxibar, y enrôle une troupe comprenant surtout ses
plus <Ideles compagnons d'autrefois et le '1 août 1879, il reparaît par
mer à Banana, avec une uotillc comprenant 4 canots a vapeur et
quelques allèges en acier. Le 2C septembre, Stanley prend pied à la
rive droite du neuve sur l'éperon rocheux de Vivi, au point extrême
)!:tvigable du bas-Congo, a quelques kilomètres en aval de la chute
de Yellaia et a i80 kilomètres de la mer. Cinq mois y sont employés
a la construction d'une première station, base et dépôt pour les
établissements a créer au delà. Le 21 lévrier 1880, commence la
reconnaissance de la route à créer pour tourner les cataractesqui, sur
une étendue en ligne droite de u2 kilomètres, obstruent le cours du
uenve jusqu'à Isangila (1 ). Un an après, jour pour jour, Stanley arrive

0) Les méandresdu neu\e occupent 7~! kilomètres.



enim a Isangila avec deux petits bateaux a vapeur, ~'M~ et )~

/~0!/M<, et deux allèges, ainsi que le matériel pour deux stations
embarcationset charges ont franchi monts et, vaux, tramées sur des
chariots ou portées a dos d'hommes. En ce point, ou a été élevée, une
<)euxicme station, le neuve redevient, navigable jusqu'à Manyanga,
distant de 82 kilomètres. Les embarcations sont mises a ilôt. Le
~9 avril d88d, elles atteignent Manyanga. La, est crée un troisième
poste, qui est place sous les ordres du lieutenant Harou. Une nouvelle
série de cataractes arrête de nouveau la navigation jusqu'au Stanley-
Pool (1). Tandis que le 7?o~t/ et une allège, sont laisses a Manyanga

pour assurer les communications avec. ïsangila, I'j& Mt' et l'autre
allège sont hisses une deuxième fois sur des chariots et traînes le long-

dé la rive nord. Le travail titanesque du traînage de ce lourd materie)

sur les pentes l'aides et a travers les torrents, est recommencepour
amener ces deux bateaux sur le hant-Congo.

Stanley, accompagne de Braconnier et de Vaicke, deux oniciers
belges (pu l'assistent, depuis près d'un an, précède le. gros matériel

pour aller négocier une concession de terrain au Stanley-Pool.
Le 27 juillet, il une journée de marche seulement du but, il ren-

contre clicx Bouaboua-NjaIi le sergent senegalien Matamine, qui
exhibe le fameux traite de Makoko, par lequel ce potentat indigène
'-ede des droits souverains a la France représentée par M. de Braxxa,

enseigne de vaisseau.
Que s'etait-il passe?'?
Tandis que Stanley remontait péniblement le cours du Congo

avec un énorme matériel, construisait une série de stations, et les
reliait citectivcmcnt par des chemins et par des bateaux, M. de Braxxa,

omeicr de marine, Italicll de naissance et naturalise Français, utilisait
le neuve Ogoue, près du Gabon, pour s'élever sans bagages, avec une
caravane légère, sur le plateau qui sépare ce bassin de celui du Congo,

et gagnait ainsi un point du haut-neuve a peu près en iace du con-
fluent du Kassaï-Kvva (appelé encore alors Ibari-N'Koutou); il y
voyait Makoko, prince des Batéké, riverains du nord, obtenait de luii

un traite et laissait à M'Foua (2), pour iaire respecter cet acte de prise
de possession, le sergent Malamine et trois laptots sénégalais; il

(1) Éloigné d'environ tOO kilomètres; tontes ces di-tauccs sont crises u \o! ')'oise;tQ<:t
'ioivcntêtre allongées par les détours d'au moins t.

?) Sur le Stanley-Pool.



descendait ensuite le Congo et rencontrait Stanley près d'tsangila,
mais ne lui disait rien du bon tour diplomatique qu'il lui avait joue.

Le chef de l'expédition du C'~?' <<'</<Md~ ~( /iaM<-Co?~f, mis

entin au fait par Malamine, se rend néanmoins a M'Foua, y est mat

reçu. refuse ia lutte, mais réussit a obtenir le 11 août de N'Ga-Liema,
chef de Kintamo, sur la rive opposée, la promesse d'un terrain. Il

retourne alors sur ses pas jusqu'à M'Pakambcndi, fait passer ses
bateaux et ses charges sur la rive gauche du Congo et reçoit des vrais

maures (tu pays, tes chefs vvamboundon, une concession de terre. Le

décembre 1S81, il est installe au StanIey-Pool sur un contrefort situe
immédiatement au dessus de la dernière des trente-deuxcataractes du
bas-neuve. Le nouvel établissement crée est place sous les ordres de

Uraconnier et reçoit )e uon) de !.eopo)dvi)Ie. L'7~ ~!w;/ se balance sur
t'eau calmedul'oo). Destraites sont conc)us avec lestroischefsdupays.

jMaintenan), l'innnense perspective du baut-Congo s'ouvre devant
notre expeditio)). rendant des miniers de ki)ometres, pins de. cata-
ractes, p)us de gorges abruptes, mais une énorme voie navigabte et

une terre fertite a conquérir.
LeopotdviUe :(yant été sutiisanunent deve[oppee, au moins pour ses

besoins dn moment, ie -19 avril '188~ Stan)ey s'embarque a bord de

rA'?< ~?'< pour )e haut-tleuve.
Le ~< il fonde la nouveUe station de M'Suata, a quelques heures

eu aval de Hbari-Koutou. Le sous-iieuteuant belge Janssen en
prend [e commandement. Stan!ey explore ensuite !e Kvva, puis
<)ecouvreet ch'cunmaviguete !ac Leopo!d ïï.

Cne iievre violente !e saisit !e3'l mai; son corps épuise par trois

ans d'un travail opiniâtre et d'une vie sans confort et pleine de soucis,
demande te repos. Le chef de l'expédition retourne a LeopoidvIUc et
de ta a la coi". Il quitte te Congo te i~) juittet, taissant ie commande-
ment intérimairean docteur aitemand PescbueI-Loesche.

En gênera!; tes rapports avec les populations indigènes ont toujours
été bons. TeUe est !a situation au moment oit, deux mois plus tard,

nous arrivons au Congo.

M. A.me!ot nous donne quelques détails
M. Lindncr dirige le bas-Congo, tandis que le capitaine Haussons,

qui doit être actuellementà Lcopoldville, a le commandement supé-
rieur du haut-fleuve.



En u)))r' M. V:dck<' ''ottdtut.avcc )'' Ih'ntcna))) Vaf)~<')<' «th'
('\pc(titi<)n.sp6<'i:d(',<'h:n'dc tr.utsportt't'i'tLuoj'ohtvittcit'spicccs
<)cnn)"tc''sdn))o)t\mpcHtY:tp(Un'A. (t),ft d<'<'o)tstt'ui)'<'
mx'routcsHt'ht )'t\'<m<'ix'.

Jj<'d<)(')(')))'l~sch)tot est vo's Manyan~a; ita,pa)'aft-)t,('h'n'~
tt~)'('n)<'))t liesse a Mohona dans une athuptc dt's i!)di~t''))('s, .dors
t)n'Ht'cv<'n:ntduSta)d('y-roo).

L''ti<'uk'na!)t.Va))dcVctd~ <), a\cc lui; )t'ticuU'))at)t Hat'ou est.
t'odt'c <'n Em'opc et )'<nipta<'c à Manyanga par i(; !io)h'nant i\i)is.
!jL's()us-iicut('t)a))LG)'a))~;fst. itdjoint. a') !i<ntcnat)t.B)'a<'u)~ii' a
ijCopu)d\'i!!c.En)i)),i)<'st)'amcst.aVi\'i(~).

( ) ) Aht'L'ëCttc .<.f.W'ff<M; M~C/'t~~M~f; «yi'tt'Mi~t'.

(~] Tons ces oOicio:' sun). i!<<'s.



CHAPtTRE HT

De Banana à Stanley-Pool.

Nous attendîmes trois jours a Bauana, l'arrivée dn bateau qui devait

nous <'o))dui)'c a Vivi. Pour employer te temps, nous parcourions h
ptage et nous visitions les factoreries.

La maison Itoltandaise (le I'7/r/.y V<o~/w/< dont M. de

Bioeme nous fit gracieusement )''s honnom's, se taisait t'cmarquct- pat-
te d<<']opppnifnt considu)'ab]f de s'\s batinu'nts, pat' cet)' prop:'ct(''
(}))i accompagm' partout t'honnn'' ()<'s Pays-Bas, par unp ccrtain<'

')('~anc<' et Ip souci de l'avenir. Cette dernière préoccupation se trahis-
sait par des plantationsde cocotiers et des commencements d'endigne-
ment de !a pointe sabionnensedn côte de ia mer. L'air était chaud ,ct
)o)))'d et l'on attendait 01 languissant la brise de mer de l'avant-soiree.
Le soir, assis sous les verandahs aux planchers échauffes, nous nous
entretenions avec Jes négociants au sujet dit commerce du bas-neuve
et des chances d'avenir du tranc avec les pays d'amont. En gênera!,
)<' langage des negocianis dénotait une certaine denance à l'égard de
notre entreprise, maigre les procèdes courtois dont nous étions l'objet.

On ne nous cachait pas que le commerce africain, si temuncrateur
jadis, subissait les effets désastreux de la .concurrence à outrance, et
l'oli se demandait si nos agissements n'avaient pas en vue la monopo-
lisation de l'achat des produits du haut-neuve.



Le 25 septembre, vers cinq heures du son', on signala au sud
l'arrivée de la j5<MC, le stca)ner du Com~~ <~7Mc<M du /M?<
Co/~o, et nous aperçûmes la silhouette sombre de ce petit bateau, a

l'arriére duquel nottait un drapeau belge noirci par la fumée.
Le lendemain, a huit heures du matin, nos bagages ayant été nus

a bord, nous nous embarquionssur la .B~
Adieu aux grands steamers de la mer! Le .B<«' qui nous avait

paru un sabot médiocre, nous semblait un palais compare a l'anreux
et sale petit vapeur qui nous emportait.

Aussi quel entassement d'hommes et de colis sous la tente souillée
< trouée qui devait nous protéger contre le. soleil

Décidément, la vie s'annonce dure et primitive. La machine, pins

on moins détraquée, fait un bruit d'enfer; et dans la chambre :h!il
foyer, l'aspect des deux chauffeurs noirs, nus et ruisselantsde sueu),
nous dit assex la températurefantastiquequi y règne.

Si quelques mois plus tard j'avais vu un pareil bateau au Staniey-
Pool, je l'aurais trouve magnifique et plein de confort.

Pourquoi, aussi, l'homme est-il doue de cette malheureuse tendance
:'t toujours considérer ce qui est mieux que ce dont il jouit, et. non ce
qui est pire?

Nous doublons la pointe de Boulabemba et nous ne tardons pa: a

perdre la mer de vue. Le ciel est gris: une petite pluie couvre ):;

nature d'un léger voile.
Les terres sont basses et noires et composées de fertiles alluvions,

vrais laboratoires de malaria. La vase y est criblée de grands crabe.
bleuâtres. Vers dix heures, le soleil apparaît et vient donner ):;)

charme étrange à ces enchevêtrements de frondaisons.
Sur les bords boueux des îles croissent des groupes de palmiers-

nains, phœnix-spinosa, tandis que sur les bandes sablonneuses

ran.pcnt des papilionacees et se dressent de dures graminées. Le lor.~
des rives du fleuve, là où le courant se ralentit, les eaux sont cou-
vertes de pistia et d'axolla; le sol même est rendu inaccessible par
d'énormes barrières de palétuviers (manglicrs), aux racines enlacées
dépassant le niveau des flots. Le phœnix-spinosaet certaines fougères
entremêlent leurs brillantes ramures dans celles plus ternes des
mangliers.

Derrière cet avant-plan, surgissent les palmiers oléifères au stipe



chiner H h's pat" u~ aux i~r.mdes feuilles retombantes. Une~pcce
ti'of'chidee haute (Je six jtieds ectaire ces masses sonbres par ses
u'~xjuetsecfatants, :t))\ têtes d'un ronge-mauve, aux ileurs dorées

.ers fe centre.
Les bas-fonds sont reve'i)sde hautes ))erbes d'ou s'eiancr'ut()e

gracieux ifVj'hu'ues.ije paysage est anime parte voj d'oiseaux, nom-
h)'e!tx:martins-])echeurs–tesuns gris. tes autres au bec rouge,–
,.igre!tes blanches, o)))!))'<'ftcs ht'mx's, oies (''j)t')'un)K''cs, vanto'n's,
)n:t)~<'U)'s<h'h:m:m<'s \'io)'s, coucous don's, j)i~'ons-)):ti))s\f''s,
j«')')'()()))<s–jcs uns ~)'is('c)K))'c:'t<}))''))<')'<)))~cs:u)tt't'.s~'is et.

h)<~)S:)))X:Ht('St:K'))''tt'S<i<')'Ot)~'<d'iH)tt't'SC)H'())'<'V't't {):U):t''h<'<)''

r<'))~c t'otHnx' ceux <h) f!<'n\ ()<'sAjn:utt<'s, tisst'f'insjau))'
V<')'<f:'tt)'('.t'tt'(')('.

P)HS,<-<'S(J))t, t)')''S{)!S<j<'J'C:tU.J<\S~)':t))(Isi))St~'t''S.d''ttK)iscU('S
.:i!()n~))<'sj:t))ii)<'s('tt)'()!!<'h''s(fc toutes )''s(Ii)nt'))si')))s.

L<')i:ts:t)'di:tit:tj'~t'<'('voif'({U(')qu<'si))~ti:)t:K'{']ontt)('mtb:t-
(i:u)tsu)'if's]))':tH('Ih's,ot) unJ''mnrg)'iju{):tttt p)'mt''))i)))cnt.s).[)')t!t
!)'om':m h:tsd))(~](') d''s h''y.:u'ds h~us f't )'oug'<b)'i<~t<semble))!
.tntnobiiiscs dans une :ttti<tid<' <tati<)Uf.

tn\'isih)<'s dans !ap''o!'o!)d<'n!'des bois <~d''s liantes hf')'bf's,I~'s
::f'ti)op<'s<'t.i<'St'i\'('ttcs <'h<')'<'h<'t)tJc))t'))otH't'i)n)'c, tandis <{))(', saos
()out<)<'s)(''<)pa)'(1ss<'t'('posf'))t.d''f('ur''basse))')ctn)'))<\

~ous passons a iiautcm' de Kissattga, t'a<t0)'f')'i<pot'tugaisf d<' la riv'~

~aix'hc et, vo's une ix'm'c, nous nous a)')'(''tons un ixstant. a Punta da
Lcnha, ijc fna)'6cag('))s'' dont Je t't'a~iic sous-so! est constammentt
)!iincpai'!<'('om'ant:Ia,sontd<'u\ia('toi'('ri<s.Auddad<'cepoi))t,i('s
hf'is t'ont place a la savane. p)-t''(-cd<('suj'les rives pat-des papyrus e)
dest-oseaux.

Prenant Iccftenal ccnti'a! dn Heuve, la ~<«'longe au sud une
série de grandesîles plates, dont ceUe de Matebba,ct passe, vers quatre
heures, dans l'etrangleinent, de la Roche tetichc. Le terrain se relevé;
)a roche apparaît c'est. la linnte de la xoue maritime et. !a véritable
entrée de !a ~orge des cataractesproduite par les bouleversements du
haut plateau qui s'étend dans l'intérieur jusqu'à Tchoumbiri.

Voici maintenant, de''ant nous, sur la gauche, te mont Bcmbandeka,
couronne d'une aignHJe monolithe. Et Boma nous apparaît vers cin<j

heures et demie, avec ses blanches factoreries et ses grands baobabs,

au tronc énorme, aux branches peu garnies.
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A six heures, nous y débarquons devant une gentille maisonnetteà

étage, dans le style des chatets suisses; c'est la factorerie belge de la
maison Gi)is, résultat d'une généreuse tentative qui échouera plus
tard.

M. Gi!is est absent il est aUe <
enduire a Sainte-Hélène., à bord du

//<'nuy, un contingent de Xanxibaritesa rapatrier. Nous sommes reçus
par son suppléant, M. de Cuyper, un Hollandais habitant !e bas-
(~ongo depuis quinxe ans, et qui est rompu a toutes les roueries des
noirs et des blancs d'ici. Son cha)et étant trop petit pour hébergernotre
nombre tropconsiderabtede blancs (nous sommes huit), nous nous
partageons entre tes diuerentes factoreries. Avec Avaert, j'ai la bonne
fortune d'être )oge a la maison française, ce (pu m'évite d'avoir pour
mateias des sacs d'arachides cumme chez M. Giiis; en outre, je fais la
connaissance du gérant, h'Hetge )I. J)e)comnmne, qui a pour nous
ies pins de)icat<s alternions, y compris bon souper et bou lit. Le 27,
après un déjeuner substantiel, nous nous remettons eu route vers huit
heures. Au-dessus de l'!)e des Princes, )e neuve se resserre outre de
hantes coHines et ne terme plus qu'une nappe, sans ites le courant
saccelere.

Le comte de rour)a)es qui nt ce voyage deux. ans après, mais à

ta même époque de l'année, a fort bien reudu Fimpression que donne

ce p:)ys a l'Européen, dans une teHre pubiiee par i'~p')«' <(~v't'
< CN's'c'<'

(t !)u bateau !a vue <te Homa est e)):u'mante. Mais a mesure qu'on

o remonte !e Congo, ses rives montagneuses rappeiient )eRhin, avec
)) cette din'erence <pH' leur aspect est ce]ui de ht desoiation, par suite

» <te !a coutume des indigènes de metii-e te feu, en cette saison (1), aux
)) graminées de près de <pta!re mètres de hauteur.

» Figurey.-vous tout un pays de montagnes noircies par ie feu, des

o rochers énormes calcines, et vous comprendrex l'ei~-ayante beauté

» de cepays.
H Uue atmosphère (te piomb vous enve)oppe, rendue pins accablante

» encore par la cttaleur qui rayomte de la c!)audiere de notre petit.

)) vapeur. Dans ie neuve, deux ou trois !lots de rochers sans vegeta-

x tion aucune, hors uu ou deux troncs d'arbres morts dirigeant vers

( I;~ La y:~nrl, .~isnn viwtn, ~lui daus I<· has-I:,m~ ~!rr~ ~ln l;mi-:uni a In tiu d~ sc`l~_( t) t.a sranftf saison sf'<-h< ftni ').s t<' h.is-(')ns( t!ii)'f t)~' )~ )ni-:n~i .'< t.~ fit) '!c scp-
t.'mtn-c. C';tt'' rc~itm !) aussi s.t ~titc s.d~ti sn-hc. <tr .ni-jntnicr :t ta tiu <tf Mvtict'.



)))eciel une branche nue, comme tordue par la souH'ranceet te

))
(tesespoir. Sur !a berge, de monstrueux crocodites, et parfois, sur

))I'a)'t*'t<'d'un !'f)(.'ht')',)a silhouette d'un ))r~t't'a<'o)'o))pi et m)tnnt)i)c,

x
t'f~ardant notn' bateau sans t'au'f un monvonent et <'n)))))ie petrine.

))S))t'tuutccta est répandu ce qt)('tqt)''<'hos('dindetif)issai)tt'(.') de

»
mystérieuxqui caractérise l'Afrique.

)) L'Européen n'est pas habitue a voir un t!eu\'ei)mne))se sans nayi-

»
ration et sans localité sur ses bords, tci, rien (jue le brnit<)est<)))r-

))))iitons produits par un courant d'une puissance si eno)')ne<jnenotre
))i)ateau,en certains endroits, n'a pins l'air d'avancer, et (p)'i) es).

» rouie connne par une hou)'' inuuense. Cependant, ce spect:)cte
))t))~ui)re, ce silence, cette innnobinte dans ta création sont <t'un''

))
sévérité et d'un ~rau(Hose étonnants)).
Surterociu'rde Scyna, un'norme crocoditc dort au so)eii:un

coup de fusH maladroit te reveit)e:i) se retourne avec une vitesse
mc)-oyabieet})!on~edansh'neuve.

ijB pointe de Makou)adoub!ee.)es parois ravinées et tristes des
eoHinessereteventdeptusenptus.

YoiciMoussouko.auime par <]ue!()uesbati)nentsde factoreries.
La rive gauche abaisse ses sonnnets: des pattuiers se tuontrent près

de leur base. Nous doublons une nouvette pointe sur la rive sud,
devant te )'oc))er du Diamant. Les etabnssoneuts de Nokki se demas-

<jue))t au fond d'un nouveau coude détermine parle jx'omontoire
d'!kou~o)dou.Apres(p)e)(p)es instants d'arrêt a Nokki])our y donner
i:ico)'respo)tdance, nous pénétrons dans un detue deptusen ptus
étroit; ia rive septentrionate ne forme pins qu'une etiorme ta)aisede
deux a trois cents mètres de hauteur, aux parois ron~e sombre,

striées de ~ris.I''ar-ci, par-la, un arbre pousse dans h fente des
énormes rocfters.

La rive sud s'abaisse vers ]a jolie co!iine de Toundoua.Au de):').

quetques maisonnettes en bambou et en c])au)ue constituent de nou-
velles instaitations des agents blancs des sociétés commerciatesho)-
iandaise et portugaise.

l'uis, tout au bout det'horixon ferme par les montagnes dont
!es perspectives se recroisent, a la rive nord, sur un petit éperon
)'aidedumontLeopo!d,se dessinent, en une li~uej'e~uiiere.Ies
pa\'i!!ons éblouissants de !)!andteur de la station de Vivi, le premier

poste du Co~~f <f'<!t~ depuis la mer.



~onshussoiis derrière nous Be)giqi)e-~reek, petite anse propice

:))) de)):u'<)u<ment;u(tus franchissons <p)eiques violents rapides dans
!es(p)e)s )a7.<«'est !)ai)ot!.ee<'o)))meuneco(p)inede noix; et,
vers trois iteures, nous amarrons au pied de Vivi.

Ltttargechemiu.dont la raideur annonce bien )esn)onteesqui
))<tusatten(tent. au deia, conduit .iU piateau étroit de )a station. t)es-
!rain. notre ttravecotnpatriote, sr ]))'(-))'))('a))<)!)'<'rox'untt' ()t)t!

;t))))sson!)n<'s arrivas.

Ent'Ht)'ai)tdat)s\'i\i par t'' ))<)))), nuits nous h'ouvons au tni))''))

<t'(UH'iar~)'u<an s()I)'on~'<'t battu, hot'd<<, (tes d<'uxc<t<s, par d'\s
niaisonncttt's sans )'a~<))ht)is')'')!'< Ia\'<<'s a ta chaux ('tso'vant.
de magasins' <rt)ahitati<')ts.A)tf'))K!st'!)'o))\'<mt'ha!ctp!us~)'a))d,
s)t)')tto))t(' d't))) t''ta~' '')) retraite <?)'<('(''(!< d')[))('):i)'~('Y(''ra)«hd).
(7est!epa\)ii"ndit('')''St.uii< )E!ttc:tt,ii\'adix a (tuuy.c con-
structions.

L<'nnli''t)(!c!arut'est. tenu paru!! jardinet ntist''rat))< ou rôtis-

sent d''pauvres ptant''s sans an<'tnx'onibr(.'protectrice.
I)ucoteest(tupa\'iHondeStan)ey, une terrasse, au talus revêtu

(t'Humur de pierres, couj'e d'un iar~eescaiier, porte, outre )a«pai)-
tote )) (pu sert (t'ohservatoire nicteorologitpfe'au (tocteur von Danc-
ke)n)an,!en)at. du drapeau et nnmagasiu inachevé.

De cette terrasse, ht vue du Heuve, qui couie a quatre-vin~t-quin/e
tueu'es sous nos pieds, ruban nie!ai!i(p)e moire par les rapides eL

serpentant entre ]es chauves et. rousses déclivités, inspire nnsenti-
n)enti))exp!'i!nab!e. Toute cette ::a!ure desoiee semble connn'; btu-
peiiee (!ans un sotennei silence, sous un soleil hypnotisant.

En nons retournant vers !e nord, nous nous voyons enfermes dans
unhorixon de hauteurs brunes en feracheval. ()ue traverse seule
taban<)erosede!a rM«/<'d'Is:mgila,regutierement!ar~ede(}uatr(;
tuetres. Queiques bouquets d'arbres iudi<{ueut sur les sommets les
vH!a~es de Vivi-Mavoungou.Mamboukou etBanxa-Sombo.M.Luidner

nous a accompagnes pour organiser notre caravane. Il nous insta!!c
dans des baraques en bois. Celles-ci avaient précédemment une
(ieuxieme paroi un peu éloignée de la première, ce qui les protégeait
contre la chaleur. Mais l'espace intermédiaire était devenu ictieu
de refuge de rats innombrables au\(;e!s les serpents faisaient, la
nuit, une chasse en'renee qui donnait !ien a un vacarme inouï. On



;.t
bien fait de )e supprimer. Le dressage de nos tits, )'ouverture

de nos malles pt te bam nous conduisirent a ta chute du jour.
Le baron von Danckeiman, homme aussi savate que niodeste et

:mnab!e, battit le gong, signai de la tin du travai). !,es K:d)inda,)es
/any.iba)'it('s<'tl('sKron-bo\st'<'nt)'t')'(.'nta))catnpcn )~)t)ssa!ud''s
rt'isd<'joit.januit totnba, <'t: dans )'obs<'urit(''profond''00 nftiis-
ti))~uaitq))<i))nn<'t)SL'i))C<'ndi'' d''s h''r))('s <)<'sst't')tr)'s, scrpcotan)
s~rit's hauteurs de )a rive oppos<c.

LesK))rop(''enss)' )nir<'nt a tabit'ons)a V(''ra))<)ah il fa)h)t se
serrer; nousetioosony.c.O): )t(~)ssef-\it uxeoormedmer.ttfatife))-
re))se)))enteo!))p"se))jti<p)e)t))')i!<i~cut)S<')-ves.pres!edi))(')',))(H)s
;)i)m)ta)tK'si''spipes et ))()))s<))s:'ut)('s. Puis, oons nous )'e))(tin)t's c))e/
))estrain, qui ;t\'ai) une j)eti(ei!e\rec!<p)i, pour !a faire p;tss~r, se t))i'

:')<"))rner:')t')U)'de !))-as!a)na!)i\eHed'))))vie')jor~))e <it'j~arbarie.
dansletpte) il :)Y:tit repare d''s''s'))ai))si)'s ontra~es(h'sra!se!d'
l'humidité.

K) lessonsdect-t instrnttfen' !)' en Korope, avaient )e<)of)(i~

ttons faire enrager, nous parorert! ravissants. ap)'t'-s un nx'is et dexi'
<)'absti))ence!U))si<'a)e.

(~)ac)))) s'en fxteoxcher et bie)!h')ti''t)) n'entendit pins, <)a)ts Vivi

endormi, (pte les bruits des signaux de veii)<'produits j'ar tes senti-
nenes de nui), battant avee une baguette de viemesixxh'saconserves.

ijCS journées (tes 28 et'29septen)))ref))re)uefnj)Ioye<'s à retaire nos
n!a))eset.aen)ba)te)' nos provisio'is. <'n charges <te soixanfe-cin';
n\r<'s anglaises.

Ce dernier jour, vers !e soir. arriva une band~desoi\:))nej'ort<'urs
jndigenes, engages par M. Lindnet' dans !(.'s envirous.

Le 30, au matin, citacun des engages recnt sa charge; c<-qn;
donna lieu a des discussions énormes aux(p)e!Ies nous n'apportâmes

tUt terme qu'en mettant lestement nous-mcmes la c))arge sur !ateh'd!!
porteur, Il t'aDait, en ('n)evant te fardeau du soi, aU'ecter de )))!

trouver la legeretu d'une ph)!))e et rire de ia répugnance de l'indigen''
a Sf charger d'un poids aussi insignitiant.

Enfin, a huit heures c). demie, ia cotonne se ntit en marche, ''n ii)''
indienno. C'est beaucoup trop tard: c!t temps norma!, il faut toujours
être en route des six !K'ures, au tever du soleil.

Avacrt, Dcstrain, Parfom'y. Amdot, W. Van du Veide, Kalhna.



Matait) et. moi('I), nous voita sur h' chonind'Isangila, suivis de
soixante porteurs.

I~ous sommes t<~us joyeux et jtfeins d'eutrain. Mais, en descendant
(tans ie ravin dnKoussou, nous apercevons la tonbe du sous-iiente-
nantd'.u'ti!)erie. Van de Ve!dc,c[. nous rendons un muet Iiommage a

ce brave.
Lecitemiu remonte durant })!us(i'uue heure jusqu'au viiïage de

J!any.a-Sombo, à trois cents m'tresau-dessns de Vivi. Nous nous
arrêtons vingt minutes dans cette verdoyante localité; Uestrain,
rejtris de ii<Yt'cs, fst. J'(.'n\'o\'(; <;t) h:nua< a Vivi.

Ij<'])a)[\)'<'j:;a)'<<)n})i('u)'c de ra~<ne pouvoir nous ac<'umpa~'n<')-
ptus loin. Rcntis <!n marcih', nous nous dirigeons \t')'s Mond)ot)kou.

0)', voici ''<' (j!)i est. cu)'i<'n\ )a route (jui avait jusqu'ici nn~
honuc largeur ()c (juatrc nn''trcs et. un sol hicn battu, se réduit.
sut'itc)u<'nt,aun pi<'(L Ce n'est, plus qu'un pauvre sentier d'indi~n('s,
<') jtrceisetnent cette LransibrinaLion a lieu au jnomenL ou la c route o

sort de i'itorixon deVivi. c Ah, ça! s'ecrio Parfonry, ccHc route n'est
qu'un décor d'opera-conique, destine a tromper !e voyageur qui He
(tepasse pas Vivi.')–Erreur! il y a peu de temps que les chariots de
Stanley, portant ses bateaux, oit passe la ou est !('sentier actuel;
mais la végétation a tout reconquis, et il faut croire que lc personnel
de Vivi ne peut entretenir que l'amorce de la station! « Oui; c'est
bien l'amorce,)) dit Ka))ina.

Et i'on n'en iinit pas dep!aisanter, ce qui rend la fatigue moins
penih!e.

Le chemin redescend de trois cents mètres pour atteindre le petit
ruisseau du Loua.J~ous remontons par une rampe plus doucc a cent
cinquante mètres de hauteur, à Ban/a-Ouvana.

Eniin, a deux heures, nous sommes au but de cette première étape,
dans le vittage. de Lousaala-Kindongo. A part les ravins fortement
boises et tes bosquets qui entourent les hameaux peu peuples que
nous avons traverses, tout !e sol depuis Vivi est noirci par l'incendie
(tes grands herbes, dont quelques tiges isolées seules ont échappe au
feu. Les misérables coteaux sont pointiHes de vilains arbustes, noueux
et tortus, portant un fruit laid et acide, de couleur rouge terni.

Comme unique diversion, nous avons dans les gorges du Loua

ftj M. Bt'unfam resta u Vivi. son iicu de destinatiui).



admire de joHesneurs pendantes, d'un btanc crème, au centre dore,
et. bordées de brun fonce. Eih's répandent une odeur de girot!e. Les

tentes sont dressées a t'etttree (h')ah)ca)ite, et hien)<')t]es trois pontes

<]ue nous avons acitetees en route nnjotent. dans ta marmite. Parfonry

c.st proclame ctief <)es fourneaux; haHiuanegocie(iesac))::ts;vaert.
dc!)aile et. rend)a!!c ses innombra!))espetites boites et frotte ses cise:n)\
etsesconteanx.

Novices et très déliants, d'autant )'Ius<p)itcircu)e (tes bruits con-
cernant une gnerre dans !a regiff) (te Manyanga, nous voûtons
organiser nu service de sentinet)es.

Ame!ot, déjà au courant (tes mo'ursioc.des, nous en dissuade en
riant. Oh! !e noviciat, que de sujets de ridicute! Et d'a))ord,je)ex)u'
coup d'o'i! sur i'accoutremettt du nouveauvoyageur; admirex ces beUrss
guêtres i)))tLitcs, cet arsenut d'armes pesantes <px' !'a)tcien ptus ))i'a-
t~uc–tait porte)'j'arso)) domestique, ce Yoiie(''t<)))nattt.autou)'d))

casque, cet ettcltevetl'onettt. de courroies j)orta))tjutueHes, gourde,
Itoussole, i'arofuetre. Remarquex )'air a fa fois couqueratu. e!.

farouche du néophyte. Pour iui, tout ttuissou cache evidenuuefu.
d'innouujrables sauvages, munis des armes tes p!us perfides et,

ourdissant les projets les plus noirs; tout. fourre receic de hideux

tas de serpents prêts a s'enrouler sur fc futur explorateur. Mais i)

a foi dans son étoile et dans sa force. Il triomphera de tousies
obstacles; traverset'i'Afri(p.te ne sera <p['un jeu pour lui. ttasoif
(t'aventures, et !es travaux de. ses devanciers lui inspirent une
profonde pitié. Mais, patipnce' le climat, !es déceptions, ies échecs
viendront; ets'i! a le sens commun, ils mettront son esprit au
point dans son nouveau milieu. Ce <ju'i! lui faut, c'est une com-
jo'ehcnsion supérieure et pleine d'induigeucc pour t'humauite, e),

une douce philosoptne empreinte, d'un peu de scepticisme et d'une
bonne humeur persistante. Alors, vive la vie des camps, avec ses
repas primitifs, ses installations bâclées, ses marcites stimulantes ef.
ses incidents imprévus!

Nous sommes sur le plateau re!ati\cmet)t fertile, de N'Sanda. Il est,
dit-on, fort peuple a l'intérieur; on ne s'en aperçoit guère aux abords
du sentier.

Le 1* octobre, la mare!ic est reprise a sept heures du matin.
Je ne vais pas tatiguer le lecteur par le récit detai!!e de nos diverses

étapes dans la région des cataractes; le but de ce livre est le haut-



t[)'up~'snw['i)oU);r.p)m;'tu'~ch'ur.\i):u').;¡
't'j~ihi!~is-<t)))~).



~on~o, et la description du voyage )jui\conduit doit être sommaire.
Je copie simplement mon carnet de notes.

7" ~'y')~'<(~.Successiou de conjretorts aussi tristes que ('eux
de la veille, larges de cin~ a dix kilomètres et.sejtarcs par des !'avins
j)rofondsbi';nt)oises. Les plateaux sont toujours j)arsemes des arbres
r:d)on~ris remarques Itier. Croises p:tr!m '(tetictx'urxencosttune
~rotes<p)e, tout Iccorps peint en blanc.

PasseaGan~ila,puisaSadika-Bany.i;c.ederuierestu)):j;)':ni<)vi)-
)a~e.Lepaysdcvienttoutafaitsterile;c'e.st)mc.)iampden)enus<iebris
)'<)(':)i)!cux. A dcuxhe'n't'sc) trois ~u:t)'ts, <)<np< )))'<s du h~o'd <)<'):)

~)uxi,su)'unk't't)'('['Ot')tf='ux.Ko.spo)'t(')))'.s)'<):f)))C!)Lu)H'.t':)ti<)))
su))ptcmcnt:n)'r'd('rix;C)i\'oy6s:t))di:thi('.

~w/rut'tis a sept heures; y;)'if!)p<()n('())))rct<))'t;)rt''s<):n).s
!r hassind'' ):)B<))m)di,!a)'~c\aH' )')))piit'dch:i))h's))(~'h''s :)u\
pni!)t''sbarb~h''fS('tai;n's:un\'t':ti fou)' ))t:f)'<)i.;<'))x.K)!t)'<i) )<'

(~)mj;0({))i franchit en bouiilon)):utt une (''))())'))~'<ft:i)'a<'[.< !'))
runt''m''ntd(.'tonncrr<

Trav''rs<et ion~ci<'ntd<'ssc''h'(i~t;iBonn<ii.V)t )<))('pt'tit')nti)')p~
<'td<'stra''f'sdchun'!cs. He)))ont'uns())js-a<~u<'iit;~)rg<d)ruj))'
Àtruish('u)'<'s,apr<suned''rnit''rcd''s('t'))h/)rri\'('.sau<H!)pi)()is(''
dcM'I'a!H:t-N'Gouton,an bord du (~on~o. Brni) assourdissait d<'s

<)hn'actcs. A~utan\<'ro<'odii''s sattS succès. R'))<onh'('' Tj)H'c:))':t-
Ya)x'charge d'ivoire, venant. d'!san;j,ita, ef conduisant deux c!)ets

indigènes de Manyanga,encttaines pour trattison. Un si)nj))eKa))inda

avec un t'usH forme l'escorte.
.'i*c'<i''< Départ a sept tieurest-) trois <])).irts. Traverse ):)).ou)ou,

j")ie rivière de six mètres. Campe a o))y.e!te!)res au horddn C~
Traces de crocodiles.

~w/(~r<En trois hou'es démarche, arrives a Isa))~i)a,aj'res
avoir passe au j)ied du mont I\'Gotna(')n un tronçon de <'))en)i)~ a
été ouvert par la mme~ et uj)t''r6 ta desce)tt''d')medernière montagne,
d'une raideur invraisemblable. Rencontre des )aiss(.'s d'ejej))):)nt.
fsan~iia est une petite statiott avenante, piantee. sur un f'ronce-

'nent du coteau, en face d'une des grandes cataractes du ~on~o.
Knava), s'étend un excellent terrain ))our)a culture.

i.e poste comprend deux magasins et unetnaison d'i):d)it:)tio)t,
te tout en paille et assex malpropre, fs'ou'. sommes reens par )ee)je)',



un jeune Anglais, M. Swinburne, l'enfant gâte de M. StatJey. Il est

en conférence avec un aréopage rococo de che<s indigènes, pieds

et mollets nus, mais vêtus de tuniques e<'arJates de J'armcc anglaise

et coines de shakos démodes.
M. Swinburne interrompit. obligeamment sa <( palabre. pour me

prêter des 'vêtements de t'échange. Nos (entes étaient a peine sur pied

(jue te coquet canot à vapeur Z~ 7~0!/M~ apparaissait a l'horizon,

venant de Manyanga. Il nous amenait le docteur Peschuel-Locsche,
commandant en chef de l'expédition, !c lieutenant Liévin Van de

Vetde et tes ouvriers Schran et Mahoney; ces deux derniers étaient

ma fades.
M. Peschue! nous accueillit fort courtoisement. Il nous nt un1

tableau très décourageant de la situation en amont; la guerre était

partout, les vivres manquaient ni thé, ni café; bref, il n'y avait rien
a faire, eu ce moment en amon), pour notre groupe si nombreux
d'Européens. Avaert, Parfonry et moi, nous exhibâmes Jcs instruc-
tions de Bruxelles, qui nous donnaient Jjeopoldville comme premier
but a atteindre.

M. Peschue! repondit. « Je vous laisse libres d'aUer ou non au
Staniey-PooJ mais vous n'y aurez rien à faire., sauf la chasse. Tout

est a réorganiser. M. Parfonry restera a- Isangila pour relever
M. Svviuburne qui doit. rentrer en Europe. ')

Kailina reçut t'ordre de retourner a Vivi.
La nécessite de placer dans le Ti'o~ une nouveue chaudière, nous

créa un séjour force de six jours à Isangila, où nous reçûmes une
nourriture absolument insumsante, malgré Jes ressources de. l'endroit..

Nous quittâmes Isangila !e 'H octobre, a midi. Nous ctions cinq,
Avaert, W. Van deVcJde, Martin, Ame!ot et moi, embarqués à bord
du 7?~ commande par le capitaine suédois Anderson. Une aUcgo

ett acier était remorquée par le petit vapeur; eue portait une équipe
de douxc Xanxibarites en longues robes Manches et coiffes du fcx

rouge, gais et railleurs, jnais pleins d'entrain et d'intelligence.
Le grondement fcrmidable de la cataracte que nous laissons derrière

nous va en s'anaihiissant. Bientôt les roches qui, sur la rive droite,
s'en'ndent jusqu'au ravin de N'Tombi sont dépassées; notre regard
enfHc une branche étendue du ilcuve, dite ZûM~ ~ac/<.

Le Congo,entre Isangila et Manyanga.estexcessivementpittoresque



dans sa désolation; ii se rue dans une profonde ethancrnre des hauts
jtiate.aux qui le dominent a des altitudes variant de cent a (puure
cents mètres.

Les l'ives présentent, une série de contreforts roux, tacjietes de
rochers gris et blancs, descendant relativement doucement vers ie

i!euve et sépares par de petites rivières aux gorges boisées; mais
t ces versants arrondis succèdent d'énormes murs, veritab)es fataises
t pic aux strates d'un rouge sombre. C'est, a peine, si, dans les cre-
vasses et, sur les ressauts de ces masses de pierre, :q)para:t un peu
de végétation. Au bord même de l'eau, uue jnince bande, de bois
emaiHee de i!eurs jaunes ou mauves et cramoisies et, encombrée de
piaules grimpantes, repose un peu l'o'il. Des fouillis de roseauxx
succèdent, a de petites places au sable éclatant. Au milieu s'ehde
Ja nappe éblouissantedu neuve, que coupent, par endroits, les rapides
et Jes chutes, et, que rident les courants elles tourbillons. Ce tableau,
inonde d'une lumière crue, violente, se développe en une série, de
perspectives droites, suivies de coudes aigus et de repus tortueuxx
des rives.

A quatre heures et quart, nous amarrons a la rive droite dans une
anse paisible, en face de la pointe de Kilolo. Le sable nn nous tentant,
nous commettons l'imprudence de ne pas dresser nos iitsde campe).
de nous coucher sur ]e sol même, protèges par de simples couvertures.
Cette iaute, duc à notre présomptueuseinexpérience, devait naturelle-
ment amener Ja uevre. Mais cette nuit même, je n'en ressens que. duIl
malaise et j'ai une insomnie. C'est un prélude. Le lendemain nous
naviguons de six heures a trois heures et demie, avec une interruption
d'une heure pour Je déjeuner a Bayneston, station de la ~s<-
j~M< Les rapides de KiJolo, puis ceux de Bayneston sont franchis

sans trop de dinicultes. En ces endroits, l'allège est détachée et haiee.
Le camp est établi sur la rive gauche a l'embouchuredu Kwiljou.

Le peu de lignes que je consacre à la navigation dans le bief
Isangila-Manyanga, ne sauraient donner une. idée des dinicunes et.

des émotions de ce voyage, dans ce courant vicient, où les eaux
de l'immense neuve, contractées dans un étroit couloir, sautent
de rapide en rapide sur nn lit inégal semé d'ecueiis rocheux, tantôt
reni!ees et bondissant avec fureur par dessus les obstacles, tantôt se
creusant et se tordant en tourbUions serres aux mouvements con-
traires



llv avait des moments ou le pauvre petit vapeur restait immobile,

entre deux courants inverses. Il fallait toute l'énergie, le sang-froid et,

ta fermeté de main du capitaine Andersen, pour gouverner dans ces
nots desordonnes et pour empêcher )e bateau d'être, précipite du
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sonnnet d'un rapide ou entraine dals un tourbillon fatal. Le jour
suivant, nous passons 'es chutes d'ftounxima et nous couchons
dans l'ile de Kimbanxa. Le chant monotone mais plein de couleur
des rameurs xanxibantes, se repercutant sur ces bords solitaires,
donne quelque animation a ces interminables halagcs d'allégé.

L'étape du li~ octobre nous conduit un peu en aval de la Mata. En

chemin, nous réussissons a acheter quelques poules, des bananes et,

du vin de palme, sève du palmier-elaïs. Quoi qu'en aient pu écrire
quelques voyageurs presses et superficiels, l'on trouverait aisément de
quoi se nourrir, de Vivi au S'anley-Pool, si l'on mettait aux achats le

temps et la patience nécessaires. A partir d'ici, nous rencontrons de

nombreux pecheursal'anut sur les rochers.

Entin le 15 vers midi, nous apercevons la station de Manyanga,
perchée sur la rive septentrionale au sommet d'un promontoire
compris entre deux. ravins boises. C'est depuis la mer le troisième

poste du C'o~<<'7)<~ </M /<C'
On distingue nettement les bâtiments en pisé jaune aux toits de

c))aume.
La station semble endormie sous le soleil accablant, dans la sieste

de midi. l'as un être vivant a voir, et le mat du drapeau s'élève nu
dans le ciel.

Maisle/a sime;des nègres se précipitent hors des hahi-
tations; !e drapeau bleu a étoile d'or est hissé et Motte gaiement; un
groupe descend vers le débarcadère nous y remarquons le lieutenant
Nilis,chefde. la station, et son adjoint le charpentier Schnur. Nous
sautousa terre, et notre cordiale étreinte trahit le plaisir qu'éprouve
chacun a retrouver des amis. des compatriotes, des frères d'armes.
Nous saluons en passant M. Bentley, le dévoué missionnaire métho-
diste anglais ('!), dont l'établissement (quelques paillotes) est situe à
mi-côte.

La station de Manyar j;a, bâtie sur un étroit plateau, présente une

H Hf f.) /M~<-M~



cour pins on moins régulière, entourée de constructions espacées, tjc
paviiton principai, habitation du commanda)tt, est. {'rcccdt' d'mx'
vc't'andah iraiciie et <'f)nunodc, sci'vant, de saltc a mander. En fac<'

h'onvrc le magasin. Pct'pcndiculaii'cnn'nt, a ces (h'n\ hatitnctits,
s't'i<cf)t. des d~ux eûtes deux maisonnettes,i'Utx'attribut'')'au po'son-
nei des bateaux, i'au~'e réservée aux eU'au~Ct's de passade. t)e)-t-it''re

soot. ies dej)endanees, cuisiu(;s, parcs aux chèvres, etc.
La station possède un ma~niii()ue troupeau de chèvres, ()e moutons

et (te jtorcs noirs et, nnpoulai!)er bien fourni.

Le Cun!,u i!ucstun.
(D'aires un dessin de 77~' /< <w /cC'c du revurend Hcntk'y.)

Un ~i'and marche Sit,uc a 8 kiIomct)'L's da poste et df potits 'na!
<'hcs puriodiqucs tenus en des lieux moins éloignes, lui perjneUent, de
s'approvisionner facilement..Malheureusement, l'endroit, balaye pat-
les vents du sud-ouest, qui sont très violents dans cette partie resserrée
de la vaUce, est fort malsain.

Les indigènes, qui s'étaient remues il y a quelques semaines, son).
redevenus amicaux depuis qu'une courte repression les a ramenés au
respect de la foi jurée.

Kitis nous donne des nouveiles de la contrée en amont. Sur ia
rive droite (nord), la caravanedu docteur Peschuel avait été attaqm'e
près de Mohoua. Le capitaine. Hansscns, en se rendant à Leopoidviiie

en septembre, a châtie les coupables. Depuis lors, les populations sont



rentrées dans h'cahK'; mais on évite provisoirement cette voie, pour
taire renaître phtspromptemen) h) confiance. La rive meridionate es)
j'ohjct d'une tentative intéressantedu )ieutenan)Va)cke. Avec le tieu-
tenant Vanse)e,iesons-iieu)en:mt Orban.et une escorte de près de
de!<\ cents Zanxii)arites,i)noue des rotations :)vec tes chefs, atiu de
créer une )i~ne de conimunication surejus(p)'ai/'opotdvii)e. Sa c:tra-
vane est chey. Loutete, chf't'dn district de N'Gond)e, i't deux jours de
))i:u'c))e<)'ici.rsilis\t tuio~'oyer des courriers pou)'le prévenir de

notre arrivée et tui demander des porteurs pour nos bagages.
i)e t~opotdvi))e,on est sans tettres récentes. Ce fut un~rand

cttarnte pour nous de passer <p)efques jours dans un lieu bien appro-
visionne, et ou nous jouissions pour iaproniere fois de l'hospitante
het~e.

i.eA'<redescendit je neuve )'m.(~funen:u)tAtnetot.
Depuis la vei)!e, j'étais indispose. Avaert.W. V:tndeVelde et

Marti)W''taientfranchc)nentnia)ades;i!s éprouvaient jes pretnieres
atteintes de I:)<icvre. Tous tes (}ua)re, nous p:)yions)'i)nprudence(p)e

uous avions connnise au hivac de Kitoto, en couchant sur )a terre au
)ieu de nous servir de nos !its. Quand, te tendetnaiu, des coups de
fusi) tires de la rive gauche nous avertirent <p)e)e courrier envoyé
a Vaicke revenait avec les porteurs renuis, aucun de )nescon)pa;u;n(j.ns
n'était en état de se tnettree)] route.

A peu près rétabli, je me résignai a partir seu). Vers dix heures du
matin. )e~<) octobre, je passai le Meuve en ])iro~ue et je distribuai les
cttar~es aux Xanxibarites porteurs.

Aony.eheures.iacotonnesetnit en marche sur un beau chetnii)
tar~e de trois mètres, <icuvre de la carava)ie de Vatcke; eue motta par
une rampe assex forte jusqu'au ptateau supérieur.

Nous tuarchatnes durant trois heures droit au sud, aya)i) toujours
devautuousiesonunetbixarredu)uoutBidi,don) la moitié orientaie
send))e,\uedunord~, s'être brus(p)ement effondrée, te versaut nature)
ayant fait p!ace a une paroi abrupte et verticaie. Nous prîmes ensuite
la direction de rest, et a trois heures nouscouchionsdausuuaucif))
cantpdeXany.ibarites.

HepartisauleverdusoteiL nous vunes bientôt te iar~e et beau
chemin faire p!:K'e au sentier ordinaire <ies indigènes, avec ses innom-
brai)!es xi~xa~s. Vers neuf heures, j'apercu!- dans uu fond unc longue



ti)e de porteurs, précédée du drapeau rongea))ande ))!anc!!edc
/.anxit)ar. Nos caravanes se rapprochèrent, et nn)~n'opee!) au teint
jaune et marchant penibtement, se détacha vers moi.

Un casque bianc ombrageait sa figure fatiguée.pres un h).sta!)t
d'h6si[a[tuH,enipio\'(''art't;(U).stitnt'rnit.sst)u\rnif~,j(-)'a))u<(i.)it'ijitt!
disant: ('Boujuu)',))i()Hsictn'Bu)dan~('))()~.

L<'v()ya~'(n',p)'()tb))d(''t))('t)tctonnt',tn<')'(''[)()t)di):~(~))))nt'<)t,)))<jH
<')«'f'Cu(puthat. t.:) ))t')'<tn<'ts pas tut) camarade Bt'a!'u)t))ic)'?))E))t~ci,
rY'taitlui; mais i)jn'cut )'')('; bi('t)diHu'ii<'d(')'<'c<)!maHt'<'dt'p)'i)))~
ai)<))'d, dans rcthomni('<puis(' bruni, d(''p''nait)('t')('at)t<))H('i('j'd''
cavalerie, ruse et briitant,<pi)'j'avais connu a BruxcHcs. Apres nnc
vigoureuse poignée de main, nousnons assîmes sur un ba))ot et
j'essayai de mon mieux de détruire l'eH'et désastreux de )nan)ep!'ise.
Braconnier était en Afri<p)e depuis deux ans; exempt, de fièvres, il

souin'ai~ depuis longtemps des .Mr/«' doutoureuse an'ection de )a

peau. Il avait obtenu un congé de trois mois, (p)'i)aHaitj)asser a ia
c.(')te.

Nous causâmes durant vingtniinutes et j'~usia satisfaction de iui
ottrir un cordial don) il me restait <)uel(}ues doigts.

Ijes deux bandes se séparèrent et. chacun reprit son c))e)nin.

Depuis Vivi, un tenips superbe avait, favorise notre voyage. L'ue
itruute légère masquait hai)ituc!!e)nent !e soteHJus(p)'adixi)''ures.
Il ))rit!ait alors jusqu'à quatre heures.

Vers deux heures, j'étais occupe à etabHr te ca)np non )oin d'unIl
viHageou Va!cke avait laisse, jusqu'à nouve.) ordre, tes deux chau-
dières du canot à vapeur A. jT. A., dont il tt'ansportait ta co<p)'' eu
pièces au Statuey-Pooi.J'aitais prendre mon bain, quand un courrier
'n'apporta ce biHet. au crayon

«Tu es a une heure et quart de t~)trecanu':j)ousse jusqu'à )ious
des aujourd'hui.

))VA~<;K)J;. Il

Je ne me le tis pas écrire deux fois. t~at~'nte tut repliée et, anime-.
d'uue ardeur nouvene, nous reprîmes )e sentier. Je ne tardai pas a
distinguer dans te lointain, sur uuptatea!) inférieur, )edep!oiement

f ) ) M. Runtan~'r~~tt uu :)~t tt'uo'ais no s~r\(' ~ij <«~r ~'<< ''))\u;r j~d~wj-
"«-tttaLc~utd~tttc.



h'i~.u~d'm) '.ash'e.Hup, averses tentes Nanehes et sf's étendards
n!u)ti('ojo)'es.ers<jn.)tre heures, j'v pénétrais et j'y étais parfaitement
:H('neihip:)rVateke,Van~e)e)'t<)t'han. tons trois otiioo's bettes,
.H'eofttpa~oesde.C.aHew.ter'.eomptat'ieanversois.

<etutpo))!')f)oi nf! p!:)!S)r!'H~p:t)')ien)ie)'de revoir mon exeejient
e:nna!)(!e V:tn~e)e,tonjo)!s(io))edesa verve en<)iab)eed<-)'Keo)e <)e

L!.u)')')'f'rt (tcrrNc p)'(Hti~i<'Hs'j<'ti\it~<j!)i, ici, i'uv.nt t.tit :tj~h'r
K;)t'')x'tn')'(''t'))f'<'t)i),"p;n')<sX:ttt/.ih:tt'it<'s.

V;)!<'k''tf)'')tirit(t<'p;H'))r)j)('r.H)fn('tt:t~'<'<)))i)tU)n,tj')'s:tIr)x's
j'rt'visi))))s.Qt)(')<))'dit):)H'<f))''s.)))iis!C('t)Y'tait)):tSS(')t)')tf'nt)':th<'H-
<):t))t'<)j):tis)<')))X('.)'')'.tfii)~)n<'t)tp)'<)()))it]':tt't'ft<'U)'t'))S<t))i.ttH'r(i('S
(<)tts<i'\<'s()Knt'<'rt()<'s\)\)'rs:tff'i<tins.L''S))('()('i:(ti<'))S<')H:t)))c<s
(')')!<'k(':tY''<'h'sr)hfs(i)[p:i\s<'tttt':H)::))<'))),()rs:)p:n't,(~r:t))(.)'
!i)~'):tiit<'S(')))ij.t!'(')j.H!<!<S~S,<t<)t!t'S.]"')')<'S.)<Lt'S\i\<'S:ttn!):))<'))!
p:H'r<'<'i]~'ori!t'. )'tt!<i't)'<'<jt!<')''sit)d)~tx'.stt' p<')'d:ti<'ntp;)s.
(~sL'h rrsh'. ~;)!'t(~)N r) to))j<))))'):t)n')t)''chose'iaosnott'r\p)'
t)i!ion.of))):)'t's) pf')'))nsth'('<'h''r<'h~'i'<)<'s )'<S!jitatspo)iti<))i~St))n'
p:H't~p~tS:))n('!]'.)j~):')t(!f'S)'!<')t''SS''S.

).))r<)nis)))\)tt)t'))).u'r!\< !')ttr()ns:K't'<t)asi~)):ttu)-<'<i))traite
~.n')))'') L'mt<')<'rt~.ti\itt).)<'ss('i~)x')))'s (if <'<Hts, se ~):t'u''ntso)s
no))' pt'(~!('< )<))'.)). V.drkr .t'n! !'t''sot)) (IY''t:)t))it' m) post'' <'))' <'<'s

noh!<'sp)'<')'s.t'tV:)t)~~)r.t\:ut<'ons('))ti:'u'))p)'t')t(irt'i<'<'t))tim:ic-
tot'nt. (j')t<'st:t)io) :t\:)itp«)n'h)tt ()<'f:n)'<' tomber <'))dc'sm''tud<' In

druit<)<'p:iss:t~<'<])«'('('<iist)'it'tp)'t'')<tit sur to))t<'si<'sc:u'a\tn<'s.L<'
t'su)t!ttf))t:)tt<'i))t''n<'<'(jHi))«ns<-('ft('<'rn:tit,!nu\<'tni<t)!ti<'p:t\'<')nc)tt
(t'~n('i))<i('j)n)i!<-fn''ns)x'))<' ''))('t()i!'<'s.M:Ms!<'s ir)di~)x's voyait'))),
r))\,(h))sn<'t)'<'t't:thiiss('t))<'))t,i'<'sp('i)'d<'n('ns\'<'))di'eI''u)'ivon'Et)
r<'L~Ust')n'<'))t(i<)fSf't,si:t))<'()nn)C('0))t<))t<'ni<'))tOLtv<'t't))'ud(''t'i\),
crj'nt ~r:')t'<ti'hahi)<')('d<'V:i))~('Ic<'t.aso)t<u':tcU''i'c aimabi'; <').

('<)nri)ianL~laisj\H)ti<;ip<'i<'i.<~)j-Icmojn(;nt,tK)))sn(_)))si)U)'na)))<'s
a\isit<:i')('!<')-rait)(i<'iat'nt)[t-(' station, vaste jnatncionhct'bu, bien
sitm''<'))))'<'deux ruisseaux.

N()))spass:nn<'S('t)<'()re ))<)<'j()!)rn<'(-an('ajnpd<'Loutc~ a parcourir
t'' vifia~c itidi~)'-))' <)ui est fort bcatt, f't à remanie;' nos colis. En ma
')u:dit' de simpte h<t<' <)ans )c convoi de Vaickc, j'avais tout !c loisir
d<'contcmp)<)c pays a menais'

Atin d'éviter tes redites, )<- vais essayer de earactcriscr sommairf-
m<))t ta coi)tr(''c. Le sentit')'(te )a rive nn'ridionalc du Congo, depuis



~:m\:)))i~ justjUf ))"n )"i<) (h St:t)t)~)'cn), suit h (tit'f'tio)) <i<)

))(H'(t-t'st''t<'()))p<'s))<'<'t'ss)\'('t))('))t toutt's h's ti~tx'sfi'' t:ti)~<'t tontes
)rs\:tt)'<'S(t<'sif)t)()tH)')'.tt'i~.s!<'ii')tts <h's pt'titt's t'i\i')')'s<)!n s''
j('th'))tp)us<)Ut))()i))spt')'))<'t)<)i''))):)i)''mt')t[():t)!s)<'j]~u\L<'s<'())))!
t<~ts.s('nt,('f)~t)L')'u),d('tt)t'')tH':)S])('(')([)n'<'t'HX(tt's''))\it'o~s(tt'Vi\h1,

Yitoecfc.

sr'nh.'nicnt ils pr(''scntfnt h''a)x'onp moins df raidf')))', thf'ins d'' )'h''t's
}'<)sd(;c:ii!Iou\ bt'iscsou :n:t)'t's.C<'sout plutôt. df'.sofxiuf.Hions~

mais d!cssont p:u's<'ni'S(J''ju'<('ipic's profonds, vastes .~ond)'
nx'ttts du sol laissant ixjants ()'nof'm<'s entonnoirs aux p:tr<;is d'ar~i)''

''ougc, au fond vo'duyant d'; ton~rcs t't de palniit.'f's.



Presque de benecubenc. sur ~sh:mteurs, sont perchesanmitieu
de !;< mer des hantes herbes brniees et comme des oasis de fraîcheur

et de verdure, des viba~es entoures dune ceinture, de pa!miers et. de
b:)n:uners. de pruniers d') Hr~'si).deb')tnba\, <)e citronniers et de

<i~uierss:u)va~es. De temps a autre, on aperçoit des champs de i)ari-
')ts.d~n):))H()t'<'td':t<t'')!id~'st)':t's)i)')<st(')'nunsint'L'i('Ut's('l).

Q!):tHt:)))x v.dh''<'s,t')'su))t s))~v~'))!d''s;())'~<s:iUX})C)~<'sr:ud<'s,

sonv'tt) :u).ssi df's)))){))t'stron'))u'))ts(j!)f h't')':tin.M:us toujours i~'s

))o)'<t.sd<'t('U)'s<mx)':tpid''s<'t !r')id''s.sf)!tt~:n'nisd'ar)))'<'stontt')ts,
d')t)tt<'st')'o))d:nso)tS('ntt'))tt'')(''('sft<Ht".d'une t'o))!<'d<'))i:mtt's~)'itii-
}):)))t<ss(')')'j()ip'))<'))t~:tt'tbisaL)-d''s.susdn<'<))u'ant(;t.tb)')UCt)tdevraies
~ticrit's; d'(''norjo''s h))isso))s d':tna;):is sa)t\t~es ]'cnd<'))t Icfo~)')'
p)')'St)U<'i)npt''n(''trahi<Ma!ft'')))'a'iixqui, succombant, à la tentation
d<'ct'straiso)n))f':t~'s.n'ii~))t,d:!i)s)t!)r<'j'osj)icindc<'harjn's,)t's
nx's))r''sdt'précaution n<c~s:-iit~'sj);f)')a transition avec )ac))a!<'nr
torride ressentie sur !s versa:~s,o)'))'n n'aix'itc contre nnsoiei)
inn'iacable!

Yan~eie ayant reo) trente hofmue-, pour etever sa station, nons
prenons con~'e de !ni,ie~~ octobre, ~os étapes ne sont j)as longues,
p:t)'ce<)nelenojn)))'edesci)a)'~esetat)) presque do)U)!e de ceini des
porteurs, ceux-ci font journetletn'n! deux voyages. Nous consacrons
aussi {'artbisnn jour entier a i'af!)a! des vivres. Accompagnant ies
porteurs dans lenrprennerentarchedifmatin, nous arrivons au. camp
de honne heure, et nous consacron-.i'apres-dtner a des courses dans
)es environs. Ije sentier reste tta!)itue])ejnent a ettviron une lieue du
t!env< et (p)and nous le suivons avec t:t caravane, la~or~e du Con~o

et s('s diverses cataractes nons sont ~eneratement dérobées. Nous nous
rattrappons en allant les visiter un pe!tvant)a soirée. Nous voyons
ainsi successivement)a chute de ~Be!o,ce)tes de Mo\va etdeMassesse,
)e bassin de l'ocock, et )a prodigieuse casc:tde de i'Kdvvin Arnold qui
tombe de trois cents pieds dans te Conu;o, par-dessus une t'alaiseapic.

Dans cette région, !e neuve se précipite avec une'tureur incroyable
a travers nne~or~e vraiment int'erna!e.M:ns si ie regard se reporte
vers )epi:Heansuj'erieur de iariveseptentrionate, il s'y repose a~rua-
i))e)uent a la vue d'innombrablesviiiages couronnes de palmiers. Dans

~)i.(;cjontct)ouc't~i~ud:])ttt~)t-.tt'<~t~<iu'i.



)e fond, tes tointaines cimes mont:t~))euses son) rendues tuoin.s dures
p.))'tes vapeurs en suspens tp)i tes estompent.)~Goctot)re,i)p)u):d)ondamme)u toute ta

!)ui):t:iprenuereptuiel,l~ :.)V ()('lollI'I', il llllt :Illlnul:llllllu'lll I~)1111' Ia Illil la 1n'li>n' pllli~'
rt:))ittom!)'et< 'lo, a ~tanyan~a, ta saison.cifct'.st décidément finie.

J'éprouve ce jour-ta de vio)entsm:iux de )ete.t'm'jor!etie\'reme
prendtejendonain.e) me ~arde quatre jours. i/ij~<«-)j:i)))):tt-ti:)
<}t)it)in<'font ion'ofHcc;)'), j<'))Cp))is)n:u'<'ht')\un))~'j)<))-t''d:))).s

un mauvais h:nn:t<'improvisa; h' ~«, suis <'on\:))<'s''t'))t. !\o))s

passons, \'H)L!;t-qu:ttf'<'f)<'U!'('sn))r(''s,t)tkissi,t')\h''t'<')h':iiss~'<J'<t
)<i(''t.)'<'S(i<'i:U'U)'.

ij'no\'ptHb)'c,<unpc!d:)))S ))))<')<<))<'p):tifH'<))t\'t')')cd<'p:ii))tit')'s,

)~)usd('0))\')'o))sap<'ud<'d)st:ux'd))))i\i'u))<')))'i')\)()))))x':u)d''
'')t('t'indi~<)H\Bftti d:)))S un<'<))):nx' a <'i:u)'<voi' s<)iu.n('))s'))t'nt
''u)t'<'t<'))))c,i!:ita t'ui')n<'d'))t)<'u)K'd'<))) )))'))')d'')))id<'h:H))cm';i)il
''s).<'f):u'~i)('s(''('!x''<'t'to'fx''dedessins j'ou~cs, ))):t))<'s<'tn<)ii's.:ti)tsi
<p!ed<'j))'ti)s)))i)'oi)'s<'t d<'b<)))shu)i))n<'s<'nt:t)<'n<'et'u)'<)p<f')))H-.t)e))x

~,)'os.si)'')'<'s statues''H:n'~ih',)'ep)'<s''))t:t)i) on h')m)n''<'t )!<)<' tet)))ne

nus, je nan<p)e))t. Ln tj;t'if)a~e et) ttois L'p)''))e~ ses ha)')'eau\
suppot'U'nt de vieH)esh'))))eiites vides e) des assiettes <))'))'i'es.

F)'a))<'hiss:mt,te(!n<)\'e)nh)'c,a )nidi, ie )))assitd'Y«)uhi, ))<nis
:)\<)))sattei))t!evi))a~edeN'G<)ma. Kous sommes daxsie pays des
Wa)nhound0)),p0)p)e cultivateur. !ja)'e~,iu)i deviefHdepjosenpius
tert.ite; elle s'abaisse en pente douée vers te bassin diiStantev-)"),
dont. on devine déjà la <'0t)ti~)))'ati')n au cirque at)')n~e des <'o))ines de
)'))oriy.on.Avot d'oiseau, il n'y aptns<p)e<p)iny.eki)otne)resd'i''j a

Leopo)dvi))e.I!est resotn de taisser le ~ros des charges ci) arrière,
et <ie hruier l'étape te nietnejour, maigre i'ora~e)p)i<)atea l'instant.
Troupes jns<p)'a)t\os, nons poursuivons itnperturhai))e)nen) notre
marche. Vers <'in<) heures et douie du soir, )e sentier se transforme
suftitemt'nt en un beau ct)emin,ia)'et i)ie)'. entretenu: et a)) bout de
'rois cents mètres, nous rencontrons iesous-(i''u)e))antGran~e chef'

i'uerimaire de Leopoidviiie.H est ven":iu-devant de nous pour nous

serrer i:)m:un.Knquet)p)esn)inutes.iinous t'.n)de))oucher<J:n)ssa
station, sur la terrasse tai))ee a mi-cote d:iu.sun dernier contrefort
dominant je pays pta).situe a t'est. ))e\aut nous s'étend i'issu~-déjà
f:e de l'Etang de Stan!ey('!).

t;<)'<Ui~)t:i)),;t.'is.



<j'n'est j);)s)('t))f))))('))!(t'tn))mi'<)<)'t:tiH('p:H)0)'nnt:)n<)HV<u),
H) ttY'hxiirr ht (li.spft.sihon <))'s toc.mxdciast.dio)). Nonscnt.rotts
));)nsu))v:)st)'h.')t.it)x't)! 'n('ist',nui'<j!))!ous:tssi~n<'d<'s<'h:ttnb)'<'s,
''t n<)US)H''W'r)i());S. S;t))Sj)!S(h' <'<)))')))i('H!h:H)~<'t))''nt<i(')X)S
'<t.))H't)tst)'<t))jH''s <i''])))ti)'et (tt'snc)H'. K<)t[sav()))sp:t)'('om'n,<
j<)t)t'-):'),j)t))S(h'!)'(~)t<'ki!()))tt't)'s(t<'{)ays:K'<'i<)('))t('.Mais,nt:tii;;t'(''):(
fin)~u<j<'()jssin)u)(')<):<) t.) pir ()))<'j't''p)'<)U\'t';j':n:ttt('i))t.ntuupr(;n)i<it'
t)Ht:)'<))rc<H!)):a~-(~)t)~<



CHAPÏTRKIV

Léopoldville. Les Batéké

Quand on arrive du I)as-neuve a i/'opo)dvi)te, on éprouve une
sensation nouvelle. Tout un ensent))!e de canses:):< vue <)u neuve
iiin'e en amont, la fertiiite du sol, l'attitude déjà nere et originaie de.s

populations indigènes, ia rusticne des constructiotts européennes,
i'activite rude des btancs, tout ce[ain)pri!ne. un caractère nouveau a

la contrée et laisse une inmression d'' eontianec n:uss:f!)i"<-o))t)'a.s!an<

avec les idces de tristesse et de desoiation <ju't!)sj)i<'<' la f'~ion des
cata!'aetes iniericures.

L'emplacement de la station de tjeopo)dviue est :)dn)i)'a)))'')ne)))
choisi au double point de vue det'ensif''t po!iti(}uc.

!je ten'ain ac(nus est iftdependant du \ii)a~<' voisin Kintamo <'t de

son chef, l'ancien esclave N'Ga-Liema, honnne. t'out'he et avid' il a
été concède pa!' !espaisiH<s chefs watnhoundou qui i)at)ite))t a

niusieurs )ieues ''n an'iere, sur ta route de nos caravanes v'r.s la eut'
Il domine tout'' t'a~glomeration d''s poputations de Kintamo, ainsi

')'te le neuve. Ma~it laisse a desit'cr par l'absence d'un t'Train
plat a moyenue hauton'. P~ur obvier a cet inconvenien), Stan)'-y a
<))tai!!e!e tiauc delacoiiine de manière a y créer un gradin, formant

une terrasse lar~e de vingt mètres et etevcc de vingt-cin'j mètres
environ au-dessus de la nappe du neuve. Sur ce terre-plein s''



dressent d'ux h.'tiitnents.tu's nHU'sd'ar~ifectauxtoitsdechamne~
ceso!);) m.tison prin'ip.de, a eta~e, servant d'habitation et de
;));f~asin,.)ppropriee cof)))))c)'t'()nit de (jeteuse et ntise a i'ahride
f'iftcef~diep.trofte forte couche de terre recouvrant. Jespjafond.s; et
unjtavifton ;)<)())'fc.s <')t)pto\'<s h!:H)('s, t)h''t':mi''i<'ns, ('h:tf'j[)<'n(i<'t's,

j:))'<)h)i<'t'ct )':)pit:ti)n's<tt' h:[!<u)\. A i~itHt'fx', un h:m;t)' pout'h
scit'rx'. Kn:n')'i<)'< t!n<t'cnt:u)t<'(~' )n<))'<'ssu)'ht petite (h'la
<'<;)))))('su;)), disposas J:)f'ms)!)(',j't''):ibi''(\)(i<')''ti<'pf)n!:unct'.

))<'v:u!t ht~f'.ffxic m.Hson (t<'s H))f'o{)(''<'f).s, .s<)'<' mx' j~'t'c~hir
\<ran(tat) s<')'tnt je jotn'.tnx. ass('tui.))(''('s:t\t'ci''s chefs iftdi~cn<;s

et h' soi)- :ni\ 'mst'i<s (i<'sh):HK's):Hi~)x''s }):n' i<' tru\'ai! de ht

)<)))!'))<
L'!) <s<t)i(')'< hoi.s.s;hi('' ifu))f'di;t)f')))r))t''))):)('<conduiteun''

t::t-~<tV('!t))f'()<sc<'ftd:);)t (h'oiL.ift port <'t!)u)'dc<'d<\sd<'(fX<'<')t<s par
)<sm:ii.s<)nn('th's(f<'s<'in()(!:n)t<'))')'t.-sdt'(~:u'nis«n. Dt't'rio'cct's
<Ls<'s.s()t)tt'))<'i<)S(t<'sja)'()ins())tth)'<~<L;sd<'h:t)):iniC)'s.

1~' portes) ~tic simple o'i(pi<' <')-t'ust''('d(')n:ut)d'ii<))U)))<ons''
));t):ttx'<' m<'i:tncuii<j))''ni<'titjt'<n)ot,:'t \tpt'u)'t:u)h<s]'7: Mf~
innnohHist'ta p:u'i:tp<'t't~d(tft<'pi<('('<'ss<'nti''})<itttt'un\:thlcdepuis
tcd<p:n't()<'St:nd('ypum't'Etn'op('(I).

L':di<<'n.t('i<')'<'st,p:t)ti('j)un['l':u))()))tdepuis i<'l~<jct')h)'o,a\
i<'<tp)t:utt<'H:inss''t)s''t.M.Bou):u)~<')'.

C()f)~'f')ep<)rt!:i'<j<.<'t)<)Nn<'tiit)tnpd<')~;i))iu<;d<'tp)~t)'<'h''<hu'f's.
Si:)'t.) roott' ((eK'G<)ni:t,M.T<'u/J'ifjt':tti~:tt'i<'ct.d<()(K';t~)'o-

H<)HK':diemur)<),:t('tUH)nt'ti<cd<)'.tn<t<'spj:Ht):tti<)nss'('te)ida))tsnt'.
(ti\he<'t:u'<'s.

H;i;t))ssisttm< un p<'ti!<-ii:unpdcj)i:us.Et)ih),iI tait planter !<;

pins <!ct):m;ttti<'t's<{<t<'p);!t!!sd':tft:u)at)(p)'ilpeut se pt'oc)))'<')'. C'est
ta mx' sa~e nu'sm'e de prévoyance, <-ar ijeop<j!d\ifie est dans de jnau-
\aises conditions pour son ra\itaillement. En e~'et ~'Ga-Liona et son
penp!e,<pn pentetre e\.d''e a3,000aniesanmoitts, ne cultivent
~nere, adonnes <jn'iisso!tt an cojnjnerce d'ivoire dont les heneuces
tem'perfnet!.ent (t'acheter )e:trs vivres au lieodejes produire eux-
tnetnes.Hs sont donc nos «mon'rentspoin'I'acha:du manioc. Cette
racine est cunivee par la tribu des\Vainbonndou, éparpillée M

queitptes (ieues au sm! de Leopotd\i))e. Par ses intrigues et par ses

()) ~Ut)s ayons s~ (!c[!tHs <tu<' «'[te ~it'cc .t\'nit ~té jf)<<' ti~ns )<'s cataract.cs t~r '))'
~t)t~iuMt'icn)',<t~sir'n~ dt; s'~titrr ttc nt)a\eanx \o).ices su)' le !!cu\e.



m~iaces secrètes, N'Ca-tJemaen!r:t\erarriveed's marchands \vam-
honodou a )a station même.

i.e chef du poste,M.Gran~,a t'o!'d)'t'o)'m'')d'éviter ]ep)uspossih)e
jcsconthts armes; il (toit d<~)ic patienter: sa garnison compte.
d':)i))eurs Zan/ibarites et. I!) Kahin<ta, esclaves )iheres, <[o))t

))t':t)K'')Ups()t)t,tr<sj)ious.C''sK:thtn<i:ts')))t<'))\'<)Y(\sf'(~))ti<)'t'))x'))f.
(')i(7.!<'sW:)nt!)on))(t())) {)<)())' y <'ch:H)!<')'<f<'s tissus <'ont)-c ):t <<
<<M~')t)p:ut)dcfn:)))if)(')ss'<'(]uit)<'))t.t)'<s))(')i~)))fn''nt.<it''<s
f(H)('tiu)is,jf):tisii est di<ii<'i)<'<)r)<'s <)[)))-<)<')',}':))'<(}))<'i''j"')'sot)))<'f
)));)))<sttt'<)pp<')tH(jn)ht'<'n\(]H('{':u'n)i)<'s))<)i)'sii))'y:t)):tst)!)
c:td)'<'s))<!isat)t d'hommes de <'ot)j):mcf'.

f,:)<'a)'av.n)('d('V:dck<'('u)! :ii')'i\e('anS!:t)dey-I~)<)!,))n''e)-t:)it)
t)()nih)'<'d('s<'sh'jnunf'ss(-j()m'H'i't'nt<j))'-i'juete)Hpsd:t))s)ast:tti<)H
H p!)t'nt. donne)')tt) vi~onf'eux <-o))p <!e nt:tin a l'extension des
cu)t)))'es.

Qu:tndBt'nconnie)'revint.j!))'e!)d)-e)::d);'e<'tio)) de Leo{)o)<)vi))e:tn

tnois de janvier suivant, i)<'on!i):u:t je t)':)\)ii des t'hamps de m.tnioc.
))s exigeaient des soins énormes d'<nt)'eti<'n,e;n'<'n cette saison de
p))ties diluviennes, !a végétation he)-(ht<' envahissait,constamment a

nunvean les plantations. Vah~e re<-nt. ensuite Je conmandement,
de ]a station et deve!o}'pas)i)'!o).t tes t'ananeraies. Le))an:n)ieraa
t'avantage de demander fort pen de s<)ins et <te varier a~reahiement )a

Noorritnre.
Je n'ai jamais pu savoir exactement poin'<p)oi,<p)and je redescendis

aLcc'po!dviII<'end88~,Iesci)ampsdem:mio<'avaientconn'ietcment
disparu. Mais n'anticipons pas. j'our l'instant, l'actif et, aim:d')e
sous-ncntenant Gran~ est occupe a nous taire visiter son établis-
sement.

Il nous présente ses adjoints, M. Ten/, i'a~rottome, et M. Drees, te

'uecanicien–un gentleman en biouse, comme j'a si ttien dit Staniey.
Etuin, nous u!!ons visiter M. Comher, un missionnaireanglais de la

7~M/OM, qui reçoit i'hospit.dite a la station. M. Comherest.

gravement malade de la nevre hUiense. Hn regardant sa face jaune,
ntai~re, et étirée, aux yeux profondetnent, renfonces, on se croirait.

en présence d'un cadavre.
Nous gagnons le sommet de !a coHine, et un superbe panorama se

déroule a nos pieds. Nous sommes a MO mètres au-dessus du niveau
de ia me)' et nous dominons la nappe du neuve de ~0 m'tre-



Notre regard est d'abord attire droit au nord. au pied de. la hauteur.
p:u'je grondement formidable qui s'e)eve des cataractesdu!)jue et de
cettes du Con~o. Nous voyons d'énormes masses d'eau, etiserrees ou
oul'arf'assees dans des roclu'rs sauvages et bruns, se preci])iteren
bonds ftn'ieux. en formant des chutes d'un blanc déneige d'où s'élève

un tin nua~e d'eau pulvérisée; des tour))illons tournent en tous sens:
des values désordonnées se Itcurtent: et par-ci, par-la, entre toutes

ces masses e)) lutte, existent des surfaces d'eaux d'apparence tran-
qui)ie,l)rony.es par le soleil. La ber~e de la rive droite forme )ine
haute ttordure forestière, au-dessus de la<p)elle appa:'aissc)ttlesp!a-
te:u)\)nan)e)o)m(''sdn nord, ou les savanes se prolongent a perte de

voe, cotJpues par de sojtibres ravins et p:tr ies bouquets du palmiers
des villages indigènes.

K)t amont, le village de M'Foua, la t'nture Dra/xaviIIe, croupit dans
nn marais domine j)ar les cônes Ix'uns du plateau. Tont au fond vers
)e nord-est, éclatent <'n vive lumière les tranches falaises ('dites de
Douvres: "puis, à droite entre deu\ liantes collines, s'aperçoit une
percée dans la chaîne, perspective fuyante dans leva~ue;c'estle
del'ouche du haut-Con~o dans !e Stanley-Poul.

i)e la justm'a notre orient, s'étend en un vaste demi-cercle la plate
bande des terres basses de la rivc~auctie, i)ordeeaune!ieuee)t
arrière j)ar une chame de t):uues collines boisées dominées j)ar le j'ic
de Man~nele('l) et se rac<ordant par le sud-est a Leopoldville.

t)ans cette grande plaine mar~inaie, nous ne pouvons apercevoir
Kimpoko qui est trop loin: mais a leurs grands massifs de bao))al)s,

nous reconnaissons Kindolo et Kinsctfasciia.
i.a surface de )'eau, I)riHant miroir au\ eHets trotnpenrs,est divisée

])ar la grande ile I)oisee de Bamou et par (piehptes iles secondaires;
eiiese rétrécit au roclier a pic (p)i, entre Kinschasclia et. Kintamo,fait
face a Brax/.aville.

t'ar la diversité de ses lignes et de ses couieurs comme par son
énorme étendue de vue, le paysage pris du liant de la colline de
ijcopoidville est réellement d'une l)ea)ne grandiose etinoubliaj)le.
Mais,enntem'')e!nps,jenesais(}uetlc rêverie triste s'empare du
spectateur. Datis ce beau décor, sauf l'eau qui bondit dans d'atï'reu\

(! Ap)M')<)')<)'. ta)''ii~)'i<'M'')).s('.e))s~~v)'))i)'<)(')'.)s('en.sio))qu'cu<iUcdoctcu)'t)t'<;t'
n~tt! .tYt'c h' h.truu von ''ichwet in et tk~ ~~m') cctjitci) et dévouesduut ce mcdccm cutoura
n~s tnai.id's.



defiics, tout. semh)e frappe d'inunobitite et. rien no n''vcic fa<'tivn<
tuunaiuc, tu \'ic. Qu'est-ce, <'n cn'et, dans ce cadre gigantesque que te

passade de rares pirogues, points noirs a peine pe.rceptib)es,ou h
txontec de. maigres rubans de fumée de quetques YiHu~,cs,spi)':ih's<)ot)t)<' h]('H ?:'))''s't1':)''p))ip))t~'td:)ns!t'h])'u {)!usifttcnst'dn'')''i?
Ilmat. )I~ h)I'1I llilin S'fIt)'f' lli('tttni (laus In bJ¡.u plus ifllt'lIs,' du t'¡fll'~

~'cst.c('p('nd:<Ht!a!a port''u)tK)ucd)t f)nnt-C<)t)~<),t).'u;nu!o)o"
:)h())f)iss('t)H')))tt'sics<ttt\d))~)':)):dt'<s<))tdt)n'))\<td<'s:)tt1)!))ts
(juis\j):ut()tiisst')))<))ant<)Ht.

Q))0))0).t'<' c')t)'<))t'isc)'<)is.sis.<') )<'<'())f))u<')'t' <'[))'op(''t'n\it'ndr;!
t~'upio't'cs riv'.sdc s<'sht:'H<'h<'s<a<'tor<)'i''s<'tsiHo!tt)<')'<sn')tsd~

.~)'sj()\'("u\ !):)U':u)\:iv:tp<')))'.

.)'' c())npt:iist)'')uv<'r a J.){"))d\i))'' d''s instructions d't<tpit:i);
)i;t<!ss<')t.s,('pt'('s<'nt:u[t!(-h''f<i<'l'expéditiondans h' hnut-~on~~
!~i")r:n)) <'on)pi't<'n)''n) mot) :))')'i\e, i) n'avait iaisse an.'t'n m~!
p'U'f))()i.

~'devais donc att<'nd)'t' nn''o<'<'asion pon'ini fait'c savoir'j!
(Yt.xs a sa disposition. Vatck< pour r'mpiir une nnssionpo)iti'))'r.
:t;ia.sct)'ansj)0)'t<'rav<'<))Xa))xiha)'it<'sda)tsi<'pavsd''M'S))ata'
< Ga-Ntchon, a i~O kitont<tr<'s ctt innont d<' î/'opotdvit)'

~<' trouvant au<'nn<'<')nha)'ation disponih)<' à la station, ijafh:
Vi'ir ~'C!a-Li('na pour lui louer d<'s pirogues indi~)u's. 'Ca-Li<ni:'
p:'o)nitdc\'('ni)'n('Ot.'i<')'('<'tt''anair'')<'I<'ndt'Jnain.

J avais ;!Ccornpa~n'Valct<fdans cette \isit'<'tj<' p)[S)n<'taire u):
i'i'p)'f'):)i<)'edeKintanio;c't'st.<'otnm''Kinsrhas<'ha,un<'<'o)oniede
f{:t!kc venus de la rive nord, (lui, petit a petit, out ~a~nedx
t~i':iin et, de l'arrogance ettjun substitue cojnptetetuent au bord de
i'e.nf ieur pouvoir il <'etui (testhet's \vantboundon, tes vrais pr«-
p!'ietairesdusoi.

t.es peuples hateke s'eten<teut du nor<! (près des sources d'
i'O~oue, du Kiari-Ijain < i du Letini~, vers le sud et l'est, te 'ou~'de ):'

'ive septcntriouate du Con~;o,du !))uejus<}ue près de l'Atitua: ifs

occupent, aussi !e pays il l'est du Stan)ey-l'ooJ jusqu'au bas-Kassa!.
Koiin, Us ou), ('-paiementdes cok'uies derrière Holoho. D'après M. de
Hrax/.a, tes Batcke reoonnaissetit pour cttet le Makoko du pays de
M'Be. Il existe un asscx ~raud n<~nu)rc de chets prenant te titre de
Makoko meaic sur lu rive !n6ridional(; du ticuve. Dans le haut-neuve.
<hexlesBa-Ngata,N'Koko veut dire t'aucien; ctant duntKje ['attini!'



des divers dialectes du Congo, un pourrait peut-être en conclure que
Makoko vent dire le patriarche de la tribu. Cette interprétation cor-
respondrait assez bien a l'état politique de ces peuplades, qui n'ont

pas de rois autocrates, mais un régime doux, dans lequel le plus vieux
du village a souvent une inuuence prépondérante au conseil des
seigneursou notables.

Les Batéké ont eu, connue d'autres tribus, des révolutions, des

guerres, des rapts; et parmi les vaincus ou simpicmcntles ambitieux,
on certain nombre ont abandonnes leur patrie plus ou moins ingrate,

pour passer sur la rive gauche du Congo et y fonder une série de
petits établissementsdont plusieurs se sont développes. Tel~ Kintamo,
Kinschascha, un des quartiers de Kimpoko et M'Suata.

Quant à N'Ga-Liéma lui-même, c'est un ancien esclave bateke
qui, a la mort de son maître, s'est émancipé, s est enrichi, et, après
diverses tribulations, a groupé autour de lui un certain nombre de
notables et s'est acquis à Kintamo une véritableautorité..

Les Bateke marquent, lorsqu'on remonte le neuve, une séparation
nette avec les tribus de la région des cataractes d'aval. Ici, commence
ia mode des tatouages accentues et nombreux. Leur ngure est striée
symétriquement,des deux côtés de la iace, par des coupures longi-
tudinales de haut en bas, très rapprochées..Comme les peuples
d'amont, ils s'arrachent cils et sourcils.

Leur coinure, absolumentparticulière a la peuplade,consiste en un
gros chignon planté sur le sommet de la tête, un peu en arrière, et ou
vont converger, fortement tendus, tous les cheveux, sauf pourtant
ceux des tempes. Ces derniers sont portés courts, et rases de manière

a dessiner des pointes vers les yeux.
Ils ornent ceux-ci, les bras et la poitrine de lignes d'argile rouges,

jaunes et blanches.
En gênerai, ils ne portent pas de couvre-chef. Les reins et les

jambes sont couverts d'un long pagne, en tissu européen commun
simple morceau d'étoffe noue sur le devant et dont les bouts, très
longs, traînent entre les jambes.

Ils aiment les bracelets en laiton et diverses espèces de perles en
verre.

Les lances ou piques font leur première apparition au Stanley-Pool,
mais les Batéké ne les portent pas aussi habituellementque les gens
d'amont. Ilsmarchentfréquemmentarmés d'un grand couteaude forme



't'es 'varice, et, quand ils se rendent. a longue distance, ils emporte'!).

tin fusil à pierre. Grâce au commerce de l'ivoire, il y a phtsd'mt
ftiiHier de ces fusils dans la contrée. Les Bateke m'ont paru pi os

souvent grêles ({uc bien membres.
Le village de ~'Ga-Liema, Kintanio on N'Tamo. es) bâti non en

nés régulières, mais en groupes sépares de cases. Chaque groupe
..h'ite nne famiiïe et jes cases y sontplacees dans le sens de la longueur

sur les divers rayons d'un cercle, leur entrée tournée vers!e. centre,
.)U est la cour. Heu de reunion de la tamille.

La case, en herbes sèches, a la ibrme d'un rectangle a pignons; ]es
'oits sont couverts d'herbes, et, comme, dans la région des cataractes,
;)s ont les versants arques de manière à ibrmer une espèce d'ogive.

Des bananiers, peu nombreux, et quelques palmiers entoure))) Je

\iHage.
MM. Pierre et Jacques de Braxxa ont trouve lesBateke du pi.iie;!))11

.iu nord du Congo sobres et travailleurs. Ceux de Kintamo ont, sans
tioute, perdu ces qualités en devenant essentiellement commerçants;
i)s sont grands buveurs et ils ne se fatiguentque dans d'interminah)es
discussions d'achat et de vente.

Le canmbaiismc régnerait chcx certaines de leurs tribus du nord,
mais eHes ne mangeraient que les prisonniers et les morts pris a

l'ennemi. Quelques-uns de nos soldats xanxibarites m'ont soutenu
que iesBateke pratiquent clandestinementdes sacrifices humainsaux
funérailles.

En tous cas, la croyance a la sorceucric existe chez eux, et les indi-
vidus accuses d'avoir jetc de mauvais sorts sont soumis à l'épreuve du
poison. Cette coutume, est répandue dans tout le bas-Congo et bien

en amont. Les Bateke sont aussi adonnes a la pratique dégradante <i't

~'Dembo.
Les adeptes de cette idée. sont amenés par les magiciens il se croiic

tombes dans un prétendu état spécial d'accès plus ou moins extrava-
gant. Ils sont alors portes hors du village dans un enclos sépare et
sont dits « mourants N'Dembo. Ils forment ainsi peu à peu tout un
groupe ou dominent les garçons et les fillettes, mais où l'on voit aussi
souvent des jeunes gens, hommes et ifmmcs. Les uns feignent, natu-
rellement, l'accès; mais d'autres, atteints de contagion, ressentent des

attaquesd'hystérie en sorte que le magicien réunit de 20 à 50 sujets.
Bien qu'on les suppose morts, leurs parents et amis fournissent h.



atuueuts qui Ion' sont nécessaires. et après une période variant,suivant
tes coutumes, (te trois mois a trois ans. te magicien se prépare a le.ur

rc'.tdre ta vie. Les honoraires de ce « docteur » ayant été payes avec

m' bon surpius pour une tête, tes geus du i\)embo sont rauien<s

a )'e\istence.
Us comniencott par soutenir ne reconnaître ni gens ni choses.

Même ils ignorent commetit ma"her leurs alitnentset leurs aniis oui a
t:nre cette besogne pour eux. ttsdemandent toutce<nu est beau, parmi
tes objets apparteuant aux non inities, et battent ceux-ci s'ils rct'u-

s''n!. Us vont même jusqu'à étrangler et tuer des gens. On ne leur t'ai)

:n'cuu mal de ce chef, parce qu'ils sont considèresconnue inconscients.
i'artbis, ils baragouinent un argot et agisseut comme s'ils venaient

du monde des esprits, l'uis. on leur reconnaît un nom nouveau,
spécial a ceux (mi sont « morts ~'Dembo I! semble qu'il n'y a pas
d'avantages attaches a l'initiation, e) que la liceuce et l'amour du

mystère sont les seuls mobiles (pu y induisent. On rapporta a

M. Beutley, le savant et consciencieux missionnaire baptiste anglais,

que cette pratique est eu vigueur dans le baut-Heuve comme dans la

région des cataractes~!). Quant a moi. je n'n ai jamais entendu
p:'rier en amont. D'après les missionnaires baptistes, les Bateke

de ~'Tamo ont bien un nom pour Dieu, l'être suprême, mais ils te

conçoivent absolument indinerent au sort des hommes et a leurs
misères.

Des iors, ils ne s'en préoccupent pas et reportent toute leur atten-
tion sur la puissauce des tetiches e! des charmes. Ils ue sont pas non
pms idolâtres et les figures qu'on a p): trouver chex eux ne pro-
voqueut nullement leur adoratiou.

Ke:uuuoins, ils croieut vaguement a ~e autre vie, mais sans se
(bire une idée de ce qu'elle peut être.

Habiles commerçants et détenteurs, jusqu'à ['arrivée de notre cxpe-
ditio". d'un vrai monopole d'intermédiaires entre les peuplades du
bas et du haut neuve, les habitants de Kintamo virent d'un «'il
deMaut s'opérer notre installation a côte d'eux. I! n'est pas de mauvais
tour dont leur chef N'Ga-Liema n'ait use pour nous nuire et nous
dégoûter: et s'il n'emploie pas ouvertement ta force, c'est qu'il ne l'ose

pas. Ou peut dire qu'il exploita de la manière h plus chouteples

(1 f'/«' .<' OM</<€COM'?0, <</«' ?(' //otM<M; Cc~CH.



sédiments généreux c).j):icinques de Statney et des divers chefs <)e

L';opo!dvi!Ie.!) ''tait d'autant moins excusabie dans cette attitude,
t))Hl n'était <{u'un intrus dans la contrée, ayant ja()is impose son
t~abHssement.

Nous avions et' reçus avec aH'abilite par les gens du viDage non.s
-'fions d'ailleurs guides par l'héritier du tronc de N'G:t-!J<'ma. Dans

t'cpays, c'est le neveu, msa!ne delà sa'ur aînée, qui a ]e<i''<)t).
d'héritage.

Près du bord du Heuve.est un camp de marchands bayan/.i, g<'j].s
)!cs tribus bordant la rive gauche du haut-Co'igo sur une ass<~
grande ctcndnc. Je remarque leur ngnrc intelligente, ]eu)' <'oi!
inre, etc. Mais je compte m'occuper d'eux plus sérieusement <p)at)d

;e serai dans leur propre pays.

fjC 9 novembre, nne pirogue envoyée de la station de M'Su.tta

!)ous apporte des nouvelles du haut-Congo. Le capitaine Hanssens,
!< passant par <'e point, en avait emmené le sous-neutenant .taosso)

r! avait conne provisoirement!e poste a M. Boulanger.
Il était parti pour Boloho et l'on n'avait plus de nonveHes <!e itii.
Dans la matinée de ce jour, N'Ga-Liema s'était rendu a la station

ttunry traiter avec Vaicke l'an'aircdcs pirogues que cetomcierhni

iiemandait en location. N'Ga-Liema avait d'abord dec!re n'avoir p:.s
ses embarcationschex jui.

Valeke lui avait alors demande de s'en procurer d'autres chex se,
-nnis. Le chef indigène avait répondu « Je ne demande pas mieux,
'nais c'est impossible. » Sur quoi, Vaicke avait pris sa grosse voix

pour déclarer « Je m'appelle Tembo (elephant), et n'oubliez pas
:< qu'il vaut mieux être mon ami que mon ennemi aller et revenex
~<promptement m'annoncer l'arrivée des pirogues. » N'Ga-Liema,
consterne, avait promis toute une nottHIe; mais il ne revint plus a i.i

station et n'y envoya ni un message ni un canot.
L'arrivée de la pirogue de la station de M'Suata suggéra alors a

Vaicke l'idée de l'utinser pour monter à ce poste, s'y procurer ie.s

embarcations nécessaires et les envoyer a Leopo!dvi!ic prendre son
escorte.

Je lui oH'ris immédiatement de me charger de conduire celLe

dernière, aussitôt les canots arrives, de manière a le dispenser de

redescendre et de remonter. Cette om'c fut acceptée. J'aUais, p:u-



suite, nu' trouver dans quelques semaines ptus a portée du capitaine
Hanssens. Kous célébrâmes, le novenibre, la futé du roi

Leopold II, le promoteur généreux de notre entreprise. Ce fut un
s,r:t!)d problème de confectionner les drapeaux belges destines
l'ornementation de la verandah, transformée en salle à manger.
~nant an portrait, de Sa Majesté, il fut obtenu par l'agrandissement

un'' échelle énorme du dessin d'un timbre-poste.
Une distribution d'etone mit nos Zanxibarites en joie, et ils nous

donnèrent le spectacle d'une fantasia hautement pittoresque. Faisant
face féroce, le corps couvert de manteaux multicolores et de grandes
robes blanches, la tète cornée d'un turban éclatant, ils présentent un
bariolage brillant et animé d'un mouvement incessant. Ils s'attaquent

en gambadant, se déchargeant le fusil au nez on dans les jambes, !<'

tenant soit au-dessus de la tête, soit a côte, soit autrement encore
mais jamais (''paule. Tandis que les uns se précipitent, les autres plus

(n; moins groupes dansent sur place, sur un air d'un rythme uniforme
mais d'un ton croissant. Au maximum du ton correspond la plus
grande intensité de mobilité et de feu de ceux qui parodient le
combat.

Un dîner, remarquable pour le lieu, réunit tous les blancs de
Leopoldville, y compris M. Comber, parfaitement rétabli de sa fièvre
bilieuse hematurique.

Le festin fut arrose de simple vin de palme, ce qui ne diminua e«
) x'n la chaleur du toast porté à la santé du Roi.

Vaicke partit le lendemainmatin pour M'Suata. Ce même jour, vers
onxe heures. se produisit un incident sérieux.

Les hommes de la station étaient dispersés au travail, dans les
champs, dans les jardins, aux constructions, aux ateliers. Les blancs
vaquaient à leurs occupations diverses.

Soudain, un de nos domestiques appela l'attention de M. Grang

vers le bas de la terrasse. Trois enfants indigènes fuyaientdevant une
bande d'une trentaine de forcenés, armés de grands couteaux. Eu
t('-tc, on remarquait N'Ga-Liéma et ses principaux sujets. Bientôt, les
enfants furent violemment saisis et ils allaient être entraînes à Kin-
tamo, quand Grang fit battre l'alarme sur le gong de signal. Nous
nous précipitons au dehors. Du haut et du bas de la colline, du

camp, de la campagne, du port, nos Zanxibarites et nos Kabinda,



brandissant tours instruments de travail, se ruent sur les ravisseurs.
Ceux-ci ont pris la précaution de se diviser en plusieurs groupes
courant dans des directions divergentes.

Mais, coupes et cernes, bientôt ils doivent lâcher prise; et les entants
sont mis à l'abri dans la maison principale. J'ai remarque, au cours
<)e cette lutte heureusement non sanglante, que les beaux muscles de
quelques gaillards natifs n'ont pas autant de vigueur que d'apparence.

Grang fait rassembler tout le monde, vainqueurs et vaincus, sur 1:'

terrasse devant la vérandah et ouvre la palabre. Quand chacun :)

bien soufflé et s'est un peu calme, le chef de la station prend 1:'

parole
N'Ga-Liema, que signifie ce rapt sur le terrain neutre des

blancs? N'es-tu plus notre allié, ne sommes-nous plus tes amis que.
tu violes ainsi nos conventions? Tu venais prendre chez nous les
fils de Kimpé, notre bon voisin pourquoi ?

N'Ga-Liema répondit « Leur père est en dette envers moi: je

» prenais ses enfants en gage. »
Mais, N'Ga-Liema, as-tu oublié que le terrain des blancs a

cte reconnu inaccessible aux démêles de vos villages? N'as-tu pas
souvent senti l'utilité d'avoir un lieu où tous, amis et ennemis, sont
surs de pouvoirvenir trafiquer sans crainte?

J'ai été habitué à ne pas me laisser imposer la volonté des
autres chefs, dit N'Ga-Liema; et certes, Boula Matari (Stanley), s'il
était ici, me rendrait ces enfants.

Tu te trompes; rappelle-toi que c'est lui qui fit accord,
ici-même, avec tous les chefs du pays, pour faire de la station
naissante un lieu neutre comme vos marchés.

Alors, vous ne me rendrez pas les enfants?
-Je regrette de te déplaire, mais je vais les faire reconduire a

leur chef sous bonne escorte. (Entretemps, on avait fait évader les

pauvrespetits, et ils étaient déjà loin).

« Crois-moi, N'Ga-Liema, restons bons amis; et pour cela, respec-
» tons nos conventions. Je ne vais pas chez toi faire la loi; ne viens

» pas la faire chez nous. Si tu prends ces enfants une autre fois, hors

» de mon enceinte, je n'irai pas me mêler de cette affaire. Je devrais

» t'imposer une amende, mais je t'en tiens quitte pour cette fois. »
Le chef de Kintamo se retira furieux, malgré ~e ton amical, quoique

ferme, sur lequel Grang avait traité la question.



C)':t))~ an dévouement. et a l'intelligence duquel je tiens à rendre
hommage, avait. entrepris de diminuer tout doucement, à mesure que
:;ot)s gagnions de l'influence, les privautés qu'il avait fallu permettre
.:<) début, aux chefs et a leurs enfants, telles que la permissiond'entrer
'tans la salle a manger et. de s'y installer pour de longues heures, de
toucher a tout, etc. Plusieurs d'entre nous avaient le tort de le pous-
ser, d'ailleurs sans succès, à b squcr les choses dans cette voie. J'en
étais, hélas! parce que j'étais encore plein d'inexpérience et imbu des

sottes et stériles idées de fausse nerte qui régnent chez beaucoup
(''Européens dans le bas-neuve.

Je changeai singulièrement dans la suite ma manière de voir à cet
t'-gard, parce que je me rendis compte que pour élever le nègre, il
faut d'abord sembler se mettre a son niveau intellectuel, ne pas se
moquer de ses mœurs, ni anicher le mépris de sa race, mais lui
témoigner de la considérationet des sentiments humains.

Je vis, un jour, une énorme pirogue descendre le fleuve, remplie
d'hommes chantant et criant, et portant vers son milieu un amas
cylindrique rouge. J'appris que c'était la dépouille d'un homme riche

<-t puissant (l'un ne va pas sans l'autre). Le cadavre est dans ce
pays replié en N, les genoux au menton, et enveloppé de toutes les
etones du défunt. Le plus riche devient l'axe du plus gros cylindre.
Apres de grandes fêtes, le corps ainsi emmailloté est dépose dans

une case. On enterre avec lui ses fils de laiton, ses fusils, en un mot
)'ensemble de sa fortune en marchandises.

Nous avons dépassé la première moitié de novembre et les pluies
sont devenues fréquentes et formidables. Le Congo charrie des îles
ilottantes (dont quelques-unes ont de trente à cinquante mètres de
long), débris des rives emportes par les eaux et véhiculant parfois
toute une famille d'oiseaux d'eau.

Le d9, je profitai du dimanche pour taire avec Grang une excursion

<'n aval près des grandes chutes. Nous espérions tirer quelques
grosses bêtes. En général, le gibier n'est pas trop rare, surtout celui
de plume; il y a des ramiers et des perdreaux en assez grand nom-
in-e. Mais le gros poil nécessite Fanut de nuit, ce qui amené des
lèvres parfaitement inutiles. Nous découvrîmes,à une lieue en aval
de la station, près du fleuve, une magnifique plaine, où se voyaient
des traces d'hippopotames et de crocodiles, et des laisses d'anti-





))))x's; mais nous n'aperçûmes aucun animal. A ce propos, un mot s'n'
h's ressources o) vivres. I~es chèvres et les poules sont petites et peu
nombreuses- I~es cochons noirs sont assez abondants, mais je )es

crois peu sains à mander. Le poisson frais est asscx dimcile à acheter.
L'ituite de pahne est ran' et généralement rance. Le vin de palme
s'obtient nssey. aisément en petite quantité. Les œufs et les bananes

i~oitt rare~ et citers; en revanche, les allanas amucnt.Le citron, répand
e" aval, n'existe guère ici. Le jardin de ta station, mal situe, sur une
pente très forte, reprend vigueur sous l'intluence des pluies nouvenes

et nous donne en abondance des tomates, de la salade et des radis.
Le maïs de notre champ était très bien venu. Malheureusement,

depuis l'arrivée des dernières caravanes, il a été pille nuitamment et
il reste a peine au dévoue Teux de quoi ensemencer de nouveau le
champ. En ce moment, les approvisionnementseuropéens de la station

sont très minimes et, pour comble de malheur, nous nous procurons
dinicilement la chikwanga ou pain de manioc. Le pauvre Grang est
bien malheureux de ne pouvoir nous donner qu'une mince tranche
chaque repas.

Dans la soirée du 23 au 24, Grang reçut avis qu'une caravane de
porteurs xanzibarites était arrivée a K'Goma et refusait d'avancer.
Il partit la nuit, tomba au milieu de ces porteurs au réveil, et les

poussa devant lui jusqu'à la station.
tl venait de rentrerquand, au large de M'Foua, apparut la baleinière

en acier qui avait emporté le capitaine Hanssens, vers l'amont, le
octobre. Nous allions enfin savoir s'il avait réussi. Hanssens écri-

vait à Grang avoir obtenu, non sans peine, une concession à Bolobo

et y avoir commence les travaux d'une station nouvelle. Il appelait
Orban sans délai, mais ignorait toujours mon arrivée au Congo. Tout

son monde était en bonne santé. Ces heureuses nouvelles nous
remplirent d'espoir. Le lendemain, la baleinière, baptisée désormais
Z'c~?'t'M7', repartait pour Bolobo avec Orban et des marchandises
d'échange.

Je retournai plusieurs fois chez N'Ga-Liéma pour m'initier un peu
a la vie des Batéké et je réussis à me mettre en bons termes avec ce
che.f. Cela allait m'être utile quelquesjours plus tard.

La chikwanga manquait de plus en plus le 29 et le 30, les Zanxi-
ba rites n'eurent pas la ration. Apres deux jours de jeûne supportés
stoïquement, ils vinrent poliment réclamer à manger. Il fallut entamer



I:) petite reserve de six sacs de rix et suspendre h' travait pourenvo\<')'
les ))ommes au loin acheter leurs vivres.

Novembre était tini, et aucune pirogue ne ni'ctait encore arrivée
de M'Suata. Je devins mquiet sur l'issue des detnarches de Vaicke et
j'allai le decenmre awc Teuz a Kinschascha.pour nouer des négo-
ciations avec le chef de ce village, dans le but soit d'obtenir des canots,
soit d<' m'informer d''s cbetnins de terre conduisant a M'Suat:
Kinschascita est dans un joli site plat, ombrage d'arbres superbes. L<'

vieux chef N'Tchouvila me fit un excellent accueil, me donna des
renseignements sur tes chemins, mais assura ne pouvoir me procure)'
des embarcations.

H m'offrit de la bière de maïs, puis me demanda si je voûtais
m'établirchez lui.

Il se pourrait, repondis-je, que Boula Matari t'envoyât un blanc

pour bâtir chez toi, si tu n'étais pas dans la dépendancede Comand:
(C'est ainsi que l'on appelait M. de Braxxa.sans doute d'après ses
iuptots qui le nommaient Commandant).

Je ne suis nullement lié envers Comanda, et j'accueillerais
volontiers un fils de Boula Matari qui serait bon et juste.

Mais, répliquai-je, il te faudrait l'assentiment du Grand Makoko
de M'Bc qui, lui, s'est engagé envers Comanda.

Nullement je suis ici hors de son pays et absolument indé-
pendant.

Pendant que nous causions, la fièvre m'avait pris et je nie mis à
grelotter. N'Tchouvila me prêta obligeamment un petit canot pour
retourner à Leopoldville. Rentré chez moi, je me mis au lit et je pro-
voquai la transpiration. Dans l'apres-dîner, un peu remis, je me levai

pour assister a l'arrivée de deux piroguesque Valcke m'envoyait. Peu
après leur entrée dans la crique,une troisième embarcation,beaucoup
plus grande, apparaissait; son équipage se partageait fiévreusement
entre les pagaies et les écopes.

Le misérable canot faisait eau jusque près du hordage et, à qu;'i-

ques mètres du débarcadère, il coula.
Nous pûmes le renflouer et le tirer à terre, mais un examen attentif

nous prouva qu'il était absolument inutilisable. Valcke m'écrivait
«Je t'envoie quatre pirogues: » je n'en voyais que trois, dont une ho .'s
de service. A ma question où était la quatrième, il me fut répondu
qu'elle était encore en plus mauvais état que celle qui venait de



souht'er et. qu'il avait fallu J'abandonne)' a deux Jicues de M'SuaL:).

.)<' pouvais a peine mettre vingt-trois hommes dans les deux
pirogues arrivées en bon état et je devais en embarquer plus de

cinquante, pagayeurs natifs compris, et au moins (.rente charges. Avec
t'appui de N'Ga-Liema, je me procurai chez Makahi un canot pour
()i\-s<'pt pagaies et ch<'x Mangi, te Bayanxi, un :m<t'e ponvant porte)'
treixc hommes.

(~ettc anaire m'avait pris plusieursjours, pendant Jcsq' ;!s la Hevre,

!)<! en diminuant, ne m'avait pas quitte. Je manquais aussi de

ji.igaics.
La veine du départ, je reunis mes hommes et je leur ils

demander ]esque!s d'entre eux sa'aient pagayer. Un seul se présenta.
ftien d'étonnant a cela. En général, il iau', avec les Zanxibaritcs,
ordonner et non demander, surtout quand ils savent avoir a iaire a un
eovice dont ils ne connaissentpas encore le degré de volonté. Apres
de longs pourparlers, je nuis par designer quinxe hommes comme
canotiers auxiliaires. Avec les dix envoyés par Vatcke, ce]a faisait
vingt-cinq; c'était peu pour le courant du neuve, très violent jusqu'au
dda du goulot du Pool. PJein de candeur, j'engageai les antres
homjncs a se taiHer des pagaies grossières pour passer an moins ce
mauvais pas.



CHAPITRE V

Jusqu'à M'Suata et Bolobo, aller et retour.

La matinée du u décembre (''tait belle et nous parti)n''s v<'i's ~f'
))eures par un beau soleil. Sali, le nyampara (sergent) d'' !a stnt.i<),
m'avait conseille de jumeler mes pirogues j'y avais renoue)' p'ns:)!
oue mes hommes déjà peu expérimentes pour <'onduit'e une pu'o~ii'-
i.soiee, auraient été bien plus embarrasses pour diriger une t'uni<h)
<!e canots. Ce fut un bonheur.

La prenu<re pirogue, Le ~MM~ portait dix-sept hommes et c:ai)it
p!:x'ef'sous les ordres du chefRhamissi-Pari,un homm'' de cofitiaix-
parhmt Fangiais et l'écrivant un peu.

La deuxième pirogue, Le 3~A'~t, était montée par treize hitmm'~
et devait être surveillée par le même Khumissi. Puis vt'nai! i;'
u''u\icme groupe, compose du M" 1 avec onxe l)ommes et du 7/

avec douze hommes et moi-même.
Le vieil Amadi, ancien compagnon de Cameron, était dans nm::

iMteau. Une petite tente avait été dressée au-dessus de ma chais'
Vous ngurcx-vous bien, citer lecteur européen, <'e qu'<st mie

pirogue et la sensation qu'y éprouve le passager non rompu a son
mouvement?·~

Imaginez un tronc d'arbre évidé, aux extrémités aiguës, renne
au centre, long de huit à quinze mètres, haut de trente à quarante



r"f)tijti<)res et un peu pins large que haut, aux parois de la fnincc
épaisseur de deux pouces, (.'t. dont le bord supérieur dépasse a peine

h )igne de uottaison de vingt. centimètres.
L'équipage est. debout, penche moitié à droite, moitié a gauche,

))our plonger les pagaies en nombre égal a bâbord et. a tribord.
Le mouvement de pagayage sur les deux bords ne se fait. pas en
tfh'rne temps, mais alternativement, en sorte que le frêle esquif roule
incessamment de droite a gauche et réciproquement.

Ajoutez que le moindre dérangement des pieds et du corps des

pagayeurs se fait sentir et que l'on est colle l'un sur l'autre en une
seule nie, dans laquelle tout trouble, survenant en un point quel-

conque, se répercute d'un bout a l'autre.
Pour compléter ]e tableau, songez que l'on embarque continuelle-

ment de l'eau et que les pieds prennent ainsi un bain permanent;
e) n'oubliez pas que le tronc d'arbre vogue sur la nappe aveuglante
du neuve, vrai miroir d'argent rcuetant tous les feux de l'ardent
soieil du centre de l'Afrique. Aussi, même quand la tempet'.ttm'e est
très supportable à terre, est-elle sun'ocante en pirogue.

Maintenant, en route
A<('n crient les Xanxibarites.
jt:f~f(~ clament les Bateke.
C<w~o!t~<f?/ dit M. Comber.
~M~ 7?<~ fait Teux.

–Bon voyage! nuit Grang, traduisant, toutes )es autres apo-
strophes.

Le premier kilomètre est franchi avec calme; les pirogues sont
fortement chargées et. nous devons longer la rive de très près pour
éviter le grand courant. Mes Zanzibaritessemblent choisis parmi des
hommes qui n'ont jamais vu l'eau; leur maladresse est remarquable
et provoque les rires des gens de N'Ga-Licma. Mais, peu à peu, le
mouvement des pagaies devient un peu moins fantasque, et plus
régulier. La crue du fleuve est considérable. Nous approchons de la
pointe des rochers a pic qui, dans quelques semaines, prendront le

nom du lieutenant autrichien Kallina ce cap est longe par un petit
rapide.

Le. sous l'empire d'un roulis violent, est le théâtre d'un
instant de panique. Un géant, le M'Nyamnouesi Xinga, qui passait

pour le brave des braves, est pris de terreur, saute sur une branche



)~)'h)'e qui surplombe le neuve et prend la fuite vers Lecpoidvii'e.
Nous obliquons a gauche pour éviter !c rapide. Le 3/«/ <]"i

!i<'))t !a tête avec ses dix-sept pagayeurs, porte notre guide, "n
tutnnne M'Senne, de M'Suata; et. l'on m'a recommande de 'n'en
r.tpporter lui pour !a route a suivre. Sa pirogue gagne le ):t)'ge cf.

ntf't )ecap sur M'Foua a !a rive droite; je nie dis que, p)'obahictu<
il va chercher le chenal centra! le long de la grande ne de Banxo).
X'ms nous engageons dans son sillon, ina ph'ogne tenant toujom's la

queue pour snrveil!cr l'enscmMe de la flottille. Dans ce ntorne))),
j'epronve un peu de la fierté d'un anliral passant sot) escadre en t'c'

La nage devient dure, nous avons le courant en biais.
Mon regard se porte vers le centre du Pool et s'attarde a con-

!< mpicr cette énorme plaine d'eau, ses îles pittoresques et son fond <ie

roUines.
Quand je reporte la vue vers mes pirogues, je m'aperçois .i'~ec

s'.upefaction que nos distances s'allongent démesurément. Le J/i'
est an moins à huit cents mètres de moi. Et les intervaUes angme))-
h'nt. de plus en plus, bien que nous approchions certainement de
la rive droite. Tout à coup, un sourd grondement frappe mes oreilles
f) ma gauche; je me retourne alors et je reconnais, à deux centsg
'~tres seulement, le rebondissementdu flot sur les premiers rapides

la grande cataracte.
Plus de doute; nous avons dérive en que!qucs minutes avec une

vitesse énorme. Si la dérive continue, not's sommes perdus, imnite
de continuer à lutter contre le courant.

Je prends une brusque résolution « Mettez le cap sur Ja rive vers
l'aval, et que tous pagayent; que ceux qui n'ont pas de rames osent.
des mains ou des crosses de fusils. ')

Nous filons avec une rapidité inouïe; en un instant nous sornM's
près de la rive.

Vite saisissez ces branches d'arbres.
U était temps cinquante mètres plus bas, nous roulions dans 1t's

cataractes. A peine sommes-nouscontre terre, enfouis sous les g)':u)~s
.o'bres, que le M" passe, entraîne dans une course vertigineuse.

Le Makabi le suit de près, mais lui, au moins, peut s'accroche)'

aux ramures, à vingt mètres de nous. On lui demande of' est le

u Disparu, a répond l'équipage.
On fait silence, on écoute. Rien
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J'envoie par terre une reconnaissance, dirigée par Amadi. HHe

i))ipe!talus escarpe de jahergc, au mim'ud''légionsde fourmis,

:~)\ morsures cuisantes. Au bout d'uuei)eu)'e,He réparait sansavoi!'

\~i)ne trace (te la pirogue et de sou équipage.
(7estun()esastre!I
.t'ordonne de re)ubarquerma!g)'e la vive r<)U)guat~c (tes ))om)))es.

(m~crniaUtcuradenxjt'anses.
~ous remontons h' J!cuve vers M'Foua, nous hâtant a t'ai')'' des

))r.)))''hes<pti partout s'avancent sur l'eau. Ma tente, iuutiic de [edire,

a été mise en pièces. Kntin. !e courant (tevenaut moins for), noj~ent.
~t~ayer.A ))))f ))<')))'(', )<'y< t';tait a M'Fo)ta:(\<'I'-J/ t.
J./<t)"))syatt~))dait.

~<)))s<)io)is a n)':)/aviH~)'tj''pouvaisc)'ai))<)tnf')'<'t'ptio))]~'))
<di:)ft'<)~si))<ti~)~'s,)''ta))td<)))))t''t'jatna)i!~t'p~!)pa<'iti<)))r)Iot)!i)s
:tit')tt sa!))<S<an]cy.r)j'lh!Sl.Mais ]''('))'')'du ii'')) vint a moi

)!)'n!]'t'it tout d'snitr unf ft'ath'jt)' itospitaiit' i,<ta)H''N\ St't'xt.
sr!tt'a)ais~nda)tii))('ts)'st)'()is]apt(tts,avai''f)ta!'a)ido))))~'i''pays
d"ju)issi\ a ))uit mois. )'t!'o))))<'voyait p]uslrjii<)ind!it)di''<'d~fa

V!!i''t't'an<;ais(',ji)a)'(p)<su)'t<'S('a)'tt'sd<'l'a)'is.
i.cctx't'du vi]ia~<'i)idi~')ic m'indiqua potu'Io~'mrntunt' d''s''s

c:!St's,da))s latpt'lic ~taictit ('jnpi!c''s vingt-cint~ Ix'iL's d't''tts~'s
()Y')(''p!]an[.

(concevant des dout''s sm' Je sort du 7, j'envoyai Amadi av'-
dix hommes a sa recherche. Mon bonheur fut grand quand, le len-
(L'inain au soir, je vis revenir ce canot intact avec tous s''s !iomm''s
et ses ballots. II avait passe un premi<;r rapide, et tinatement avait

{';t gagner la terre non sans secousses et émotions.
A LeopoIdviMe, on m'avait recomiu à mon casque b!anc dans ma

descente vers les cataractes et on m'avait cru perdu. Je rassurai Granu,
d'un mot et j'achetai des pagaies pour tous les ilommes.

Deux jours entiers avaient été perdus.

Nous reprîmes le voyage le 7 décembre, a six heures et demi'' du
'~atin, par un temps c gris de Belgique'). Sous cette lumière froide, ie
vert des hautes !ier!)es parait d'un cru désagréable. Nous voguons
doucemc'it au début, les pagayeurs xanxibantes s'en'orcant d'acquérir
le uiouvement régulier des nautoiiiers indigènes.



]is se rendei!) bientôt compte du calme relatif de ces eaux, qui ne
sont plus resserrées dans un étroit detile comme l'avaut-veitle, mais
<[ui s'épanouissent maintenant en )Uie vaste étendue. Et le cadence-

ment des pagaies s'accélère, scande par leurs chants en kiswaltili,
celeltrant h' grand danger évite. La poitue occidentale de t'ne de
Bamou est atteinte nous allons longer sa côte sud et orientale jusqu'à

son extrémité nord.
Cette journée s'écoule monotone; a peine rencontrons-t~jus une

pirogue. jn'' sen)l)Ie <}ue j'entre décidément dans une région déserte
et sauvaire. A notre gauche se déroule runifonne et interminable
terre de Bamou aux plages Iterbues, boisée dru et haut. au centre.
A droite, les petites i!s secondaires montrentplus de roseaux et moins

de bouquets de l)ois:par intervalle, elles démasquent la rive sud
dont l'aspect s'' confond presque avec le leur.

Vers onze heures, le ciel se couvre de nuages couleur d'encre,
venant du nord-est avec une rapidité énorme. Un vent violent se
déchaîne et soulevé les eaux du Stanicy-rool en petites vagues, aussi
dangereuses pour nos minuscules pirogues que les grands nots sou-
levés d'une nier en tempête le sont pour les vaisseaux transatlantiques.

Heureusement,la rive de l'île de Bamou est longée par de grandes
herbes submergées. Nous avons le temps de nous réfugier entre leurs
hautes tiges. La pluie éclate formidable, en ondées, en raMes; ce ne
~ont plus des gouttes, ce sont des nappes d'eau qui tombent. Nous
restons la, immobiles dans les roseaux, le dos courbe sous la bourras-

que, moi dans un énorme manteau imperméable, la tête encapu-
chonnée, suant d'être trop enferme, et mes noirs enveloppes dans
leurs pauvres loques bientôt percées et grelottant de froid.

Mais ils ne pensent, eux, qu'au bivac du soir et à la pâtée qui cuira

sur un joyeux fen de bois, tandis que mon imagination me promené
en Belgique, ou a cette heure mes camarades rentrent de l'exercice
et lisent leur journal en déjeunantau coin du feu.

Au bout d'un' grosse heure, l'ondée cesse. Le ciel se nettoie rapi-
dement; le soleil apparaît triomphant et déverse ses faisceaux
brûlants sur nos têtes.

~n Vbi«~o:<oM (1) Et la nage reprend placide, cadencée.
Tout en avançant, nous rongeons une arête de poisson ou un os de

[ 1 ) .<« ~m't/c, /;o)HMfM ~M.' fucm usuel <tonn6 aux Zauztbarites).



poulet, agrémente d'un peu (h* chik\vangaet. ]:)rge)nent:tr)'ost''<)<'

)'o))p<'s de Château-Congo, (~eitrenvage trouble :),:m moins, t':)v:)n-

tage d'être inépuisable et a la portée de !a main.
V<')'S([uatre heures, i:t pointe orientale (te Hamoucst <[t''p:(ss(''e;

t'i)es'ini!echit. vers !e nord.
An I)out de (pt.ure nouveaux kilomètres, nous campons sur un

promontoire sabt<'ux, petit tertre émergeant de t'iuondation,surh'quef

ou placerait dinicitement deux itillards, mais ou paraissait'nt a t'aise
sixmim)scutesIn)Hesde()<c))eu)'s<'tunedixainedet'oy<'rss)))')))ont<s
(ft-grands châssis, portant des rangées de. poissons qui s'))t'um''uf
ttoucemcnt au-dessus des feux de bois.

t~especiteursde profession, c'est-à-dire ceux dont Ja pt'-che est.
j'occupation normale et constants, m'ont, paru être dans ton). J<'

(~on~o, jusqu'aux St.nn~y-FatIs, J<'s honnncs les )n<'i))<')u's <'t i<'s p)ns
))(.))m(''tps.CcIas<'(.'ojnpt'cnd:s<; livrant, a tut travai!rc~n)i<'< <'f)

i~andcs isolc'cs <'t faibles, ils n'ont. gut'')'c du ~'oût pon)' la rapin'' ni df
dispositions ~uo'nct'cs. Ils essayeront connnc tous ics n~t'cset.
ronunc tous l<'s blancs d~ vons coinptcr leur poisson a nn prix
rxorbitant, si vous voul'x !c payc'r; mais ils Yo!nt i)('an<'oup plus

)arcmcnt qnc les congencr<'s d<' la terre fernx. Ijenrs coninmnantes
vivent d'une vie primitive, touchante par sa simplicité et. par son
) "de labeur. Elles sont dignes d'itneret, et il tant excuser la denance
qui Jes rend un peu farouches.

L'arrivée de la bande de mes bruyants et vigoureux ~aiiiards
stupeiia l'humble hameau. Mais notre bonne humeur le rassura
bientôt, et le chef de la iami!!e, un petit vieux a la ii~ure. aussi
ratatinée que ses produits fumes, m'on'rit un chapetet de poissons,
eniues avec un art primitif, par ordre de grandeur, sur trois baguettes
de bois. En échange, je donnai l'ancien une brasse de mouchoirs

rouges, et il me parut que, sous sa peau noire, il rougissait de
sutisiaction.

Mon cuisinier, qui s'était jusqu'ici distingue surtout par son habi-
leté connue charpentier, eut bientôt fait de me rôtir un poulet, dont.

les déchets me urent un bouillon facile à digérer. Un gobelet de thé

et une pipe achevèrent le repas. J'allai m'asseoir aux ieux communs
de mes Zanxibarites et des pécheurs, réunis là comme de vieux amis,
et j'essayai de comprendre quelque chose de leur conversation. Cette
habitudc, que j'adoptai alors et que je conservai toujours, de prendre



place de temps a autre au foyer des noirs, est, je crois, des plus

utiles a l'Européen pour gagner leur confiance, étudier leur carac-
tère, leur esprit et leurs mœurs. H n'y perd nullement de sa dignité,
quand il sait conserver a sa familiarité la retenue voulue.

La nuit était venue depuis longtemps; ma tente et mon lit étaient
dresses.

Mais, depuis la tombée du jour, le silence de l'immense nature
était trouble par les profonds grognements de troupes nombreuses
d'hippopotames et par leurs énormes aspirations d'air. Leurs têtes
grotesques se montraient à quelques mètres du bord de l'eau, eu
masses compactes. Evidemment, nous les intéressions vivement.
Finalement, la fatigue m'assourdissant,je me glissai dans ma couche,

en passant par l'ouverture la plus étroite d" mon moustiquaire, que
je refermai vivement et hermétiquement.

He)as peine perdue. Au bout d'un'' heure passée a me donner
des claques pour écraser les quelques moustiques qui s'étaient fait
enfermer, l'invasion de leurs pareils prend des proportions démesu-

rées. Si encore ces ennemis se taisaient. Mais non. Leur bourdon-
nement incessant vient ajouter a l'agacement produit par leurs
morsures. Les odieux affamés, ne se contentant pas de ma figure et
de mes mains, percent mon caleçon et ma chemise de ilancllc. La nuit

se. passe sans que j'aie ferme l'œil, sans que la lutte la plus ardente
et la plus burlesque ait été interrompue un instant. Je salue l'aurore
comme l'heure de la délivrance et mes hommes éprouvent le même
soulagement. Nous déjeunonset nous embarquons.

La berge escarpée de Kimpoko apparaît à droite, et les fumées des
foyers nous dévoilent l'emplacement de ce village.

Vers midi, l'île de Bamou est enfin dépassée l'entrée d'amont du
Stanley-Pool se présente avec ses contreforts verdoyants, aux
pentes raides, surtout au cap d'ïnga. A gauche brillent les falaises
blanches dites .Dot'<C7~, précédées d'îlots à palmiers. La scène
est très belle, mais de courte durée, car une pluie d'orage s'approche
de l'amont.

Nous nons réfugions dans l'îlot boisé qui occupe l'axe de la

« porte )) du Pool. Mais avant d'atterrir, nous heurtons un parti d'une
trentaine d'hippopotames dont nous avons, sans doute, troublé les
conciliabules et qui se met en devoir de nous barrer le chemin. Au
tond, ce sont d'honnêtes monstres, maigre l'aspect terrible qu'ils



prennent, quand ils bondissent en ouvrant. Ion' vaste gueule pour
montrer leurs grandes dents crochues. Nous les dispersons a coups
de fusil.

La pluie se dissipe au bout d'une heure et j'ordonne, de repart.ir.
Le guide M'Senne ne l'entend pas ainsi. Il est. très bien dans cette ))e.

« Dans ce cas, dis-je, qu'il y reste. n Et nous voi!a démarrant; !e reca)-
citrant doit se précipiter daus l'eau jusqu'à la ceinture, pour rejoindre

sa pirogue. Une bonne lieue plus loin, nous établissons le camp, à un
endroit de la rive gauche baptise à juste titre par ]es Xanxibarites
7~~ a .A~:< le camp des abeilles. 0 misère! le front encore
gonflé des piqûres des moustiques de la veille, je réussis a me faire
pianter un dard d'abeille dans la nuque. Puis, la nuit, neuve! assaut.
des moustiques. Mais, cette fois, je réussis à m'en garder uu peu
jnieux.

Je n'entends pas épuiser la patience du lecteur en lui décrivant par
le menu chacune des vingt à trente indentations et chacun des caps
dessines par les rives du fleuve jusqu'à M'Suata. Sur cette distance
d'une centaine de kilomètres, on rencontre a peine trois ou quatre
villages peu importants, tous situés sur la rive gauche, et deux iles.

Le fleuve coule entre deux rangées de contreforts de près de cent
mètres de hauteur, séparés par de courtes vallées. Les pentes sont
partout arrondies, et le vert sombre de l'ensemble est taché près des

sommets par de jaunes clairières d'herbes desséchées, qu'on dirait le
résultat de coupes systématiques, tant leurs contours sont rcctilignes.

La rive gauche ressemble absolumentà la rive droite, sauf en deux

ou trois points où des vallées plus larges déterminent quelques plaines
basses dans lesquelles se dressent, décapites, les troncs ventrus et,

rugueux de plusieurs centaines de palmiers borassns; de loin, on
dirait d'immenseschamps de supplice, aux nombreux poteaux d'exé-
cution disposés par l'ordre de quelque potentat, d'une cruauté large.
De près, ces arbres privés de vie afin de satisfaire un instant le goût
des indigènes pour leur jus fermente, font penser à l'imprévoyance
des nègres. Ce sacrifice de l'avenir à la jouissance immédiate est la

caractéristique de beaucoup de tribus, surtout de celles qui font le

commerce au lieu de cultiver la terre (1).

(I)0n sait qucdans lcs forèts cûtièresde la )ncr, les indigènes dn Cabon et du QuiHo')
'~misent les plantesà caoutchoucpar des procèdesde recotte semblables.



t)n <' c:un)) des abeilles n aM'Suata, nous naviguatnes quatre jours,
<-< j(')))'))e))ement nous subîmes la pluie de rigueur. Au village de
M'Houa, le <-h<-f indigène )nc coml))a d'ttouneurs –parmi lesquels je
notai m) a})plaudi.ssement d'ensemble d<' sa cour rappelant nos bans

d'étudiants.
ijt's ih's l'uut'ourou et !)ouaIIa,ou je passai !<' lendemain, me paru-

rent de bons emplacements pour un établissement agricole.
K;)ti)), la vf'i)tf de mon arriva an bot, je passai chez le frcre du

chct'Gobiia, ''x-sonycrain, rciL'gnc la pour cause de t'oH<

i~c d3 d(''<'pnih)'p, de bon matit), mon convoi amarrait a la station de
M'Suata. Boulanger et Vaicke m'y attendaient avec impatience. Ce

poste est situe a une vingtaine de kilomètres en aval du confluent de
la rivière, <p)'on appejait alors i'Ibari-N'Koutou et qu'on sut plus tard
'ire !e K\va ou Kassaï, réuni au K~'ango. Il occupe un point de la

rive gauche ou les collines, reculant vers l'est, laissent près de t'eau

une simple pente douée, très )arge. A côte du viHage de M'Suata ou
règne te « papa o

Gobila, un rectangle de cent mètres de long et de

presque autant de profondeur a été attribue a notre établissement.
Ceiui-ci est très modeste. Une maison principale avec verandah, a

murs d'argile et toits de chaume comme d'ailleurs toutes les autres
constructions, fait face au Congo, dont la sépare une cour de trente.
mètres de largeur. A gauche et la regardant, un pavillon pour les
étrangers tourne !e dos au neuve. Entin, en arrière s'échelonnent une
cuisine, une etabie, les cases des Xanxibaritcs et un petit potager.
.t'aitais oublier un magniiique <( rctrcte en briques, le plus beau
bâtiment de la station.

Nous nous hâtâmes de mettre à sécher au soleil les étoiles que
j'avais apportées. Gobila ne tarda pas a venir me voir. C'est un
homme de grand taille au ventre proéminent, à la figure matérielle et
bienveillante. Batekc émigré du pays de M'Be, il conserve de bonnes
relations avec le Makoko de M. de Braxza, tout en restant le plus fidèle
ami de Stanley et de son représentant, le résident ordinaire, sous-
lieutenant Janssen, dit 'SOM~OM-.P~M~' ou la poule blanche. Janssen
s'est rendu à Bolobo et Boulanger le remplace provisoirement. Ce

poste exigu a un air engageant du, évidemment, aux bons rapports
avec les indigènes.

J'ctais ereinte par ces longs jours de ballottement en pirogue,



immobile et serre entre les colis et les pagayeurs. sous le solcii
Yiot~'nt et les pluies diluviennes.

Un peu avant. la nuit, j'eus le plaisir de von' arriver, voile
(tt-ployee, h) )):tleinierc Z'M?', revenant de Bolol)0 avecSoussou-
l'embe. Très jeune, mince, imberbe, Janssen était an'reusonentpale;
on voyait qu'il était la proie de l'anémie. Mais il n'y paraissait pas a

sa charmante Itumcur, a sa gaieté entraînante. Il nons narra, et)

termes piquants, l'expédition de Hanssens a Bolobo, ses tniseres en
route, ses longues attentes au lieu de destination, elltin son succès
brillant. L'installation était commencée, mais on faisait pour l'instant
cuisine pauvre chez les Bayanxi.

Le capitaine Hanssens m'écrivait quelques lignes

« Je me borne à ces mots qui vous feront sans doute plaisir. Venex

x a Bolobo; je vous attends. Attendez-vous à faire très maigre

H chère. à moins que vous ne nous apportiez des provisions. Le

)) beurre et la graisse surtout seraient les bienvenus. x

Malheureusement, je n'avais qu'une pauvre boîte d'une livre de
beurre à apporter au capitaine. Néanmoins, j'étais enchanté de pour-
suivre ma route. M. Boulanger devait m'accompagner,et nous allions
faire route dans la baleinière à huit rameurs, un vrai navire à cote
des pirogues des natifs.

En raison des mauvais conditions du voyage que je venais de faire,
je ne fus pas étonné d'avoir la fièvre le lendemain. Valcke, avec sa
troupe, passa sur la rive droite le 15 décembre, et alla camper a

deux lieues plus haut, près de la pointe de N'Ga-Ntchou.
Le iC, ne voulant pas retarder davantage le départ du bateau, je

m'embarquai avec Boulanger. Mais ma fièvre fut si violente que
nous dûmes nous arrêter au camp de Valcke.

Nous repartîmes au lever du soleil, en longeant la rive droite. Le
rapide de N'Ga-Ntchou ne put être doublé qu'en faisant haler l'c~ï-?' Peu après, une pluie formidable survint, au moment même où
l'accès de fièvre me reprenait. Elle nous arrêta quatre heures, blottis
dans nos manteaux, sous la voile transformée en tente.

Vers deux heures, nous arrivâmes en face du confluent de Hbari-
N'Koutou. C'est à peine si j'eus la force de jeter un coup-d'o'il sur
cette rivière brune débouchant du nord-est, entre deux rangs de
hautes collines, par une issue de quatre cents mètres de largeur.

Ce débouché franchi, les hauteurs deviennent moins élevées,



laissons du haut-Congo.
[L'.H'rcs un dessin de M. Ci:nc. comnmui<iuc l'ar le lieutenant Licbrechts.)



moins revechcs; ]ps versants sont moins rapides. La for<t. fait place

:mx bouquets de bois mêles aux cu)tures de manioc et. a !a savane.
Les viHages se succèdent très rapproc)ies, montrant, Jours cases <)e

])aine peu éloignées du neuve, ornées de rangées de crânes humains,
(fouines des guerres et des sacrifices funéraires, et entourées d'asscx
)K')))breux bananiers.

La rive droite reste plus sauvage et beaucoup moins habitue, ~ous

suivons maintenant la rive gauche; c'est !e pays des Bayanxi ou Ba-
Bangi. Plusieurs voyageurs attribuent a ce peuple !a même origine
qu'a celui d'Ou-Bangi, grande agglomération près de l'equateur, sur

un ainucnt très importantde la rive droite. II y a certainement plu-
sieurs points de similitude entre ces tribus, notamment dans la
langue et les tatouages. Mais nous manquons de preuves certaines;
et en matière d'ethnographie comme en toute autre question scienti-
fique, je crois prudent de ne pas transformer d'emblée des proba-
hijites en certitude.

Les Bayanxi sont peut-être 120,000 a 160,000, répandus sur la
rive orientale du Congo. Ce sont des riverains; leur vie se passe en
grande partie en pirogue. Ils pénètrent peu le territoire en profon-
deur. Même, plusieurs peuples différents, tels que les Banounou,
s'enclavent le long du fleuve entre leurs divers établissements,
dont la limite au nord paraît être près de Lokolela. Comme ils sont
les grands trafiquants d'ivoire, d'esclaves et de poudre de bois rouge
entre le StanIcy-Poolet le haut-Congo, leur langue est parlée bien

au delà de l'equateur, jusqu'à Oupoto. Le kibangi est donc, par
excellence, le dialecte intermédiaire et commercial que tous les voya-
geurs européens qui désirent travailler dans cette zone de plus de
mille kilomètres de longueur, doivent apprendre à parler.

Nous abordâmes, vers quatre heures, au village de Boukele, dont
les habitants nous accordèrent une hospitalité pleine de contrainte.

La journée qui suivit nous mena jusqu'en face de la Lavvson, ou
Lciini, jolie rivière blanche venant du nord-ouest; nous couchâmes

sur la rive gauche dans un village où notre présence parut d'un
agrément douteux, bien que nous fussions près de chez Tchoumbiri,
dont Hanssens n'avait eu qu'à se louer. Au cours de cette étape, ou
nous avait plus d'une fois mis en joue et menacés du jet des sagaies.
Nous avions accueilli ces bravades en riant, tout en laissant négli-
gemment les bouts de nos fusils dépasser le bordage.



L'inévitable pluie et la non moins inévitable fièvre avaient coupe

pour moi ces douzc Iieures. J'avais la veille pris, sans résultat, de
l'ipecacuanha. Cette toi, je m'entrepris au sel d'Epsom. Il y avait
trois jours que je ne mangeais presque plus. Pluie et fièvre allaient
reparaître cimque jour jusqu'à notre entrée a Bolobo.

A l'ollest de notre bivac se dressait une colline pierreuse contras-
tant par ses contours abrupts avec les tiancs arrondis de tous les
contreforts de ces parages. Mon abattement était tel que je n'en fus

nullement frappe, et ce n'est qu'en repassant cinq mois plus tard
devant ce mouvement de terrain que je le remarquai.

Pour les journées des 20 et 21 décembre, mon carnet porte sim-
plement « Fièvre, navigation, n Je n'avais plus aucun goût pour
rien. M. Boulanger, eu s'obstinant a me ranimer par des discussions
emoustillantes, n'obtenait pour toute réponse que des monosyllabes
d'indifférence morose.

Maigre cet état d'abaissement, je me rendis parfaitement compte
du changement d'aspect de la vallée, quand les villages de Tchoum-
1)iri eurent été laissés derrière nous. C'est bien ici que commence
vraiment le large evascmcnt, la dépression anciennement lacustre du
haut-Congo. Les rives s'écartent à plus d'une lieue; le plateau
s'abaisse a quarante ou cinquante mètres une ligne de jolies îles
boisées coupe le milieu du courant. Celui-ci devient moins violent

la profondeur diminue considérablementet les bancs de sable appa-
raissent. Une large bande d'herbes aquatiques empêche l'abord de la
rive orientale. Le niveau du Meuve, bien qu'encore fort élevé, a
baisse d'au moins cinquante centimètres. Nous trouvons ces deux
jours-là un lieu de campement dans les îles, sur de petites emi-

nenccs dominant l'inondation générale. Sur l'une d'elles, la dernière,

nous couchâmes dans des huttes de pécheurs et je dormis au milieu
d'une nichée de poules et de poussins.

ïjC 22 décembre, l'~c/<M~M?' se rapproche de la rive gauche, où se
pressent de nombreux villages parsemés de charmants bosquets.
Nous sommes dans le Bolobo. Nous enfilons un étroit chenal entre
un îlot et la terre terme et, un peu avant dix heures, nous aper-
cevons sur le plateau la maison en nattes érigée par le capitaine
Haussons et le drapeau bleu étoilé, flottant au haut d'un mât.

Au moment de toucher terre, je cherche des yeux le capitaine au
milieu des Zanxibarites du poste rassemblés au rivage. J'aperçois



enfm un géant vêtu d'un veston rouge, a la I)a)'l)ed'unb)o))d<']air
d'une longueur patri:u'cale, aux cheveux i)!aucs tombant sur tes
épaules. Il me voit, sourit et nie crie:

Bonjour, cher ami, et !a saute?
A cet instant, tous mes maux disparaissent pour un moment, et je

trouve la vigueur nécessaire pour sauter a terre et toml)erdans)es
ix'as de mon ancien chef et ami. Mais c'est tout ce que je puis taire.
.!e))a)is et il faut le bras du capitaine et celui du brave Orban, eg:de-
ment accouru, pour me souenir jusqu'à la l)araque en nattes. Le
l)0)meur de me retrouver au milieu de ces amis int!ue))ca certai-
nement mon état, car, au bout de quelques heures, u)i nueux
sensible s'y manitesta. M:t joie était particulièrement vive de revoir
)e capitaine Haussons.

.!e l'avais beaucoup connu en Belgique et il y avait un an que nous
nous étions quittes.~Hanssensétait un homme de magninqueprestance,
p)ein de distinction et réalisant le type de l'omcier moderne, a t'air
martial, mais dont la conversation dénotait autant de science et d'edu-
catiou que de métier. Il avait été très gravement malade au mois de

mars, et un moment on l'avait cru perdu. Je Je retrouvais pleiu de
santé, de gaieté et d'enthousiasme.Sa parole vive, spirituelle,enjouée,
nnorrie de taits et. d'observations filles, me fit l'eu'et d'une pile électri-

que. Son bon cœur tressaillait d'aise eu suivant, mes progrès rapides
vers la bonne humeur, antidote de la bile qui me faisait soum'irdepuis
dixjours.

Si la station de Bolobo était dépourvue de conserves européennes,
en revanche elle regorgeait de vivres indigènes poules, chèvres, œufs,
lait, bananes, bière de canne a sncre, manioc, etc. On me lit avaler

'm lion bouillon et un jaune d'œuf, et je me ranimai de plus en plus.
Alors commencct'cnt de longues questions sur les nouvelles de la

Belgique et de l'armée. Et, quand la curiosité du capitaine eut été
satisfaite, je le priai de me faire part de ses impressionssur la fonda-
tion de la station de Bolobo.

Ma foi, me dit-il, je résumerai ainsi ce que j'ai éprouve j'ai
énormément enrage de l'hostilité bête des populations bayanxi jusqu'à~l

Bolobo. Ici même, il m'a fallu me munir de trésors de patieuce.
D'abord, on me reçut sinon mal, ait moins plus que froidement. Mais
j'eus raison des mauvaises dispositionsdes hommes, en arrosant les
femmes d'une pluie de grelots et de petits miroirs. Autorise à camperl'



durant quelques jours, je demandai a voir ïhaka, le grand chef du
district. On me répondit qu'il était en voyage dans le N'Kenye,
ainuent de l'autre rive. C'était déjà un progrès sur les étapes prece-
d<-nt''s, ou I'")) me déclarait invariablement que les villages n'avaient
ninom, nichef.Ibakane revenant pas,j'e)ivoyailc troisième jour

mun ny.mn'ara a sa rencontr'' ave'' un sons-chef que j'avais gagne.
Enfin. le quatrième jour au soir, Sa Majesté de Bolobo rentra dans ses
Etats. Vous la vcrrex tantôt. Ann's de longs pourparlers et un gros
cadeau, j'obtins eniin, le dO novembre, un traité autorisant l'Associa-
tion internationale à ibnder ici un établissementet lui cédant certains
droits souverains en partage avec Ibaka et les divers chefs de Bolobo.
.t'ai découvert, depuis, que le terrain cède est un ancien cimetière;
c'est un détail. Nous sommes installes au milieu d'une des plus
grandes agglomération du Congo, très importante au point de vue
politique et commercial c'est l'essentiel.

Le capitaine me déclara qu'il avait agi d'initiative, car il ignorait
(Omplcten)'-nt !<' plan du Comité de Bruxelles et on ne lui avait fait

aucun'' communication <'u lui remettant le commandement du haut-
neuve. Je lui appris alors les projets du Comité d'établir une station
a l'equateur, au conuucnt de Hkelemmba, et une autre à Oupoto.

C'est parfait, déclara Haussons. Nous allons redescendre, vous
et moi, a Léopoldville pour y chercher des hommes, des marchan-
dises et du matériel, et nous pousserons ensuite jusqu'à l'equateur.

Le capitaine était enchanté de son succès, et il avait raison d'en
être ncr.

Pour conquérir pacinquement les turbulents Bayanzi, il n'avait eu
ni le nombre qui impose le respect, ni l'apparatqui fascine. C'est avec

nue petite allège montée par huit rameurs, deux pirogues à six

pagayeurs et quatre hommes de coniiance, qu'il avait emporte la
position.

Les indigènes nous avaient vu arriver et ils accouraient en foule

pour examiner leurs nouveauxhôtes.
Les Bayanzi, bien que peu agréables d'aspect, par suite de leurs

tatouages et de leurs peintures, sont un des peuples physiquement les
mieux constitues du Congo. Toutefois, leurs longs séjours en pirogue
des l'enfance la plus tendre, déforment quelque peu leurs jambes. Une
double rangée d'ampoulesartificielles court d'une tempe à l'autre sur



leur front. Les temmes ont, en outre, des tatouages sur le buste. Leurs
coifmressont trc's compliquées; en gênerai, les cheveux, divises par
le miueu du crâne sont disposes en tresses, dont quatre retombent
symétriquement de chaque cûte de la tête et deux par derrière. L'habil-
lement ressemble à celui desBateke; mais les Bayanxi y ajoutent une
large ceinture de flanelle, fermée sur le devant par un énorme nœud.
Leur intelligence est très développée en matière commerciale. Ils sont
roues,menteurset savent composer leurs attitudesau gru des nécessites.

Travaillant peu ou point au village, ils sont sm l'eau d'infatigables

pagayeurs et des voyageurs industrieux. Ivrognes et noceurs a terre,
ils savent endurer la faim en pirogue. Leurs lointaines expéditions
de commerce, à cinquante et cent lieues de chez eux, sont, dans tes
conditions actuellesd'insécurité et de déloyauté des relations entre tes
peuplades, de véritables actes de courage. Combien ne revoient pas
leur patrie, victimes des ouragans, de la guerre et de la trahison!

C'est une vue touchante que celle de ces convois de deux à dix
pirogues, oit sont entassées plusieurs iamiUes, temmes comprises, et
an centre desquelles est arrimée avec un art infini, en un vaste ballot
protège par des nattes, la cargaison d'étoile, de cuivre roug' de tits
de laiton, de perles, de fusils, de poudre, etc.

En route, ils pèchent ou ils chassent pour gagner leur subsistance.
Leur temps ne compte guère, pourvu qu'ils arrivent saufs à desti-
nation. Leurs femmes sont plus jolies, plus enjouées que celles du
bas-fleuve. Elles se livrent à tous les travaux des champs et du
ménage.

Leur! cases rectangulaires à pignons, en chaume, sont faites avec
goût. D'ailleurs,leurs poteries–très bonnes,–leurs armes et leurs in-
struments dénotent un instinctdécoratifprononcé, plein d'ingéniosité.

Malheureusement,ce peuple fier, aux qualités précieuses, n'a pas
de culture morale. Adonné au fétichisme, à la magie, à la boisson, à
la débauche, il est, en outre, cruel dans ses fêtes funèbres, dans ses
jugements par le poison d'épreuve, et même dans sa façon de sceller
les contrats. Le révérend Grenfell, l'éminent explorateur dont je
m'honore d'être l'ami, a raconte qu'un arrangement ayant été fait

entre deux villages au sujet du prix des vivres, on devait, en signe
de consécration du pacte, creuser une fosse entre les deux localités
et y jeter un esclave, après lui avoir rompu bras et jambes. Défense
était faite de lui donner à boire et à manger.



Querelleurs et toujours armes de tances, de couteaux on de fusils,
tes Bayanxi sont des voisins souvent incommodes. Avec de parentes

mc'urs, l'esclavage et la polygamie, il n'est pas etonnaut qu'ils aient

peu d'enfants et. qu'Us adoptent des esclaves. Les chet's ont beaucoup
de femmes; les pauvres diables, qui sont la grande majorité, n'en

on) pas une.
Les Bayanxi ne p:t 'nssent pas ('-trc cannibales, saufpeut-ehe ceux

dn nord, voisins des tribus Ba-~gala et Balolo.
Tandis que le district deBolobo s'étend en aval de l'emplacement

acquis pour notre station, en amont se développe le district rival et
souvent ennemi de Moïo on Moïe, habite par le peuple distinct des
Hanounou, qui scmttle être un reste de la vraie race aborigène.
Au moment de la fondation de la station, il n'y avait pas de relations
entre eux et nous. Ce n'est (pie près d'un an et d''mi ptus tard que le.

iieuteuant Licbrccbts réussira a apprivoiser cette tribu ombrageuse.
!j<'s Banounou ont plus d'enfants que les Bayanxi; leurs cases sont
pius grandes et elles sont distribuées avec plus d'ordre en rangées de

quatre ou six. De nombreux crânes d'hippopotamesque l'on voit sur
les places de village, semblent indiquer, chex eux, l'habitude de la
citasse.

Les deux agglomérations de Moïo et de Bolobo peuvent compter
ensemble de six il dix mille habitants.

l'endant que nous examinons tranquillement, sous une verandah
provisoire, le cercle épais de Bayanxi qui nous entoure, un person-
nage évidemment important fend la foule qui s'écarte respectueuse-
ment, serre silencieusement la main au capitaine, et me montre du
doigt. C'est Ibaka, le roi de Bolobo. Paraissant cinquante ans, grand,
mince, les muscles an'aisses, la tête penchée en avant, les lèvres
fermées et tombantes, l'c'il presque couvert par la paupière ballante,
les joues allongées, Ibaka semble un type de monarque indolent.,
abruti par les femmes et par la boisson. Mais son indinerence n'est
qu'apparente. C'est un homme très intelligent, très calme, an'able,
expérimente, et (pu a accompli un acte hardi de grande politique eu
recevant les blancs chex lui. En en'et, nous avons appris par la suite

que son pouvoir est conteste et que le blanc est venu à temps pour
le consolider.

Un énorme panier en forme de bonnet arménien, orné de diverses



figures en cuivre, lui sert de couvre-chef, d'attribut royal et de
poche. Une barbiche terminée en tresse prolonge sa ngure déjà
)onguc. Une corde à fétiche est passée en sautoir su)' sa poitrine.

Ce remarquable seigneur, ayant, demandé les noms ([es btancs

nouveau-venus, nous tend sa main crasseuse avec un bon sourire,
s'assied et demande a boire. Il nous dévisage scrupuleusement, pose
des questions curieuses sur notre voyage et surtout sur ies marchan-
dises qu'apporte le bateau. H para!t fort désappointe quand, a ses
demandes de présents, nous répondons qu'a notre seul chef N'Sassi
(Hanssens) appartient le privilège des cadeaux.

ïbaka va boire; rcgardcx bien l'opération, me dit Crban.
C'est vraimentun acte compliqué, consistanten gestes bixarrcs avec

contact de fétiches, index passé sous le nez, claquement des doigts
après attouchementde la main d'un voisin, et termine par la tbrmufe
monosyllabique « Ma » Enfin, le chef se voile la face et, mis ainsi à
i'abri de tous les regards, il vide son gobelet.

II cu vida une dizaine avant, de s'en aller. Ce ne fut qu'a fa tombée
du jour que la foule des curieux se retira.

Le capitaine Hanssens employa les quatre jours qui suivirent a
consolider nos liens avec les chefs de Bolobo, et a donner ses instruc-
tions à Orban et à Boulanger qui allaient rester chargés du poste.
Ma santé, un peu meilleure durant quarante-huit heures, redevenait
mauvaise je ne parvenais pas à me débarrasser de la bile.

!j'Z~(.M~'<?!M'nous emmena le 27 décembre, le capitaine Hanssens
et moi; Ibaka nous accompagnait, profitant de notre allège pour
visiter son village de campagne, a deux lieues plus bas. Sa présence

bord souleva l'enthousiasmedes natifs, qui y virent la manifestation
de la parfaite amitié des blancs pour les noirs. Quand nous fumes
débarrassésdu poids de notre royal ami, la nage fut vigoureusement
poussée. C'est plaisir de redescendre le courant avec vitesse, quand
quand on se rappelle la pénible lenteur de la montée. Les paysages
se succèdent beaucoup plus rapidement; la monotonie disparaît. Par
surcroît, le ciel daignait suspendre ses pluies.

Nous croisâmes de grandes bandes de canards et quelques croco-
diles solitaires. Vers la nuit, nous campâmes à une bonne lieue au
sud de chez Tchoumbiri.

La journée suivante devait être celle de ma délivrance. Nous par-



times des six Iieures. Le capitaine Hanssens m'avait force il prendre

une tasse de café, maigre mon dégoût de toutes choses. Vers huit

heures, je commençai âme trouver très mal; une vraie révolution

avait lieu dans mon estomac. Vous m'en croirez si vous vomcx, mais

j'en fus tout réjoui. Quel bonheur, si le café allait remplir l'omce de

i'ipecacuanha, impuissant sur moi' En effet, pris de nausées, j'avalai

coup sur coup cinq ou six gobelets d'eau.
Victoire m'ecriai-je, voici la bile.

Types Itayanxi.
(Dessin de M. (Uave, cummuui<iu6 par lc lieatcuantLiebrcchts.)

J'en rendis des flots, puis je retombai épuisé sur le bout de hanc
qui m'avait été attribue, danstarupartitionibrccmcnt parcuMonieusc de
l'espace libre du bateau. Le brave Haussons, ému de mon abattement,
quitta notre petit abri et alla s'installer en plein soleil parmi les
ballots et les rameurs. Ma place, ainsi doublée, fut garnie de couver-
tures sur lesquelles on m'ctcndit, et je m'endormisprofondément.

Quand je me réveillai, il était près de trois heures nous étions
amarres depuis quelque temps à l'embouchure de l'Ibari-N'Koutou,

sur la rive droite de cet amuent, au village de Mokelc. Le capitaine



jn'avait t'ait préparer un lit dans une case indigène et l'on m'y porta
doucement. Les secousses du matin et le sommet! m'avaient fait te

plus grand bien; j'étais hors de cause, et j'' pus prendre part aux
(ietiberat.ions de Hanssens avec Makucntcho, chef du territoire ou

nous étions arrêtes.
Il s'agissait d'obtenir de ce roitelet la cession des droits néces-

saires pour nous réserver exclusivement le protectorat politique du

Typchayan/.i.
(Dessin de M. <Ua\'p. communiqué par le ticutcnantLicbrcchtsJ

district de Mokele. Ce lieu était important, car il tenait l'un des
('tes de l'accès que l'Ibari-N'Koutou pouvait oRrir a des expéditions
portugaises, qui seraient venues du haut-Kwango.

Comme on m'a souvent paru fort intrigue en Europe au sujet de la
tnaniL're dont nous obtenions l'abandon de privilèges aussi conside-
rabtcs des chefs indigènes qui nous connaissaient peu ou point, j''
vais donner les détails de cette palabre, qui ressemble a beaucoup



d'autres ayant rapport a des cas semblables. ?sotre interpr<te était )''
/any.ibarite Ornari, qui avait mené l'aH'aire de Boloho et qui devait

en traiter bien d'autres dans la suite. Sa figure était laide, d'une
taideur ridicule. C'était, plutôt un museau de gorille qu'une face
humaine. Mais ce masque peu avenant cachait un esprit très ouvert,
très prompt, très insinuant et persuasif. Omari parlait couramment )e

kibangi, qu'il avait appris dans ses relations privées; il saisissait très
vite le caractère des usages et des mœurs des tribus. Quant au roi
Makuentcho, c'était nn personnage de soixante ans environ, avide

comme tous les chefs nègres et incapable de. comprendre la vaste
portée des projets de notre expédition. Maître peu absolu d'un terri-
toire de quelques lieues carrées, sa politique n'allait pas au delà des
relations avec les chefs ses voisins. (La division extrême des pays du
Congo facilitait évidemment notre tache.)

Au débarque, le capitaine Haussons avait envoyé quatre brasses
df; foulards imprimes à Makuentcho, en signe de dispositions ami-
cales. Cet acte était conforme aux coutumes des indigènes entre eux.
C'est une règle essentielle dans les débuts. Il ne peut être question,
quand on n'a pas la force ou qu'on ne veut pas l'employer, d'imposer
les idées et les agissements de l'Europe à des populations qui n'en
ont pas la moindre notion et que l'on désire, 'non pas détruire, mais
assimiler graduellement.

Maknentcho avait été enchante du cadeau. Il fut complètement

t'assure quand il eut dénombre notre faible escorte. Le blanc, venant.
dans ces conditions, ne pouvait avoir de mauvais desseins. Le chef,
ainsi prépare, voulut se montrer hospitalier. Il nous offrit une case
pour logement et des poules, ainsi que du manioc.

La palabre commença
Je suis N'Sassi, frère de BouIa-Matari (Stanley), dit le capi-

taine. BouIa-Matari n'a jamais pu s'arrêter chez toi; il le regrette.
Une maladie cruelle le tient loin d'ici au M'Poutou(cn Europe). Il
m'a chargé de le remplacer pour quelques lunes et d'aller t'assurer
d(; ses sentiments d'amitié.

Makuentcho répondit
BouIa-Matari est un grand chef; il est riche et fort. J'étais

peiné de le voir passer devant mon village, sans jamais venir s'y

reposer. Ses complimentsme rendent heureux. Si tu es sincère, fai-

sons l'échange du sang, qui nous créera frères pour toujours.



-KS~U'A L'):('CATHm !<1~l

–Ta proposition, répliqua Haussons, me rejouit, et je l'accepte..·
Cependant, avant de. procéder a cette agréable cérémonie, je veux
t'ouvrir mon esprit. Boula Matari et moi nous somnies les cuvoves
(t'un grand Roi du M'l'outou,(pti veut. :uuener les Iffaucs, ses sujets,
:'t installer des maisons de commerce dans tous vos j'ays, pour Y

introduire les marcliafidi.ses de sa coutrce et pour acitetcr votre
ivoire. Mais les blancs ne viendront <jue s'ils sont. certains de l'amitié
ttes noirs et de la paix. La guerre emj)eclx';le commerce. La jalousie
(tes citeis et des tribus ameue la guerre. l'out'emj'eciter ces maux,
notre grand chef ne veut conseiiler aux marcliandsitiancs leur cta-
h)issement.<medans les pays qui lui recon:ia!tront. le. droit. <)e taire.
juger leurs dinerends extérieurs par ses envoyés, et <)ui n'admet trout.

(me les étrangers recommandes par lui.
Votre grand Roi est très prudent, et très sage, interrompit.

Makuentcho, et je comprends <pt'il n'oivcrra citexnous <pte ()es
marchands a lui, pour t'ecucifiir Uti-memc le bénéfice du commerce.

Tu te trompes, continua le capitaine. j\otre Roi est très
ricite et il n'a besoin d'aucun benencc; mais quand, grâce a tui, soit
peuple s'enrichit, il est plus aimé et son nom devient plus graud.

Ici Makucntcito devint rêveur. Il ne comprenait plus. Au bout de
cinq minutes, ses yeux s'illummerent. Il saisissait a sa façon.
Le blanc était aussi habile que les nègres a prodiguer de
bcncs paroles. Des lors, il était poli et adroit de paraître )e

croire, afin d'obtenir un comptoir dans le village. La demande
des droits d'arbitrage et d'autorisation d'admission des étrangers,
faisait sourire intérieurement Makuentcho. Comment les blancs, avec
tours petites escortes et leurs rares bateaux, pourraient-ils jamais

exercer ces droits? Décidément, l'an'airc était bonne.'K'Sassi allait
le comblerde présents immédiats en vue d'avantages lointains. D'ai)-
leurs, une factorerie serait une bonne chose pour la contrée. L'on
veillerait à vivre en bonne intelligence avec les marchands du
MPoutou. Les blancs sont d'habiles ouvriers ils font des eton'cs,
des perles, des miroirs, des fusils, de la poudre, toutes choses
extraordinaires; mais ils sont orgueilleux. Il faut les flatter en leur
accordant les choses impraticables qu'ils demandent. Mais il importe
d'en faire valoir le prix, afin qu'ils payent cher.

Ces réflexions faites, Makuentcho déclara trouver le projet du Roi de
N'Sassi très beau et être d'autant plus disposé à faire l'échange du sang'.



Encore un mot pourtant, répliqua Haussons. Je désirerais
obtenir des maintenant un terrain, afin d'y bâtir dans quelques
tunes un village pour le délègue que Boula Matari placera chez toi.

Toute la colline est à toi, tit Makucntcho. Mais puis-je voir
les présents qui me sont destines?

Tu les verras demain, à midi.
Kon, pas en plein jour, mais la nuit. Mes sujets seraient trop

jaloux, s'ils voyaient ce que vous me donnerez. Je devrais leur distri-
buer presque la moitié de ce que j'aurais reçu.

Le pauvre souverain disait vrai.
L'autorité de la plupart des chefs du Congo est absolument morale

et n'a presque aucune sanction. Ils gouvernent du consentement
général et n'ont aucune force pour appuyer des décisions person-
nelles. Les districts sont plutôt des republiques féodales ou des oligar-
chies que des monarchies. En dehors de son clan et de ses parents
et amis, le chef n'est considéré que comme l'arbitre choisi de la tribu

et son représentantà l'égard de l'étranger.–Lecapitaine acquiesça au
désir du chef d'être gratine dans l'ombre. Makucntcho était l'un des
rois les plus promptement persuadés. Mais tout n'était pas tini.

tl restait à lui faire apposer une marque tenant lieu de signature,

au bas d'un traite destine a nous mettre en règle aux yeux des
pouvoirs européens.

Or, la gisait la difficulté.
Les nègres, non en contact permanent avec les blancs comme le

sont ceux du bas-neuve, ignoraient encore la signification du papier
et de l'écriture. Livrés aux croyances superstitieuses, ils prenaient
généralement nos écrits pour des fétiches dont la puissance bonne

ou mauvaise était pour eux un redoutable problème. Le chef de
Mokcle paraissait fort imbu d'idées surnaturelles. Il avait été très
frappé du tait que nos cheveux étaient lisses au lieu d'être crépus, et
avait demande à Omari à l'aide de quel charme merveilleux nous les
avions aplatis. Il trouvait aussi étrange la couleur bleue des yeux
du capitaine. « L'autre blanc, disait-il, a des yeux noirs comme tout
le monde; N'Sassi seul les a bleus. C'est bizarre

Mais notre plan était fait. Et nous passâmes la matinée du lende-
main, enfermes, a rédiger le traité et à le copier à trois exemplaires.

Le moment de l'échangedu sang est venu. Makuentcho, accompagne
de sa femme favorite et d'un conseiller intime, vient s'asseoir en face



<tn capitaine; celui-ci retrousse sa manche droite. À t'aide d'un cou-
teau, une incision de trois millimètres de longueur est faite dans la

ppau de chacun des futurs frères, près du coude droit. Une pondre
mystérieuse est semée sur la gouttelette de sang qui apparait. Puis, les
incisions sont frottées l'une contre l'autre, de manière à amener
le mélange des sangs dans les deux. plaies. Makuentchu cnunee en
même temps les obligations qu'Hanssens contracte envers lui. Omari

enumerc ensuite les engagements auxquels sera soumis désormais le

chef natif envers N'Sassi et son Roi. Et tous deux se félicitent de cet
heureux événement.

Cher frère Makuentcho, s'écrie solennellement Hanssens,
maintenantque nous venons desceller notre amitié d'après la coutume
de ton pays, cimentons-la suivant l'usage des blancs.

Avec le plus grand plaisir, répond le frère noir enthousiasme.
Aussitôt, le capitaine exhibe les copies du traité et je lui passe la

phimc chargée d'encre que je tenais prête.
Hanssens reprend

Cette marque que les nègres se font sur le bras par l'incision,
tes blancs la remplacent par une marque sur cette eton'c blanche ( h'

papier). Cc<a?'~)'a répète les paroles des engagements d'amitié et
les empêche de se perdre. Chacun y met un signe, d'une forme per-
sonnelle qui ne permet pas qu'on le prenne pour celui d'un autre.

Le capitaine se met à lire le traité et Omari le traduit ndeicmem
article par article. Puis, le représentant du CoM! ~!< ~( /~t«<-

C'M~o y appose sa signature, dont il fait remarquer le dessin parti-
culier. Je signe à mon tour pour accentuer la dinerencc de nos
écritures, et je remets la plume à Makuentcho.

U la prend avec une extrême précaution, du bout des doigts, et la

contemple avec stupéfaction. Afin de l'accoutumer à son emploi, je
lui place ma casquette blanche sur les genoux et, guidant sa main, je.

l'amène à y tracer quelques croix. Mais sa défiance persiste et il

s'arrête net. Il faut recommencer l'explication, lui relire le traité et lui

demander s'il en admet librement les clauses.
Là n'est pas la question. Makuentcho a depuis longtemps accepta

le contrat; il l'a compris; il en a juré le respect. Ce qu'il veut savoir,
dans son esprit torturé par des pensées superstitieuses, c'est s'il ne

mourra pas après avoir mis la plume sur le papier sacré et détermine

lui-même le contact de ces deux fétiches inconnus.



0)nari, bien style, iui assure qu'au contraire, ce traite le rendant !e

protège de notre Roi, jamais aucun btancne lui f<'ra du mal <'t (me tous
te respecteront, s'il montre le traite et te drapeau <;u'on lui remet.
(~etemhteme exige des éclaircissements supplémentaires. Le drapeau
est )e signe public de l'alliance; les nègres ont les tatouages qui
diu't'-n.'ncient les tribus; les blancs ont ies drapeaux, etc., etc.

Arrive au comble de la pcrptexite, Makucntcho éclate tout à coup
de rire.

Les blancs ont des coutumes fort drôles, finit-il par s'écrier.
Et il dessine résolument une croix fantastique sur chacune desu'ois

copies. Tout en s'csclan'ant, il enveloppe soigneusement dans une
t'cuiHe secttc de !)ananicr l'exemplaire qui lui est donne, et le fait

porter dans le réceptacle secret de ses choses précieuses.
!)ans la soirée, Makucntcho vint chercher le cadeau promis. Il reçut

bien pour cinquante francs d'eton'es et de quincaillerie. Ce ne fut pas
sans résistance qu'i) se décida a accepter trois mètres de belle soie,

au Heu de six mètres de cotonnade commune.

Nous voûtions aussi acquérir la rive gauche de l'Ibari-N'Koutou.
Nos informations nous apprirent que le chef de cet endroit résidait
a une )ieue du bord de l'eau vers M'Suata, et. qu'il était l'ami de
Gobi)a. Nous n'avions plus, des lors, aucune raison pour prolonger
notre arrêt à Mokele. Nous quittâmes le bon Makucntcho le ~0
décembre. En trois heures, nous gagnâmes M'Suata. Valcke était
rentre de son excursion chcx le Makoko de M. de Braxxa et nous
attendait au débarcadère avec Janssen. Ce dernier, l'aimable Soussou-
Pembe, s'empressa de i'aire tuer une chèvre en notre honneur et il

envoya un homme de Gobila mander le chef du bord méridional de
l'Ibari-N'Koutou, avec lequel nous desirions traiter. Enfin, il organisa

une battue a l'en'et de découvrir dans le pays un pot de bière indi-
gène, destine a célébrer le premier jour de l'an d8S~. Mais ce fut en
vain et notre boisson ordinaire, l'eau du Congo, nous parut particu-
lièrement bonne en ce jour férié.

La seule visite que nous reçûmes fut celle de Gobila et de son ami
de l'Ibari-N'Koutou. Ce dernier ne tit aucune diniculte pour accepter
un traite semblable a celui conclu par Makuentcho.

Ces braves indigènes, n'ayant aucune division du temps correspon-
dante a l'année, ne songèrent pas à nous la souhaiter bonne. Nous



nous félicitâmes particulièrement d'être )')m de t'Europe, en ce
moment ou chacun y était astreint a de nombreuses visites, agremen-
tL'cs de compliments plus ou moins sincères.

Nous n'avions pas de temps a perdre pour a))er nous ravitaitter
a LeopotdviHe. Le capitaine et moi, rembarques a bord de )'A'(.
nw, nous arrivâmes dans cette station en deux jours et trois heures.
).(.' seul incident du voyage fut la rencontre d'un grand etephant, se
promenant tranquillement, a six cents mètres de !a rive, dans une
ctairierc. Nous ne pûmes l'atteindre à cette distance. C'est a peine
.s'ii leva la tête au bruit des détonations de nos fusils.



CHAPITRE VI

Séjour au Stanley-Pool. Léopoldville et Kimpoko.

Le 4 janvier, a neuf heures du matin, nous retrouvions a I~eopold-
ville notre ami Grang Lien portant, le lieutenant de marine W. Van
de Veidc très faible, le matelot Martin fiévreux et un peu dément.,
cntin le mécanicien Drecs, le jardinier Teux, ]e gérant (~a)iewaert et
les missionnairesanglais Comber et C!arke en parfaite santé.

Le lieutenant autrichien KaHina, que nous comptions trouver ici,
s'était mis en pirogue vers !c milieu de décembre pour remonter a

notre rencontre. Arme au cap rocheux qui précède Kinschascha,

son canot avait chavire et il s'était noyé. En mémoire de ce brave
onicier, cet endroit fut baptise KaHina-l'oint.

Quant a moi. j'allais mieux, mais j'étais toujours faible, sans appétit,

et je soutn'ais de violents battements dans la tête. M.Comber me donna
d'excellents conseils médicaux, fondés sur sa longue expérience de
l'Afrique tropicale. Il m'engagea a prendre d'énergiques doses de
quinine et de fer arscniate, et je m'en trouvai fort bien.

L'J~ MfH~ venait entin de recevoir un nouveau robinet, de
transmission de vapeur il put être envoyé a M'Suata afin de rame-
ner l'expédition de Vaicke. Martin, hante d'idées trop noires, fut

expédie vers la côte. Le capitaine Haussons préparait activement1
notre prochaine entreprise vers l'equateur.



D) courrier extraordinaire, arrive le 9 janvier, vint arrêter ce
),roj)'t.H apportait la nouve!!c du retour d'Europe de Statdey, avec
un nombreux personnel blanc, et de la venue d'un renfort de deux
cent cinquante Zanxibaritcs. Stanley s'avançait a marches rapides sur
.my:)nga et y appelait ]e capitaine Haussons pour une mission
serrete. Braconnier précédait le grand voyageur et serait au !'oo)
d.u's quelques jours.

Stanley avait passe a pehie quelques semaines en Europe. H y
avait eu une vive polémique avec M. P. deBraxxa. Ce demi'')'en
:t\.tit proitte pour exciter l'amour-propre du jmimc français ''n faveur
<te ses projets presque abandonnes il ce moment, et il avait si bien
n'ussi qu'il obtenait des crédits et des hommes pour reprendre sou
«'n\)'e. II était a craindre que ce voyageur ne cherchât, a i'aide de
petites expéditions au bagage teger, a nous précéder avec le drapeau
tr.mcais sur les points principaux du haut-Congo.

Ce danger avait détermine le Comité de Bruxelles a un en'ort
()e''isif, et la promptitude foudroyante du retour de Staufey et) était
la première expression.

t'our gagner l'avance, un navire avait etu an'rete a Anvers, et d
avait été prendre, a Cadix, Stardcy, qui l'y attendait incognito p''n-
d.mt que les journaux le disaient ~ice.

Braconnier suivit !e courrier extraordinaire a seulement cinq jours
't'mtervaHe, et nous apporta les instructions du chef de t'expedition.
L'assemblage des pièces du bateau A. 7. A. devait être pousse.
Trois mécaniciens allaient, dans ce but, venir aider Je dévoue Orées.
Le petit vapeur Z<' 7~ serait retire du bief Isangifa-Manyangaet
traine sur chariot jusqu'à LeopoIdviHe. Sauf pour les besoins du ravi-
taillement de M'Suata et de Bulobo, aucun voyage ne devait p!us être
entrepris dans le haut-neuve jusqu'à l'arrivée de Stanley. Vaickc et
moi, nous devions nous rendre a Manyanga pour chercher !es chau-
dières de l'A. 7. A., restées en arrière. Vu mon état actuel de fai-
h)esse, Grang se substitua a moi dans cette mission, et je le rem-
phu-ai comme second de Braconnier a Leopo!dvil!e.

Au sujet de !a mission confidentielle donnée au capitaine. Haus-
sons, voici ce que nous apprîmes quand les indiscrétions c<'ss<r<-nt
d'être nuisibles.

Craignant de se voir enlever par d'autres puissances )'embouchur<;
du Congo dans la mer, la Direction de l'expédition avait décide



d'acquérir une large y.onecôtiere, s'étendant, vers l'intérieur, au nord
<h) (~ongo jusqu'au Stanley-l'ool. On voulait, a cette tin, obtenir des
cessions de territoires des chefs indigènes le long delà vallée du
Qui)lou, Meuve qui tombe dans la jner vers le parallèle ~0'nord,
et sur son amuent le ~iari ou ~siadi, qui le prolonge vers l'es).

l'on;'ne pas donner l'éveil, mie colonne commandée par le capi-
taine anglais GrantElliot, assiste notatmnent par M. Destrain, un
e\-oilicier l)elge, allait se diriger d'Isangila vers )e Quillou moyen, et

de la descendre a la côte. Le lieutenant L. Van de Yelde, envoyé au
dernier moment par mer, devait remonter de la bouche du Quillou a

)a rencontre du capitaine EMiot. D'autre part, te capitaine Hanssens,

avec une fail)te escorte, avait a s'élever de Manyanga sur le plateau
du nord-ouest pour atteindre le ~iari, y fonder des postes et (''tahtir

la jonction avec )a station extrone a créer par Destrain. Eniin, !e

iienten.in) Haron. revenu d'Eurojte, avait pour objectif la xone inter-
médiaire etnre te Qninon et le Congo, de Landana, sur l'Océan,
j))S(}n'a Manyanga. Donxe canons Krupp, de 7 cm. courts, avec.
leurs munitions, étaient en route pour t'orutier nos stations.

Au Stantev-Poo!, ta besogne politique n'aUait pas manquer. Il

s'agissait, non plus de se boner a l'occupation de IjeopotdviHe,
mais d'acheter des droits sur toute la rive méridionale du!ac. C'était la

part de Braconnier,et il s'y dévoua avec énergie– maigre sa maladie,
qui, disparue pendant les quelques jours de son séjour nu bord de [a

mer, avait reparu intense une semaine après sa rentrée a LeopotdvIUe.
Le charpentier Schnur l'avait accompagne au Pool pour coopérer

aux travaux de la station. Deux jours plus tard, Brunfaut nous y
rejoignait avec les deux mécaniciens écossais, Macbcy et Binnie. Ces
ouvriers, ronges de nevrc, étaient dans un état pitoyable. Ils ne
purent aider que pendant deux ou trois jours a la construction du
canot a vapeur A. A.

Le capitaine Haussons et Grang se mirent en route pour Manyanga
le'18 janvier. Vaicke~l; les suivit le 22.

Des le 20, Braconnieravait été à Kinschascha pour tenter d'y faire
signer un traite. Le chef, ~'Tchouvila, l'avait fort bien reçu; mais
Bankoa, le seigneur de Kindoio, lui avait barre le chemin avec ses
forces, les fusils en joue, à trente pas.

tti ).< )'.t\.u[ r.]!nHuu ')e M'Suat.a. te i~.



Déjà tes Xanxibarites it~dignes avaient apprête leurs armes,
(juandHraconnicr s'était interpose; et, ne. voûtant rien devoir a )a

force, il 'tait revenu de nuit a LeopoldviDe.

l'ar ma désignation pour l'emploi d'adjoint de cette station, j'av:)is
~momentanément déçu dans mes projets de création au loin d'un
poste nouveau. Néanmoins, très heureux d'avoir, eniin, une fonction
précise, je me mis de tout co.'ur a l'<euvre, et j'eus tout iieu par )a

suite de nie congratuler de l'apprentissage force auquel je fussunnns.
De quelques qualités que l'on puisse se croire doue en Europe, on

ne s'improvise pas chet'd'un commandement en Afrique. tl y a mitte
choses a apprendre dans la conduite des nègres, dans l'étude de
icurs coutumes et de leur tangage, dans !a pratique des travaux

en dehors des conditions normales du c!imat et de l'outillage euro-
péens, dans le service des approvisionnements, des cultures, des
)):)te:n)x, etc. Je m'en doutais bien des te début. Mais l'homme a
toujours une certaine dose de fatuité qui )e pousse a se croire mieux
organise que beaucoup d'autres et dispense de passer par tontes
!cs phases d'éducation nécessaires. Je n'avais pas échappe a ce
<le):u)t l'expérience devait me rendre moins présomptueux.

Le service des vivres pour !es blancs fut mon premier objet (1).
On ))':) pas d'idée en Europe de !a complication a iaquei!c donne lieu,
'fans t'interieur du Congo, l'achat d'une simp)e poule ou de queiqnes
f'ananes. Les natifs cherchent toujours a surefevcr les prix; nous
t.'fchons de leur donner une certaine fixité. Mais les heures et fes

mensonges ne sont rien pour eux.
Par suite, les discussions sont interminabtes, et rien n'est drôie

''onune le jeu de leur physionomie, comme leurs a~'s sincères

''t désoles d'ecorchcs, quand ils vous ont rançonne.
I) ne me fallut pas beaucoup de jours pour m'apercevoir que les

nuerpretes sont des trompeurs qui jouent les deux partis a leur profit.
~'nmencant à baragouiner le kiswahili, la langue des Xanxibarites,
je redoublai de xele pour la posséder plus sérieusement..)e me mis
:ssi au kiteke, le dialecte des Bateke.

l'en a peu, la valeur des objets du trafic indigène me fut mieux

!rttct))'i('i)x<)ctnitre!atit'niatah!<'d('sKHn)))c''ns:i;)f)uiuuH'tf':t)'sr<)i''yti~nr:nrnt
~'nu)tt;)'~))H'))t.t<)~t('mnn)('i<'j)oivt't'<'t)<'se).Avant)<'))ut.:in<ity:tV!t!tt'juj~u)'spiusi~;t)).s
'Yt\t'succ)))'(.fnbsor))(')'unedosf d'un <)c<sn)c~i''aj))('))).s.



connue, et je sus les prix de nos divers articles d'échange, leurs noms
locaux, les préférences des noirs et une partie de leurs habiletés.

Ces négociations, dans lesquelles ma longanimité (''tait mise a une
rude épreuve, atteignaient parfois un caractère comique; ie vendeur
:.n'ectant la plus grande répugnance il se séparer de sa chèvre ou de

son fruit, et moi, famélique comme l'étaient tous mes compagnons,
simulant l'indifférence la plus complète pour les vivres convoites.
Régulièrement, nous rompions l'affaire deux ou trois fois, chacun
s'eu allant de son côte en faisant une mine dégoûtée. Quand, finale-

tuent, le marche était conclu, l'honnête noir se mettait à rire d'un rire
bon enfant, (pu disait « Sans rancune, a une autre fois. ;) Et maigre
10115 mes ('ll()l'tV p01l1' al)J'('lgel', dans 1:1 slli tc, ces I:lstiùiellx m:u'ellal1-tous niesefforts pour abréger,dans lasuite, cesfastidieux marchan-
dages, ils recommençaient le lendemain comme la veille.

Ce n'est qu'au bout de plusieurs années que l'on obtient des modi-
fications sensibles dans les agissements des noirs, quand on ne veut
pas les effrayer par des façons brutales.

Les achats dans la station ne sunisaientpas; j'envoyais aussi deux

ou trois hommes par jour en iburragcurs dans les villages environ-
nants, pour compléter l'approvisionnementde notre table.

Leopoldvillc n'était jamais parvenu a constituer un troupeau, de
chèvres et de porcs et un poulailler sérieux, comme Manyanga et
tsangila. Les ressources étaient moindres ici, les blancs étaient beau-

coup plus nombreux et les conserves de viande étaient presque
épuisées. II y avait des jours ou je n'avais qu'une maigre poule a
otfrir a nus dix ou douxc Européens. Il en aurait fallu journellement
dix, vu la petitesse de l'espèce, ou bien les trois quarts d'une chèvre.

~ous traversions d'ailleurs une période de crise. ~'Ga-Liema, le

chef de Kintamo, très mécontent depuis l'interdiction, qui lui avait
été signilice en novembre, de capturer des enfants sur notre terrain,
travaillait sourdement la contrée pour détourner les marchands de

notre poste. Le capitaine Haussons avait bien essaye de le ramener,
en lui faisant présent d'une cuve en fer a couvercle, promise par
Stanley et destinée a lui servir de tombeau. Mais le chef de Kintamo
continuait il se prétendre froisse.

Les blancs actuels, disait-il, n'ont pas pour moi les égards et la
générosité de Boula Matari.

l'our les libéralités, il avait raison nous n'étions plus asscx riches

pour être larges. L'excellent chef était surtout indigne de ne plus



n'cevoirdurhuni. Une nous croyait pas, quaud nous lui auu'mions
n'avoir pas eu pour nous-mêmesune goutte d'ah'oo) depuis des mois.

H faut tout dire la conduite vexatoire et peu honnête de quetques-

uns des Zanxibaritcs de nos caravanes dans les villages qu'ijs traver-
saient, donnaient t)eau jeu à N'Ga-Liema pour nous discrédite)-. Aussi
Hnconnier nt-i) redoubler )a survei)iance de nos porteurs, t) convoqua
~s c))efs natifs et les invita a dénoncer ceux de nos serviteurs qui
commettraient le moindre délit, en promettant le châtiment du cou-
pabte et des indemnités pour les personnes lésées. L'exempte tu) joint

au précepte, et plusieurs corrections bien senties eurent iieu.
Les punitions graves consistaient en coups de verbes uexibtes,

:t])ptiques sur le bas des reins. J'entends déjà les ciameurs indiquées

(jue ce traitement va soulever, et j'en profite pour taire connaître toute

ma pensée a ce sujet. Eu quittant l'Europe, j'étais aussi humanitaire

(meqm que ce soit et j'avais eu horreur !espuuitionscorpore))es.La

première que je vis inniger a Vivi, peu de jours après nton arrivée an
Con~o, m'inspira une vive repuision. Je crois être reste depuis aussi
j'hiiauthrope <]ue jadis; seulement mes idées sur la manière d'ann'
iiore)' )es nègres ont change, et je suis dcveuu un partisan resotu du
mode de répression que je condamnais autrefois. Cette, modification
')'"pinion est !e resuuat de la connaissance que j'ai acquise du carac-
tère des nègres, surtout des nègres à moitié civilises connue )es
Zanxiharites, les Haoussa et Jes Kabinda.

(~'s hommes, I)eanconp p)us inteiiigents qu'on ne )e croit en
Km'ope, eut néanmoins une conception autre que !a notre des formes
'ie la dignité et de l'obeissattce. Aimant peu je travai), )a détention

"e )e))r inspire pas de crainte. Ne pensant guère a l'avenir, )es
iuncndes sur leurs payements éloignes ne !es retiennent pas sunisam-
jnent. C'est un fait acquis ils ne sont convaincus de devoir obéir
:t un ordre fatigant ou restrictif de leurs instincts malhonnêtes, que
lorsqu'ils craignent la sanction de la peine corporelle. Faut-il rap-
}'e)er (me les punitions de ce genre n'ont disparu de l'armée beige
'm'eu 1830 et de l'armée anglaise que tout récemment? Cependant,
')"eiie distance énorme au point de vue de l'éducation morale entre
J''s noirs à notre service et les Européens, du moyen âge même' Dans

ces pays vierges, ou l'homme blanc doit obtenir de grands resuttats
:'Yec des moyens infimes, l'abolition de ces peines serait nue absurdité
''t un danger; et je le dis en toute sincérité, eUc retarderait l'élévation



<t<'s nègres vers la civi'isation. On tes a interdites un iustant, je crois,
d:ms!e bas-Congo; et. je vois dans cette erreur une preuve de pbts
(h-ce (p)e j'ai toujours pense, a savoir <p)ei'eaucoup d'Européens du
bas-neuve sont reunis trop nombreux, vivent tropensonbte.tropaÙ
fuise, et. trop peu avec teurs nègres, pour étudier leur nature intitne.

d'aussi presque les btanc.siso!es()u haut-neuve ont d)1)e faire par
«(''cessite.

PasphtStpt'un autre, je n'évitais u)) dou!oureu\ serrement de
c(t'urlors(p)ej'enten()ais )e patient pousser des cris plaintifs. Mais
j't'nv)sageais)auecessite supérieure du uiaintien de la probité et de
)adisciptine(tans nos troupes, a t'aide (tes(p)eHesuous prétendions

apporter des rentes ()eeon(h)ite)nciiteuresa))\ sauvages. La sauve-
~:n'()e moine de l'existence de nos soidats-travai))eurs était Meeau
t'ohservation d'une stricte obéissance, car son relacheutent.ies aurait.
pousses a des excès <p)e les indigènes eussent, chèrement, fait payer
acen\uniseraieut tom!)es dans ieurs embuscades; et. les innocents
auraient même pu pâtir pour tes coupables.

))eManyan~a,uous recevions des nouvcHes de )uei!)<'ureperspec-
ti\'e. A)ors<pte dans !a)'e~iou des cataractes, jusqu'ici le service <)n

portage de uos charges de tonte nature était, fait, par des Z;mxiharites
(!out)e payement était, cher et le nouittreiimite, le lieutenant I~itis
réussit, an comneucement, defcvrio'a eurôler quar.uu.c-huit. md~
;L;<nes comme porteurs pour nnvoy:)~ C'était leprc'micr pas dans

une voie nonve)!e, (pu devait. t)ientôt permettre daus uos transports
m) ([eveloppenx'ut considerabte a meilleur marche.

~n beau soir, nu jeune homme ft'ele et. souria!)teutrt:'en boitant
(!aus !a statiou; c'est M. H. H. Johnstou, uu Aurais deituiant.dans
la carrière des voyages en At'ri(p)e ceutra)e. M. Stauley a recom-
mande de lui témoigner dea ('~ards. 'iSons n'y mantpions pas.
M. Braconnier lui permet, même de pousser justpi'a Bolobo, a bord
(te i'A'<(u'<U'. M. Johuston a public ie. récit, de sou voyage dans son
n\'re y/«' r/'t~'r Cc'o; je puis donc me !)orner a y ror.oyer le
!ccteu)'.

I,e mecanicieu B~'o\v~~ arriva, )e '12 ievrier, de Loutetc-Station.
Braconnier )t'a\ait. mdtement, pris sou parti de sou premier échec

:m delà de Kinscbuscha. Il se résolut a recommeucer ses tentatives
d'ac<~usition de territoires, par !'c\tremitu d'amout du StanJey-PooI.



(;e pian réussit, car, au bout de ci))() jours d'id'sence, Uraconnier
r('))tra,)eid février, ayant, en poche un traite signe j~u')e chef de
)\i)))))oko, et deciffe a y établir immédiatement un poste. Ca))e\vaert
.tj);) en prendre Ja()irection provisoire. !e'l~. Je le rcmpiacaitonpo-
)':nrement dans ses fonctions de gérant des magasins, ton) <n t'onti-
HU:'t)t'n:)besogn''de second de Braconnier.

Je passai des lors plusieurs heures par jour a échanger nos
t'ffes, nos perles, notre (puncai)!erie, contre des fils (te laiton, dits
~f/~x. J'étais devenu chef de rayon, t'eu m'importait, d!) moment.
o)') j'étais utiie. Ce fut pour moi une occasion de pins <te m'exercer
t):t!ts l'étude du dialecte kiteke et des moeurs des indigènes.
~M.Bruntaut et Johnston partirent. h- d9pourDo]ot)o. Six jours
j~ius tard, Vaickc revenait de Manyan~'a, avec Jcs chaudières de)' 7. A., en compagnie du docteur Sims, nu missionnaire metho-
<tiste aurais qui cherchait à obtenir m' terrain pour y !)a<ir un
<t:)i)iissement de la Z~o/<J/s'.s'/(;~ (1).

À cette epo'me, il y eut phtsieurs malentendus. Très denants a
)'t~:t)'d des missionnaires anglais, <p)i fort souvent precef~nt !es fac-
tioxnaires de Sa très gracieuse. Majesté, nous voyions d'un o'i! sonp-
t'o))))cux les nombreuses démarches directes et secrètes <p)e faisaient

ct's joessieurs chex Jcs chets indigènes, sans passer par notre inter-
)))udi:nre.Encem)iconcerneM.Sims,on s'expiitjua.eti)reçut.
dans notre station même un excenent. emplacement de mission, tout.

<'<)))))))(' M. Comber en avait obtenu nn quel(mes mois auparavant.
St:tu]ey, dans le but d'avoir raison des menées de N'Ga-Liema a

j't'opos de notre nourriture, avait projeté la fondation d'un poste.
j'n's de ~'Goma, dans le pays cultive des Wamboundou, ann de
j'erjnettre a ces derniers, g'ens 1res bien disposes, de vendre leur
'nanioc, leurs chèvres et leurs porcs, sans devoir venir près de Kin-
t:uno, le centre des intrigues. VaJcke fut. charge de fonder ce petit
'tcput il y réussit !e mars.

StanJey approchait. Il avait quitte Manyanga !e 8 février avec Je
~~7, ainsi que Grang et Andersen, le capitaine de ce bateau. G<;

dernier était traîne a bras d'hommes sm' un lourd chariot, et cette
"pcration dimcilc ne permettait pas de grandes étapes.

fi) Devenue (teruis t8Mt'<wt-nc«M-Z?~V<A'.MOM.



Le X) mars, Stantey n'était p!ns éloigne de nons(}n'a deux n')
t)-<'isjo)H's')'()))'')n:u'rh<'o)'din:)if'<I! oous avait annonce i'at'rtv'
()'))))<'diy.ain<'d'K'n'np<cns.l"<)m'rtn'a ni<mc de les abrite)', nous
avions t'()tn)))en('em)f'immense ha)'aq))<'cnnai!!c. Mais ce travail ))<-

pouvait tnarcher vite. Braconnier, pres())te toujours absent pour ses
en'ortspontiqnes, avait peudete)nnsponrsurveiHer les ouvriers;

nnant a n)ui, j'étais absorbe par l'ect'ttOtnat et !a~erance. Les antres

Paonnes haynnxi.
())':)prt'.s Ho 'ssin (te M. <.tave. cotonumifiHM par ic lieutenant Licht'echts.)

employés étaient :)ux champs on aux hatcanx. Sm'cinqnantchomnx's
<)<' !j;a)'niso)), dix Sft'vaicnt a l'achat et au transport du manio' d<
tim'' a ta ration dr's noirs, deux s'occupai~n' dos vivres des Euro-
péens, six étaient domestiques, nn était nyan.para, nn interprète, n"
cuisinier, nn ~arde-chèvres, et deux étaient aides-jardiniers. K))

décomptant !a a;arde an repos, H ne restait qne vingt-quatre hommes
disponibles pour i'entretien des champs étendus de manioc, pour les
constructions et pour te tra\ai! des bateaux.



!'<'issuns<iuh:t))[-Cut)~).'deM.GI:(;umtnut)i(i))ci~!cticutcuau[Lic)~<.h[s.i



La bara<p)e n'était pas encore en état; !e manque de paiHe retar-
dait son achevofient. et les indigènes en vendaient peu.

Braconnier étant absent, je résolus de demander aux. Xan/.ibarites
d'aj'porter chacun, par extraordinaire, deux bottes de paiHe, ie

dimanche tl mars. C'était contrevenir aux usages de )a station.
j.'autorite d'un suppjeant temporaire ))'est pas sumsante pour deci()er

une déflation auxreg)es habituelles. Je l'ignorais; )nais, )na)~)'(''

i'ni'~enee d)) tt'avai!, ir's Xany.ibaf'ites )ne le rnontret'ent bien. Dociles

ase)'end!'eat))'asse)n))I"ine))tsuH))t''ce jo)n'f('')'ie,i)scon)t)te)tce)'eut
a jfiHt'jnurCt'an reçu de l'ordre, et )em'chef, Sali, iit cause cotunm))''
a\ec eux. Voyant que je voulais châtier les meneurs, ils me piante-

re))t tous la, sauf les do)nesti(p)es,et se rendirent aKinschasch:t

pour présenter il Braconner l'atfaire il leur point de \ue.(~'t exce!-
i<ntcamat'a(te nie démontra a son retour, !e mercredi suivant, toute

tnon imprudence, .te tirai de cet incident la conctusitjn (p)ejcsZan-
/ibarites obéissent ma! au second qui !escommaf.depro\isoireme)n,
tp)an(ti) sort des voies suivies par !ec)ief titulaire e) (pte ce dernier
n'est pas ioin.J.esrevottesétaient revenus Je soir coucher au camp,
et ils avaient tache de mériter des circonstancesatténuantes parieur
ardeur au travaii les jours suivants. Aussi, après que Braconnier,
rentre, leur eut annonce ies peines les pins sévères, je sollicitai moi-
même, et os)e))s'b)ement, leur pardon.

Orban, descendu le fneme jour de Boiot)0, se mit en marc))evers
Vivi, sa santé nécessitant un changement d'air. Hefas' nous m'
(tevions {'fus le revoir.

J'étais étendu sur mon m le 21 mars, entre neuf et dix heures du
matin, suant une petite nevre, au moment ou l'on si~))aia l'arrivée
du commandant en chef de i'expeditiott. Il fallut me presser de

sauter dans mes t'ottines et de passer un veston, pour aUcr ]e saluer.
Le ~rand voyageur avait précède de que]<p)es heures son convoi,

avec une u'entaine de porteurs. Il était entre dans );( station sans
brui!, sans ectat, comme <n)e!(m'mt(p)i revient d'une simple prome-
nade. l'etit, mais le buste et la tête plus grands que ia proportion,
râblé mais non corpulent, Stan!eya,en Afri<p[e,)'exterieur d'nn
gênera! en costume de chasse. Ses cheveux gris et épais contrastent,
vivement avec son teint brun et ses moustaclies noircies. Ses grands

yeux d'un gris I)!eu, ombrages par d'épais sourcils souvent fronces,

ont une fixité étrange. Le menton et la mâchoire ajoutent par leur



contour décide a t'ener~ie de fa physionomie. L'ancien reporter du.Y'7/<j)orte une castjuette blanche rappeiantfa coitture
(tes fonctionnaires aiiemands, un veston ~ris a ))rande))our~s et une
ctdotteiar~e enfoncée dans de ~ran<)s bas noirs.

Son a<'cueii est froid mais cordia)..)e fui suis j)resen)e;i))!)ete!!()
.HenciensementJa main. Tous ies/an/.iitarites de ta station viennen).
i.t fui baiser.

i!o)))a Matari Je )))'iseur de rochers~, ayant dontn'- )es ordt't's
nc'')'ssait'('s{)on)'i'(')n)ncna~em('ntd('Sf's<o)is,n<'{))'endpasj:tj~'i)n.'
<i'<'i)t)'<')'dansi<')o-isp)'in<'ina)jt0)n'sr)-<'j'os<nn instant. Ot'on)-
)n<'))''<'itntnudiat'')n''nt iins]x'<')iond'a station. Ht'aconni<')'~tn)oi,
))nus!'at'<'(~tina~))ons.Mn<'t,i)va d'ahot'd droit aux 'Gantiers d~
~)!'LSa~)'a))d''j)f'o<-('nj'atio).stIa;i!vt'ntavoirs<'s'')ni'aj't':t:io))s
p)'r)<'s an j'ins tôt. (~'<'sta\<'<'dt''nit(n)'iit'onstatt'fa))<<'<'ssitt''d'))corr
j~u.s d'un mois d<;trn\ai) :)'.A.l.!ij'ass<'ensuit')))\ja)'<)!
)~)t:t~')'s, aux constructions et tc)')nin''nar ht visite desma~-tsios.
St:t)n''y nonsct'o\ait)«'an''onp nm'n\aj)j)ro\'isionn<s.j'«' ..onstx-
i~!i"ns<'nnisd''laiton <'t)'))t'ons''r\('s alimentaires. Sonnn~tonh',
il est très merontenL et n<i''<'a<')j<'])asan t'het'deja station.

(~e n'est j<asi<-i je lieu de justifier t'etat de notre (''tai))isse)nent.i'onr
m:tj~a)'t,<)noi()nesans reshonsai)iiite, j'ai la conviction que chacun des
chefs <)e Jj';oj)o)<hme avait travaiil' avec xeje et parcimonie; jjiais tes
'!)\~isdnhas-<!e))veavaient, pour di's causes diverses, été très insnt-
<is:uttsdej)))isseptembre, et j'on avait j)ent-ctree)uj)joy(''troj)de mita-
)\')U il fâchât (tei'ivoire, dans Je ))ntpo]iti<me de se concilier iesind!-
~)t(.s.Staniey remonta dans s:'cttandtre et, cofnmed'haititnde, prit.

su): repas se)d. Cette coutume qn'il avait de ne pas paraitre a la tat'fe

cumtmme, a toujours été vivement critiquée. Kiiejteut pourtant se
justifier par ie désir du cfiefdei'e\p(';ditio))d'6vite)'iatrop~ran<)e
t.tn)i)iarite d<;s employés inférieurs et par les besoins sj)6ciaux. de son
estomac, délabre par de nomix'euses années de séjour en A)'ri<)ue.

A cinf) heures du soir, Je /)'~?/M/, mont< tout d'une pièce sur son
~aste chariot, fit son entrce dans la station, traînu par pins de ce!)).
Xanxibarites diriges par Grandet Andersen. Besultatsuperttc il

"'avait t:d)u <p)e <p)arant<denxjours po!))' déplace)' de Manyan~a a

Leoj'oidviile c(;ttc masse de jtiusieurs miniers de kilogrammes, par
'"onts et par gorges, sur une route <pn n'était qu'un mauvais sentier
eiar~i, aux pentes invraisemblables. A ce tour de force, Gram,' avait



~:t~))<' h dysenterie et un eonnneneonent d'i))n:n)))na)ir)))d)) foie.
Trois jours s'étaient eeoniesdep)us)':t)'riveedeStan)ey.t)ans h

moirée, un h!'uit sinistre :)]t])orte]):ir des négociants hatekeannone:)
))tiesedhionaKin)pokoet!:)de<i])it:)tion (h) ''h<'t(J<'ct'(t('.st:ttio)),
~.(~))'tt')'t. i{)':)('0))))it')'\t~t<'nvo\)i:)\:t))t-))'d''av~r vit)~t
/:)!i)):)t'ih's,<J:)))si'A'<r~<y. Shn~Y s))i\'it:t\'c<' tt't'ntc honHtx'.s

<t:)))s )'< ~< )'<'))<):())) sn)):)hs'')t<V:)n~t'j)'i\mt')))){)('))))<)('
S!:(ti~)). ))"ns visita a t~upu)<)\i))' ~1<u) Y:)ii):mt <nn:t)':u~))):)!)
])!'r))<i)'<'):t<Ji!'<'t'ti('n<)u<i~)"t<)'i\t'rsd'G")n:t,<')))')))p):t<tt)'')!t
<i~V:i!<'k')))i('t:tit:tj')n')<t!])'))d\i)i't))~(~'t))<')':K'<)nt:)i;:H)'n)~nt
s"!) i))st:))):))it)nc))<'y.Lu))h''t' s~'stx'xnfs )'<'):)tionsa\ iui <'ts«t)
:).s.s'"i~I\tkit~t ):))']'))) <p)'i)t''u)':<tit ]')')<dans !)<'()))))):<) ront.rr

))))<iist)'i<'t\<)isi))~!).)i))'')'~st:)')))~\i))~.t-q)):)t)' ))''u)'s:)\)'<'))o))s.

!<)-r\))tt, )'- ~)n:t)'s. :'< )m~ h~m' <k Ki)))p')k". Il

)n':<p)"))'t:ut )'")'<))'<i<'St:t)t!~y<n')t))):n'<j))rt'<):)))s)<'s(i''<)\)n'u)'s,
pt))))'t't'J~i))<i)')\<'(p)(')<j!H'sh:t))«tS<tt'))):t)'(')):))«t)SrS.

C:t)t'trj-t(''t:n) vivant''thi'nj"))'t:H)t,nt:nsi):)v:tit ''))d''s<)it!i-
<-)))t)''ss<)'i''n.s('sav<t('sn:ttit's,<'tj't:)is:ij')"')<ti))is!X'<(I<')'.

Àtro)s)t<'u)'s, j''naviguais v<')-s))):t))()uv<'])f'<i<'sn)):ttio)).j<')~'
)))')'i'(''tai'))t'ah))it)K')U'<'s<'t<)))! s!))')))r))an<'<I<'s:thi'po)t!'yv
ra)n)"'r.H))it))''u)'('S!)0))v<'n''s<I<'na~'vi~)U)'))s''))ous<)HdHisir'')~
a Kijnp"k",)('!t'nd<')))ai)), ad''))\ ))<'))t't's.Sta)))'<tait''n<))an)t''d~
tnaf'apidit'

i,));ttt'au;'t])<'i)x'(I<<-h;!)';n;r, il );))h)t ))"))s )'<-))(!)'<' tous a )U)''
~)'at)d<'))a):thi'd('t<'))sj<'s)«)tai))<'sdudi.st)'i<'t.

i/<i~in''<t)))iti~ctait<iu<'a)a<'f))ts)it))ti()))j)a)'ti<'n)ir)'<'d''Kin)-
jtok't. Son tt')')'i)<)i)'<'appat't''))ai)t~))t<'))ti(')':u)<'))<')'i)an)to))t))').),)''
)'H'ii'G<))))no)), dont iar(''si<)<'n<'f'<tait dans )))i-;)'os))f)H)'~p<')'<'h~
sH)-)~s):ant)')t)-sacinq ()))six!i<'))('sdnn'-uv< Le village d<'Ki)))-
]")k')))'<taitj'ou)']))i qu'une d'{)''))dan<'r'cotntnf')'<'ia)<'<'tde p'c)x'.

(.U)thit'-[< n()tat)I<'I}at(''k<de)a)'i\'<'dt'')ite, avait obtenu de )~i

)'a)H<))'is:'ti<)))des'y('-tab)i)',eti)y(''taitdeve))))Ut)petito)K'f,)-eco!)-
nai.ssa))) toxtetois le droit supet'ion' de i\'Go)nnou, et n'ayant a))<'U))e
aetio)) sur (et~at'tier riverain et voisin des vassaux de ce do'nie!

fi Yoirnnufxft)"~
~) Les H-i)<u~ i;:)n)foumo cotnnK'nceuta Kimp~koet s'étendent Ycrs t'est.



<)r,Camh)eie, dans tes négociations ouverts par )!r:)cunnier pour
uuh'e établissement, n'avait jtasassexfait ressortir l'importance <h'

~'(,o)))nou.i)e):'), mécontentement <te ce citefprincijtid e) reciama-
!i)))tsau sujet de i'inferiorite des présents reçus p:t)'Ini. Ces doteances,
nj'rsenteesjfardes sons-cttt'fs trop y.tes en termes j)enc()n\('nai')es,
;)\i<'nt amené, des scènes desa~reat'ies.<p)oitp)esans vio)encesn)ate-
j~-jtes. Grossies a ()istance,('))esavaient )'-)('' transformées débouche
r))ho))cheenuueexecutioue))re~)e()r(~aHewaert.

~'(<<)t))H<)~t':tit))n<'<'nt)'<<'sui'')m<'ftt-():n)s )<'<'<'<'<')'' <)<'s:tssis):N)ts,
)tr'rr<jt'<i''son f('')i<')x')))'<'t ''nh)U)'(''<i'' s<'s ~))St')f:u)t:t)< !):) :)i)'

n)\st~)'i''))x. S:t))~m'<'sUi))'']'<)!<)'m~'):«'<'<)<'))<)'t';j''suistr.tppf''
tic!:)m)ft')))'d''s<))) n<'x''t<h's''s)(')'rs. i~'sy<'t)xso!it())'))~'s<)c
rrrri~s h):n)cs<') )'' ft'ont <'s) t)-:)\(-t-s< )':t)' <)ct)X fi~fx's \t')'!i<)!fs
<i':t)~if~'j:n)))' L'n<ii:'d')H''<)''p))))))<'s)'<)))~'s<-t)n)i''t'stui.S('t <)'-

(ui~'or~ )!))<'<))))<')'])):it,t)'t''s):u'<'n):titot), :'t <t<'ssi)t.St'is)'j(s <');'<it

s:ti)i:t)itsi'<'<'t:t))~ni:tit'<'s,)'<'p')Srs)))'S)'s<j':))t)''s.(J))I':tU(!)')'')'~)t''ui)'
''t):u'd'S())tnt'th's<'tn))\:tstt'JH])<)))<'n.s()i''j:t))t)''<'<))))]~t<'))t s');)
<s!um<

A{'<'<sI<'sp)'(''s<'))t:itio))S d'us:t~'<'t)'shf))ts.s<))))):ti)s<)'')')~u'')))',
t!<H)t:)Mat:t)'if'xj'o.s<'))<).s\n<'s''t.n<).ssc))ti))t<'ntsd':ttuiti'U<)]"')'.son-

N!)~t)aba)'b<t'iso)))iant<tia<:iccd<'bandit,<'oi(!'<d'))))<'it:tp<tu
hru)) tyrolien <'t d)':){x''d:u)sun\tst'' p<'j)I))tn )'ut)u;<)'<j'<')idd'UH<'

\<)ix)':u«;uc qu'il s'H'))'<'<'de rendre d<))t<'<'rf'us< C'est G:t))d)ici<

~'G())unon confère a voix basse a\'e('s()))feti<'ii('tH', et ('ejtti-eifious
tr.uLsmet sa pens(';e, d'aiiion's tonte eutx-iiiatt'ice.

Stanicy annonce alors (jn'ayant itesoift d'etivoyer Ca))ew:tet't. a Vi\i,
itfne charge de maintenir les relations avec Kimpoko. Il fait de moi

'") eio~c enthousiaste; ma présence, ici, va évidemment transformer

ce jien en nn paradis terrestre. Tons ies yenx se t))'a<p)e.nt sur ma
")irin(jne personne, et chacnn vent m'avoir donne la main. Ce premier
"ncntd'en~onemeftt passe, nos interiocntenrsredeviennent positifs.

Dites-nous ies prix anx<)nejs le M'Fonmon Kokia (1; vendr.) ses
'irc)jandises, demande Gamttieie; il ne peut décemment mai))te));r
~'t~rit'deve de son prédécesseur.

ijcs prix de Caj!e\vaert étant très modères et jes mêmes <jn'a

Leopoidviile, nous ne pouvons céder sur ce point.

LcchefCu(tt)iH):tt.



L''s Kimpoko s':(p(')'<'«iv<'))) d)' ))otre :))titud''<'n)b:u'r:)ss(' d.'s
))!)n'fnur('ss't''i<Yt')itet )'«)) )'))t('t)dd'j:'t dire <pu'):)<px'stio))d''s prix
d()itd'(-i)))')'dun):H)iti<'))d''):)<'<)))\e))!i')!)()epr')t''('tor:tt.

St:t)))e\pre!t<t))nbi:)is.
–)!'F"'))))"HKoki:t,di)-it.pendant <kux )i)')ist''t<t')):u'ti~s

<<'h:t)~<'s a Ki))t:t)no: il <-(H)n:t!t ]':))'t':)it''n)''))t vos besoins et \ns
)n"\ens:i)est)':uso)H):d)te. \'<)Usv'H)se))h'))dt'ey.:)\)')' jui, j'ensuis
<'e)'t:)in.

(~'tt'' ))erh))':t)i<))), )")))<')) )':)!;)€)):)!)) U!X' j):t)'tn' t~' )':)SS<')n)))t'
t;HSS~)t''s (toutes t):)))S sun esj't'it. ~))''t's. ))')tn))t''sct ~)f~)<<'r;<
)')Ussr))'H)ft\on)spt'ti)'s:t))sr'))))')u)')'. !/<i)t'\p)'')'inH')))<<)~'
i!')u);)~:tt:))'i;ts:)isi);t situation. ))s';)\;)))''f':)v<'r))))))sv(')'si''St'h<'ts,
H )'')))'<)o))n:u)tu)x'\i~o))t'<'us'' ('oi~)H''<' <)t' nt;tit), )<'«)'~iissc di).')s
i<H'('i)i<'r('s)t)<)ts:<h')t):)in)H:ttin,j'o)))'vos présents! M

Hn )))r))x')t')))jLs<-t )):<)'s")) ")'dr' i'-s X:m/ih:))'itt's poussa)) un
)t'i)'i.'))')))!')':).(')tsii.;))t'd'))<'))t'<'ns('issn<'d)-i:)p:d:d))'ij'sindi;m's,
<')tt)':<in~s <') \oY:)))t ):) )))i))''s))))it~')n<'nt s"):)'i:m)''d')))'s<')))'ts,
)'<'p'))td!'ntrh:u)(h')))''))) :'))<')))'ta')H.K)<st:t!))si ')))'u)x':dy:tit'<H!i
)')'rt):tit un aspect d)''s:t\:mt:t~u\, t')U)'n<' h)'))s<]))'')H''))t '')) not)'
)':t\~m'.

tj's<)i)-,St:)))!nt<'titi'))<)n)i<'n)-d<'<ti)H')')))):)):)h)'
.\)':tu)h-sui\:tnt'G())))!)«)))')(~:)))d))('')rs)~)):)i''))t)))))t':)it'<'<)n-

tir)n:Hit~'t'')))])())'):())'))) ]<')))'s)))')''s'))s. !.<-<-))'')'d'')'<'xp<di)i<))))')'))))'-
)):< :))j''opo)dvi)it'peu :))))'<s:i\<'r tous i''s))):tn<-sr!).I)nx'i:)iss:Ht.
\!)~1-<'i)!t[ /:t))y.ih:u'ih's, don) <?))))/<))it)' provisoire. N'Go)))))ou
f~t~)t:tits:))-sid<'H<-<'<t:tt)s)csh')')'<'s.

Ki)np')k"t)(-t-up's)))'i<'h())'dd))(~)))~f),))))('p):)i))''t't'tii''h(')'bu'
'')<<r d~ trois )))f'))''s:t))-d<'ss))s dn ))iv<m d<-s hautes <n)x, '')
t''r)ni)x''<' :')'pt:)tr<'ki!o)))t''tr<'s ''));n'ri'rf'p:))'jrs p~'))t<'s))')is'sd~'s
<'<)))!))<-s))up);tt<u)S))pt''t-i~')))',<p)i cour''))) p;u';dh'')<'tu''nt;'tia courba
d<'i:))-i\ti':t)titudt'))to\<')))))-d''<)))a d<'))\<-<i))s))i<trf's.

t'j) :)))<"nt d''SYii):~('si!)di~)n-s.]:triv'st)n:t)-(''(-:t~'))scjns<p)'
t'<')))r~-sup(''t-i<-)))-d))St:n)L'y-i'u()),)'-iui~))('-<'d.-)i))it ki)onu''t)'<'s. En
:t\:d.su)'si\<-<')tts)nt'-t)-<'sd<')')))~Ut-t)r,)<'t<')')':U!)est:))) niveau du
\i)i:t~<sU:'t <?)<'noos bâtissons. ~(M)s:(\o))s ))«)))'!i))titf't)) sud,

J.)!r.n!rrf'))))'ai)H))n~!L~r)nr)t!rjtt~)r~pr.



um'rh:n'm:H))~)'tih')'ivit'')'(',<))')('())t)~,d('ast':)d~)')) t':)S)':tdc,st)))s

un'' ~:d~)'i''))())'di<')'~d':n'hr<'s ))):)~))iti())h's, )u~ t~n d~'s p)))s )i)n-
pid)'S.(~'))ji))))S<-(d)'rt)!))'.sd'<)))')))'('<):H)s)t'<j)))~)p:U')))))')h))X')))'
<h' dix))~t)'<'sd(' ):))'Ut', <~nmt )H))'\t-t'fir))t. ha\)- i't )H)Sjx't!!s
)):))~:u)x:tV:tj"'tH'.tj't)'H'd<inSt:t)i)<'y-PuoI)'st))n~r~n~mi~~n~-
)r!)\.S:H)S<SS<-)'()))~)''j):t)'tf<'<))))';)))), t)'<svi<))t)')~('t'j ~)))))m). )h-
!.th)'')USSr('')))t'j')tt ttc.S t)<)))<]Ut')St)':)t'h)'S~i~:H)h'S(j)h'S,))'SS~!)<S
~)'s~s.r!<)<'t)()))t)))'))\)):d)ni<')'s-))())':)ssus:u)\t)'um's\nt)'us.:)!t\
i:t)'s)('))ii)<'St')))''Y~H):)i),<):H)sit'S()t)<'))<s):) )))'isrj')'0')))i! U)t )U!))'-
)nu!i':t]'j"'i:t)i))''))in~iss<')n<')))()t't)i)t"

)trrr point. ):) \))~SU)-)''St:))))fY-l'()())<-St )j):~niti<)!)~. Au !)')!'<),

''r.~t-t-t)i)-t<t)'uii~.<t('S))<'s))<)isrt'S <«'))<'))) )'<'))tt'<)!));)(': \)'S
)'rsts~<h'sst'))t~s)i)oHt:)~)))'s <)ni<)m'.s:u)Xj))'nt'st'u)i'sh'rrsH
~'s)));t))('))''st':)):)).s~~(Ji~s«(t('))()))\')'<S)),)')'<<'t''t)t'-t'st)r)'ij))t<i('s)':))-
)))i~)'S.f/ii''<t('n:))H')!)<)r<-))))(t)<'<-<'))()'<'<!)) p:tn~t':))n:),ri jc.sruiiinc.s
~di)i):).<)~Fo)):i H <)~Ki))t:mi('<)<j':t.ss''nf htrm~t~shms
~.i))U\rU\.V'1's)('SU<J.S'<t<'))<)i:tt))')'~<'j)i:tt<'<ir):))'i\ )))t'')'i<)iu)):))'
t~f'<' un i))s):)))t, :'()))t~ji(~)(-, p:o'U))))):).ssit'))iy.:)r)- :u! \c)-s:)nt
)'t'is)'tv:t)tt-)'i:)t)''st ft)t')f)(';p:))'))))''<))0)')m' ')''))dn~ <)'tu,int'')'-
ro)))}))~'<)<') ):')]):))'')))(']<j))<'sî)otsh:)s. Dix t'tis ]):))'jou)', t'c\:).sh'
t;')~)!) <')):)!)-,<'()':)S]~'<'t,~)'K-(-:)H()t''J)i:t<'<'))it'))t d))St)))'ii,:)))X)))t:i~'S

:'tj:t )))'H)n<
t'.o-un )<')))]'s (]<- h-)n{x'-[(', il )'<<t )m '))-:t<)-('<i'' ~)-:n)d''u)-

s)N\:t~)'v)-:ti)nc)t! 'j)))~i)v:int.L<'s<'o)Iin<'s, irs i)(\s''t it'.st'iv'sp)-))-
)'tn)) )<)))Sf'Hj))!'<'rtd))t',}'!<'iHd'' tf'ist<'s.s< h) .S!)rth<'<')'-<-):n:n)tc,

"t~t.iiy.ut'~c <J))i:t<' s'' t)'o))hl<'cts<'h't'i.s.s'' \:)~tt<-s )))'!m''s.
!s hi]')")})()t:t)H<'S(}))ittf'))t,)pspia~'s s:t)))''us<'s,]')'opi's:)!)x io))-

~s sn'sh's, <') disp:u':ti.ss't)t. :m fond d''s ')))\. i.s oi.s't)fx s~
~'i~'nt.l'iu.s ))))<-j'i)'<~)h',pius un <))'<; fn))n:ti)t:'tvoit'. jj'n)))t))~it
:t')fj'<'))i'tt)':tv<'rsi'-t'<')uJJ:i~<'t)')))bI:tntdrs~t':H)ds:t)-i))'s. !s
!t~s)h')'h''s<)))d!)I''ut('0)nnmum't)i<'t':t~it< ))'i)jU))''ti.s~'SHU:)ij;s
""i)'s.s'')'t'j()i~)))'nt et s':i!):)issf'))tcujnm<'}«))))'to))tT'')' )<s!):d)it:fnt.-i
'L' ):) )<')')'('. Puis d''s to):)'(-))tsdf'j)iui't"mi)'-)ttav'r uftht'uitd''
n'in")td:tHti<s~iai))''s,~)'assiss:u)ti''st'))is.s'n)x''td')':)''itfatfU's
~t)t)sd's fb)')s. J.a fuud)'<))':))<)<'I's't'ux. C')')':t)''f))''nt, :)U
L"~td''<)U('i(]Uf'.sii'')))'s,I':tV('rs<i<'<'ss't)'s')i''it)'p:')':iit)))us
!d''nt,<)pf))'<<))) Yi')i<'))i)nf'nt!')))UHidit<du.s'))''t d''i:i\ati'))).



j/A'f'tupr))'):)i)tSt:t!))('y,~t':tCf)))Hit't'f')G:ti)('a('t-t,))r's'<t:tit
)):tsrioi~!t''<i'u))ki)<))n<t)'t',()))<'d(''jaG!))n))i')< \'cn:nt,)n''d<')n:)))(h')'

dl' ioi ('(''<)<')' <ics tissus a ))nt:t))\ (id'isoi)' T)'ois tx~Hrf'stm~'jtt.
jw'r<h)<'s:')')))it)uc)':ttuon )':)[):«'<'a)nii'im])f)ssihitit(''un j't:us (h'
\<h'<t:tnS('S('())t(Ii)i"t)S.~<)Si'<'):tti"ns<))n)))'')x':)i<'))t)u:t),si)))-

t'~inutcs.'tcheveux.
(D':ip)csun')cssm()('M.<.t.n('.cmnmn))i<inMparIcii('ntcanntLif'))t'cchts.)

j'Iement parce que la ({uestion des prix n'avait pas été restée nette-
ment dans l'assemblée de ta veille.

Débarrasse d<' mon priocict' voisin, je pus inspcctct' ma nf)))v<'H<'

statio!) ut ntf rcndt-r- compte de son ctat et dc's travaux a y faire. Une
~'ntiHc maisontx'ttc ''n paiHc de dix pas sur cinq, et hautf de quatre
jneh'es, servait d'habitationpour le chefeu)'ope<')); etie était divisée e)t
deux chambres, l'une pour ie coucher et ]e mander et l'antre pour le
magasin. Une petite cuisine, un toit pour les chèvres et quelques abris
pour les Xanxibarites, le tout en paille, constituaient avec elle toute la



s).~)")).L<'t<T)'!tin:tV~i< ('-)<<h''t'ri<')x''d:ms)))) )'f'n<)('c<')H )n<)'rs.
)j't)':tV:ti))''pInsu)'~fi)t (''t:)it i:t<'o))st)'u'')i<))!<)'u))('~t))<)')')))itison
:tU\)n'H'.sd':n'~i[f',p')tH'y:i))t'itt')'ttos hi<'))s<'t:u)))csoit) v )'<\sish')'.

['n<'r)'t:ti)) n")nhr<'()':t)')))'<'sti<'s)i))(''saservi)'<)~')))()))h)tns:)\:)i''))t.
(!rj:'(~t<r()))j'('s():H).s):t fo)'<).<'( tj':H)spo)'t<\sa))it'(i-d'<cuv)'<tt'iis
:!i)~)n''nt''r t''s corv~'s <)' ttois <')))' t)':)<u:'(())H')<)u''sn~ttrs<)u
))())'<) (lu n''))\):t i):)St'()')))) )):'tti))X'))t,<)''vi)j~t )t)rt)'<'SS)))'h!)i~)Ù
~):t))<)<<i':n)'f:th. i{i''))t'),s:t<')):))'p<'Ht'' j')'i)))iti\f))t')'i~<<Kn!n)
))nnt))')ist<)))tt'))t<it)i,s:)))f)'')')'{'iss:)-;('<)))i))<'p()))\:)iU''t)'(':)p)'th)m''

!tasuirs.
n'a]!rusun<tcssit)t)<<.taYp,<'otfnnuni<r.)c]'nric)i~')t<')):)ntLi''hr('('ttts.;

avant l'assèchement de l'argile des murs assèchement <)))<' t'<-):n'-
<t:'i''nt des pluies frequcntf's, !nu!g!'c l'cpoquc av:t)x'(' de )':t))))<<

.)''n<'passai (jncq'iaruntf-dcux jours a Kitnpoku: ccUc <'on)'t<'

{'t'iodci'nt une d''sm('iH<')n'<'sdejnot)S(''jo)n')iAft'i(jHc. Jj'isoic-

"[)) me p''sa hift) un pco au dt''b)tt, mais cette in)j))'ssiou s<' di.ssijta
vite sous l'int! f'ncf; des occupations incessantes qui tn'al)sof'))ai<'))t et.

"e laissaient pas de place a J'cnnni.
Stu-pied des l'aube et au champ de travail jusqu'à la nuit, je n<-

f'enais qu'un repos relatif de. onze heures a uneheore pourdejeuner.
Ce repas avait lieu en présence d'un nombreux public de femmes,



d'ent:u)ts e) d'hommes de tontes conditions, très em-ie))\ de suivre

to!!s tes actes de j'homme bta))cet.<)''d))e))ir<)eh)idesr<ponses:')

(i'in)H)mt))'abieS attestions.
<<:t)j)bieje,so))s h' ))ret.e\)e(httte)))'guenons etio!)S frères, avait

n)iss~sri)H)tr))n))('s:'))n:)()is))('siti~n.Ki)'s)):t.ss:)i''))t.i<'n)'.sj()U)')H''<'s
<'))* )m)i, tu))):)!)) <') <')':K'h:tnt,n :Hh'))<t:tHt h'))H)!m'nt, touj'nu's
:)j')n)'nt't!)j~\<)))<)t':HS))S(')'(h's <)))')'<'s ~)':t('i'i)srsdt'i~)))'s''i~n<'))r'
))):)!))'< ():).))hi<j't))sitiH'st'ois r:))))'ott~<):)n.ss''s ]))'t'('))tio))s<)':t(')):tt
)'i<)i''u))'s,<)''vr)):)itj')ns)':tison)t:))'i'

~'(<())H))<))))n\'))\<'yait toush'sijuit j<))))'sp:))'s''stits<t''s))p('rhr's
j))~s)'t))s,ronsist:utt ~n <)<v)~s, ]'o))i<'S)'t h:))m!n's. M:t)H))H')'it)!)'<
hi~n <)))<'j'')!uss('<)))'t))n')i\)~'<)~s<')(') u)) )~'t) <h')))'j'u)))'tu)t)''s
pr't\isiu))s,~L')it h'Hi! ~i')<n))\)'ss<)U)'c)'sd)) p;(\s..)';)V;))S)i''s
<uts,t)nj~jissn))tr;t)s,t)t'st):t)):)n<'s)'t <))')a<')tik\u)!j;:),d''Sj)ou)''s
''t<i'')'!)~iit'<i':))':)(-)ii<I)'(i):)))0)Hht))t' !))')H)mt)i't'))srspit'')~)))'s()''
)!:t\:u)/i, s''j't'mfant )'on)' t)'aJi<)))t't'(Ki))s<')i:)s<'))a,s':))'t't''t:u<'))tvi))~1-
<)U:t))'<'h'')))'St'h''y.)n<)i<'tt:tis:)hi))<L'.s<r)):)))~<'s..)<')t')u':n-)t<'t:ns)i<'

)a))i<)-c d~s\V:)hu))!)):),boiss<)t)t)'<s int'tithtnh' ''))~t':u)<)s])otsd''
\i))~;)ah'<'nh')it)'s,s''('<)))S(')'u)t!)))\th)~j"'t)<t:)))t t)'s)<)))~t(~nps.

).<'s'\V:)h')')m:)''))~-)n')nt's, pf~Uj'ic <!(''ti:n)td); i'ncu'i-Kont'))),
)':)ss:ti)n);'t)))'i)ni)<d<'Ki))))'<)k<):m:nsits)x't':nnp:n''))tp:)s <'))<

nous, ))):)):)'<)'r\<-)'))<'u)<')n))):h')nr))t (te hi\:x'<jnt' j':)\:nsd<t')'i<'h<
:)p):))ii<'t)):ttt)),p<))H':)tti)'<')'tt's<'t.)n\')is<)<'<'())))))«')'<'<)()o))tp)'')ti-
):)~nth'si!:)\:u'y.i.

)~t ti')'p)i depuis j:H)\i~<'nu')'p)'(')):)it tous ]<'s mois p~'))d:)))t

h'ois put's. ]))':d):md'))))):) d(''rid'))u'nt. Mon t~'int, dcp:'d< devint
)'))!)..)'<'n~)iss:us.L'n\'cnt trais <') !t')' sonnt.ut p)'rsu))t'inc<'s-
s:tnt)))''nt<-t)''Hm'it)u;)i),j<'p('nsr,t\iviti<')')':nt'.

.)':d):tisass'son\'<'tn t':)i)'))n<'t'f))u't''p)'<))nf'n:td(~:m\'i])a~;<'indi-
~~n'rts''sd~))X))u:t)ti<')'scontinus, <'<')))! d<Gon)))o)i aussi ))i<'))

')u''<'<'))ti<)t'G:t)))t)it'')(',))~n<tt:ti;;<ti<'))tt<)uj<))))'S)))):)~t'(''ab)t'a<'<'u''it.
!j'sH:)))tti))n))'))'t!sHat)';k<<h'Ki)npok')n<'son) ]':ts aussi con)-

))h')'<)))ts<)U!')<'))['s voisins (t'a\'a);itsso)tt surtout p'<'tx'u)'s<'t chas-
St'u)'sd'uip))0[)o)atUt's.!)s<-uitiv<'ntsunisa)H))tr))ti~so)pouruonrrir
)~s<)m't<HK's<')'ntai)))'s d'habitants du Yitia~

<))) \n:titdt' pixsit'm's )i~)u'sa)a rond'* pour <'ont~ip)~rtna
)nais')n<'))<'o))st)'nrtion,H))~]nct'v<'ii)<'pour f'c pays de rases basses
dt)nu)de))'d('(')'Hcsdc Kinta)no, a toits courbes, ave''une uni(pm



ouverture sur un des piquons. )~vide!)))ne))t, je h)a))e était )U!))o)n)))e
('\h'aordiuaire.))e)a a iui demander ta~uerisou de tous tes )uau\.
ii n'y avait, (p)'un pas. Ga)nhi'te)ni-meme te t'rauetn! en )ne priant
de !e<)e)ivre:'()'un r)u)n):t)isme..)e)nitisprendre des pi)n)es de t)''re-
i)en!hinee) j'app)i<j))ai de h) )eiu)!)re d'iotesnr h) partie ma!:)de.

Vers )emi!iend'avri), je reçus <[e t/'c)"))d\it)' )':))')'r~<')fr.
n))<'<n)t')'i'')')))':q'j')'<')):n)) U))'' ))0))t)t'))')))\('))~'et ()ru\ tristes t'tm'-
;m'nts. St:u)h'y ))t''t':)is:uts:t\'oi)' ')))')) )u'e)!))))rnr)':tit<[:ms s:) )'t'
ri):)in'' <]~d)t~')~ \)'s )Y't))):)t~)))'. !j''ss<)))s-)it'uttn:)n)s<i)':))):j, ~t

i':)rto)))'y ')ir))t)n)))'ts,)<']))'(')))i~)'t)~' h th')'))i!i''ust', h' st't'~nd
t)<'s suites <)')<)) coup <tt's'))<'it.~I:t!~)'<)'t'\t)'<)nrj)):)isi)'queje <h'tis
t'<'sse))tir()'<t!'e:t<))))is:'t]):H'ti<'ipt')'t)'))t)-<'p)'is)'))o))Ye))ed))''h''t'()r
i'<j)t''t)iti'))),j''tHS:t)t<')')')''<i<')atinsi)-:q)i<h'<)<'(-(~<i<'n\t':t)n:))':td)'s,
.si))n))s<'tsi(h'<)m''s.)!s(''):)ie))U'))))))<s;'t)at:'t('))'))so)d:t)s.

)j'')'t't~)))' (te~t. H. H..)<))H)st«)t<)''t{)))nh't vint ):))<'<'<)iv')'si(tn:;'1
))n'sson)h)'<'s)n)''dit:di«ns.)j' \u\)~')))':)))~):tistn'p:tss:)tju'))))('!)uit
''))' moi. A<)U'')q))<'sjnu)'sde!),j'e))s):)\isi)<'<h'H)')))tf:n)!')ui
:)!t:)i) en pit'o~'tx' ctx't't'in')'a)j'o])())d\i))<' d''s )))!))'<'h:)))dises p~u'
i{')!ohu.n)'<'p:)ssa)<<):)V)'i).

ij<'9 )n:)i,t's midi, )))'))) dejcuno'totx'hni):')sati)i!())'S(]!))'j'rn-
t''ndis)t'<'t'i <L'.S'f«V//<).'<});)')~sZa))xi))!t)'it~s])o))ss<'))t:')i':t)')'i\<)'d~
t"U)h:)t(':t))<))))))C<)''t~)ft~'<))':)V:HH'.

(7t''):)it)V;'<<Y('H:mtd<'Kit)):))n').Asu))t)n)'d<t:tit,~I.T')/,
r:~t'')))o)nt'(tt'L(''t)po)d\'i)h';i) :)v:)itniissi(t))d<'p)~'))d)' pj'ovisoiti'-
xu'nt )no!) <npt<)i.St:m)cy)''s))i\)itd<'p)'<s,<)is:)it-i),<'tj':)\:tistuo).
:t)))))))si)'t)')j)psd')))h:di<'t')))~s)):))'<)t's.

CY'htit ')''t. A trois ))<'H)'<'s, ))))''j")i'- nottiit~ d'))on<-)i:tit ~otr~
i''s !)<'s. ~os trois canots :'t \tpf'ur 7~ ~r~/< A. A. '') 7~'/('t'l), peints <')) ht:)))' I'' p:tviito)t :U) V<;nt, S':t\t))r:ti''t)t r:!i~ L~ ))a))t-(~o)t~o n'avait jamais vn )p)'nns''n) vapf'nr, )'y~/

'nn<'aussi importante''s<'adr''<n)'')'v''i))ait ses ra r''s rivf'raios:
<'))''nous inspirait une <'t.'rtain''('o)m:)n<'ed:u)st'iss!)''de )a tentative
dont tes indiques (te t'etp)atenra))aient être i'objet.

Stan)ey, d'une bravoure a toute epr~'itve, est aussi t'honnnepr~

') L<']c<'tru)'rst p)'n''tt('n~p.~ss~Li'uh~H'r.s!t) rn)))~))'t.H!rr<rsh.n~.iU\:h'
~)~s tu))}: !)';)v:u[;~as t.')!t]r[t'r-. rt jntn~iit )r.t)~)h)))~'t' jn )j!i])iN!)' ~on~
~t)f)uni)rs.



\()\u!np:tre\ee))e)«'e.H ne !)e~)i~e:n)eH!)n)oyenpn)u'mettrete pins
(fre)):u)ees de son cute. )):)))s te e.tspresen), se son\'enan) de )':t('enei)
t'rt)i()Ueu\()netni:n:tiet)tf:tit)esj)()pu):Hit'!)S(tnt):mt-tle)[\e('))!S77,

rt se ren<t:t))tp:t)'nueHes,))(')) <):H)s[ehnt<)e[es eoH)h:tt)re,fi)ais pour
!t's:m)e))erannac('cr([ p:tcitit(nea\e('))<)us,i):)\:)it\'()u)urep:)!)it)'e
:'))eH)'s\eu\a\'ec nHee)'t:tin()ep)"ie)))e))) (te puissance, <)enatn)'c:'tÙ

)''s fait')'en<)<)eer(h\sraho)'<[:')i'i(!ee du piH:e, motrice hahitm'He (te

)''ursten(h))ees~uet')'ie)'es.
L!)estu'p)'ise:t~re:)hte))i'et.!i!)'ese)'\e(':u)<)e)'a)'tp)(')itent.))ert'ie)'e

)))s[))]HH'nt'!t'mnsi<tn<'<)nh:u<t-Cnn!<').
t)')rsun<)<'ssin<i)'M.t!t\cmhn)mti<inc)ar)cti''nt('nantLtchn'('hts.)

Sta)dev,je vis sauter a terre«ion ami Vangde.H était, eomnie moi
(h'sti)t('tt'tH)('<irsstatio))sa<)'(''Ct't'n<tsd<'S)t''c's.ij''c:q)it.:m)('d''
st<'ani<'rA)Kl<')'s<m ct.h'snt<c:nm'i<))S Dn'cs, ~ionic ct.Brown t'or-

n):m'))tI<'jn')'S())H)('tht:ttK'(h's<(}uip:~<'s.
i!n)HL'diat(')n<'n<,I('<'<)!n'n:Htd:tntd('l'expéditionme donna i'or(it'f'

de t'ait'e <'<))))'(')'le bois de <'hauu'a~cn(';c('ssait'can\tp('m'set. se )niL

u examine)'tnes travaux, Il trouva avec raison <)n'a\'cc unpcnptns
tt'experieneej'aurnispu taire plus.

Cette <)uestion vidée, Sta)deyf't':ipprit le sn'ees du capitaine EHiot.



rhi")it'a))tL Vat)<)<'V<'t<)t's:n'h'Qm!))tu.<)))<taits:ms m'n-
\r)))'s<)ut':)pitai))t'ti:tnss)'))s,parti tir ~):))!)n~:)p<)))r)('))a)~-M:)ri
t)c)'uis)<' !<)t')'i'')'. M. )'.(ic )!r:)/) <tit rn''c! :') ),i\~rj)u~) k
);!t')'i''r,m:)issrs :)\t)))-t)'<)''s<t;th'n! :'t )j':m~) r~ sm'h' t':t.s
<)L!,<)))(')t('t:)itp(')')nis()'t'S])t'')'t't'tt'<i)'uh't')'<):u).h'!n))))-<n~

))';u)t)'t'p.t)t,V;n)~<'tt'NUtti)ia:u)\ ('~t)r)sh')))t\s:tKi)).st'h:).sch:).
.t'('S):u)h'i)y:)v:tit<'t))))tnt'))('v<')'s):t)t)i-:)\)'iN~s!)':)\:)))\')'))n<'
.s!:)ti(')).M:)i.s)'))osti!ih''(I<'i};H)k<))t:),<')h't't)t' )\)!)<)")u,:)\:)it fini j'
~:)~H<'r u))('p:n'ti('<J<'Kins(')):)S('h:),t il :uit')'j's:t~'d'urn~)'
!)<)))'(* <t:d))iss<')n<'))t()(''th)i)it't'))c''point.

(~hcy. )}<)))a))0))a rs'Jn)i, sur la rivc<))'<)i)''<))) (~t)~<t,t'n:)\:t! (h)

<~))'<i('t)-H<'))))<'tt()p))ju(''<)cs )):)tit's), un poste avait, *)('-p):n'(')));)is
il avait ta)h))'c\K'n~)', son c))t't':t\H)t en un acres <)<'ti<)'f <'))ande.

It!.V:Hck''avait ])ris)<'<'otnn):u)u<'n~'n! 'h' )jt''uj)ot<)vi!!<'<'t <h'u!
rontifHtPt' )'«'uv)'<' d'assi)))i)a)i<))) (h's )o<'aii)''s rn\i)'onn:)Nt~s. <j')t~
s!:)ti()n,(it)tt''('d's«)')))ais<)'u))c~a)')iis"))<)!'p)!)S()''<'<))))n))))))~s.:)\:t)!

)m t'<'('('Y<)i)'<i'it))p<)t'ta))!<'sant('')i<))'atiuns.u.ra('<at't'tt<'aH~nu')))a)i"
<'()nsid(')'a)))('()u)!<HHb)'Ct)cs~st)'a\a'('!))'s.



CHAPITRE VII

Voyage à l'Équateur.

La flottille, à laquelle s'est joint r~c~M'~M?', se remet en route le
10 mai, à midi. Stanley est à bord de l'jE~ <M~; Vangele surveille
le 7?o~a~ je suis dans FA. J. A. Sept Européens et soixante-treize
noirs sont embarqués.

Boula Matari étant peu communicatif, nous ne savons rien de
précis relativement à ses projets. On parle vaguement de la fondation
probable de deux postes près des grands confluents voisins de
l'équateur. Nous en sommes réduits aux suppositions. Cette incerti-
tude ne saurait diminuer notre ardeur nous avons foi dans notre
chef, dont les hautes qualités d'énergie et d'intelligence, sont guidées
par une longue pratique des peuples africains.

Sauf la cabine située à l'arrière de l'En cï~, nos bateaux, non
pontés, n'onrent pour tout abri qu'une toile à voile tendue horizonta-
lement au-dessus de nos tètes, et dans laquelle les flammèches du
bois en combustion, échappées des cheminées, font d'innombrables
trous.

Accroupis à l'arriére sur des tas de caisses et de ballots, resserrés
au milieu de nos noirs, et ayant devant nous les chaudières qui tien-
nent le milieu des bateaux, nous sommes placés au point du
maximum de température et de parfum. Passer daris cette situation



de conserves au bain-marie, onze ou douze heures ininterrompuespar
jour n'est pas l'idéal. L' « ordinaire » n'est pas thit pour nous
en rapprocher. Le déjeuner matinal avalé en hâte, pendant que
l'on démarre, est composé d'une crêpe de l'épaisseur d'une feuille
de papier, d'un débris de viande froide ne pesant guère plus
d'une once, et d'un gobelet de thé clair. A midi, sans le moindre
arrct dans la navigation, a lieu le lunch, consistant en chikwanga,

en bananes (une par tête) et en un os, peu garni, de poule ou de
chèvre.

Nous fumons énormément de tabac indigène, très fort et très acre,
pour tromper nos estomacs. Vers la tombée du jour, Stanley choisit

un emplacement de campement. Son objectif est moins d'y trouver
un terre-plein favorable au coucher de nos noirs qu'une moisson
abondante de bois sec pour les steamers. A peine les bateaux ancrés,
nous sautons à terre avec les Zanzibarites, armés de haches, et i'aba-
tage des arbres morts commence. Il faut souvent pénétrer jusqu'à
cinquante et cent mètres dans le bois, à travers lianes, fougères,

ronces, épines et mares, pour découvrir le combustible cherché. Les
échos d'alentour répètent, en les amplifiant, les vigoureux coups de
hache, les exclamations et les appels qui s'échangent. Les arbres sont
coupés en pièces transportables de deux mètres, et ces fragments
sont amenés au bord de l'eau avant la nuit, qui vient rapidement.

En même temps, les feux s'allument, et les cuisiniers préparent
les repas. Pour nous, c'est un morceau, cette fois suffisant, de
chèvre, ou une poule, un potage, du riz bouilli ou une tranche de
chikwanga. Pour les noirs, rien que le pain de manioc. Lestés, ils
reprennent les haches; les bûches sont débitées maintenant en mor-
ceaux assez menus pour entrer dans les foyers différents auxquels
elles sont destinées. Les Zanzibaritesanimentet cadencentleurs coups
par des chants pittoresques, à refrains d'ensemble, qui disent la beauté
de Zanzibar, le courage de ses enfants et leurs grandes entreprises
avec les Arabes et les hommes blancs. Des farceurs s'interpellent;, on

plaisante les travers de chacun sans oublier les Européens. Nous
avons tous été baptisés de noms de guerre; on m'appelle MOM~a,
corruption du mot MOM~M~ qui veut dire épervier. Des bûcherons
s'injurient à propos d'un changement de haches ou de toute autre
cause futile. Voyant les tas de bois s'élever assez près de la.
hauteur voulue, nous nous glissons dans nos lits instantanément



dressés sur les ballots et nous nous endormons, bercés par
les derniers chants des bûcherons retardaires et par les grognements
protonds des hippopotames curieux qui rôdent près du bivac.

Quatre heures du matin! nuit profonde. La cloche retentit à bord
de 1'~ o~tt)~, battue par Stanley lui-même ou par Douala, son
ildele factotum, un Somali des plus intelligents.

Hommes blancs et Xanxibarites, repliez nattes et moustiquaires.
On charge le bois. Les lits sont roulés; le thé bout, on rôtit la

crcpe. Vers cinq heures et demie, la nuit se dissipe, les rives se des-
sinent vaguement; une brume blanchâtre couvre le fleuve. Les
oiseaux commencent leur ramage et leur premier vol.

Allons, les paresseux! le plein jour arrive. Embarquez!
Avant que le disque énorme du soleil, d'un éclat encore froid, ait

dépassé l'horizon, nous avons déjà parcouru un bon mille marin.
En trois jours nous atteignons M'Suata. Janssen y a momentané-

ment pour Ilote Poumou N'Taba, le principal vassal du Makoko de
M. de Braxxa. Ce premier dignitaire cajole à la fois les Français et
Stanley. Il nous comble d'amabilitéspour faire oublier sans doute ces
agissementsdoubles de janvier à M'Foua.

Stanley, fort aimable et doucereux, le met au pied du mur.
Comanda (Brazxa) est mon ami, dit-il, et je ne puis t'aider à le

trahir. Tu prétends ton offre de concession à M'Foua sincère et nulle-
ment contraire à tes engagements envers le Français. C'est parfait.
Nous attendrons l'arrivée de Comanda. En sa présence, tu viendras
renouveler ta demande de station et alors je serai enchanté d'y donner

une suite favorable et immédiate.
L'achat d'une énorme pirogue à remorquer par le Royal, pour

soulager nos bateaux trop chargés, nous retient un jour de plus.
Le 14 mai, nous quittons Janssen.

Dans la matinée du 17, la flottille est à Bolobo. Nous avons
recueilli en chemin une pirogue en détresse, montée par des Zanzi-
barites et provenant du petit convoi de M. Brunfaut. D'après ces
hommes, ce voyageur a été attaqué en route et a pu traverser les
partieshostiles, mais eux-mêmes n'y ont pas réussi. Ils nous ont aussi.
rapporté une rumeur d'après laquelle la station de Bolobo ar.rait été
assaillie récemment.

Nous y voici rendus. M. Boulanger y commande depuis le départ



d'Orban. Il expose les faits. La station même n'a été l'objet d'aucune
atteinte, mais une partie de sa garnison est tombée dans un guet-
q'ens pendant une corvée en pleine campagne. A quelle circonstance

Poissons du haut-Congo.
( D aprèsun dessinde M. Glave, communiqué par le lieutenantLiebreclits.

est dû ce trouble dans les relations avec les indigènes, qui sem-blaient si bien acquis à notre amitié en décembre?
A des querelles intestines entre Ibaka et les chefs inférieurs, sesvoisins, querelles que Stanley résume exactement dans son livre

Cinq années au Congo



« Ibaka, chef puissant et considéré, était établi il y a une trentaine
d'années a Koutoumpoukou, sur la rive droite du Mikéné ('!).

» Parmi leschefsqui reconnaissaientsa suprématie,figuraientManga,
Monekouanga, Ourourou et Mongo. Ils se querellèrent, un jour, avec
lui, mais battus dans plusieurs rencontres et ne se sentant pas de
taille a lutter davantage, ils se réfugièrent sur la rive gauche,
a Bolobo. Monekouanga choisit précisément le terrain sur lequel
s'élève aujourd'hui notre station; les autres occupèrent les villages
qu'on a baptisés depuis de leur nom. Dans la suite, après la conclu-
sion de la paix entre Ibaka et les chefs mutins, Ibaka qui résidait
toujours à Koutoumpoukou, fut chassé à son tour de la rive droite

par une bande de sauvages, venus de l'intérieur, et dut chercher un
refuge a Bolobo, entre les villages de Monckouanga et Manga. Il
habita ce nouveau domicile durant plusieurs années, reconnu par
tous les chefs comme chef suprême; à sa mort, son fils Lingenji,
étant mineur, perdit ses droits, et ce fut le principal esclave d'Ibaka
qui hérita de son nom et de son autorité, suivant le coutume des
Ou-Yanxi (2).

;) Le nouvel Ibaka celui que nous connaissons aujourd'hui– ne
tarda pas à voir s'ameuter contre lui l'envie et la rage des chefs plus
anciens qui avaient combattu autrefois son vieux maître (3). Mais
résolu et intrépide, il parvint peu à peu à triompher de toutes les
rivalités et à faire taire tous les mécontentements. Cependant, son
voisin de droite, Monekouanga, personnage taciturne et têtu, le
brava jusqu'à ce que la supériorité d'Ibaka se fût manifestée dans

une série de luttes sanglantes. En fin de compte, Monekouanga dut
abandonner la place et s'établir à l'intérieur de Manga, sur la lisière
même d'une forêt voisine du village de ce nom. Et depuis ce jour,
Ibaka exerce une souveraineté incontestée sur la région. L'arrivée
du capitaine Hanssens, à Bolobo, date de quelques années après
ces échauffourées. Les anciens rivaux d'Ibaka envisagèrent la venue
des Européenscomme un nouvel appoint pour ce chef. »

Leur jalousie augmenta, et ils tournèrent leur animadversion

contre nos Zanzibarites qui ne comprenaientrien, au début, à cette
différence de sentimentsque leur témoignèrentles divers villages. Les

(i) A la rive nord du Congo.
? Cette coutumen'estpas invariable. Ici. Ou-Yan~ vent dire Bayanzi.
(3) II s'attiraaussi la haine de Yambonta,sa propre épouse'etfille du vieil Ibaka.



ennemis d'Ibaka leur interdisaient l'accès de. leurs quartiers, h's
molestaient et les injuriaient aux champs et sur les marches.

Nos employés firent preuve d'une grande patience, et ils auraient
peut-être fini par apprivoiser leurs rogues voisins, si une histoire
de femme n'était venue envenimerles relations. (On remarquera dans
la suite de ce récit l'importance qu'ont les questions féminines dans
les anaires étrangères chez les peuplades trop faiblement gouvernées
dit haut-Congo.)

Un des mécontents, le chef Gatoula, s'était aperçu des visites
prolongées laites à la station par l'une de ses femmes, sous prétexte
Je vendre des vivres. Un jour, stimulé par l'ivresse, il était venu s'en
plaindre en termes menaçants à M. Boulanger, en le requérant
d'acheter la femme dont l'infidélité était, disait-il, consommée au
profit de l'un de nos Zanzibarites. Après avoir essayé inutilement de
le calmer, il avait fallu le mettre à la porte. Très humilié, Gatoula
résolut de se venger. Le 3 mai, une escouade de huit Zanxibarites
allant au bois, il la surprit dans une embuscade et abattit deux de

nos travailleurs à coups de fusil. Les autres, saisis de panique,
prirent la fuite, sans emporter leurs camarades morts, ce qui permit
à Gatoula de les hacher en morceaux. Son clan triomphant se mit à
harceler de sarcasmes à distance notre petite garnison, en la provo-
quant au combat.

M. Boulanger, très préoccupé de ne pas dégarnir la station, se
porta le lendemain avec un petit peloton à la rencontre des provo-
cateurs et leur tua un homme; puis il attendit l'arrivée annoncée de
Stanley pour permettre à ce dernier de terminer le conflit à notre
avantage.

L'ennemi ne bougea point pendant ce temps. La question du châ-
timent des coupables restait donc entière le jour de notre abordage
à Bolobo. La garnison nous reçut avec des transports de joie elle
comptait sur une punition sévère des assassins. Nous sentions
tous la nécessité de faire un exemple pour assurer la sécurité de la
station dans l'avenir. Les nègres sauvages sont généralement peu
reconnaissants pour l'indulgence de ceux qu'ils ont lésés; ils ne la

comprennent que comme un calcul de la faiblesse et sont ainsi encou-
ragés à de nouveaux attentats. Stanley était parfaitement pénétré de
cette impression. Mais il avait pour préoccupationprincipaled'assurer
le succès de notre prochaine tentative de nouer des liens amicaux en



amont, et il craignait, non sans 'on, qu'une répression sanglante

ne ftlt présentée aux tribus nouvelles que nous allions visiter, sous
un faux jour, nous donnant l'apparence d'hôtes incommodes, querel-
leurs et guerriers.

Il rechercha une solution moyenne, une satisfaction sauvegardant
suftisamment notre dignité. Il se servit dans ce but d'Ibaka, qui avait
garde jusqu'ici l'attitude la plus amicale. Par son intermédiaire,
Boula Matari fit demander a Gatoula s'il voulait la guerre, ajoutant

que nous étions prêts à la faire. En même temps, une démonstration
fut organisée; nos bateaux chaunerent et nos Zanzibarites exécu-
tèrent des danses de guerre.

Gatoula répondit vouloir la paix. Une conférence s'ouvrit, qui dura
huit jours, avec des alternatives de menaces et d'assurances ami-
cales. Elle aboutit au payement d'une certaine quantité de fils de
laiton et d'ivoire par Gatoula, et la palabre de paix fut fixée au
26 mai. A l'heure dite, nos ennemis de la veille, très défiants, se
présentèrent dans la station en bandes armées qui occupèrent les
divers accès. Notre chef, avec un sang-froid parfait, ne fit semblant
de rien et nous transmit secrètement l'ordre de prendre des mesures
discrètes pour parer à une trahison. Seul avec Douala et littéra-
lement cerne par le cercle de nos nouveaux mais douteux amis,
il discuta une heure durant avec eux et finit par conclure solen-
nellement la paix.

Mais, sans illusion sur sa bien grande solidité, il se décida à modi-
ner la composition de la garnison. Ses membres noirs avaientmontré
beaucoup d'indiscipline sous MM. Boulanger et Brunfaut. Il fut
décidé qu'ils iraient avec nous à l'équateur et seraient remplacéspar
un nombre supérieur de nos hommes. C'était pour nous un
mécompte, car nous avions espéré nous renforcer de dix hommes à
Bolobo; au lieu de cela nous y laissions plusieurs des nôtres et nous
n'enunenionsplus, outre les hommes des équipages, que trente-sept
travailleurs pour tonner les garnisons des stations à créer. C'était

trop peu pour deux postes à établir parmi des tribus d'autant moins
civilisées qu'elles étaient plus éloignées de la mer. Aussi le com-
mandant de l'expédition se résolut-il à n'ériger momentanément
qu'un établissement nouveau. Et pestant contre le long arrêt que
nous avaient imposé les affaires de Bolobo, il ordonna le départ
le 28 mai.



La partie du fleuve que nous allons parcourir n'a pas encore été
décrite dans cette relation. Pour la faire connaître à grands traits, je
copie mon journal

M<M. Départ de Bolobo à huit heures du matin. Durant
toute la journée, nous longeons la rive gauche à cent mètres
cite est haute de six à vingt mètres et se relevé vers l'inté-
rieur. Une suite presque ininterrompue de villages banounou la
garnit. Très grands au début, ils deviennentplus petits à mesure que
l'on remonte le courant. On dirait qu'aux trafiquants d'ivoire ont
succède les pêcheurs. Les canots sont moins grands; les fusils sont
plus rares. Partout, sur notre passage, les populations se rassem-
blent à quelque distancedu bord de l'eau, curieuses, mais défiantes.
Elles sont en armes fusil et lance courte de un mètre quatre-vingts
centimètres de longueur. Leur impression dominante parait être
l'étonnement, même là stupéfaction. Il est visible que cette flottille
blanche qui marche sans le secours des bras, avec le grondement
étrange de ses machines et le souffie encore plus singulier de ses
cheminées, les intrigue vivement. Mais, sauf en un endroit, pas de
cris, pas de démonstrations.

A deux lieues au-dessus de Bolobo, point ou il est relativement
resserré, le fleuve prend une largeur énorme de dix à quinze kilo-
mètres les îles boisées et basses se multiplient, déterminant de
nombreux chenaux, souvent peu profonds, et des bancs de sable. On

ne voit plus d'une rive à l'autre. Le Congo depuis l'équateur vient à
peu près du nord-est. De M'Suata à Bolobo, il s'était maintenu
presque au nord.

Camp à N'Gendé chez des Bayanzi peu avenants, qui s'opposent
à la coupe du bois. Force nous est de le débiter, pour ainsi dire,
dans l'eau, sur un fond mouvant de roseaux, dans lesquels nos
hommes improvisentdes litières suspendues. Stanley institue le coup
de cloche du coucher, passé lequel le silence est obligatoire.

29 mai. Jusqu'à midi, suite de villages perchés à vingt et trente
mètres de hauteur sur les magnifiquesescarpements rougeâtres de la
rive gaucheet terminés par le cap Ioumbi. Clameurs formidables des
populations. Pour toute réponse, le sifflet des chaudières et le tinte-
ment de la cloche. Ahurissement croissant des indigènes. Ioumbi
dépassé, le terrain devient bas. Nous nous engageons dans un dédale
d'îles, qui nous conduit dans un étroit canal aux rives herbues, aux



arbres rares, et peuplé d'innombrables hippopotames qui semblent

le considérer comme leur repaire inviolable. Leur audace n'a pas de
bornes; ils viennent renifler contre les bordages; ils s'arc-boutent sur
le fond du fleuve et soulèvent nos bateaux. On leur envoie des coups
<Ie fusil, dont plusieurs heureux, mais impossible de retrouver les

morts disparus sous l'eau.
MO!. Longé le même canal étroit. Vers midi, il n'offre plus

qu'une passe de cinq mètres, sans profondeur, barrée par des roseaux.
Il faut battre en retraite pour sortir de cette impasse de trente kilo-

mètres. A cet instant, un hippopotame se précipite sur la pirogue
attachée au Royal. Heureusement qu'elle est jumelée avec lui par
deux solides traverses, sinon elle eût été renversée, malgré le poids
de ses dix-sept passagers. A quau'e heures, nous sommes ressortis du
canal, et nous avons pris le large entre les îles. A six heures, arrêt
dans l'une d'elles.

31 mai. La navigation continue au centre du fleuve. Le paysage
est désormais d'une uniformité désespérante jusqu'à l'équateur, et
même jusqu'à cent lieues au delà, sauf près des endroits habités.

Constituant la marge de l'énorme vallée du Congo dans sa région
de hautes plaines et formés d'immenses dépôts d'alluvions conso-
lidés des filons rocheux de limonite, de quartz.et de rognons ferrugi-

neux, les terrains riverains, élevés de quelques mètres à peine
au-dessus du fleuve, sont couverts d'une végétation luxuriante.
Leurs forêts sont d'inextricables fouillis d'arbres gigantesques,
luttant de vitalité pour gagner leur place au soleil. Tamariniers,
palmiers-élaïs, ériodendrons, chênes africains et bombax se pressent
au point d'enchevêtrer leurs ramures, tandis que des réseaux désor-
donnés de lianes à caoutchouc, de fougères, de palmiers-calamus
parasitaires grimpent autour de leurs troncs jusqu'à la couronne, et
que des tapis de mousses, des voiles d'orseilles et des bouquets
d'orchidées se nourrissent à leur détriment. Plus de collines; rien
qu'une plaine basse interminable.

Le fleuve, parsemé d'îles de toutes grandeurs d'un à soixante-dix
kilomètres de longueur, déploie sur une largeur de deux à trois
lieues sa nappe d'argent bruni, qui frissonne parfois sous la brise
dn sud-ouest, mais qui reste habituellement unie et ridée seulement
par les petits plis des lignes du courant. Les îles interceptant la vue,
il est exceptionnel qu'on puisse apercevoir en même temps les deux



rives. OU que le regard se porte, il n'aperçoit que la plaine d'eau et

la succession des plans de même hauteur des forets couvrant les îles

et les rives et présentant à l'œil une monotone continuité de bandes
d'un vert sombre et Uniterme.

Parfois, le hasard nous livre une échappée lointaine dans le sens
de la longueur du fleuve. Alors nous percevons nettement les séries
d'iles parallèles, dont les dimensions paraissent de plus en plus
petites à mesure qu'elles sont plus éloignées, en sorte que celles qui
bornent l'horizon ressemblentà des arbres isolés ou nous om'ent, avec
leur reflet dans l'eau, la silhouette grotesque de quelque géant imagi-
naire à l'immense chevelure. Mais si l'on se rapproche de l'une de

ces nombreuses terres de manière à la cotoyer à cent mètres, le

paysage commence à se détailler. On découvre des tons variés dans
les feuillages, depuis le gris cendré, en passant par le jaune d'or, le
brun bronzé, le vert sombre et le vert clair, jusqu'au rouge éclatant.

Que l'on se décide enfin à longer cette île ou cette rive à très
courte distance, tous les traits du tableau se découpent.Une délicieuse
fraîcheur due à la proximité de l'ombre envahit l'être. Le dessin
délicat et varié des frondaisons, le combat des espèces, tout apparaît
dans un superbe désordre.

L'œil cherche en vain à sonder les profondeurs mystérieuseset
sombres des voûtes de verdure, percées de-ci de-là par un rayon de
soleil qui jette sa note éclatante dans ces retraites impénétrables.
Parfois cette végétation exhubérante laisse au bord de l'eau la place
libre à quelques clairières qui, à distance, paraissent de charmantes
pelouses de gazon anglais. En réalité, ces herbes s'élèvent à deux ou
trois mètres et leurs tiges sont grosses comme des cannes.

La berge elle-même est généralement un talus presque vertical
formant une étroite bande d'argile d'un jaune clair. Souvent elle est
affaissée ou, encore, elle est précédée dans l'eau par de larges bos-
quets de roseaux, de papyrus ou de pistia-stratiotes. Des myriades
d'insectes bourdonnent dons ces fourrés. Du sein des masses de
plantes aquatiques sortent des bruits et des clapotements révélant
la présence de canards, de grenouilles géantes, etc., etc.

Sur quelque bout de plage ou sur quelque banc dont le sable jaune
étincelle au soleil, apparaissent les croupes verdàtres d'une famille de
crocodiles.

Dans la forêt, le branchage craque sous les bonds des singes noirs,



gris et bruns; des oiseaux gazouillent; d'autres chantent leur motif
perpétuellementsemblable. Des groupes de perroquets gris cendre à

queue rouge poussent, en volant très haut dans le ciel bleu, leurs
cris stridents. Des grognements graves et caverneux rappelent les

yeux sur le neuve c'est une bande d'hippopotamesqui s'étonne de

nous voir troubler ses ébats.

Fétiches des Bayanzi et des Irébou.
(D'aprèsnn dessin de M. Glave, eounnauiqne par le lieutenantLiebrechts.)

On remonte ainsi le courant durant de longues heures sans ren-
contrer d'êtres humains, sauf parfois, mais rarement, dans quelque
petite pirogue portant des équipes de deux ou trois pêcheurs. Parfois
aussi, mais plus rarement encore, on croise de grands canots s'en allant

par groupes de trois à six et même dix en expéditioncommerciale. Les
quinze à trente passagers de chaque embarcation indigène pagayent
en cadence au bruit d'un chant uniforme.

La faim commence à se faire sentir.Nous sommes à la demi-ration;



JUSQUA L'EQUATEUR 129

ni hier ni aujourd'hui nous n'avons vit un village on t'en pttt acheter
des vivres frais. Nous longeons la rive gauche depuis une heure de
l'après-midi à la chute du jour, nous y campons dans un joli site;
derrière un taillis peu épais nous découvrons une vaste p!aine oit

nous récoltonsdu piment.
~jMM. Toujours suivi la rive dont l'abord reste défendu duran!

de longues heures par une ceinture de pistia-stratiotcs. Des singes

Fétiches des Bayanzi et des Irebou.
(D'après nn dessin de M. Gtave, commnniqné par le lieutenant Liebrechts.)

noirs en profitent pour nous montrer à l'aise:tous les tours de leur
rcpertoire, dans les arbres, à la lisière de la foret.

Il devient temps de renouveler nos provisions. A six Européens,
nous n'avons plus qu'une demi-épaule de chèvre gâtée pour nous
nourrir.

Vers trois heures, devant le fond sombre de la foret, nous distin-
guons une longue bande d'un vert clair piqué de taches d'un
jaune doré. Des spirales dé fumée s'élèvent de là. Nous avons



devant nous plusieurs villages dont les cases de paille percent par
endroits les plantations serrées de bananiers. En arrière, le sol relev''
d'une quinzaine de mètres montre sur ses pentes douces de beaux
champs de manioc. C'est le district de Lokoléla.

Ralentissant pour ne pas enrayer les indigènes, nos bateaux
s'approchent insensiblementde la rive jusqu'à cinquante mètres. Nos
guides natifs, fournis par Gobila et Ibaka, haranguent les populations
du haut de la cabine de l'En <!tW!<. Mais c'est en vain. Des clameurs
barbares couvrent leur voix. Les féticheurs, campés devant les masses
populaires groupées en armes, opèrent par gestes et formules, en
brandissant leurs talismans, pour neutraliser l'influence de nos pré-
tendus charmes néfastes. Enfin, nous pouvons parlementer. On nous
crie « Nos chefs sont tous morts, la maladie et la faim nous rava-
gent. Allez loin' bien loin! a Et l'on nous montre l'amont.

Essayons au village suivant. Nouveaux discours mielleux des
guides, nouveaux refus déguises. La situation est grave, car il ne
peut être question de prendre les vivres par la force, bien que nous
en ayons les moyens. Après plus d'une heure de vaines dépenses en
paroles de séduction, le dernier village est dépassé. L'~ avant
reprend sa marche à demi-pression; FA. I. A. suit à deux cents
mètres; le Ro yal tient la queue. Vangele.'qui le monte, n'a pas
quitté la rive des yeux. Sans dire un mot, il déploie une flam-
boyante pièce de foulard écarlate à dessins extravagants, et montre
son estomac auquel il donne par contraction l'aspect d'un creux
profond. 0 bonheur! deux pirogues nagées par quatreou cinq natifs,
des audacieux, des insensés que tout le pays assemblé sur la rive

déconseille et désavoue avec horreur, s'avancent timidement vers
le Royal. Vangele les encourage du geste; il exhibe une nouvelle
étoffe. Après bien des hésitations et des mouvementsen avant suivis
de retraites précipitées, les pirogues accostent le Royal.

Rapidement, des bananes sont échangéescontre les foulards rouges
avec une profusion de poignées de main et de rires. Les hardis
marchands regagnent la terre, exultant de leur exploit et couvrant de

sarcasmes leurs peureux compatriotes. Notre cause s'améliore énor-
mément dans l'esprit public.

Stanley rassemble la flottille à un kilomètre au delà de l'agglomé-
ration, et nous nous établissons un Mvac. Bientôt un grand canot
chargé d'hommes et d'une chèvre s'approche. Il vient évidemment



compléter la reconnaissance faite par tes marchands de tantôt.
Comblé d'amabilités, l'équipage indigène hèle les pirogues très nom-
breuses qui attendent à distance, et le marché devient actif. A la nuit
tombante, les Lokoléla se retirent en promettant de revenir de grand
mutin.

2 ~MM. A sept heures, grand marché sur l'eau. Plus de trente
pirogues nous entourent. Au milieu de cris assourdissants, on vend
bananes, poules, chèvres, manioc, moutons (les premiers que je vois
depuis Manyanga), et même de petits crocodiles vivants, bien muscles.
On rit, on regarde nos vêtements, nos figures, nos bateaux, nos chau-
dières, les fusils, la cloche, les lunettes, etc. A midi, tout le monde

se dit adieu au milieu des démonstrations de la plus vive amitié.
Lokoléla, situé au milieu d'une immense et magnifique forêt sécu-

laire, est un district de Bayanzi, de plus d'une lieue de développe-
ment. La tradition dit ses habitants émigrés de la rive droite. En ce
point, le fleuve est très resserré entre deux caps; il n'a pas plus de
trois kilomètres de largeur. Les rives dépassent le niveau de l'eau de
six à sept mètres. Le pays est superbe.

A cinq heures et un quart, la navigation cesse. Nous campons
dans une petite crique de la rive gauche. D'immenses colonnes
d'oiseaux verts et jaunes passent au-dessus de nos têtes. Le défilé
dure près d'une heure; il obscurcit toute une zone du ciel.

3 ~MïH. Onze heures de navigation sans perdre de vue la rive
orientale que nous allons suivre jusqu'à l'équateur.

Vu plusieurs petits villages. Le soir, quelques pêcheurs, nullement
eSrayés, viennent nous vendre du poisson.

4~MtM. Journée d'ovations. A partir de sept heures, nous rencon-
trons des villages fort bien assis à l'ombre d'arbres magnifiques.
Vers neuf heures, nous passons devant N'Gombi, district aimable
établi sur une pointe rocheuse, où, comme à Lokoléla, le Congo con-
tracté ne laisse place à aucune île. Au nord, s'aperçoit une immense
perspective d'eau. De ce côté, dit-on, vit le peuple d'Ou-Bangi.

A deux heures, nous approchons d'un joli cap arrondi, sur lequel

se pressent de nombreuses habitations. Ses talus paraissent revêtus
de murs réguliers comme des quais. En réalité, ce sont des rocheux
ferrugineux à la structure de scories. Nous sommes à Oussindi;
Boutounou suit. Les masses populaires ne ressentent aucune crainte.
Les lances sont remisées. Hommes et femmes se précipitent à la



bcrgo, devant dans leurs mains de petits bols de vin de palme,

nous acclamant, nous suppliant de faire escale. Nous cédons.
A tcn'c, nous sommes entoures et entraînes dans les groupes. Il faut
absolument boire le vin, et, fait inouï, il est on'crt vraiment gratuite-
ment, mc'inc par les plus misérables hères qui ne peuvent espérer
des présents. Les femmes, dont la vertu est d'un autre genre que celle
des Européennes, nous câlinent et nous agacent avec des gestes très
précis, au grand enthousiasme des maris, Nous sommes chargés de
cadeaux; nous Unissons par en refuser.

Et le mot de ces touchantes manifestations? Plusieurs des gens
d'ici ont été jadis à Léopoldville; ils savent la richesse de l'homme
blanc, sa bonté et son équité. On festoie jusqu'à la nuit. Au coup de
cloche du coucher, Stanley rappelle d'une voix tonnante à nos noirs
l'obligation du respect des indigènes dans leurs mœurs et dans leurs
biens.

.5jK!M. La vie douce continue. Stanley réunit les chefs et explique
notre but. Fraternisation générale. Nous levons l'ancre au milieu du
jour.

Cette après-dîner est celle de l'exploration sans le savoir. En effet,
longeant toujours la rive gauche, nous courons d'abord à l'est, ce qui

ne nous étonne pas trop, étant donné les sinuosités des baies. Mais,
après avoir dépassé quantité de villages, nous prenons au sud. Le
chenal est étroit trois cents mètres seulement l'eau est noire comme
du thé. Évidemment, nous sommes dans une région nouvelle. On
appelle des natifs sur les rives. Pas de réponse. Mais des pirogues
cherchent à nous rattraper.

Leurs canotiers nous font signe de revenir sur nos pas. Ce sont
des envoyés des chefs de l'Irébou, le grand districtdevant lequel nous
avons passé il y a une heure. Ils nous expliquent que nous sommes
dans un affiuent, la Mantoumba, qui vient d'un lac du même nom.
Avec joie, nous inscrivons ce nouveau cours d'eau sur la carte et
nous redescendons coucher dans l'Irébou. Il y a là de nombreux
villages fort peuplés, mais divisés par des querelles intestines. Les
indigènes d'ici, avec ceux d'Oussindi et de Boutounou, comptent de
vingt à trente mille âmes. Ils se prétendent distincts des Bayanzi;
peut-être sont-ils de même origine que les tribus très denses de la
Mantoumba. Très déliés et adroits commerçants, leur allure est fort

engageante. N'était leur coutume barbare des sacrifices humains,



o!) ne les prendrait pas pour des sauvages. Les malins trebou nous
déconseillent vivement de remonter jusqu'au lac. « Ses riverains,
disent-ils, sont d'une férocité incroyable; ils vous couperaient en
petits morceaux pour vous manger. »

Vraiment? dit Boula Matari. Eh bien, j'irai voir cela quand je
reviendrai d'Ikélemmba dans dix ou quinze jours.

6~MïM. Stanley discute avec les chefs indigènes. Ceux-ci t'invitent
1" à trancher un différend qui désole et décime le pays 2" à créer
une station. Notre commandant se déclare très honoré de ces propo-
sitions et ajourne sa réponse jusqu'à son retour prochain. Nous
réussissons à nous séparer de nos amis de la veille à deux heures,

et nous rentrons dans le Congo. A la nuit tombanie, nous taisons
arrêt à un camp de pêcheurs sur une longue île.

7~'MM. Navigué dix heures dans un labyrinthe détroits canaux
formant des méandres gracieux, et donnant l'illusion d'une promenade

sur les étangs d'un grand parc anglais. La végétation est de toute
beauté. Aucun village à voir.

8 juin. Dernièrejournée de long trajet sur l'eau. Rive toujours peu
élevée, de deux à cinq mètres seulement. Dès neuf heures, les villages
reparaissent. Voici Ikengo, bourgade qui fit amitié avec Stanley en
4877. Elle nous salue avec réserve parce que l'interprète Omari (1)

a annoncé, non pas Tenndelé (Stanley), l'homme connu de jadis, mais
Boula Matari que ce peuple ignore. Nous poursuivons. Les hameaux
succèdent aux hameaux, laissant entre eux des intervalles de plusieurs
kilomètres envahis par la forêt. Dans l'aprés-dîner, nous sommes
devant Inganda. D'innombrables esquifs se portent à notre rencontre.

Venez donc loger chez nous, clament en chœur les délégués de
tous les villages. Après de longs pourparlers, Stanley met le cap sur
une anse minuscule, précédant un petit village. Nous sommes à
Madzia, chez le chef Tembo, qui nous offre une hospitalité franche,
mais non pas écossaise.

(~) Celui qui accompagnait précédemment le capitaine Hansscns.



CHAPITRE VIII

Fondation de la station de l'Équateur

Il est désormais inutile de continuer à citer mon journal jour par
jour. Nous sommes dans la région de l'équatcuret pour longtemps.
Notre lieu d'arrêt est à moins d'une minute de latitude au sud de
la ligne. Ikengo, Inganda et les autres districts de la rive gauche
près de l'cquateur, appartiennent à un peuple particulier, les Ba-Lolo,
dont les tribus s'étendent au loin vers l'est.

Une question géographique intrigue vivement Stanley. Il n'a pas
retrouve la bouche du grand affluent d'eau sombre qu'il vit en 1877,
près d'Inganda, et auquel on donnait le nom d'Ikélemmba. Où est-il
donc situé? Les natifs font à ce sujet les réponses les plus embrouil-
lées à nos interprètes. Ils parlent de trois rivières et rivalisent de con-
tiadictions. Le grand explorateur américain est visiblement impatient
de connaître la vérité, d'autant plus qu'il a pour objectif d'établir la
première station nouvelle au confluent recherché. Si peu clairs que
soient les rapports des indigènes, ils mentionnent tous un parcours
de plusieurs lieues à franchir avant de pénétrer dans la rivière aux
flots sombres. Très préoccupé, Stanley prend le parti d'utiliser au
moins provisoirement les bonnes dispositions d'Inganda. En vingt-

quatre heures, il a négocié une alliance et une concession, et l'ordre

nous est donné de commencer les travaux d'un établissement.



Qui en sera le chef, Vangele ou moi?
Stanley remet la décision au sort. Vangele exhibe une demi-livre

d'or, l'unique pièce de monnaie que notre convoi ait emporte et dont
la vue nous fait rire.

Pile ou face? C'est face. Vangele est proclamé commandant ()<'

l'Equateur.
Quant à vous, me dit Stanley, je vais vous remettre les mar-

'handises, le matériel et les dix-huit hommes (1) destines a la future
station que nous tacherons de créer chez les Ba-Ngala a mon prochain

voyage, dans six à huit semaines. Vous conscrvcrex intacts vos ballots
et vos caisses, ainsi que les vivres de réserve de voyage que je
vais vous confier. Vous prêterez à Vangele vos Zanxibarites ainsi

que votre concours de bon camarade, dévoue à l'œuvre commune.
C'est bien entendu.

~H~OMCMC, aux haches! Quel plaisir de se mettre au travail,
desecouer et de détendre ses membres raidis âpres un mois d'inaction
dans l'entassement des bateaux! Il s'agit d'abattre des centaines de
bananiers et tout un pan de foret, puis de déblayer au bord de l'eau

un anreux taillis de joncs, de pistias et d'autres plantes aquatiques.
Nous déplacerons ensuite les cases des Inganda, que nous venons
d'acheter, pour leur donner une disposition symétrique facilitant la
surveillance et la circulation de l'air.

Le 13 juin, Stanley avec l'En at'a~ se rend en reconnaissanceà la
recherche de l'Ikelemmba. Vangele examine les colis qui lui ont été
remis pour sa station. Pas un seul ne porte la marque « Provisions. »

Finalement, il découvre une petite caisse, notée ~MH~n/ (divers).
J'en ai reçu une identique, ouvrons-la. Nous y trouvons nos vivres.
En voici le relevé détaille deux livres de chocolat, six livres de
farine, cinq livres de café, huit livres de sel, dans deux petits barils
ayant contenu de la mélasse et mal lavés, une livre de thé absolument
g~te, deux bouteilles de cognac, une livre de savon, deux crayons,
six plumes, un carnet et une balance. Nous ne pouvons garder
notre sérieux; il est clair qu'avec cet approvisionnement,dit pour
trois mois, nous pourrons soutenir un siège à condition de faire
d'heureuses et journalièressorties.L'Equateura reçu mille cartouches

(i) Vangeleen recevait dix-nenf.



de Snyder, dont trois a quatre cents avarices, et mille cartouches de

Winchester. Tout cela est bien misérable. Mais a quoi bon se
lamenter? Léopoldvillc était très dépourvu quand Stanley a fait son
chargement. Fallait-il retarder encore le voyage et s'exposer à être
devance par d'autres pour mieux se munir? Évidemment, non.
D<s lors, prenons gaiement la situation. Notre pauvreté nous obligera

a étudier de près les ressources alimentaires de la contrée et a

devenir des cuisiniers d'imagination. Après tout, nous n'avons pas
quitte le mess du régiment dans l'espoir' d'une meilleure table en
Afrique.

Le seul article qui nous inquiète est le thé. Il est indispensable en

cas de maladie. Saurons-nous boire la décoction de thé moisi? Ces

réflexions ne ralentissent pas notre labeur et quand Stanley revient
d'excursion, le 16, il trouve la place transformée. L'explorateur a
rencontre l'affluent, objet de ses investigations, à douze kilomètres
au-dessus d'ïnganda. Son nom est Mohindou (le noir); on l'appelle
aussi Rouki ou Bourouki, du nom d'un bourg situé sur ses bords.
Quant à l'Ikelemmba, c'est une très petite rivière débouchant fort

près en amont.
L'jE*M avant a remonté le Mohindou pendant deux jours et demi.

En redescendant, à cinq kilomètres en-dessous. de son embouchure,
dans le district de Wangata, les populations ont appelé Stanley pour
fraterniser avec lui et lui offrir un assez bon terrain, beaucoup
mieux situé que celui sur lequel nous travaillons ici.

Notre déplacement est décidé, mais secrètement, car les habitants
d'ïnganda seront furieux de notre départ, bien que leurs ressources
en vivres soient insuffisantes pour nous nourrir. Tout ce qui a été
acheté ou détérioré a été largement payé nous avons donc le droit
de nous en aller.

Nuitamment, comme pour une mauvaise action, la cargaison est
rechargée, les feux sont allumés sous les chaudières. Au petit jour,
nous sommes au large. Les Inganda se réveillent à peine. Un seul
d'entre eux, fortuitement amené à la rive, recueille, stupéfait, nos
adieux. Six kilomètres de navigation contre le courant nous amènent
à Wangata, au milieu d'une baie très ouverte, terminée à sept cents
mètres vers le sud par une pointe rocheuse,:et limitée à deux kilomè-
tres au nord par un cap moins proéminent. Un escarpementpresque
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vertical d'argile jaune, avec soubassement d'argile sanguine, domine
le fleuve de trois mètres aux hautes eaux.

Notre ancrage est à l'extrémité méridionale de \Vangata, dont les

cases, disposées en une seule rue plus ou moins régulière, s'éloignent
dn Congo sous une faibic obliquité. Contre le village et a son midi
<'s! une petite plaine, couverte de hautes herbes et de monticules
créés par les termites, et qui se développe sur deux cents mètres le

Couvre-cheis hayanxi.
(D'après un dessin de M. Clave, communiqué par le lieutenantLiebrcchts.)

!o:~g du fleuve avec une profondeur de trente à soixante mètres. La
haute futaie, étreinte par une folle végétation inférieure, arrête la
clairière de l'est au sud. Ce bout de terrain herbu représentela conces-
sion. En plus, nous sommes autorises à nous étendre tant que nous
voulons dans la forêt. Somme toute, l'emplacement n'est pas mauvais.
Il est à 0° 2' de latitude nord et par environ d8° 5' de longitude est
de Greenwich.



Le chef du village, Ikenge, ne tarde pas à venir serrer la main à

Stanley. C'est un petit homme aux épaules excessivement larges, au
buste énorme, au cou épais et court, paraissant vingt-cinq ans. La

figure, imberbe, est résolue, mais avec un regard en-dessous qui
éveillerait la défiance, n'était l'attitude empressée du chef.

Le signal de travail est donné. Il s'agit de raser et de déraciner les
herbes et les petits bouquets de taillis de la clairière. C'est fort bien.

Mais nous n'avons pas de machettes ( 1 ) heureusement mon arme-
ment comprend une dizainede yatagans qui les suppléeront en partie.

Paniers. Bayanzi et Ba-Ngala.
(Dessinde M. Glave, communiquepar le lieutenantLiebrcchts.)

En trois jours, nous avons nettoyé la clairière et nous l'avons
purgée de ses légions de fourmis noires et rouges aux cuisantes mor-
sures et de ses nombreux serpents.Il y aura encore à abattre quelques
arbres de grande taille, mais ce travail aura lieu plus tard. Nous

avons construit une humble cabane en herbes fraîchement coupées,
longue de vingt pas, large de trois et haute de deux mètres au
faîtage. Il faut se baisser pour y pénétrer. Là seront réunis provi-
soirement notre magasin et notre habitation. Nous coucherons au
milieu des ballots. Stanley, très pressé, ne peut se préoccuper

(1) Long coutelasusité dans les pays chauds pourtailler les herbes, les lianes, etc.



davantage de nous. Le 20 juin, au matin, il s'embarque avec tout son
monde pour Léopoldville.

Du haut de sa cabine, il nous jette une suprême exhortation en
!:is\vahili, de manière que nos auxiliaires noirs l'entendent aussi bien

que nous
Vous êtes placés à l'avant-garde dans ce lieu nouveau et loin-

tain. Tenez-y ferme jusqu'à mon retour. Mes amis des équipages,
poussons un triple hourra pour ces compagnonsqui restent là

Et découvrant sa tête grise, l'Américain agite sa casquette pendant

que ses mariniers nous acclament. A pleins poumons nous répon-
dons à ce chaleureux salut d'adieu. Un quart d'heure plus tard les
bateaux, réduits à l'aspect de petits points blancs, disparaissent
derrière les îles d'Inganda. Nous sommes à six cents kilomètres de
Léopoldville et à onze cents de la mer, coupés de toute communi-
cation avec le monde civilisé et l'expédition, et livrés à nous-mcmes
pour créer, avec d'infimes ressources, le noyau d'un centre civilisateur

au milieu de populations primitives à peine entrevues.
Cette situation nouvelle, dans laquelle l'initiative aura libre carrière,

est pour nous d'une saveur toute spéciale. Malgré l'aspect un peu
farouche des indigènes, nous avons confiance. Leurs agglomérations

ne paraissent ni très denses, ni fort unies politiquement; une fraction

au moins est accessible et se prête à la conversation et à l'échange
des vivres contre les marchandises. C'est le premier chaînon d'une
suite de liens à nouer.

C'est une sensation délicieuse de se sentir maître absolu de ses
actes, nettement responsable de leurs résultats et investi d'une mission
bien définie, belle par son but élevé et grosse de conséquences avan-
tageuses au progrès, si elle réussit Là est le stimulant de notre acti-
vité, la raison de notre indifférencepour l'absence du confort, et l'une
des causes du maintien de notre santé dans des conditions hygiéni-
ques défectueuses.

Il n'y a pas à se le dissimuler notre situation est pleine d'obscurité.
Nous ne connaissons ni l'importance réelle du chef Ikenge, avec
lequel n'existe d'ailleurs qu'un accord verbal, ni les noms, ni l'auto-
rité relative des souverains voisins. Quelle est la position et l'étendue
de leurs villages? Quels sont leurs rapports politiques? Que produit
la contrée? Autant de points d'interrogation. Et qui peut y répondre



actuellement? Nous ignorons le dialecte du pays et nous n'avons

pas d'interprète. Stanley n'en savait pas beaucoup plus long que nous,
et nous n'avons guère pu nous entretenir avec lui que quelques
heures.

En vue des travaux de tons genres que nécessite l'édification

d'une station, nous sommes mal outilles. Vangele a six houes, six

haches, deux scies à main, deux petites limes, un ciseau à froid et

un cordeau métrique; j'ai la même quantité de matériel et, bien que

ce dernier soit destiné à la construction de la future station qui me

sera attribuée, je ne puis pas m'empêcher de l'offrir à mon cama-
rade. Mais nous ne possédons ni un clou, ni un ciseau de menuisier,
ni une vrille, ni un marteau, ni une serrure, ni un cadenas, ni une
charnière, ni un verrou. Heureusement, nous découvrons dans nos
bagages privés un marteau, une tarière et une hachette qui serviront

a Unir les assemblages.
En fait de meubles, outre la chaise pliante et le lit de camp de

chacun, Stanley nous a laissé une petite table. Ni bougies, ni lan-

terne, ni lampe quelconque. La besogne présentera d'autant plus
d'intérêt. Il faudra faire appel à l'esprit d'invention, pour suppléer à

ce qui manque.
A l'oeuvre donc!

La toute première construction à élever est le bâtiment principal
et central, qui servira à la fois de réduit défensif, de magasin pour les

armes, les marchandises, les munitions et les outils, de logement

pour nous deux et de lieu de réception pour les chefs natifs. Le plan

en est tracé sur le carnet de Vangele. L'emplacementest choisi.
Que le lecteur veuille bien le remarquer dès maintenant la station

de l'Équateur sera l'œuvre de Vangele, son chef en titre, son fonda-
teur réel. En bon camarade, en ami, en homme qui ne néglige rien,
il me demandera mon avis sur les questions importantes, il ne cessera
ne m'initier aux diverses phases de ses relations; mais toujours il
prendra seul, ainsi que sa responsabilité l'exige, les décisions et
donnera les ordres nécessaires. Ma collaboration sera des plus
modestes; elle se bornera à la surveillance de quelques travaux et à
des services accessoires, et j'aurai soin de faire sentir à mes hommes
que l'autorité à l'Équateur est unique. Jamais nous n'avons dévié de
cette règle; elle a assuré le succès de notre mission et a cimenté



une amitié inaltérable, maigre ou à cause d'inévitables dis-
cussions de détail.

Les premiers jours sont employés à chercher dans la foret, inépui-
sable dépôt de bois magnifique, les premiers arbres nécessaires a la
charpente. Entretemps le deblaycmcnt du terrain continue. Le chef
Ikenge saisit cette occasion pour se révéler homme de mauvaise foi.
Il avait concédé notre terrain en toute propriété, y compris les arbres
qui l'ombrageaient. Quelques-uns de ceux-ci gênaient nos vues ou
occupaient une place défectueuse. Vangele ordonna de les abattre.
Ikenge voulut s'y opposer et n'hésita pas à venir seul, armé de sa
lance, bousculer nos bilchei-ons. Il fut tranquillement, mais ferme-
ment repoussé. C'était un début de mauvais augure. Par compen-
sation, un certain nombre de notables et quelques chefs des autres
villages commençaient à visiter la station.

Tout en ne perdant pas de vue les travailleurs, il fallait causer avec
ces personnages, en obtenir des renseignements sur leur lieu de
résidence, étudier leurs impressions, et les disposer favorablement.

Notre petite garnison elle-même nous créa des dinicultes. Pour la

composer, Stanley avait fait un choix sévère parmi les Zanzibarites
de Léopoldville et de Kimpoko. Mais, arrivé à Bolobo, il y fut
assailli de telles plaintes réciproques des blancs et des noirs de ce
poste, qu'il décida, on s'en souvient, d'y laisser une bonne partie des
hommes qui nous étaient destinés et de les remplacer par ceux de
Bolobo. Ces derniers, d'une discipline très relâchée, avaient été
habitués à une « ration ? en fils de laiton d'un nombre plus élevé que
celui donné à l'Équateur, où les vivres coûtaient beaucoup moins
cher. Sans tenir compte de cette différence de prix, ils réclamaient,

avec instance, l'augmentation de leur ration actuelle. Sachant qu'ils
pouvaient parfaitement se nourrir avec ce qu'ils recevaient, et
préoccupés de ne pas épuiser trop vite nos faibles réserves, nous
opposâmes un refus catégorique à leurs prétentions. Leur mau-
vais vouloir devint évident; il fallut sévir. De là, tentative de
grève et menaces. Pour en finir, nous leur déclarâmes nettement
que s'ils voulaient avoir plus de fils de laiton, il faudrait venir
les prendre de force, en nous passant sur le corps. Afin d'établir
les responsabilitéspersonnelles et de mettre un terme aux manifesta-
tions collectives, la ration fut remise aux mains de chacun ceux qui
voudraient refuser étaient prévenus du châtiment qui les attendait.



Tous acceptèrent sans murmurer. Un groupe de mes Zanzibarites
de Kimpoko n'avaient d'ailleurs cessé de nous rester fidèles. Nous
remarquâmesà ce propos combien les noirs sont difficiles à convaincre
d'une résolution inébranlable; il faut généralement,pour les persuader,
finir par accomplir ou par annoncer tout au moins un acte de force.

Le 4 août, après quarante-cinq jours de rude labeur, nous pouvons
quitter notre misérable chaumière et nous installer dans le bâtiment
principal. Son aile droite seule est achevée, mais le toit en chaume

est complétement posé, et les murs en pisé n'attendent plus qu'un
crépissage final. Les clous ont été remplacés par des liens en écorce
d'arbre et en fibres de jonc. Aux charnières et aux verrous, il a été
suppléé par un système primitif de gonds et de loquets en bois.

La forte argile de l'Équateur donne aux murailles une teinte pro-
prette et gaie d'un jaune clair. Les fenêtres, sans vitres, bien
entendu, sont défendues par des barreauxen bois rustique, maçonnés
dans le mur nous y pendons de petits rideaux rouges et, pour la nuit,
des nattes indigènes. Les portes sont recouvertes de flanelle bleue.
Faute de mieux, il a fallu confectionner des tabourets, des tables,
des lits et des étagcres avec des branches de palmier, réunies par des
tiges ou des chevilles en bois. Ces meubles, sans ctre bien solides,

nous permettront d'attendre les outils demandés à Stanley.
Notre petit palais mesure vingt et un mètres de longueur sur huit

de largeur les murs latéraux ont deux mètres quarante centimètres
de hauteur; le faîtage les dépassede deux mètres cinquante centimè-
tres. Une terrasse, élevée d'un pied au-dessus du sol et revêtue
d'argile battue, sert de plancher. Des nattes remplacent les tapis. La
maison contient un magasin, une énorme salle à manger et de récep-
tion et cinq chambres, dont trois à la disposition des hôtes qui
pourraient nous visiter.

Des boîtes en fer-blanc, ayant renfermé jadis des conserves, sont
transformées en lampes à l'huile de palme; les mèches sont formées
de chiffons légers.

Un jardin potager, mis à l'abri des poules et des chèvres par une
palissade en clayonnage, a été créé depuis trois semaines. Des

semences de légumes européens y sont utilisées. Déjà les petits pois
sont en fleurs; les haricots sont presque au même point; les tomates,
les choux-raves, la salade romaine, les carottes, tout, sauf les radis,
qui filent en longues tiges, et les grande choux, qui refusent de se



pommer, tout s'annonce on ne peut mieux. Notre nourriture, a

part le café et le chocolat, est tout entière indigène et, par suite,
fraîche et saine.

Les poules, très petites, sont d'une chair délicate; le poisson est
abondant, varié et d'un goût agréable. Le pain de manioc (chik-
wanga), le maïs et les œuis s'achètent facilement. Plusieurs
légumes du pays (une grande feuille du goût des épinards, des
aubergines, de petites tomates, et le pourprier), les patates douces,
les ignames, les plantains, les petites bananes d'argent, les courges,
une variété de petites prunes, les fruits de la liane à caoutchouc et le
piment rouge croissent dans la contrée.

Nous possédons déjà dix chcvres, dont trois laitières, deux mou-
tons, une oie et trente à quarante poules. Le porc domestique fait
défaut; les arachides ne sont pas cultivées..

Les deux chiens de Vangele, la jalouse Alima et le bon et vigilant
Pataud, complètent, avec leurs neuf petits et le perroquet Coco, notre
zoologie j'allais dire notre famille.

Voici le menu habituel de nos repas. (On saute du lit dès cinq
heures et trois quarts, au moment où le jour commence. )

A six heures et un quart, déjeuner café, œufs frais, une pinte
de lait de chèvre, une tranche de chikwanga ou une galette de mais.
Beurre, sucre et sirop sont inconnus.

A onze heures et demie, dîner bouillon de poule avec légumes
frais, poulet étuvé aux tomates ou autrement, ou bien rôti avec une
compote de bananes; patates douces.

Dessert pouding aux bananes avec œufs battus, ou bien gâteau
de maïs au miel; vin de palme, café.

A six heures, souper avec les reliefs du repas précédent et une
tasse du mauvais thé. Notre goût est suffisamment perverti pour que
nous ayons fini par le trouver passable.

Nous remplaçons, pour la cuisine, la graisse et le beurre par
l'huile de palme. Le jus d'un fruit acide nous tient lieu de vinaigre.

De six heures et demie à onze heures et demie, et de une heure et
demie à cinq heures et demie, nous sommes au travail. Vers le soir

nous prenons un bain et nous soupons. Après quoi, allumant notre
pipe bourrée de fort tabac indigène provenant d'Ikengo ou de
Bounga, nous voyons le soleil se coucher derrière la grande île en
face de la station, et nous devisons, malgré les moustiques, jusqu'à



huit heures et demie, discutant les travaux et les incidents dû-jour,
arrêtant le programme du lendemain, analysant les propos des indi-
gènes, l'attitude de leurs chefs, bref, résumant la situation et les

mesures qu'elle commande.
De temps a autre, nous conjecturons au sujet de ce qui peut se

passer dans le bas-fleuve; plus rarement encore nous parlons de
l'Europe. Nous devenons vraiment attachés à l'Afrique. Les senti-
nelles placées, nous allons retrouver notre, matelas de ieuilles de
bananier.

Nous commençons a sortir un peu de l'obscurité en ce qui con-

Fétiches et écopes. Baynnxi. Equateur. Ha-XgaIn.
(D'âpres nn dessin de M. Clavc, communiqué par le lieutenant Licbreehts.)

cerne l'état politique et topographique du pays, bien que les exi-

gences impérieuses des premiers travaux ne nous aient guère laissé
de temps pour parcourir les environs.

La station est située à environ cinq kilomètres du Rouki ou
Mohindou, important affluent dont elle a pour mission de commander
le débouché. Elle n'en voit pas l'entrée, qui lui est dissimulée par
de légères sinuosités du fleuve et que domine le village de Bandaka,
dont le chef est Minkoutou, finaud paterne à la tiare blanche en
peau de chèvre.

En descendant le neuve, on trouve successivement sur les rives
Boroukwasamba et Makouli, dont les seigneurs sont Kanxa (un
superstitieux qui ne veut pas voir le blanc et qui ne passe en pirogue



Pagaies. Hayanxi. Équateur. Ba-Xgala.
(D'après un dessin de M. CIa\c, communique par le lieutenantL:cbrcc!)ts.)

lien et place par Ipambi et par Ikenge. Le premier de ces deux
princes est aussi paisible et aussi peu aventureux que le second
est querelleur et ambitieux. Mokabou, chef du Wangata-des-bois,
participe à la direction du district avec ces deux seigneurs c'est un
homme très décidé et calme d'attitude; il affecte d'ctre de nos amis.

A six cents mètres en-dessous de la station, sur la pointe rocheuse
qui termine l'identation dont elle marque le fond, est Motsirando,
hameau au chef et au peuple rogues. Enfin, en aval, se succèdent les
villages du district d'Inganda (dont un des chefs est le prudent
Maniolo), à savoir Molingué, Mownpanga, Mongandanga, EIckc,

devant la station que dissimula dans une double natte ) et Molira,
i'tiojnme de progrès, le commerçantouvert.

Puis vient le petit village indépendant de ~Yi~tauienie. Derrière
Makouli et Wittanienic et ne touchant le fleuve que contre la station,
est Ibonga-Wangata (littéralement Wangata-du-bord-dc-1'cau),
\i)I:~e détache, il y a quelque cinquante ans, du grand centre
de Wangata, situé à près de trois lieues a l'ouest dans la foret.
Ibonga-Wangata a pour chef principal Soka-Toungi, un vieillard
malade, retombé en enfance, auquel des gens intéressés, sans doute,
ont prouve » que la contemplation de l'homme blanc lui donnerait la
mort. Son autorité est, du consentement unanime, exercée en son



londa, Eleko-Madzia (où nous campàmes neuf jours) et Ouena-
Ingouba. Au delà, commence le district d'Ikengo.

Dans la rivière Rouki, la rive droite est inhabitée, mais sur la rive
gauche est l'important district de Borouki, dont le principal chef est
Ikomo, un superbe vieillard, fort riche, digne et affable. Sur les bords
d'un petit sous-amuent du Rouki, l'on trouve le district de Luiiva.

Dans l'intérieur des terres que recouvre une immense forêt, à
mi-chemin entre les deux Wangata, se développe le grand district
agricole d'Ipéko. Nous savons aussi qu'au sud du Wangata-des-bois,
habite le peuple de Monnsûllc, réputé très guerrier.

Le lecteur ne se figure pas ce qu'il a fallu de patiencepour arriver
à déterminer ainsi à peu près les localités qui nous entourent.

Inganda, Wangata, Monnsôllé, prennent peu part au trafic fait

sur le fleuve en ivoire, en esclaves et en poudre rouge M&OM~. Ils
sont jaloux des marchands et suivent une politique barbare de

guerres et de rapines. Les marchands sont surtout concentrés à
Makouli et à Boroukwasamba; c'est ce point que les négociants
d'Irébou et de Loulanga appellent Oukouti.

Les traitants d'Oukouti sont des colons venus peut-ctre de
Loulanga ou d'Irébou. Ils sont moins féroces et plus accessibles

que les aborigènes, et, tandis que ceux-ci ont un dialecte particu-
lier, les premiers parlent le kibangi des Bayanzi et des Irébou.

Le commandant de la station de l'Équateur n'a pas tardé à s'aper-
cevoir qu'il ne peut faire aucun fond sur Ikenge. Personnage peu
important, ce chef aspire à un grand pouvoir et à la richesse, et il
croit les hommes blancs venus dans la contrée pour l'aider à y
parvenir. Notre appui lui serait accordé volontiers s'il avait des vues
pacifiques, larges et non exclusives, et s'il était sincèrement dévoué à
notre alliance. Mais, tout en affectant dans ses discours vis-à-vis de

nous la plus grande amitié, il nous suscite mille embarras il prétend

se faire payer une taxe par les voisins qui nous vendent des vivres;
et il remet à tout instant en question les clauses de notre accord,
bien qu'il ait, en toute connaissance de cause, fait un traité écrit
formel avec Vangele. Non content de cela, il entend nous associer à

une série de querelles injustes, cherchées aux villages les plus
paisibles. Heureusement, jusqu'ici aucun dés autres chefs indigènes
n'a voulu se joindre à lui dans ses menées.



Vangele, avec une sérénité qui ne se dément pas, s'est cnbrcé de
lui démontrer !c peu de loyauté et l'égarement de sa conduite; il

l'a, finalement, nettement prévenu qu'en persévérant dans cette
voie, il courra inévitablementà sa perte. Peines perdues. Aussi mon
camarade ne s'en est-il pas tenu là. Il a fait un bon traité avec
Ipambi, et. s'est assuré l'amitié de Mokabou et celle de Lossala-
Djoum, fils de Soka-Toungi. Lossala-Djoum est un jeune homme
de vingt-cinq ans, plein de bon sens et de raison, qui me donne des
leçons de langage kilolo. Vangele a aussi trouvé dans Molira, le chef
de Makouli, un allié dévoué, comprenant admirablement le parti à
tirer de la présencedes Européens au point de vue commercial. Enfin,
Minkoutou, le chef de Bandaka, a également signe un contrat
politique. Notre protectorat s'étend donc déjà jusqu'à la bouche du
Rouki.

Molira nous tient au courant de toutes les intrigues d'Ikenge. Nous

avons fait un interprète très convenable de l'un de nos nègres enrôles
à Zanzibar, mais natif de Nyangoué sur le Congo supérieur. Cet
homme a étudié le kibangi à Bolobo, et, à l'aide de ce dialecte, il
apprend rapidement celui de l'Equateur, le kilolo. Nous mêmes,

nous progressons dans la langue kiswahili et nous commençons à
posséder les premiers éléments du kibangi et du kilolo.

Le peu de cohésion qui, ici comme dans le bas-Congo, rcgne entre
les tribus et l'absence de grands États et même de groupes dépassant
quelques milliersd'âmes,facilitent les progrès de notre autorité dans la

contrée.Vangele s'est donné pour loi invariable de ne pas se mêler aux
nombreusesguerres qui ont lieu non seulemententre districts (1) diffé-

rents, mais parfois aussi entre villages d'un même groupe. Un accueil
égal est réservé à tous les chefs qui se comportent honnêtement avec
nous; quant aux autres, on s'efforcede les amener dans la bonne voie
et s'il y a eu avec eux un premier échange de présents, on attend

pour leur faire des libéralités nouvelles qu'ils aient donné des preuves
sérieuses d'amitié. Les cadeaux reçus et largement rendus jouent à
l'Équateur le même rôle que dans le bas-Congo, bien qu'ils soient
beaucoup moins importants, eu égard à la très grande rareté des
marchandises européennes dans ces parages éloignés.

(1) Noas appelons district la réunionde divers hameaux et villages sous un même nom
souvent les diversvillages du district s'unissentcontre l'étranger.



Pour arriver à la domination des nègres, l'emploi de la force est
exclu de notre programme, hors le cas de légitime défense. Des
lors, c'est l'appât de nos articles de traite qui sert de grand moyen.
C'est pour cette raison qu'au lieu d'accorder un seul cadeau en
récompense de la signature d'un traité, nous assurons au contractant
une rente mensuelle ou plutôt lunaire de quatre brasses détones
représentant une valeur de trois francs environ. Quand un chef a
déroge au traité pendant le mois écoule,, il perd pour cette lune le

droit à sa rétribution. Bien entendu, pour toute violence, pour tout
vol, une réparation est exigée; et il ne faut pas hésiter à la demander

aux armes si l'on ne peut l'obtenir autrement. Le prestige de l'Euro-
péen en dépend. Cette méthode d'assimilation nous est imposée par
nos instructions et par le peu de troupes et de munitions dont
dispose l'expédition.

Le Congo traverse l'Equateur en coulant du nord-nord-est au
sud-sud-ouest; il a l'aspect que nous lui avons reconnu depuis
loumbi. Une île longue de quatre lieues, dont le sol est en grande
partie soustrait aux inondations, court parallèlement à la rive, en
formant un bras d'environ quatorze cents mètres de largeur, semé de
quelques îlots Un banc de sable, prolongeant l'un de ces derniers,
constitue, en face de la station, le lieu d'élection d'une famille
d'énormes crocodiles.

La terre terme est plate et revêtue d'immenses forets, dans les-
quelles les indigènes ont taillé des clairières pour leurs villages et

pour leurs champs. Le terrain, recouvert d'un riche humus mélange

au sable de la suriacc, est composé, sur une profondeur de trois
mètres, de trois couches d'argile, dont la première est jaune; la
deuxième est blanche et mêlée de gravier, et la troisième, très mince,

est sanguine, d'un rouge violet. En certain endroit affleurent des
rochers icrrugincux, d'aspect rognonné.

Les villages, entourés de magnifiques et innombrables bana-
niers, que dominent des palm'iers-élaïs et quelques grands arbres
d'autres familles, consistent généralement en une rue à peu près
droite et parallèle au flcuve, nette, bien battue et large de six

métrés, là où sont des habitations. Des deux côtés de la rue, les

cases se suivent, groupées par propriétaires, avec des intervalles de
dix à cinquante mètres entre les groupes. Ces espaces intcrmé-



(ii:)ires sont occupes par les hautes horbcs, qui n'y laissent place
qu'a un étroit sentier. Une case a une longueur de huit mètres, une
litr~eur de deux mètres cinquante centimètres, la hauteur d'uu
i)o))))ne au sommet et d'un mètre aux murs des longs eûtes. Le toit

est :t deux versants. Comme les parois verticales de la case, il es)

convert de feui!!es de palmier. Une charpente simple maintient tes

six pans qui forment la maisonnette et qui sont relies par des tiens

o) jonc. Une ouverture unique et étroite placée sur la façade donne
:)cccs dans la case. Celle-ci n'a ni Ibnetrcs, ni regard quelconque.
L'intérieur, entièrement luisant et noirci par la fumée du foyer

nocturne, n'est meublé que de quelques tabourets taitles d'une pièce
dans un tronc d'arbre, de nattes, de paniers, de poteries, d'armes,
enfin d'un châssis bas servant de lit.

Ces cases se démontent, s'emport'-nt et se remontent très facih'-

mc))t. Un homme riche en possède de cinq à vingt; il y loge ses
ft'mmes et ses esclavesmâles.

Dans leur beau cadre de végétation, les humbles cites ont un
aspect riant et agréable. Autour des feux de bois, portant les grandes
marmites en terre dans lesquelles cuisent les repas, les femmes écra-
sent les légumes, préparent le manioc, allaitent les cnf:mts, tressent
des nattes ou coiffent leur maître. Les bambins gambadent tout nus.
Les hommes discourent entre eux, on boivent, ou font leur toilette,

eu se livrent à quelquemenu travail insignifiant. Les chiens trapus et
si!cncienx, aux oreilles droites, circulent a la recherche de quelques
rcheis; les chèvres, surprises à la vue de l'homme blanc, s'arrête!! t.

comme stupéfiées; les poules rôdent en gloussant dans les brous-
s:u))es environnantes. Les palmiers sont charges de centaines de nids
de tisserins jaunes et verts très affairés, qui en dénudent les branches

:m milieu d'un concert de gazouillements. De grands milans, bruns
et rouges, planent audacieusement à quelques mètres au-dessus des
habitations, guettant une proie quelconque. Dans la forêt, des bandes
de singes poussent leur cri guttural. Au bord de l'eau, le martin-
pecheur pie scrute gravement la profondeur de l'onde, tandis que de
gentils oiseaux-mouches rouges et violets, fauves, noirs, cramoisis et
bleus sautillent de branche en branche sur les arbres qui surplombent
le fleuve. De légères pirogues aux extrémités effilées voguent d'une
localité à l'autre.

Les mœurs des natifs de l'Équateur ont beaucoup d'analogie avec



celles des Bayanzi, des Batéké et des Wamboundou, mais avec
plus de barbarie et de bravoure.

Leur paresse est typique.
Le climat les dispense de vêtements chers et, jusqu'à notre arrivée,

ils avaient peu d'objets de luxe dont la tentation aurait pu les pousser
au travail. La nature les pourvoit d'une nourriture suffisante, en ne
leur demandant presque pas de peines.

« En travaillantun mois sur dix nous assurons notre alimentation, a

nous disait l'un d'eux. Il faisait évidemmentallusion au temps néces-
saire au manioc planté pour produire ses racines.

L'homme cueille les fruits du palmier, du bananier, etc., pagaye,
pèche, pérore et fait la guerre. La femme s'occupe du ménage,
cultive les champs, cherche le bois et l'eau, confectionne les nattes,
!a poterie et les paniers. Quelques hommes peu nombreux exercent
des métiers les uns ont la spécialité du travail du fer et forgent les
lances, les couteaux, les houes, les haches, les rasoirs; d'autres
fabriquent les boucliers; enfin, surtout dans le Rouki, certains

creusent les pirogues (1 ).
Les gens sont polis; ils se donnent et se rendent le bonjour et le

bonsoir, tout comme nous. Quand deux femmes amies s'abordent,
elles se donnent l'accolade et se prennent les mains.

Le duel n'existe pas, mais nous avons assisté une après-dîner à une
scène qui en révélait le germe.

Deux « dames B, ayant un grave différend à vider, se transportèrent,
accompagnéesd'un grand concours de peuple, sur un espace de ter-
rain suffisamment libre et dur. On forma le cercle, et, à l'aide de leurs
bois de lance, quelques notables se mirent en devoir d'empêcher les
assistants d'intervenir. Sans un mot, les deux jeunes femmes, dont
les membres étaient vigoureux, se ruèrent l'une sur l'autre, les mains
ouvertes, le buste penche en avant.

Leurs palmes tombant sur la chair ferme et huilée rendaient des

sons mats elles ne cherchaient pas à se frapper,maisbien à s'étreindre
d'une façon particulière dont nous ne nous rendions pas encore bien
compte. Ces froissements de muscles, ces mouvements violents firent
tomber leurs courts vêtements,et ce fut dans leur triomphante nudité

(1) Nous avons mesuré une des plus grandes pirogues du Rouki. Elle avait seize mètres
de longueur, un mètre de largeurà l'intérieur et soixante centimètres de hauteur au bor-
daee. Le plat-fond avait quinze centimètres d'épaisseur.



que ces belles de Wangata continuèrent la lutte. L'admirable couleur
bronzée de leurs membresluisants, que le soleil parsemait de reflets
brillants sur les hanches rebondissantes, sur les cuisses tendues et les
mollets remontés, faisait une vive opposition avec le sol blanchâtre.
Une incessante vibration déplaçait les muscles et les mettait en
valeur nouvelle, dévoilant des aspects imprévus de leurs formes. Des
acclamationset des imprécations éclataient dans les deux partis que
formait le public.

L'objectif des lutteuses devenait visible; aux efforts qu'elles
faisaient pour gagner de la main droite le bas du dos de l'adversaire,

on aurait pu croire qu'il s'agissait de renouveler la rencontrede Ger-
vaise avec Virginie dans Z'j4.M~MMMOM'de Zola. Ce n'était pas cela

je ne sais comment définir l'opération qui devait caractériser la vic-
toire. La main droite de chacune allongeait tant qu'elle pouvait son
doigt médius. Enfin, un cri d'orgueil sortit de la poitrine de la plus
petite des deux antagonistes; son doigt étendu avait trouvé le loge-
ment qu'il cherchait; il s'y était replié en crochet et, ancré en ce point
d'appui, il put d'un mouvement brusque faire basculer l'ennemie en
avant et la jeter sur les genoux, la face près de terre. Maintenant,
la fille battue et honteuse s'exaspérait;elle voulaitmordre, égratigncr.
On sépara les combattantes l'honneur était satisfait.

En général, la population, quoique assez bien constituée, n'est pas
robuste à Wangata. La taille des hommes est moyenne il y en a peu
de haute stature.

La couleur de la peau est celle du bronze. Une espèce de lèpre
sèche marquée par le blanchissement des mains et des pieds et même

par la disp<j'ition lente des doigts, fait de grands ravages dans nos
environs. Les ulcères aux jambes et aux pieds sont nombreux.
L'éléphantiasis est aussi très fréquent. Nous constatons en outre
d'énormes hydrocèles. Nous voyant traiter nos serviteurs malades,
les indigènes nous demandent des remèdes et des consultations.
Parfois notre science médicale rudimentaire est en défaut. Il
importe alors de cacher notre embarras, et ce n'est pas toujours
facile.

Presque tous les adultes sont marqués d'une ou de plusieurs
cicatrices de blessures reçues à la guerre. Les femmes sont assez
bien faites, mais elles se déforment rapidement par l'enfantement,
par le port des fardeaux et des pesants ornements en laiton.
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La circoncision est pratiquée quand les jeunes garçons ont de huit
à dix ans.

Tout le monde a les dents limées au point que leur ecartcmcnt est
de plusieurs millimètres.

Sauf de très rares exceptions, ce peuple ne se lave jamais comme
il s'enduit le corps d'huile et de poudre rouge de nkouta, on com-
prend qu'il n'embaume pas. Seuls les entants à la mamelle sont
baignes. Trois fois par jour, le matin, à midi et le soir, les mères les
portent au Congo, dans lequel elles les plongent tout entiers par dix
et vingt fois en les tenant par un bras. Ayant un jour exprimé des
craintes au sujet de ces immersionsprolongées, une grosse femme me
répondit joyeusement « Le fleuve ''st la vraie nourrice des petits
enfants. »

De temps à autre, peut-être une fois par mois, l'indigène procède
à sa toilette. Pour cette grave opération, les femmes s'assistent,
mutuellement. Quant aux hommes, ils prennent une attitude renversée

et se livrent aux mains de leurs épouses. La personne à parer est
d'abord soigneusement raclée à l'aide d'une petite lame de fer. Les
sourcils et la barbe sont rasés, les cils et les autres poils sont épilés.
Puis les cheveux sont défaits, démêles, oints et recoiffes en nom-
breuses nattes tn's minces, terminéespartbis par deux à quatre tresses,
à la mode des Bayanxi. Enfin, tout le corps est enduit d'huile et de
pondre rouge de nkoula.

Des spécialistes se chargent de produire des tatouages sur le corps
des jeunes filles et des jeunes gens. Ces ampoules non colorées imitent
généralement le dessin adopté par les Bayanxi double rangée de
Quilles allant des oreilles aux yeux, chapelet vertical au milieu du
front. Les femmes sont couvertes en outre d'arabesques très variées
auxquelles on prête une signification particulière. Telle ligne indique
la nubilité, telle autre le premier enfantement, et ainsi de suite.
Wangatapossède quelques étrangersoriginaires del'Ikelemmba leurs
tatouages sont franchement hideux et consistent en loupes et en crêtes

sur le front, le nez et le menton. Une fois par mois, les femmes se
teignent entièrement en rouge et durant quelques jours elles
s'abstiennent de tout contact avec les hommes.

Le costume ordinaire consiste pour les hommes en une pièce de
tissu indigène large de cinquante à soixante centimètres, passant
entre les jambes et retenue devant et derrière à une étroite cein-



turc. Les jours de gala, le pagne est recouvert d'un jupon touchant
les mollets. En visite, en route et les jours de fête, le couvre-chefest
de rigueur. Sa forme est toute spéciale et. particulière à l'Equateur.

Il consiste en une peau de singe au poil généralement d'un brun
vcrdatre, dont la tète s'avance sur le front, tandis que la queue pend

sur le dos. A défaut de poches, une besace en filet serré, retenue à

une ganse passée sur l'épaule gauche, reçoit les divers objets à

emporter avec soi. Les femmes pauvres s'habillent d'une quintuple
frange, ni peignée, ni rognée, descendant des hanches jusqu'aux

genoux.
Les dames aisées ont les reins entoures d'une bande d'étoffe un

peu plus large que la main sous ce minuscule vêtement pend une
sonnette retenue à un cordon qui ceint la taille. Est-ce un avertisseur
d'infidélité? Chacune de leurs chevilles est ornée d'un anneau en
laiton de l'épaisseur d'un pouce. Les adeptes de la haute fashion y
ajoutent un manchon en fils de laiton tournés en hélice, atteignant le
mollet. Le cou est enfoui dans un monstrueux collier du poids de
quinze à vingt-cinq kilogrammes. Bref, une mondaine parfaite porte
jour et nuit un poids équivalant à la charge d'un fantassin belge en
campagne. La coquetterie féminine a encore une autre conséquence

assez sérieuse quand le seigneur meurt, on choisit de préférence,

pour être décapitée, celle de ses femmes ornée du plus gros collier.
C'est le moyen pour les héritiers de rentrer en possession de ces
joyaux de haut prix.

La femme ne porte pas de bonnet ou de chapeau elle se borne
à piquer une épingle en cuivre dans les tresses de ses cheveux.

Les tissus et les franges des vêtements indigènes sont confectionnes

en fibres de certaines plantes.
L'effet de notre présence sur l'habillement commence à se faire

sentir. A leur vêtement élémentaire, les natifs ajoutent déjà une
ceinture en flanelle bleue. Et peu à peu, les plus audacieux, les
contempteurs de la tradition, les affamés d'élégance se hasardent à
substituer la cotonnade européenne à FétoSë couleur de paille de la
contrée. La masse les suit, mais avec parcimonie; car elle affecte

surtout les pièces de tissus achetées à la station à la revente, avec
wn bénéfice énorme, à des populations lointaines et effarouchées,
auxquelles les contes les plus affreux sont faits sur notre nature
extraordinaire et sur les dangers de notre<société.



Néanmoins, dans six mois, le gandin qui se respecte ne se mon-
trent plus que vêtu d'un pagne en naneilc bleue recouvert d'un jupon

t'tt cotonnade indigo bordé de rouge, et coine d'un bonnet de laine
orne de petits miroirs ronds. Et les femmes comme il faut porteront
le jupon bleu avec la large ceinture de flanelle dite ~/b~. A leurs
poignets et à leurs chevilles brilleront des paires de nos :mne:mx
dores et creux, produisant un doux cliquetis à chaque mouvement;
sur leurs hanches se balancera une grappe de nos sonnettes de table.

Les armes complètent l'équipement des hommes. Les hommes
fibres, les chefs et les notables ne sortent jamais sans une lance <'t
sans leur grand coutelas, enfermé dans un fourreau en bois recouvert
de laiton, suspendu à un baudrier en peau de bunle rouge. S'ils se
rendent dans un autre village, ils se munissent, en outre, de cinq
a six sagaies, qui sont surtout des armes de jet. Le bois en est léger
< t Hcxible, et long d'un mètre cinquante centimètres environ Je fer,
très mince, est long de vingt-cinq centimètres, et dentelé sur les
deux tranchants par quatre ou cinq larges echancrures. C'est une

:u'me terrible et ils la manient bien. Le faisceau de sagaies est tenu
dans la main gauche, qui embrasse en même temps la poignée en
bois du bouclier. Ce dernier, en fibres de jonc tressées, est, par
sa forme, un petit chcf-d'onuvre d'élégance. Il a un mètre dix centi-
mètres de longueur et seulement vingt-cinq centimètres de largeur;
ies extrémités sont arrondies; l'ensemble est bombé vers l'extérieur.
De jolis dessins agrémentent le centre et les bords; ceux-ci sont
souvent revêtus d'une bordure en peau de chèvre formée de pièces
alternativement blanches et noires.

Au bord du fleuve, les arcs et les flèches sont rares; chez les
peuplades de la forêt, ils abondent, mais les fusils manquent. Le
fusil à pierre existe en nombre assez restreint chez les riverains. Les
~cches des forestiers sont assez longues, munies de barbes en plume
et terminées par des pointesen fer à crochets, souvent empoisonnées.

Les natifs de l'Équateur, peuple un peu dégénère, ne mangent
pas énormément. Ils font généralement deux repas, un le matin et
"n vers le soir. Un peu de poisson étuvé à l'huile de palme avec
quelques légumes ou une banane bouillie ou grillée, un gobelet de
vin de palme et un morceau de chikwanga, constituent leur ordi-
naire. Dans le courant de la journée, ils mâchent un épis de mais

ou un fruit quelconque.



Lors des grandes fêtes, telles que les funérailles d'un personnage
de marque, ils tuent une chèvre et des poules. Ils sont très friands du
sel marin, qui ne leur arrive de la côte qu'en très petite quantité.
Généralement, ils doivent se contenter du piment et de la potasse
obtenue par l'incinération des cendres de quelques plantes aqua-
tiques. On les voit parfois se précipiteren pirogue à la rencontre d'un
îlot flottant, détaché des rives par un orage, pour y recueillir la
précieuse herbe à seL

Ils adorent la viande et il faut les voir s'cmpim'er, quand une
chasse heureuse ou uue prise au piège leur a livré un porc sauvage,
une antilope, un crocodile, un serpent ou un hippopotame. Hors les
jours de ripaille et de libations, les danses ont lieu le soir au clair
de la lune. Elles sont essentiellement lascives. Un chant monotone

en chœur les accompagne, scandé par !c battement des mains et les

sons du tambour.
MM. Grenfell et Comber, de la mission baptiste anglaise, qui,

une année plus tard, passèrent quelques jours à l'Equateur, croyent
y avoir remarque la preuve d'un certain art dramatique. Ils racon-
tent comme suit une « représentation x qu'ils déclarent fort agréable
et qui dura plusieurs heures

<' Le spectacle conuncnça par des danses agiles auxquelles suc-
céda un acte évoquant le style grec le « chœur n était gracieusement
représente par des petites filles de huit à douze ans. Un brancard
d'étrange aspect était porte sur les épaules de quatre hommes. Il
supportait, cache sous une couverture en flanelle rouge, un corps
ou un objet invicible. Assise à l'une de ses extrémités, une gentille
fillette regardait grave et triste. Ce brancard, qui était fait de
bambous, fut dépose à terre et entouré par le chœur. Un air plaintif
fut chanté par une femme qui se plaça sur le côté de la civière.
Nous ne pûmes comprendre grand'chose à ses paroles, mais nous
saisîmes ce fréquent refrain Kawa-Ka, « Il n'est pas mort n. Au
bout d'un certain temps, les charmes de l'incantation furent consi-
dères comme ayant opéré, et le drap rouge se prit à onduler. On le
releva et l'on mit à jour une jeune fille toute tremblante, comme si
elle se trouvait dans un état aigu d'epilepsie. Deux personnes
s'approchèrent et, la prenant par le bras, ils la remirent sur ses
pieds. Cette représentation avait été donnée pour être agréable aux
blancs. M



Je suis un peu tenté de croire que, dans cette occurence, les indi-
gnes ont simplement imité une de leurs nombreuses cérémonies de
superstition.

Ce qui est bien acquis, c'est l'usage des jeux de hasard. On jette
des cauries ( d ) et le côté sur lequel ils tombent marque la valeur des

( oups. Cela s'appelle
Dans tous les actes de la vie courante, il est dimcile de distinguer Je

seigneur et l'homme libre de l'esclave. Ce dernier partage les repas de
la iamille et participe à ses réjouissances. Le travail que l'on exige de
lui n'est pas fatigant. Jamais il n'est battu. Mais il est expose a avoir
la tète tranchée, lors des premières funérailles. Les esclaves mâles
sont d'ailleurs peu nombreux. Les femmes esclaves sont traitées sur
!c pied des épouses de leur seigneur, à moins d'être trop avancées en
âge, et les unes comme les autres travaillent. Cela n'est pas étonnant,
le mariage de la fille d'un homme libre étant la suite d'une véritable
vente.

Les indigènes de l'Equateur ont-ils un culte positif ou tout au
moins des idées religieuses? Cela me paraît douteux, à moins qu'ils

ne cachent leurs croyances. Ils semblent redouter des esprits malfai-
sants, et surtout les mauvais sorts que pourraient leur jeter leurs
ennemis. Ainsi, un chef ne boit pas sans faire un certain nombre de
gestes préservateurs; j'en ai vu un qui, dans ce but, poignardait l'air
de son couteau et faisait couvrir les seins de ses femmes. Les funé-
railles indiquent l'idée d'une vie future.

Mais les Équatoriaux paraissent ne se former qu'une idée très vague
de ce qu'elle peut être. Chacun a son ou ses fétiches, objets bizarres,
poils d'éléphant, collier de baies sèches, peaux de serpents, chaînes
<'t bâtonnets en fils de laiton, etc., etc. Mais on n'hésite pas, éventuel-
lement, à en changer. Il n'y a pas d'idoles proprement dites. Un jour,
j'ai vu une femme, semblant en prière, à genoux devant une espèce
d'autel composé de deux hauts montants verticaux, précèdes d'un
si%e très bas. Je n'ai pu obtenir pour toute explication que le mot

M~M~aH~c, « fétiche w.

Nous n'avons pu établir si la contrée possède des féticheurs de
profession. Nous avons cependant connu un nommé Monkcssi, qui
s'attribuait une certaine science médicale et ces connaissances, dans

( 1 ) Les cannes sont de petitscoqnitlaecs de la mer des Indes.



l'esprit des natifs, sont toujours mêlants de sorcellerie. Une apres-
dmer, nous assistajnes à l'exorcisme d'une jeune fille, mais de loin

seulement car on nous avait pries de ne pas nous montrer, pour ne
pas rendre l'acte inopérant. La malheureusefut astreinte à des danses
fantastiques, durant plusieurs heures, au bruit assourdissant du
t.tiubuur. Finalement, elle fut déclarée débarrassée.

Qu'avait-elle dans le corps? demandai-je.
Un cochon sauvage.

Revenons à des sujets plus positifs.
La pèche a la ligne n'est guère pratiquée on prend principalement

!e poisson dans des nasses placées a des endroits de passage plus ou
moins obligés. La chasse est presque nulle. En revanche, de nombreux
pièges sont dresses dans la foret. Ils consistenten un pieu de bois dur
parfaitementpointu, enchâsse dans un lourd tronçon d'arbre destiné à

lui donner du poids. Cet appareil est fixé dans les voûtes de feuillage

et retenu par une ficelle allant jusqu'au sol et dissimulée dans le
reseau naturel des lianes. Qu'un fauve ou que toute autre grosse bête
heurte ce lien fragile, celui-ci se rompt et rend libre le pieu qui,

eu tombant, transperce l'animal. C'est en partie le principe de la
guillotine.

Ou ne peut dénier à ces peuplades une certaine ingéniosité pour
subvenir aux besoins de leur existence.

En fhit d'industrie, le travail du fer est vï'aiment remarquable. Mais
il n'est pas propre aux districts immédiatement voisins. Nous ne
connaissons,à plusieurs lieues à la ronde, qu'un seul forgeron et c'est

un natif de l'Ikelemmba. Bien que l'on constate sa présence partout, le

fer provient, semble-t-il, le plus souvent de l'ïrcbou et de l'Ikelemmba.
Il est obtenu par le procédé dit « des Catalans M. Les forges sont
semblables à celles vues par Schweinfurt chez les Monbouttou et

par Livinsgtonc au sud du lac Tanganika.
Le marteau est une simple masse coniqueà tête renflée et arrondie.

Le ciseau ressemble beaucoup au nôtre. La tenaille n'existe pas; on
pince le fer rouge entre deux baguettes de bois, ou bien on
en emmanche l'extrémité dans le cœur spongieux d'une branche de
palmier. Les produits de cette fabrication élémentaire sont vraiment
admirables; c'est elle qui pourvoit le pays de haches, de houes, de
coutelas pour l'agriculture, de rasoirs et d'épingles pour la toilette et
d'armes pour la guerre.
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Les populations de ces districts sont aussi plus douées que ne !e

feraient supposer quelques-unes de leurs coutumes barbares. Mais,

comme tous les Congolais, elles sont rusées, cupides et menteuses.
J'ai dit plus haut que le grand commerce, celui de l'ivoire et des

esclaves, est concentré à Makouli et à Boroukwasamba. Encore n'y
est-il pas important. Les piroguesdes négociantsindigènes de Bolobo,
N'Gombi et Irchou dépassent habituellement l'Oukouti et vont faire
leurs achats à Loulanga et chez les Ba-Ngala. Parfois même elles vont
pjus loin. Ici même l'objet principal du trafic est la poudre du bois

rouge M/MM~a. Elle vient en petits paquets du Rouki et se revend aux
gens d'aval avec cent pour cent de bénéfice. On lui attribue des
propriétés médicales. Les gens de Bo"ouki en font un actif échange

avec l'Ou-Bangi. Ce dernier district, ainsi que l'Irebou, fournit
l'Equateur des mtM/< monnaie représentée par de petites bagues
de cuivre rouge. Ce métal viendrait de Manyanga au Stanley-Pool
et, de là, arriverait en lingots dans les pays que je viens de citer,
où il recevrait la forme de minkata. Les indigènes de l'Equateur
emploient aussi depuis longtemps comme monnaie les fils de
laiton ou Mï~aA'OM; mais, avant notre arrivée, ceux-ci étaient par leur
rareté l'équivalent de notre monnaie d'or. Répandus par nous
en nombre considérable, les mitakou ont fortement déprécié les
minkata.

Bien que l'ivoire se vende peu, du moins en ce moment (à moins

que les natifs, très défiants, ne nous cachent leurs transactions),
l'éléphant est répandu dans le pays; il s'approche mime des villages

et dévaste parfois les plantations. Vangele en vit un jour un à vingt
mètres de la station.

Nous avons aussi reconnu l'existence du buffle, du léopard, de
petits serpents varies dont plusieurs venimeux, du python, de
légions de fourmis rouges qui parfois nous tuent des poules et des
chevreaux, de fourmis noires, de termites, de sauterelles vertes peu
nombreuses, de n. s, de grands-ducs, de calaos noirs et blancs, de
pintades, de singes ~'ers, etc., etc.

Pour les poissons, je renvoie aux dessins de ce volume. Le type,
armé d'espèces de tentacules, atteint une très grande taille nous en
avons mesure un de six pieds de longueur, pesant quarante-deux
kilogrammes. C'était, nous disaient les natifs, un des patriarches du
fleuve.



Cette description sommaire de la contrée terminée, je reprends la
chronologie des faits les plus intéressants de mon séjour à Wangata.

En juillet, les Borouki ont attaqué les Ou-Bangi sur Je neuve, a
quelques lieues au nord de la station. Nous ignorons !e résultat de
J'action.

Le 9 août, Wangata et Inganda se reunissent en palabre de guerre.
~otrc concours est demande et refuse.

Le i8 août, outre la grande maison centrale, qui a reçu la der-
nière retouche, Vangele a termine le quartier des Xanxibarites et un
pittoresque pavillon avec balcon et toit en pointe, élevé sur un mon-
tic[)!c de termites et dominant les alentours de trente pieds. Ce

charmant observatoire est surtout destine à la défense de la station.
Un débarcadère en pente douce a été taillé dans la berge.
Vangele a tous les quinze jours la névre c'est la suite de celle

qu'il avait régulièrement aux mêmes périodes dans le bas-Congo.
Vers le 26 août, il se plaint d'un violent mal de gorge. Le 29, il

s'alite; son mal s'est dessiné c'est une angine aiguë. Le lendemain,
hu trouvant la gorge presque complètement obstruée, je lui admi-
nistre une haute dose d'émétique. Mais l'effet dépasse le but, et je
suis obligé de rechercher et de donner au malade un contrepoison.
Le soir, Vangele est hors de danger; l'angine est vaincue, l'émétique
est neutralise. Mon pauvre ami, revenu de loin, est d'une humeur
exécrable. Quarante-huit heures suffisentpour le rendre à !a gaieté et

au travail.
Nous sommes au 4 septembre; Stanley est parti depuis soixante-

quatorze jours, et il avait annoncé son retour au bout de six à huit
semaines. Sans être inquiets, nous commençons à prendre l'habitude
de porter, plusieurs fois par jour, notre regard sur le fleuve pour y
découvrir la silhouette lointaine de la flottille attendue. Mauvaise
habitude, qui fait inutilement paraître le temps long et qui pousse a
l'impatience. Précisément, la pointe de Motsirando est doublée par
une grande pirogue de commerce. Elle aborde à la station. Son pro-
priétaire prétend venir de chez Tchoumbiri. Il nous donne de mau-
vaises nouvelles notre établissementde Bolobo aurait été incendié;
Stanley y aurait fait la guerre et serait occupé à la reconstructiondu
poste. Faut-il ajouter foi au récit de cet homme? Les natifs sont si
dissimulés que nous ne savonsque croire.

Un ouragan violent se déchaîne le 3, dans l'apres-dîner, et amené



une pluie diluvienne. Depuis notre arrivée a Wangata, il pleut tous
les quatre a huit jours, et quelquefois pendant plusieurs jours de
suite. La pluie dure quelques heures et est presque toujours accom-
pagnée d'un orage. Même les jours ou il fait beau, nous entendons
hahitucHementIetonnerre a plusieurs lieues de distance.

Nous sommes ici comme emprisonnés, tant il nous est dimcile de
faire des excursions un peu lointaines. Le travail nous retient. Nous
n'avons pas de pirogues, et derrière nous est la foret immense.

Le 11 septembre, Vangele se rend à Bandaka, à l'embouchure du
Rouki, et y conclut un traite. Au cours de la discussion préliminaire,
qui a eu lieu devant un grand concours de peuple, une question
hixarrf lui a été posée

Pourquoi votre peau est-elle Manche?

Vangelc cherchait encore sa réponse, quand un gamin s'écria
C'est parce qu'il se lave a chaque instant.

Ikcnge poursuit ses tentativesde violation de son contrat, à propos
des plus minimes aH'aires. L'influence de ses femmes et de sa mère

sur lui est mauvaise; elles lui montent la. tête. Ce sont des harpies.
Il faut y joindre sa vieille tante, la hargneuse Kongourou, une vraie
sorch'rc. Comme cette aimable famille a ses cases dans une enclave

a vingt pas de notre maison, nous entendons tout le long du jour
Ses cris perçants et ses invectives poissardes à notre adresse. Le clan
d'ïkenge continue ses agissementspour s'arroger le droit de contrôler
et de taxer les étrangers qui nous fournissent des vivres.

La paix est bien près d'être troublée dans la journée du
1H septembre. Trois de nos Zanxibarites étant allés au village, sont
mues de coups de bâton à la suite d'une discussion. Ils rentrent au
camp ensanglantes. C'est l'heure du repos. Un bruit insolite nous attire

au dehors et nous voyons la garnison exaspérée se jeter sur ses fusils
et courir sur le village. Nous n'avons que le temps de nous précipiter

au devant des Zanzibarites, le revolver au poing, pour leur barrer le
passage. Déjà quelques coups de feu sont partis. De leur côté, les
Wangata ont pris les armes. Heureusement, Ikenge comprend en cet
instant la gravite de la situation. Il arrête les siens et nous crie
&t;~ « Attendez, du calme. H Sous la menace de nos propres balles,

nos hommes mettent l'arme au pied. Les lances des indigènes sont
en même temps abaissées. Vangelc ouvre une courte conférence, et



pour apaiser les esprits il t'envoie !a discussion au lendemain. Il n'a

pas de peine au réveil a régler l'incident a son entière satisfaction.

On dirait qu'un vent de querelle souttle sur le pays, car, ce. même
jour, a propos d'un différend avec ïkenge, les chefs de Makouli ont
fait enlever deux de ses femmes; mais, avant le jour, ïkenge est aue.

les dénicher dans l'île où elles étaient cachées et il les a ramené'
triomphalement cher lui. Vangelc, flairant la poudre, se rend préci-
pitamment chez son ami Molira, premier chef de Makouli. Il lui
renouvelle ses témoignages d'amitié et l'assure de notre neutratite,
s'il ne porte pas la lutte chez Ikenge lui-même, car nous sommes
tenus de défendre son quartier. En sortant de Makouli pour rentrer
à la station, Vangele rencontre Ikenge et sa bande en embuscade.
Quelques minutes plus tard, c'cst-a-dirc vers neuf heures, une
fusillade éclate et une épaisse colonne de fumée s'élève dans le ciel.
Un quartier de Makouli est en feu. La mousqueterie diminue vers
f)))xe heures et reprend plus vigoureusement dans l'apres-dmer.
ïpcko et Wangata-dcs-bois sont accourus au secours d'Ikenge;
Makouli prend alors l'on'ensivc et refoule définitivement les ennemis.

Bientôt, par terre et par eau, on amené les Messesdes deux partis
a la station pour être soignés. Mokabou, chef de Wangata-des-bois,

a reçu deux coups de lance, l'un dans le côté droit, l'autre au genou
gauche. Dix individus ont des projectiles dans les chairs; ce sont
de petits lingots dentelés en cuivre rouge. Nous nous transformons
en chirurgiens et en infirmiers pour panser tout ce monde, tout en
faisant des remontrances aux ennemis. Ces sauvages apprécient fort
bien en ce moment l'avantage d'un village neutre où commande un
chef sage et éclairé. C'est chez nous que se conclura la paix.

Les orages deviennent de plus en plus fréquents et semblent
coïncider avec le passage du soleil sur l'équateur. Du 26 au 28, il y

eu chaque nuit un orage.
La cuisine vient d'être achevée.
Le 29 septembre, à deux heures de l'apres-dîner, l't avant,

remorquant l'M'CM?', est signale à l'horixon.
Il y a exactement cent jours que Stanley nous a quittés.
Vite, on parc la station. Les matériaux de construction sont gares

et l'on donne un bon coup de balai. Le drapeau est hissé. Le chef



<tn l'expédition débarque à trois heures, radieux et bien portant.
Et) route, on lui avait annoncé de sinistres événements a l'Équateur.
Attaqué par les Da-Ngala, le personnel de la station avait, lui
disait-on, été massacre et les blancs étaient captifs. Au lieu de cela,
Stanley trouve ]a station tranquille et un grand rassemblementd'indi-
gènes fraternellementmêles à nos soldats pour le recevoir. Malgré son
flegme, le grand explorateur montresa joie et félicite vivement Vangcle.

Dans son livre C~ M~~M ~M <7o~o ( d ), il écrit ces lignes dont

nous avons été fiers et que l'on m'excusera de reproduire « Le spec-
tacle qu'offrait la station était un vivant exemple de ce que peut
l'activité humaine quand elle est secondée par la bonne volonté.
A l'époque ou nous l'avions quittée, c'était un amas informe de
jungles dont il semblait impossible de tirer un parti quelconque.
Maintenant, nous apercevions à la place des jungles un vaste hôtel
construit si solidement que ni la pluie, ni les balles, ni les voleurs
n'eussent été capables d'y pénétrer. A l'intérieur, l'ornementation des
salh's trahissait tant de goût qu'on eût dit l'œuvre d'une femme.
Apres avoir bâti la maison, les deux jeunes lieutenants qui comman-
daient la station avaient confectionne des châssis de fenêtre, des
tables, des chaises et tapissé le parquet de nattes; puis, n'ayant pas
de quoi peindre les mobiliers et les murs, ils avaient tendu le tout de

serge bleue et rouge, et de toile blanche, ce qui donnait à l'ensemble
fini et gaieté. Sur un monticule, ils avaient établi un petit casino ou
observatoire, où ils pouvaient se livrer à la méditation ou contempler
le fruit de leurs labeurs. C'est dans ce refuge qu'ils avaient rédige le
code de lois morales qui devaient présider au gouvernement de la
station et à la civilisation des sauvages Bakoutis; c'est là aussi qu'ils

se réunissaient, le dimanche ou les jours de pluie, pour discuter,

comme un véritable petit conseil de travaux publics, les amélio-
rations à apporter a la petite ville. Gagnés par la contagion de
l'exemple, nos employés noirs avaient révélé des talents et des qua-
lités ignorés jusqu'alors. Chacun d'eux s'était construit une hutte

au milieu d'un jardin où les tiges de maïs atteignaient déjà une
hauteur de près de deux mètres, où la canne à sucre abondait, où
les plants de patates, de citrouilles, les concombres exhibaient une
prodigieuse vitalité.

( i ) Traduction par Gérard Harry.



n Les lieutenants Vangele et Coquilhat avaient, de plus, crée un
potager spécial pour la culture des légumes européens oignons,
carottes, fèves, pois, choux, etc. Il y avait enfin un parc à chèvres,
un poulailler, une grande cuisine rien ne manquait.

n Voilà enfin, sur le Congo, une station qui répond à mon id(')),
une communauté de soldats-ouvriers où la discipline est parfaite,
ou les efforts sont réciproques, où les chefs doues de sang-froid,
de xele et de prudence, savent mettre assez de bonhomie dans leur

manière d'être pour se concilier les aborigènes et les employés noirs,

et assez de dignité pour empêcher toute familiarité vulgaire, tout
oubli de ces distinctions sociales qui existent, forcément, entre des

gens intelligentset instruits et des barbares. »
En enregistrant cet éloge, j'exprime de nouveau mon sentiment

qu'il doit revenir presque entier à Vangele.
Nous recevons un volumineux courrier; nos dernières nouvelles

d'Europe étaient du commencement de février jugez de notre nevrc
de lecture! Les lettres des proches et des amis parcourues, nous



écoutons les détails que nous donne Staniey sur l'état de notre
Expédition.

En nous quittant en juin, le grand voyageur a remonté la Man-
toumba et a découvert le lac dont eile est l'émissaire. Les capitaines
Haussons et ËIIiot et le lieutenant Harou ont réussi à acquérir la ligne
(tu Quillou-Kiari-Mauyauga. Kimpoko f'st abandomié. M'Suata n'a
j'ins <}ue quelques Zanxibarik.-i; cett'' st<ttion a étt; jtorté'; a l'embou-
chure de l'Ibari-Koutou ou K\va <'t s'app'-lk' Kwa-Mouth. L<' sous-
Ii<ut('nantJauss<'H, son chef si dévoue, s'est noyé avec J'ahbe Guyot.

A Bolobo, la ntaison prin(i;)a!e a brûle par accident, niais Staniey

y été attaque a bord de son bateau. H a du sévir. Le sous-jieute-
nant Liebrechtsa été charge de la direction militaire de la station et
yaarneneuncanon.

L'Expédition de Braxxa est au Loango et sur !e itaut-Ogoue el!c n'a

pas encore été signalée sur le Congo. A Lokoleia, Staniey a jeté les
bases d'une nouveHe station. II y a laisse un jeune Anglais, M. Glave.

Le Royal et i'~l.. ~i. sont retournes de là à Bolobo, et- Stanley
va les reprendre à Lokoleia ainsi que !e voyageur belge qui
fut le digne compagnon du capitaine Popelin sur le lac Tanganika.
Roger est désigné pouf commander la station exti'f'-me a créer aussi

près que possible de la septième cataracte des StanIey-FaJIs; et,
mauvaise nouvelle pour moi, la fondation de cette station va être
tentée avant toute autre, par ordre supérieur. On craint sans doute
les progrès des Arabes de ce côte.

Cette mesure, si rationnelle qu'elle soit, me navre, car elle ajourne

encore ma mise en oeuvre chez les Ba-Ngala. C'c~t dur.
Stanley, prévoyant l'hostilité des Ba-Ngala et des peuples d'amont,

ordonne à Vangelc de réunir douze cents livres de manioc et de les
réduire en farine sèche, afin de constituerà son convoi un approvision-
nement de réserve, le dispensant d'entrer en contact avec les tribus
animées d'intentions guerrières. Notre commandanten chefredescend

vers Lokoléla, le -1~ octobre.
La station est transformée en meunerie, moins le moulin. On creuse

des mortiers, on coud des sacs, on achète et l'on écrase le maïs et le
manioc. Stanley réparait le 8, cette fois avec toute sa tlottille.
Avec lui sont Roger, les mécaniciens Brown, Binnie, Drees et le
capitaine de bateau Nicholls. Kotrechef nous remet un ravitaillement

nouveau. Dieu soit loué! nous recevons, chacun trois livres de



Leurre pour six mois. Mais aussi, nous tenons ux'-r.tisseper.son-
ut'iie de vin, envoya par nos parents. Hy a jdus d'un an <p)e
jj~us n'en avons vu ni hu. C'esta peine si nous osons <!0))s en verser
un doigt. Staniey y joint généreusement une d:un'j'tnfx'contenant.
doux'' litres de vin comnjun portugais.

Une nouvelle catégorie de soldats-travaijjeurs :t été enrô)<c, jtour
r«jt' ourir avec les Zanxii)arites au service de i expédition. (~e son) d''s
sujets anglais recrutes à imagos, sur la Côte d'or, <'t denonnn<'s
Haoussa,du nom d'un peuple puissant <jui occupe un grand territoire
entre le Niger et le lac Tchad. En réalité, beaucoup d'~ Yorrui<a

font partie des engages. Quarante-cinq de ceux-ci sont. arrives a
i'Hqnateur, dont sept sont pour Vangeie et huit pour moi. Les autres
furjoeront la garnison de la station de Roger. Ces hommes sont par-
faitementdécouplés et paraissent énergiques. Us marquent bien la dif-
fc'f'ence du type nigritien avec les Bantou (d). J)e nombreux onicicrs
anglais sont également attaches à notre entreprise dans Je bas-neuve.
Cette invasion de l'élément anglais au moment Je plus aigu des
attaques dirigées en Europe contre l'Association internationale du
Congo nous rend perplexe. Faudra-t-il que le neuve devienne anglais

pour ne pas tomber en d'autres mains? On comprend combien l'incer-
titude sur le sort de notre œuvre doit nous peser.

Il a bien iaHu mettre Stanley au fait des manœuvres d'Ikenge. Au
surplus, cet audacieux roitelet a, sous les yeux mêmes de notre chef,
répète ses procèdes tyranniques à l'égard des vendeurs étrangers.
i'our intimider Ikenge sans violence, et pour le décider à augmenter
notre terrain qui devient insuffisant, Stanley profite des bonnes rela-
tions de Vangele avec Molira, le f~igneurde Makouli, et de la cession

(me ce dernier nous a faite d'un beau plateau dominant son vulagc.
Il annonce à Ikenge que sa conduite envers nous nous décide a
porter notre établissementà Makouli. Et pour donner un semblant de
sérieux à cette déclaration, Vangele va couper les herbes de la nou-
velle concession et y établit une baraque en paille. A peine informe
de ce fait, notre désagréablevoisin, craignant de perdre les bénéfices
qu'il doit à notre présence, s'empresse de faire amende honorable

pour ses infractions passées. Il fait les plus solennelles promesses
de fidélité et nous concède un agrandissement de propriété, dont

( Les Congolaiscomme les Zanzibarites sont des Bantou.



l'en'et premier sera de nous débarrasser de la trop grande proximité
de ses bruyantes épouses. Afin de prévenu' de nouvelles contestations
de limites, un enclos en clayonnage est immédiatement construit sur
la nouvelle ligne de séparation.

Stanley, avec tout son personne!, s'embarque le d6 octobre pour le

haut du neuve. Maigre mes instances, il a refuse de m'emmenerdans

ce voyage, pour lequel je lui avais onert de servir d'agent de reserve,
l't ce, en raison de l'exigu'ne des bateaux qui sont bondés d'hommes

et de colis. L'Equateur lui a fourni deux mille deux cents livres de
farine de manioc, deux cents livres de maïs et cinq cents poissons
fumes.

Huit jours s'étaient <co'ues depuis son départ, quand des indigènes
arrives de Loulanga nous dirent que l'expédition y avait été bien

r<'<;ue, mais qu'il y avait des doutes sur l'accueil que lui avaient fait
les Ba-Ngala. Les relations sont si rares entre les diverses contrées
<-t les racontars sont si exagères, que jusqu'au retour de Stanley nous
n'aurons plus aucune information précise.

Nous avons l'occasion quelque pe't forcée d'assister, le 30 octobre,
a l'épouvantablespectacle d'une des cérémonies sanglantes qui mar-
quent les funérailles d'un chef. Dans la matincc de la veille, nous
a'ons entendu soudain des rumeurs violentes éclater dans le quartier
du grand chef de Wangata. Nous avons bientôt distingué des chants
et des cris de désolation. Soka-Toungi, le roi ibu, vient de mourir.
Aussitôt uneprocession de ses femmess'organise; elles se sont dépouil-
lées de leurs courts vêtements et y ont substituéquelques morceauxde
feuilles de bananier, disposes de bixarre façon. Elles portent des
objets appartenant au défunt, bouteilles, gobelets, baguettesde laiton,
et parcourent l'unique rue du village dans un va-et-vient continuel,
accompagnant leurs chants plaintifs de déhanchementslascivement
cadencés.

Pendant ce temps, les principaux du village s'emparent de la poudre
du défunt, chargent leurs fusils et commencent une pétarade décousue
et prolongée. Le soir, tous les gongs et les tambours sont réunis près
de l'habitation du mort. On chante, on danse, on tire jusque bien
avant dans la nuit. A l'aube, une députation vient demander à Van-
gelc de bien vouloir faire exécuter quelques salves par la garnison.
Vangcle y consent. On lui désigne un grand bananier portant fruit,



qu'it s'agit d'ai~attre. Sa cimtc est le signai d'une joie denrante. f.c.s

xmuvais esprits sont, para!t-H, vaincus. On remercie vivement ]e chef
de ia station, ''t nous sommes invitas a assish'r aux cérémonies
tthericures.

(~rcec.i n'est que ta prefac''du drame. Hneu'et, nous apprenons
~t~ la iamille <n d'-uil ach<'t< dans les districts voisins des esclaves
)n:')tes j)'nn' !<'s sao'inci'. Six d''s i'<')nn)<'s dn d<t'nnt doivent cunn))'')'')'
f')x''<itun)i)< Van~'J' t)'s<nn), fait d'' \iv<'s )'nt')ntt'anc<'san snj<'t d<'

r~spt't';pat'a)itsd'cnti<)n.Eii''ssunta<u''itn<'sa~i''j'ins:,rand
cto))n<'tncnt.

Citex vous on t<'s 'hcfs sont bi''n p!ns t'i'ix.'s qnc !s nutt'<'s, vuns
dcv<'x co'taincmcnt tuer Lcancunp d'<'sc!a\'cs.

Tcnc est !a rcpunsc d<' ces inconscients.
i'cut-i) cU'c qnf'stion d'n)p)uy<;rla iurcc ponr cntp<c!tfr, qnd'jncs

fnois a peine a{)t'<s notre arrive'' dans i<' pays, !'a}n)iication d'' c''s rites
.sanglants qui constituent i'nniqn'- religion de ces peuples ignorants?
Av~'c nos cin<}:iant' i'nsits a tir rapide nous aurions vite fait de dis-

pers'')' les quelques centaines d'habitants qui prennent part a ta fcte.
Mais toute !a contrée s'insnr~'rait contre nons et prendrait fait et

cause pour ses coreti~ionnau'es contre l'étranger sacrih' En
admettant que nous pussions vaincre cette confédération et nous pro-
<m'r des vivres, )e jnaxhnntn d'' résultat oLtenn serait l'abandon des
viHa~es situes dans nos environs et l'installation des fuyards a

('tusicurs lieues dans la foret protectrice, où, sans aucun doute, ils
'"p)'-)tdraient, hors d'atteinte, !a pratique de leurs coutumes féroces.

it's !ors, isoles de toute poputation, nous perdrions toute chance
de ~a~ncr petit a petit de l'innuence sur les mœurs des indigènes.
Quf'jqnc horreur que nous inspire l'usage barbare dessacrihces
humains, nous ne nous croyons pas en droit de comprornettn' l'avenir
d'- notre oeuvre par une pression intempestive; mais nous témoignons
hautement notre repulsion.

Ne pourrions-nous pas au moins sauver !es victimes en h's
rachetant?

L'achat est le jeu de i'oifre et de la demande; les indig<n''s, nos
renseignements nous l'ont prouve, nous demanderaient un prix
eieve et très supérieur à la valeur marchande du pays. Si donc nous
payions a ce taux, nous leur fournirions les moyens d'acheter un nom-
bre au moins double d'esclaves destines au supplice. Le chef de la



station de l'Equateur apprécie ainsi la situation et, la rage dans son
âme d'homme civilise, il renonce a intervenir. La première exécution
doit avoir heu le 30 octobre à midi. Vangele n'a pas cru pouvoir
décliner le pénible honneur d'y assister; il désire se rendre compte

t'MM de la realite des descriptions qui nous ont été faites a ce sujet,
et <tre à même d'avertir en toute certitude le monde civilise de ces
horreurs.

Je l'accompagne au lieu du supplice. Un indennissable malaise

nous etreint nous faisons des en'ort. inouïs pour le dissimuler sous
l'expression de la pitié que nous ressentonspour ces sauvages. Apres
quinxe minutes de marche à travers les premiers quartiers du village,

au détour du sentier, la scène se présente a nous dans son ensemble.
C'est la rue large de vingt mètres devant la case du défullt. A gauche

sont reunis les tambours en bois, tous verticaux sauf un, les gongs
en ier et les trompes d'ivoire les sons varies de tous ces instruments

se mêlent en une cacophonie violente. A droite se pressent, en rangs
multiples, et se trémoussentde joie, les spectateurs ornes de leurs plus
beaux atours, plumets, bonnets en peau de singe, peintures de fête,

pagnes de grand gala. Les musiciens et la foule dessinent un cercle
elliptique formant le lieu du sacrifice. Les bouquets de bananiers et les
palmiers oléifères entourent le tableau d'un cadre poétique. Au milieu
de l'ellipse et placé dans l'axe de la rue, seul, le malheureux destiné

au trépas est assis, complètement nu et noirci, sur trois petits
rondins de bois à dix centimètres du sol, les jambes étendues.
II parait vingt ans, est gras et plein de santé. K'etant pas encore
complètement attache, il promène sur l'assistance un regard tran-
quille. Aux mouvements de sa poitrine, on voit que sa respiration est
régulière.

Les apprêts sont longs, et tandis que quelques hommes les pour-
suivent avec un calme méthodique, une danse folle agite les masses
en délire, et les tambourinaires battent leurs instruments avec
frénésie. Un pieu, remontant jusqu'à ses épaules, est placé derrière
le dos du patient on y fixe son buste et le haut des bras. Les mains,
tombant un peu en arrière du corps, sont attachées au sol par de
petits piquets. Un second pieu est enfoncé en terre le long de la
poitrine. Les pieds sont maintenusde la même manièreque les mains.
Puis, à quatre mètres en avant, une grande perche très flexible,

ayant au moins deux hauteurs d'homme, est enchâssée verticalement



dans !e terrain, dans le prolongement du misera)))' Un Itomme.

~j'impe a son sommet et s'y laisse pendre de façon a Japiie)'vers la

trte a couper. Q'tic-ci est j'rise dans un utet en fibres de jonc, tertnine

o) haut par une ganse que l'un passe sur l'extrémité de la j'erche
recourbée. Nous comprenons: rendu iibre par )a deco)):tt)on. hn'buste
s<'redressera connue un ressort et enverra la tête tomber au loin.

Linnoccnt condamne suit sans sourciHer tous tes détails (te ces
)'')ttS]')'<para<H's. i)ut<'tnpsaautrc, tmd<'sda))Sfm'ss''dt''ta''))''<'t.
\it))t~a!nbad''t'devant I))i. Le hom'n'au, <jt)i ))'<'st aun'c fpx' L'

p:tisit)!e Ipantbi, parcout't. la p!ac<' <'n brandissant, son <no)'nx'
«)ut<iu ha-n~:da. a la lain'' conrbœ, faite, dirait-on, a)) mo))!<'

du cou humain. l'Jusicurs i'ois, il s<' place sur ic nan<~ du ]na!-
h''tu'cux et iait mine d'essayer son anne. Vin~tfoisia t<te''st
x'))due dans le filet, et des mains sont placées a l'endroit d)oisi j'our
In coup fata!. Finafement, on y trace une li~ne h!ancite. !.e njartyr
r''ste impassible. Un instant, il ecitan~e quelques mots ave'' l'un des
:)id''s. Le moment décisif approche. On haude !es yeux de <'<'t

humme, devenu inerte, tant il est etroitement ucele. Son coi~'s <'st

maintenant saupoudre de sable blanc.
Les vassaux et les esclaves du chef mort défilent ptusieurs fois en

;tpp:u'ei! de guerre, la !ance levée, le boucii'')' dresse. Je cout<'au
auv<'nt.

Ce cortège est suivi d'une procession dansante de iemmes. En<in,
ie bourreau, qui vient de revêtir un ~rand jupon bleu et un hriHant

manteau pourpre et de s'orner ht tête d'uue ma~niu(pte coiu'ure de
}))tunes noires, le bourreau s'avance, précède de son épouse et
entoure d'une bande considérable de gens des deux sexes, exécutant,

comme lui, une marche dansée, plusieurs fois répétée, autour de
JY'chaiaud.

Le fils du défunt, Lossala-Djoum,adresse a mi-voix au patient un
court discours avec formules, dans Jcquel nous entendons prononcer
ie nom du mort; et, a deux reprises, l'exécuteur lui passe sous la

jambe.
La bande'reprend rang sur le périmètre. Le boun'eau se débar-

rasse de son manteau, s'arcboute sur ie uanc gauche de l'esclave,
face à lui, la main droite appuyée à terre. II se frotte la joue avec un
peu d'argile, se redresse, fait un mouvement d'essai et, d'un coup
brusque, frappe. La tête, violemment enlevée par la perche, décrit



))nrtr:!)<)oir''s:n~):t!)tc H voh'au tom.A'tssito) )<'p<'up)''s''rn'
<~)))<ttt\)<'Y'S,S!)r)<')rOtt<'d(''Caj'ih'-<t'0))h'Sa)~jait)it<'))t'Ot)tait«'t.
t:)<)t:tir.<'n('orrp:d)))ta)H' <-s) t:titt:)d'<'n tous s<'us. Saisis d'hor-
t')'ur.f)o))s<pu)to))sp)'ipi)a)t))))<'n!)''<'hitt))pd'<)t)io)).

~'o))sa\o))S)~c)H'iHi <i<'HXY<)'si')))s<'()t)<-t')'H:tt)))<'sf))')<!))<ula\)'

')'');< Yi<')i))))'.))':tj'n's)t'su))S, h's\isrt'')'cs, )<'t'oie <')t''<'«')tt't'tH'<'))t

''tnjm)'t's<):H)S))))\it)!~)'<)':t)))')t)t. <)"))) )''st):)hit:n)ts)<'S))):t))~')'))).
I\')))ss<')'io))s,si <)''):tit\)':)i,tt:t t')''))))i')'<'<)H(':umi)):))is)m'. M:tis)a
!f):'j')t'ih''<i<'smd)~n''ssuHti<'))t<[u<-)''<)'ps:t'('')')<')<<!'<)). Q)):mt

:t)) <')')))< i)<'st toujours \i'i<<')])):«'<su)')a<'as<'<hu))0)'tpf)tn'Yr<'st'')'.
~ott'<'d<p:))'), est-il b('s')iu(I)')t'. du'? n':t n)H)<'ui''nt:u'r<tt'tf<t<

tj<'sd:u)s<'s''t)es)ih:tti<)us(-(mti)tu<'u)dej)!ustx't)<
)j('i''))<)(')j):)iu.])<)u\<m s:t<')'i)ir<'d'u)) ))<)!!))))< ij'' scpti<mf' jour,

)'rf))))(')i:t<i~'du<'c)'t'))<'i) p:t)')f\'iii:t~t''i, )<'s<)d:t\'r<'snf'soti) p~s
<)''ss<<'))<s<')tu)n<s<'o)t)Hn'<'))<'x)<'si{;t\t))y.).ij:)hi'r''r''sscn)!)if'tx'au-
coup;') ht nôtr<t)i:tist'ii<'<'st )<'rmm'p:t!'dt's:tp))<'))di<s<o)'))))s
('tp:u'di\<'rso)'))'')n'')))s; d''s bois s<'nipt<sij))i):mt des t'nsits so))t.
iix<s:t))\p:tt'oisp<'i)tt<'s<'uro))~'<'t)no))('h'')<<'sd''h):)t)<

A)'o<'<(sio))d'']:tmist'('!ibi'r'm«'f<'u))))''est d'c:)pit<< K))''

t)':ip:)s,p:))':<!t-ii, :'<'<'ep((''son sort :tve<')'<s)~;H:ttion: la s''t''))c a <;t)l'

t!t:tHtp)Hs:t)ro<o))))':tp:)S)))<tt)'')'<'s))t')')<so))S''x'
i/)))''r)'(')n<'n<<h''tini)it'dH''h'-)':)]i<'ud:msla ))):<))))'<'st)i\:)Ht<<-n

!<'()i)t)jiyst<)-i'i)x'i<'t'o)'t.Qu:)))'i''ti)H<'s, toutes du s~f')))inin,
()t))<t)''<tr:)))i.)''<'ssnrI:t)o)j)tx';('t:)i<'))t ))))<)ti:u)td''<p):'trp:)))S,
u)H'ti))'-)tt' d'-dony.nns, «))<')<'))))<-ti)i<' <-) u))('t'~)nn)''d'ag'<'jnûr.
ij'')))'t)'is)<-ss<t;tit)):t\r;mt<))i:tis<')i''s)t'ss:t\'r)'<-nt:t))<n))mo')Y'
)n''ntd<'revoit' :'t <<)))<'j)X'di' V:u)~i<<)ui:)Yt):«'(.'id''))t<'1)<'tn<'t)t
t.tir'')'')<)'ioiif'tt)'.(~'s)u:dh'')))'<'))s<'s tHw'tois!no)')''s,)<'nrs<'ad:)Yr''s
():t)'tt''j<'t)''sd:tt)s):)t'oss't,:)Y<'t'd''s<to)!'<'s,d<'si)tsd<'laiton<')

<)':)))))'<'s t-i<')x'ss'-s, <'))cso)jt servi d''n)i')'<'an <')'r<'u<'i).

ij''stn:tss:Ki't'stx'sont j)as<')x'o)'<'t'')'nnn<s. ~'njo)))'snpp!cn)P!)-
):nrc'-s) t'ons:h'r<a nn simulacre de ~n'')'t'< to~s~sY~ac~~
<)c))) mx'da))St'd<'cot))t)at,puis se je))''))) sur l't'tux'tni, !<'<?)< <'st.

)i;j,ur' }':))' un<' )<')n)n)'. ~taisht !<)<'n'a pas pt'est'ntc tout Htito')
()"))'ut'-ait pttrontporh'r, <'ar!aYi<'ti)tx'n'apasns<d<'so))d)'oi~
d'ess:i\<'i-d''t'nir. Hn'yapas'-ud'chasse M; eUc s'f'st taissc
t:t)d<'rd)'sa~ai<'s,sa)tsfair'' )))))non\-<nu))t. E))<tn, pou' ctorula
St'ri< )Htf' dcrnin'c fcnnac a eu la t<tc tranchée.





Ainsi. t~'ut'vi'titnespo)))'un <')](')'d'<'t''d(' Queue cause de depo-
p)!)ati<)))'

Q)):)))d jrsindi~'tx's se )'u)'<'))t couviuneus de ):( r')iit6 de notre
t'j')))si<)H pour ]essa<')'in<'<'s,i)s nous priren) en pitié. Maisseerete-
))w')ttd''st'r))U))rsdirent a \'augetf.y/(-«(~'est mat."Il

t)!)~<'pt)')))))rejus<p)'aian)i-noveu)hre.ia j))uie est tombée tous
]rs trois jours cnvirou, et :)ss)'x souvent ]a nuit. !j:)])eriode suivante
a)):tntj))S(p)'au~!jauvie)'scra<u'ar)(''ris~'))ar(h'sptuies frequeu)-
)))<'ut))u<'turues,)o))i))a))t environ tous iesciuq ou six jours. I~tteu)-
)tt''t':tt)))'<' est, ditns ou))'jn:)iso)),<J('~8" n H: <'('nti~)':xi('s. Un jou)',

)!<)))s:t\'f)))s <'n4~n)sojf'i). Nous su)'})fn')o))s )''))') hi''n !n ('tmtc.u)'l'
<jn:t)t<))<'('i<~)t'stp:)S('<)))Y<')')('ttjucI':u)'<'it't.')tI'

i.(~)t)~),q)<isY't:titi.)))t~df'six))i~<is<'ti)n:ti,<'s))'('<!('s<))<J')
:tss<'x hus t.')) j))i))rt. V<'rs )'' d)''<'<')u!))'< i)cst:))! p!us haut;
i:t <')')«' :ttt<'it)t]))'<sd<'<Ji\pi<'ds.ij'(),I''n('uv<'c()))))n<'n<'f'a)'d''s-
c<i)d)'<

U))''HO))\i)<'maisf)))p<)U)'E)H'')})<<'nsa<t<<'onstt')nt<' su)'If <'('))<

))f't'dd')st:)tif))).i~'j:))'dm:t't(''do))i)t(' L''qn:))'ti''t'd<'n"sso!d:)ts
:t't('- )'in:u)i< <'t:)~r:t))di. C.int))):n))<')t)'t)'cs de foj't'') ont <<at)a)tus
sm' tout ]<' puut'to)))' d'' la station, ijf troupeau <'t !f's plantations ont
ct'a))~n<'))tt''s.

Quant aux t-<;i:uious aY(~; Ikcn~c, cH<'s n~' tout qu'<')npir<')'. C'est df
)a d<)x'n< df sa part, cat'I'itiihx'ucc de \<ug'c a tdioncnt grand)
<u)'ap!'<s ics fun('')'ail!<'s do Soka-Toun~i, il a ctc proclamu chef d<'

~Va))~:tta et arhit)'<' d<' Ja contt'cc.
ik''n~~ a a sa '')i:u' outt'c bien des nictaits de dctai!, les faits

suivants:
d" Au départ d<' Stanl<'y, il a voulu rcp!'cnd)'c possession du nou-

\<'an td'ruin <p)'n \f'nait d'' vt'ndt'c;
2" Sf's ~'ns ont tn' deux d<' nos chcvrcs

Ils ont dt''tt'nit nnc partie de notre enclos.
Vo's !<' 8 d'c<'tnbr< h~s vivres deviennent rares. Iken~e a instaHe

des petits postes a distance antom' de la statiott Pour renvoyer les
marcitands, et ceux-ci n'osent pas encore se plaindre.

Le l'I, des indigènes d'aval nous apportent clandestinement un
petit chargement de manioc ils nous avertissent que ce sera le der-
nier, si nous n'agissons pas contre Ikenge, f~ui menace tous les ven-



tion'sde mort vioiente ou de mauvais sort. Et, de fait, il n'arrive
absolument plus de vivres.

tkenge se remue énormément; H cherche des a)[iances a Inganda.
:'t !peko et ai!)eurs.M:tnde plusieurs fois a la station, il proteste tou-
jont's de son innocence. Vangete te prévient que le htanc ne laissera

h.i.s mourir ses .serviteurs de faim et t'avertit que par te blocus de )a

s!:t)ion, il a rompu ta paix et commence des ttostitites plus graves <pte
la tntteamaitt armée.

La rougeole, (pu a éclate parmi nos Xanxibarites, ne. simptitie pas
j:t situation.

Mon domestique va, le '14, cttex ïkenge, ann d'ess:)yerd'actx'terdu

xKu.s. Au !it'u d'' c'')a, t'csdavc principat df ce chef, )m notnnx';
K)o)m, )<' b)<'ss(' a ia t<tc d'un coup d'; huicc. Réparation est. refusée.
V:m~eie iait hruier ia <'ase de cet homme.

!/a!)stention des indigènes persiste; il est inouï de les voir se
i.tisser intimider par Iken~e, d'autant pins que les différents ehefs

soj)) venus nuitaninicnt nous déclarer abandonner Ikenge à noire
justice.

Le d7 decenibre, au matin, les sergents préviennent que tes

réserves de manioc sont épuisées. Van~ete les engage a patienter trois
jours; il appelle notre imprudent voisin et lui notine que, ce dotai

passe, nous prendrons les armes. Nouvelles protestationsd'innocence
d'ikengc.

Le d8, tandis que la plus grande partie de la garnison est allée

avec Vangele couper de l'herbe il une demi-Hcue de la station, Ikenge
<)voie ses femmes compter les hommes restes au poste. J'aperçois ce
manège et je me mets sur mes gardes. Vangele rentre avant l'heure
habituelle. Il a appris, a n'en pas douter, tout un plan conçu par
ïkenge. Escomptant l'absence journalière des quatre cinquièmes de

nos hommes, employés sans armes à la corvée des herbes, il veut en
profiter pour s'emparer de nos fusils et piller la station. Il espère que
l'appât du butin lui vaudra l'aide d'Inganda, d'ïpeko et de tout
Wangata. La tentative doit avoir lieu le 20 ou le 21.

Le commandant de la station m'invite à délibérer sur le parti à
prendre. Stanley lui a dit <f Si Ikenge poursuit ses agissements,

emparez-vous de lui et faites-lui payer sa liberté par une amende
e)evee et par des conditions nouvelles. Mais si cet avis a pour but
d'éviter l'emploi de la force, il n'est point pt'atique, car Ikenge, en



conspirateur soupçonneux, ne se Jaissera pus prendre sans fuite; il es)

toujours sur ses gardes. Ce sauvage est iucorrigiitle; notre droit est.

e\'i()ent;il]('connaitet.iJ:tre<'uuu)))ti)natumregu)ie)'.J)aus)!tuuit.
<h) 19, VangeJe ayant recxeini mon opinion conforme la sienne,
ti\e !h'tio)) :<)) )e))den):)i)), pour pre\'e))j)' )':tgressiou ti'ikeoge.
Nos employés meurent !it.t(''ra)ement de t'aim.

fj<;20 decenmre, a l'heure habitue])e du rassemb)ement, l'appel

aux armes est ostensibletncnt sonne. Chacun reçoit ses instructions.
T:U)dis que Van~clc ut jnoi, nous pL'fK'tro'ons dans ic vi)ht~c a ]a tt*'t.<'

du ~t'os de noU'cun dt';tach(')nt'))t occupera !c dcrri<f'c de la

tccalitu pour couper tnutf retraite vers la foret. On essayera df se
rendre maître du chef.

Jusqu'au dcrtucr jnomcut, Ikcn~e, abuse par uotre Jonganinutc, a
refuse de croire au sérieux de notre ultin)at)!ni. Cette fois, il est con-
vaincu. Des notre apparition dans le village, une lutte acharnée
s'en~a~e en pleine rue; Ikcnge y déploie une grande valeur, tuant un
Xanxibarite de sa propre lance. I! n'y a plus de raisons pour le.

menacer. Atteint de trois balles, il va tojnbcr sur notre détachement.
de droite et meurt bravement, !a face à l'ennemi. Apres une courte
fusillade, le clan, ne voyant plus son chef, prend la fuite, et nous
incendions son quartier pour dégager le champ de tir.

Au bruit de la lutte, les Wangata de Lossa!a-Djoum et d'ïpambi
accourent, portant te signe de paix. Nous repondons n'avoir voulu

<p)e !c châtiment d'Ikenge et ne pas contbndre nos bons amis de
Wangata avec ce brouillon. L'on fraternise, tout en touillant les
ruines fumantes. Je rentre pour soigner un blesse quand, tout a coup,
de Ja foret en arrière et en aval, et du village en amont, part une
fusillade nouvelle. Ce sont les clans éloignes entres dans Je complot
contre nous, qui, s'imaginant l'attaque commencée par Ikenge, se
pressent pour avoir leur part de rapine.

Nous taisons face de toutes parts. Vangcle surveille le côte des bois,
du haut du petit pavillon des Termites; je suis charge de maintenir
FassaHIantdans la direction de Wangata. L'ennemi réussit à démolir
une partie de la palissade au sud. Les projectiles pleuvent dans la
station les sauvages, tirailleurs innés, se dissimulent admirablement.
Toute notre préoccupation consiste a ne pas épuiser nos munitions,
dont nous sommes très pauvres.

Tirez lentement, est notre commandement habituel.



Sur ie. neuve, trois pirogues montées en guerre ventent approcher,

en poussant ]e cri de conutat.Maisquetques baltes, envoyées de cinq

cents mètres jusque très presdeteur bordage, refroidissent )eur
enthousiasme. Vers midi, le feu (h' l'ennemi devient très languissant;
))i''))t'')ti) cesse eompleteme;)). Les :)ss:)i)):)ntsb:)t(ent en retraite.

Jjf' clan d'Ikenge a cm({ morts et un blesse: il laisse entre nos
«tains deux prisonniers, trois pirogues, des tambours, des tances, des
couteaux, etc., etc.

La question sera maintenant de connaître l'attitude des indigènes
ft notre égard, ï! importe grandement que la connancc renaisse au
plus tôt et que l'effet voulu ne soit pas dépasse. Molira, de M:d~ou)i,

se charge de ce soin. Le premier et maigre les injures que lui lancent
!es proches d'Ikenge, il se rend a la station avec une pirogue chargée
(te poissons. Ce fait décisif détermine l'arrivée de nombreux vendeurs
f) chacun se déclare soulage par la disparition de ce tyranneau
d'Ikenge. Molira nous amène Ipambi et Mokabou, ce dernier parent
(i'tkeugc au premier degré. Vangetc donne des indemnités aux
t'aniillcs des tués, suivant la coutume du pays.

Le calme renaîtrait complètement si des amis du chef mort ne
criaient vengeance dans Inganda et ne cherchaient a créer une confé-
dération contre nous.

Pour être prêts à toute éventualité, nous fortifions la station,
<h''gagcant les abords, faisant des abattis épineux et dressant des abris

pour tireurs. J'ai fait, le lendemain du combat, une grande razzia de
manioc dans la mare de foret oit Ikenge mettait ses racines a
fermenter. Vangelc achète force vivres pour se créer un approvision-
nement de siège.

En attendant, la paix est solennellement confirmée avec tout
Wangata. A cet effet, on sépare en deux touffes les ramures d'une
jeune pousse de palmier et, tout en prononçant les ibrmulcs de paix,
Fcn fend le plant en deux; chaque parti emporte sa toun'e et la pend

a un mât élève.

Le 30 décembre, Stanley et ses bateaux reviennent du haut-fleuve.
Le voyage a admirablement réussi. En aucun point, les indigènes
n'ont manifesté de l'hostilité. Même chcz les Ba-Ngala, Stanley a été
l'objet de marques d'amitié.



l)<'ux. antuents nouveaux ont été découverts, l'un, le Loulongo, à

trente-cinq milles d'ici, à Loulanga; l'autre, le Lolami ou Loubiranze,
à cent kilomètres en amont de l'Arouwimi. En revanche, il est reconnu
que le Sankourou ne débouche pas dans le Congo comme Stanley
l'avait supposé en 1877.

Pn's des StanIey-Falls, la situation est grave l'expédition a ren-
contre les Arabes à plusieurs jours en aval de la septième cataracte,

en grandes bandes dévastant le pays, massacrant les habitants, et
taisant des razzias d'esclaves. Néanmoins, l'expérience de notre chef

a évite un conflit et il a pu négocier avec les chefs indigènes
Wagcnia la cession d'une île située immédiatement en aval de la
chute. Une station y est commencée avec trente Haoussa.

Roger est tombé gravement malade en route et il doit rentrer en
Europe. Cet accident a forcé Stanley à donner le commandement
provisoire de la nouvelle station des Stanley-Falls au mécanicien
Binnic. Le bateau de ce dernier, Le Royal, a failli sombrer
pendant le retour, en donnant sur un arbre noyé.

Stanley a appris à Loulanga la « guerre s de l'Équateur cela n'a

pas empêche les indigènes de lui offrir un emplacement de station.
Aussitôt le rapport de Vangele entendu, le commandant en chef de
l'expédition m'inviteà me mettre en mesure de partir le surlendemain

avec lui pour Loulanga ou Ba-Ngala.
J'exulte de joie. Mais hélas! cette joie sera de courte durée. Ayant

pris congé le d~ janvier 1884 de Vangele, je rentre chez lui dès
le dl nous avons échoué auprès des Ba-Ngala. Réservons le récit
de cette tentative pour le chapitre suivant.

Stanley, fatigué, nous quitte définitivement le i3 janvier; comptant
rentrer prochainementen Europe, il nous fait ses adieux.

Singulier caprice de l'esprit notre insuccès à Ba-Ngala me peine
moins que ne l'avait fait l'ajournement de mon départ en octobre.
Pour me donner une distraction et une occupation, je me mets à
fabriquer des meubles avec une activité fébrile. Vangele a reçu des
outils de menuisier en octobre, mais ils sont si menus qu'on les
dirait destinés à la confection de caisses à cigares et de joujoux.
Ils valent toujours mieux que rien.

Et tandis que je travaille sur l'établi, le rabot ou le ciseau à la
main, le temps passe rapidement.

Notre vie est devenue très calme; les populations amuent de



plus en plus à la station. Celle-ci se développe an mitieu d'une paix
profonde.

Du m janvier au 21 février, il n'est pas tomhô une goutte d'eau.
C'est la seule période de sécheresse de l'année à l'Equateur.

Le 22 février, une petite chaloupe à voile débouche dans la baip

par la pointe de Motsirando. C'est un « Inglesi », disent les natifs,
c'est-à-dire un missionnaire anglais car ces messieurs s'annoncent,
toujours aux sauvages, non par leur titre religieux, mais par leur
nom national. Cet « Inglesi » est le digne M. GrcnfcII, de la jS~)(~<-
Af~tOH, qui s'illustrera bientôt par de belles explorations.

Sa petite allège contient sept noirs; il a quitté Leopoldville, il y
a près d'un mois. Nous regrettons beaucoup qu'il n'apporte aucun
courrier. M. Grenfell est un religieux absolument dévoué, très
intelligent, très observateur, et plein d'aménité. Il a épouse u)x'
charmante femme noire de Cameroun et a consacre sa vie à l'Afrique.
Son agréable présence est courte parmi nous, car il reprend la route
du Stanley-Pooldes le 24.

Le Congo est au plus bas le 29 février.

Vangele n'a plus sa fièvre de quinzaine; elle n'apparaît plus que
tous les mois et est devenue très bénigne.

Quant à moi, il y a onze mois que je n'ai plus eu d'accès.

Vers le 20 mars, les pluies redeviennent très fréquentes.
Le 27, vers huit heures du soir, deux canots de commerce de

Loulanga passant à Motsirando, essuient sans provocation six

coups de feu partis du village. Deux des voyageurssont tués.
Molira réclame l'appui de Vangele pour faire des remontrancesà

Motsirando, dont les procédés ne peuvent qu'éloigner le trafic du
pays. Cet appui est accordé et exerce une influence très efficace sur
I~s dispositions de nos peu sociables voisins d'aval.

L'autorité de Vangele tend à s'étendre maintenant en aval dans
l'Inganda, jusqu'ici très peu ouvert.

Tous les peuples riverains, sur une longueur de plus de vingt
kilomètres, désirent son amitié. Mais ad centre de la forêt, Monnsûllé
reste en dehors de tout rapprochement. Ses féroces et nombreux
archers nous ont plusieurs fois fait menacer de guerre mais il faut



croire que le sort d'Ikenge les a rendus prudents. Pour se rattraper,
ils tombent en avril sur Bandaka. Les femmes et les enfants, les
chèvres et tous les biens de ce village ont été « réfugies a dans les
iles. Les hommes valides seuls ont reçu le choc.

Le d7 avril, nos bateaux sont signales; l'En avant tient la te)c.
Croyant Stanley en route pour la côte, nous nous demandons avec
une certaine inquiétude qui le remplace dans le haut-Congo. La
flottille s'est rapprochée, et de la cabine de l'j~ at'oK< un colosse à
barbe blanche nous envoie de chauds saluts. C'est le capitaine Hans-

scns. Une immense acclamation de joie lui répond, car les noirs
l'adorent tout comme les blancs. Séparés de lui depuis près d'un an
et demi, nous le revoyons ardent et dispos.

C'est à peine si nous jetons un coup d'œil rapide sur nos lettres (d ),
un courrier de six mois et demi pourtant.

Ce soir-là, il y a tête à l'Équateur.
Le capitaine Hanssens a amené avec lui Amelot, le pharmacien

Courtois, un garçon plein d'entrain et déjà tout fait à l'Afrique, le
lieutenant suédois Wester et MM. Drees, Nicholls et Guérin.

Amelot possède un accordéon et en joue fort bien. Nos oreilles,
privées de musique européenne depuis longtemps, sont ravies. Notre
virtuose a composé en route L'~t/MtMCde ~<j~teMr, une heureuse
mixturede motifs graves et folâtres que nous entonnonsen chœur.

Que de choses à se dire après une aussi longue absence! Le capi-
taine Hanssens veut s'initier aux choses de l'Équateur; nous désirons
connaître sa campagne du Niari. Il nous apprend l'arrivée des Fran-
çais au Congo, et leur établissement en face de M'Suata, chez
N'Ga-Ntchou. Il y a vu M. de Brazxa et a noué avec lui d'excel-
lentes relations.

Je lui demande quel est son programme.
Vous viendrez avec moi tenter une-seconde fois la chance chez

les Ba-Ngala; si nous échouons, je vous installerai à Oupoto. Mais,

au préalable, j'irai visiter l'Ou-Bangi; je soupçonne qu'il y a là un
grand affluent dont il importe de nous assurer le débouché.

Le d9, le capitaine traverse le fleuve vers l'Ou-Bangi avecVangele,
Courtois, Guérin et Amelot. Il revient au bout de six jours, radieux.
L'Ou-Bangi est un important district dans l'entrée d'une magnifique

(~ Le HeotcnantAvacrt,mon premier compagnon de voyage, qui était devenu chef de
la station d'Isangita,m'annonceson départpour l'Europe, ( Voir cKKejre M*



rivière venant du nord-nord-est. Des traités ont été conclus qui

nous assurent le protectorat des deux rives.
J'embarque mes charges. Le capitaine nous a donm' :< chacun

cinq caisses de provisions fines; jamais nous n'avions rf've ce luxe.
Le 26 avril, au matin, je me sépare dctinitivcment de mon excellent
mni Vangele, avec lequel je viens de vivre dix mois en fn'rc, et
nous remontons le neuve vers le pays des Ba-Ngala.

Le Royal, l'.ËM at'a~, l'jë'c~M'eMr et une grande pirogue forment
l'escadrille. L'A. 7. A., dont le personnel blanc est malade, reste
provisoirementà l'Equateur.



DEUXIÈME PARTIE

CHEZ LES BA-NGALA

CHAPITRE PREMIER

Les premières relations.

Voici ce que me raconta en décembre d884, le Ba-Ngala Muélé..
hommeraisonnable et d'âge mûr

Les Ba-Ngala n'avaient jamais vu un homme blanc et n'en soup-
çonnaient pas même l'existence, quand un jour (d), il y a bien des
dizainesde lunes, au momentoù le soleil est droit au dessus des têtes,
une flottille de pirogues, aux formes pesantes ignorées de la contrée,
précédée d'un canot extraordinaire encore plus vaste, portant une
grande perche debout vers son milieu, apparutsilencieusementdevant
nos villages, en suivant le fil du courant. Les hommes qui les mon-
taient étaient couverts aux trois quarts d'étoffes blanches, même sur la
tête,chose singulièrepour ce pays où le chefle plus riche se vêtait d'un
simple lambeau de tissu de bananier. Et, fait absolument nouveau,
renversant toutes les idées des Ba-Ngala sur l'humanité, deux êtres

(i) Le 14 février 1877, lors dn premier rassagede Stanley.



de couleur blanche oui, blanche connue l'argile a poterie–parais-
saient commander cette expédition.

Ils semblaient avoir a peu près la même forme que !e commun des
hommes, mais tours cheveux, leurs usures et leurs yeux étaient

étranges.
N'etaicnt-cepas des envoyés (Hbanxa, le mystérieux esprit?Y
Et pourquoi les iaisait-il surgir soudain sur notre neuve? Leurs

desseins ne pouvaient qu'être mauvais ils avaient aborde a un ilôt,

au Heu de venir se présenter il la rive, comme le fait chez nous tout

voyageur non anime d'intentionshostiles.
Aussi, au premier moment, quand la distance ne nous permettait

pas de bien distinguer, avions-uous pris leur convoi pour un
parti de nos ennemis de Mobeka l'alarme avait été donnée et nous
avions rassemble nos canots pour le combat. Mais les vêtements de

leurs guerriers, la ibrmc nouvelle de leurs fusils, et surtout l'aspect
inattendu décès personnages blancs nous avaient détrompes.

Cependant, plusieurs de nos pirogues s'étaient fortement rappro-
chées de celles de ces inconnus.

Le plus vieux des deux êtres blancs avait les cheveux plats et gris
et des yeux de la couleur de l'eau il se dressa et montra une eton'e

rouge et du ni de laiton. Quelques-unesde nos équipes avancèrent,

en discutant le sens de cette attitude, avec la violence habituelle
de notre chaud tempérament. L'autre blanc braqua un fusil vers les

nôtres. Et le vieux l'apostropha vivement dans une langue incom-
prchcnsible.

Nos amis qui étaient le plus près d'eux, crurent que cela ne signi-
iiait rien de bon et ils jugèrent que le meilleur parti était d'attaquer

ces blancs mystérieux, venus on ne sait d'où. La lutte fut des plus
violentes.

Quel ietiche avaient donc leurs fusils pour avoir tant de force?Leurs
j balles, en un métal g'-is et lourd que nous n'avions jamais vu, nous
~atteignaientà des distances énormes. Les femmes et les vieillardsqui

ue la rive suivaient le combat, étaient touches les murs de nos cases
étaient troues des chèvres errant au loin dans les champs tombaient
foudroyées.Et sur l'eau même, nos boucliers étaient perces comme des
bananes nos pirogues de bois dur éclataient et se remplissaientd'eau.
Néanmoins, nous luttâmes avec énergie et nous poursuivîmesles êtres
blancs bien en aval de nos villages. Leurbandenous échappa enfin,
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p)'))p)<'<)es':)pproc))erde ces Nancs qui ne ponvaien) être dt'stxtmmes.

Tt-it)'est t\'xp!it':uionH)U)'nicpar nn indigène de <'t't)<)it:«))x',):)
p)))s:x')):tt'n(''<'<)<'toutes c<')t)'s<j))t' snt)it St:m)ey<):jtj)ss:) p)'<')ni't'<'

t)t's<'<')')<'du h:)))t-C"n~«,<'t ))())))'):uj)x'!)<'s<'s''))))<'n)is:n':)i<'))t<')))i~ix'
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ttx'it's.
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))'<s<'<)ntpt'('))('nsi))i< :)!'<t<)H))<')))<'n)<'):))':)pp)'<h<~)si<)))pr<t<)uitsp:))'

h p)'<'))'i<rc :)]<?:) ritiott <h'i)ut)))))<'h):)<)<'<'))< ))))<'tri)))) pritnitiv'rt
s))p''t's<it!('))s<J('))')h''si<<'r:)isj':)s:'t I':x'<'<'pt<')', si j<'n'avais :)pp)'is:'<:'1

<'«)))):t!U'<' !<'<'M)':)('t<)'c !)('!ii<j))<'))x<'t.pi)f:)rd<H'st{:t-N~:ti:).St:))))<'y,

<):<ns sot) v<ridi<)u<' rocit de <'<'Hc )u«<' prolon~')' ('! ), s'' )nf)n))'<' uotr'
<)'')<')! mjxstc otrcxsivc <'t t''s:)p)'dic h's Asi):n)tis du Cu))~<).

t):)jnutc:
« Les Bn-N~:d:t son), ind))hit:th!nt tn's s))p<)'if)H's :'< tnxs !~s

:n)tt'cs )'ivc)':)ins d)t ncnvc.Je )'f'gt'~t.t<; ix':<n<oup !:t sin~uii'c :H)np:tthi<'

qo'i!s rcsscntctH. po)H' ]cs <t.)':)n~(')'s,ct qx'Hscootin~ct'ont d~ t<mui~n<')'

s:)ns :n)cun doute j))Sf{n':n) jonf nu dcox ou trois rndt's ''o)))h:))s !<')))'

:)pp)'cndt'ont, de m<tn<' que l'ont appris les Ashantis, à rx' ptos ('on-
sid<rer Ifs hommes qui ne sont pas de lem' tribu comme des eiHes.

Te! ctait !e peuple au miiieu duquel uue décision déjà ancienne
m'avait désignepour fonder un poste.

Le lecteur comprendra a <}ue! travail d'imagination je me nvrai
pendant les longs mois qui précédèrent la réalisation de cette mission.
.)e hn ~'r:u grâce des reHexions Mtes, des éventualités, des hypo-
t))escs prévues et des plans conçus par mon esprit tourmentede la
fièvre d'entreprise.

A l'heure où Stanley nous avait quittes, le d~ octobre ~883 à l'Equa-

teur, pour sillonner jusqu'aux FaIIs, avec ses petits vapeurs, la partie
supérieure du Congo, qui ne l'avait plus vu depuis près de sept ans,
il m'avait dit

(1) <<*<tM!'<<CCOK<<H<t«m~:<<M~C<U:.



Je doute fort que mon voyage soit pacifique. Des les premiers
jum's, j'' nie trouverai en présence des Ba-Ngalaet leur réception de

1877 me promet la bataille.
11 n'en fut rien.
Un fait bien simple avait prépare ce changement compact dans les

dispositionsdes Ba-Ngala c'était la création de la station
df l'Equateur.

Bien que les rapports'entre les Ba-Ngala et les Wangata fussent
excessivement restreints, après quatre mois d'établissement le bruit
de notre installation à Wangata avait pu parvenir depuis quelque
temps déjà chcx la première de ces tribus; elle avait entendu vanter
notrc richesse en étoffes, en perles, en laiton, en bimbeloterie; elle
n'avait appris que du bien sur notre compte, quoiqu'on lui eut fait

remarquer la longueur excessive de nos nez. On lui avait dit les blancs
généreux, patients et justes.

Aussi, quand, le 20 octobre 1883, Stanley, qui par la rive gauche
voulait éviter le pays des Ba-Ngala, parvint a hauteur de Bolombo, il
fut agréablement surpris de recevoir une invitation à venir visiter ses
anciens ennemis. Bien entendu, dans ce message aucune allusion
n'était faite aux premières relations d'autrefois.

Au surplus, le changement des ibnctions, du nom et des embarca-
tions de Stanley favorisait cet oubli tacite.

L'explorateur avait fait place au fondateur d'Etat; Tcnndcle (corrup-
tion du nom de Stanley) était devenu le puissant Boula Matari, bien

connu en aval; il ne naviguait plus avec des pirogues, mais dans des
bateaux à feu, « marchant tout seuls a, brillants de couleurs blanche

et rouge et bondés de marchandisesd'échange.Stanley se dirigea tout
de suite vers la rive droite, au centre du pays de ces belliqueux indi-
gènes. Moleko, notable du village de M'Poumbou (d), servit
d'intermédiaire: c'est en face de son débarcadère que Stanley
s'arrêta. De nombreux vols de menus objets furent commis la nuit

par les audacieux natifs, mais on ferma les yeux sur ces peccadilles.
Quarante-huit heures plus tard, le chef de l'expédition faisait

l'échange du sang avec Mata-Buiké, le grand chef des Ba-Ngala. Et
ceux-ci réclamaient instamment la faveur de posséder un homme
blanc parmi eux. Stanley promit d'aller dans ce but me chercher à

(4 ) Voir le croquis dctaillé des cimrons de la station des Ba-~gata.



l'Equateur, ~pres qu'il aurait anectue son voyage en amont, qui,
disait-il, lui prendrait trente a trente-cinq jours.

Ce temps écoule, les Ba-Ngala ne virent pas revenir Boula Matari.
jjC seigneur blanc ayant été aux St:uney-FaHs, ne reparut parmi eux
(pic vingt-huit jours plus tard, a la Noël. Mata-Buike était absent
:dors, ainsi que ses principaux tenants. La populace non surveillée

en prottta pour inaugurer une série de vois ehontes, en'ectues en
plein jour. De pareilles pratiques, qu'il était impossible de sembler
ignorer plus longtemps, rendirent une mesure énergique nécessaire,
(iaus l'intérêt même de la station à établir parmi ces natits.

Staniey fit capturer un entant de dix ans surpris en nagrant <le)it.

de rapine. Un combat s'en serait suivi, si notre commandant ne s'était
précipite dans la mêlée, le sabre au clair, avec une ibrte escorte, et
n'avait réussi a empêcher, sans effusion de sang, la délivrance du
captif.

En vain le père de celui-ci vint-il on'rir plusieurs esclaves en
(''change de son entant, Stanley fut inflexible. On avait vole à son
personnel une lance, des jumelles, une casquette, un paquet de

vctements, un parapluie, et un con'rc contenant des hardes et des
cartouches.

Rendez-moi le bien dérobé, dit-il, et je mettrai le petit en
liberté, niais pas avant.

Il fut impossible au malheureux père d'amener les voleurs à rendre
~f /~orgc. Mata-Buikene rentrant pas au village, nos bateaux,emportant

( le petit nègre, quittèrent les Ba-Ngala le 20 décembre 188: enrennes
peu agréables. Boula Matari avait annonce son retour dans

huit jours pour vider l'incident avec le grand chef, et pour m'amener
résider parmi ces « dignes » populations.

Arrive à l'Equateur, le 30 décembre, Stanley, préoccupe des
tendances peu loyales des Ba-Ngala, crut devoir, contrairement a

son habitude, me laisser libre de choisir, pour le point où j'aurais à
m'établir, entre Loulanga et Ba-Ngala.

Loulanga, me dit-il, occupe le confluent d'une belle rivière, !c

Loulongo; le site est fort beau; la population, assez nombreuse, m'a
parfaitement accueilli; elle n'a donne lieu à aucune plainte; les
vivres sont abondants; enfin, vous seriez là assez près de l'Equa-

teur pour entretenir des relations suivies avec votre ami Vangcle.



'D'autre part, les Ba-Ngala forment la plus puissante agglomé-
ration que je connaisse depuis Banana jusqu'aux Stanley-Falls.

~L'Européen qui les aura pour alliés, commandera le passage du
jlcuvc. Mais ils sont audacieux, irritables, et peu honnêtes. Avec

voti'f tempérament chaud, je crains pour vous une fin tragique.
Cfnnph'r sur vos vingt-six fusils serait, chez eux, pure folie. Ils

peuvent mettre en ligne au moins huit cents fusils à pierre, plus
six a huit mille guerriers amies de lances, et leur bravoure est
incontestable.

Jt' repondis
Veuillez vous ti-anquilliser au sujet de ma vivacité. J'.)i suffi-

samment de sens et de volonté pour me montrer doux, patient et
calme, et pour ne pas irriter le loup qui me tiendrait dans sa gueule.
Ne consultez que l'intérêt de Sa Majesté. En venant en Afrique, je

me suis préparé au sacrifice éventuel de ma vie.
L'eminent explorateur me renvoya au lendemain, pour me per-

mettre de réfléchir et de consulter Vangele.
Le résultat de cette délibération avec mon sagace compagnon fut

la déclaration suivante que je fis a Stanley
Vous êtes le chef de l'expédition vous avez l'expérience com-

plète de l'Afrique centrale; vous possédez les Instructions du Roi et
la connaissance des lieux. Décidez pour le bien exclusif de notre
œuvre, où je dois me rendre. Je suis soldat, j'obéirai en réunissant
toutes mes facultés pour réussir dans ma mission. Je patienterai

avec les indigènes je ne tirerai le glaive que le dernier et seulement

pour la défense du poste qui me sera confié.
Avec une visible satisfaction, Stanley me donna acte de mes

paroles. Mais il ne me fit pas connaître le parti qu'il comptait prendre.
C'est seulement le 2 janvier d884, au soir, après vingt-quatre

heures de navigation, et en voyant notre flottille tenir les chenauxdu

centre des îles pour laisser Loulanga au loin à droite, que je fus
édifie sur la résolution de notre chef.

Nous courions droit chez les Ba-Ngala.

Le S, à midi, en sortant d'un canal tortueux entre des îles, nous
nous trouvâmes brusquement devant la rive droite du Congo, en
face des villages inférieurs des Ba-Ngalït.

Nous tenant prudemment à cinq cents mètres de la terre ferme,



nous gagnâmes une île, a hauteur de la résidence du roi Mata-Buike,
dans le district d'Iboko.

Nos noirs étaient anames ils avaient espère pouvoir acheter des
vivres en route, et nous n'avions aborde à aucune localité.

Sièges. Bayanzi, Équateur. Ba-Neala.
(Dessin de M. Glave, commnmqcépar le lieutenant Liebrcchts.)

Deux pirogues se détachèrent du village du grand chef à notre
rencontre.Elles convoyaient Imbenibé,son neveu et conseiller intime.

Pourquoi n'accostez-vous pas à notre débarcadère? dit-il. Nous

ne sommes pas des ennemis. Mata-Buiké vous engage à loger chcx
lui et à traiter la question des vols.



Nous nous rendîmes a cette invitation des ordres furent donnes

pour une stricte police. Stanley seul, avec Douala, descendit à terre.
Les natifs se tenaient à distance respectueuse; un mot d'ordre

devait leur avoir été communiqué..
Au bout d'un quart d'heure, je reçus avis de rejoindre mon chef.
Je le trouvai assis sur une large place, attendant Mata-Buike.

Celui-ci avait fait part de son désir de me voir en même temps.
Il se montra bientôt.
Stanley en a trace un excellent portrait

« Mata-Buike, doyen des chefs de la tribu, était, dit-il, un vieil-
lard de soixante-quinze a quatre-vingts ans, aux cheveux gris ~),
taillé en colosse. La carrure de ses épaules et de sa tète massive, le
pénétrant éclat de l'œil solitaire (2) qui ornait son visage, tout lui
donnait un air cyclopécn. Il devait, selon moi, mesurer un mètre
quatre-vingt-six de hauteur et était doué d'une voix sonore qu'on
entendait nettement à des centainesde mètres de distance, quand il
l'élevait pour haranguer sa tribu; la peau, cà et là pendante, était

creusée de rides profondes, attestant le grand âge du personnage.
Mais quand Mata-Buikeredressait sa haute taille, en s'appuyant sur
sa canne, à peu près aussi longue et aussi lourde qu'un mât de
canot, et que sa voix stentorienne s'enflait au-dessus des têtes des
centaines de Ba-Ngala accourus à son appel, on sentait chez ce
grand vieillard une verdeur, une vigueur de tempéramentétonnantes.

» Ce n'était ni le plus avenant, ni le mieux doué des hommes que
j'eusse rencontrés en Afrique; mais, à en juger par la robustesse de

sa personne, les parfaites proportions de ses membres et l'expression
du visage, empreinte d'une véritable puissance, il avait dû être
naguère le spécimen le plus étonnant de virilité physique qu'il fût
possible de voir dans l'Afrique équatoriale. Il nous apparaît à nous-
mêmes comme un Milon de Crotone, un vieil Hercule, un moderne
Samson. ? »

Ce patriarche des Ba-Ngala prit la main de Stanley avec effusion
et plongea son regard plein d'affection dans les yeux de l'homme
blanc. Il recommença plusieurs fois cette manifestation; puis, se
tournant vers moi

(i) Il portait tonte sa barbe grise. ce qui est plus on moins un privilège de grand chef.
(2) Il avait, dit-on, perdu l'antre à la guerre.
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C'est le fils que vous me destinez? nt-il.
Oui, c'est Mouéfa, le meilleur de mes enfants. (Celui que l'on

présente est toujours annonce comme la crème des hommes. )
Mata-Buike me contempla un instant des pieds a la tête, et tmale-

ment il daigna prendre ma main. Maigre moi, maigre le sentiment

que j'avais de ma supériorité morale sur ce sauvage, soli aspect
m'imposait, et il me fallut plusieurs semaines de contact pour me
dégager de cette impression.

Une grande foule de Ba-Ngala était accourue. J'admirais les
formes robustes de ce peuple et son attitude hardie, quand le vieux.
chef me présenta un nouvel arrivé.

C'est Mongimbé, me dit-il vous deviendrez son frère de sang
il est mon principal parent, et le premier après moi.

Je pris la main de ce seigneur. C'était un indigène de quarante ans
environ, à la voix éraillée, au regard sournois, aux allures pleines
de dissimulation. J'afl'ectai de le considérer comme le plus aimable
des hommes.

La journée suivante fut consacrée a l'an'airc des vols. Mata-Buike
s'en montra fort indignéet prononça,devant les deux mille personnes
assemblées, une violente harangue, au cours de laquelle il tit un
doge pompeux des hommes blancs et de leur loyauté.

Et le peuple approuva.
Mais quand il s'agit de nous restituer les objets des larcins, ce fut

une autre gamme. Tout, disait-on, était détruit, perdu ou égare.
Boula Matari fit un geste si incrédule et si méprisant à la ibis que le
clan du vieux chef résolut de nous seconder. N'Joko, un de ses
neveux, nous désigna à voix basse un des voleurs, qui avait la har-
diesse d'assister à la discussion. Vingt Zanxibarites reçurent discrète-~

ment l'ordre de cacher des cordes sous leurs robes blanches et de
s'emparer de ce délinquant. Us y réussirent admirablement, au'
milieu des vociférations des Ba-Ngala, qu'une telle audace frappa
d'étonnement. Un second coupable fut capturé; puis un troisième.
Mais alors il s'en fallut de peu que le sang ne coulât. Notre dernier
prisonnier était innocent, et la plèbe nous menaçait de ses armes.
Stanley le fit relâcher et indemniser pour les horions qu'il avait reçus
en se débattant.

Mata-Buike riait ouvertement du succès de nos manœuvres ses
proches affectaient une parfaite indifférence. Les autres chefs, furieux



de cette attitude, interpellèrent la famille royale. Alors Mata-Buiké

se leva:
Boula Matari, dit-il, connaît la coutume de notre pays de

retenir les voleurs en otage jusqu'à ce qu'ils aient restitué. Parmi

ces prisonniers est mon propre petit-HIs; je ne puis pourtant lui con-
tester le droit de les vendre ou de les tuer, si bon lui semble. Il a
:n;i avec nous en ami après huit jours d'absence, il est venu onrir
de rendre son premier captif moyennantjustice. Il vous a donne une
dernière occasion de réparer le mal que vous lui avcx fait. Si vous
n'en profitez pas, il est le maître d'emmener les coupables et de les

mettre en pièces. C'est tout.

< En présence de cette adhésion energiquemcntdonnée a nos actes,
les Ba-Ngata s'exécutèrent les articles volés nous furent rendus plus

ou moins détériores, et nous délivrâmes les prisonniers.
Cet incident clos, Stanley rappela la promesse des concessions de

terrain qui lui avait été taitc pour l'édification d'une station. Ilata-
Buiké parut un peu surpris de ce retour à un pareil sujet, âpres les
derniers événements. Néanmoins, il se déclara prct à indiquer
l'emplacement qu'il nous réservait.

Le 6 janvier, Stanley étant malade et alite, c'est à moi que l'on

montra le lieu destiné à notre établissement. On m'on'rit le choix

entre une île ou un petit bois de la rive. Mais dès deux côtés, le sol

se composait de marécages momentanément à sec. On avait espère
qu'en raison de la baisse des eaux du neuve, je ne m'en apercevrais

pas. En quoi l'on se trompa. Finalement on m'octroya, non sans
répugnance, un étroit morceau du village même. Stanley vit cet
endroit le lendemain et me demanda s'il me suffisait.

Ce n'est pas grand, répondis-je, mais c'est le pied pris, chose
énorme.

A propos d'une case qui occupait le terrain et que Mongimbé, son
propriétaire, refusait de vendre ou d'enlever, l'accord fut bien près
d'être rompu. L'entente ayant fini par se conclure, je fis renforcer
les murs de paille de la case qui m'était destinée, par une clôture
basse en bois. C'était le travail le plus anodin à faire pour me pré-
server des voleurs. Il était terminé le 9 à midi et j'emménageai
aussitôt mes caisses.

A deux heures, Stanley et moi nous fûmes convoqués à une der-
nière palabre. Tous les fils de laiton que nous avions payés pour le



tfrt'ain et pour les cases étaient exposés en tas devant le conscit.
Les délègues des villages excentriques s'étaient jusqu'ici abstenus;

Calebasses du Congo.
(D'après nn dessinde M. Glaire, communiquépar le lieutenantLiebrcchts.)

cette fois ils étaient présents. Mata-Buiké chargea Imbembé de
porter la parole. L'insidieuxneveu commença par déclarer trop faible
le prix de la concession et des cabanes vendues. H réclama aussi



une gratification, pour boire, en faveur des envoyés des villages

c'oignes. Enfin, il pria Boula Matari de bien vouloir expliquer clai-

rement dans quel l)ut je bâtirais a Iboko et si j'y ferais le commerce
de l'ivoire.

1
Car, disait l'orateur, nous avons entendu affirmer par des gens

dd'Irebou et d'autres pays, qu'a Bolobo et ailleursvous avez massacré
sans motif les populations et que vous avex désolé ces contrées par

\)a famine et par bien d'autres maux encore.
Stanley, considérant sans doute cet e\c<s de mauvaise foi comme

l'indice certain de l'échec définitif des négociations, répondit sur un
ton sec

Si c'est la ce qu'on vous a rapporte au sujet des hommes blancs,
ecoutex ce que m'ont dit a votre propos les gens d'ïrubou « N'allex

pas chex les Ba-Ngala; ils sont mauvais, pillards et cannibales. o

Vous savcx vous-mêmes si vous meritcx ces qualificatifs. Si oui,

vous pouvcx être convaincus que l'on vous a trompes à notre égard.
Quant aux chefs des villages excentriques, je les ignore, car ils
n'ont rien fait en l'absence de Mata-Buike pour empêcher les vols

ou arrêter les voleurs. Cependant, combien de fils de laiton désirez-

vons pour vos libations?
Les chefs se consultaient et semblaient vouloir énoncer un chim'e,

quand, tout à coup, un individu d'aspect furieux, Mongonga, de
Mongwelc, pénétra dans le cercle et demanda si l'on perdait la
raison de vouloir traiter avec Boula Matari, cet homme belliqueux
dont les Zanxibaritcs venaient encore à l'instant de saisir au débar-
cadère un indigène inoffensif.

A ces mots, de nombreux groupes brandirent leurs armes. Plein
de présence d'esprit, Stanley riposta

Si vous dites vrai, rendez-vous avec mon interprète sur la
berge je lui donne l'ordre de ramener ici le captif.

Mongonga refusa. D'aucuns s'écrièrent qu'il mentait. Il mentait,
en effet. C'était donc un coup monte. L'assemblée eut l'air de se
diviser en plusieurs camps, dont les clameurs devinrent assourdis-
santes. Seuls, au milieu de ces forcenés, nous restions calmes et
silencieux. Le bruit persistant, Stanley déclara à Mata-Buike ne pas
vouloir discuter de cette façon. Il me fit un signe et nous nous
retirâmes lentement.

Au bord de l'eau, je reçus l'ordre de rembarquer mes caisses.



CHEZ LES !!A-XGAL\ i9~

Tout est perdu, me dit Stanley.
Il fallut attendre que les vapeurs fussent sous pression. Tout )e

monde était remonté à bord et les Ba-Ngala nous contemplaient d'un
<fil douteux. Des mesures avaient été prises pour le cas ou ils auraient
voulu couronner la rupture par une trahison. Tout au contraire, peu
avant notredépart, Mongimbé, mon frère de sang, m'appela seul a terre.

Nous n'avons pas pu nous entendre pour vous laisser bâtir ici,
dit-il, mais, néanmoins, nous espérons rester vos amis. Ainsi, quand

vous passerez chez nous, venez camper a Iboko.
Notre flottille s'éloignavers l'aval au milieu d'un morne silence.

Stanicy, fiévreux et fatigue par cinq mois de navigation,ne s'arrc!:)

que deux heures a Loulanga. Les habitants de ce lieu, mécontents de
savoir que nous avions été d'abord a Iboko au lieu de venir droit chex

eux de l'Équateur, et croyant que nous avions écoule presque toutes
nos marchandises chez les Ba-Ngala, ne montrèrent aucun empres-
sement pour nous recevoir.

Nous rapportâmes donc a l'Equateur, le H. janvier, la nouvelle d'un
double insuccès. Stanley l'attribuait en grande partie tti combat
de l'Equateur en décembre j'ose croire qu'il se trompait. Les vols
des Ba-Ngala avaient crée une tension de rapports défavorable a

notre établissement. Les captures et le palissadementde ma case, ces
mesures absolument indispensables, avaient fait mauvais effet

Enfin, les marchands d'ivoire de l'Irébou nous avaient certainement
[calomnies auprès des Ba-Ngala, par crainte de la concurrence com-'mcrciale.'<.<<< <

Actuellement, à la fin d'avril 1884, il incombait au capitaine
Hanssens de renouveler la tentative à Iboko. Cet essai était de la
plus haute importance, parce que nous ne possédions dans le haut-
Congo aucune station sur la rive droite du fleuve. Or, l'intervention
i ce la diplomatieeuropéenne dans nos affaires était imminente et il y
gavait urgence de nous créer des droits sérieux sur les territoires du
inord (1), sous peine d'être dépossèdes d'une grande partie du fruit
légitime de nos travaux.

Le capitaine Hanssens, voulant mettre tous les atouts dans son jeu,

( t) Le traité conclu à l'Ou-Bangt venait de commencer heureusement cette oeuvre.



me demanda les plus grands défaits sur !es dernières négociations,

sur les différents chefs ba-ngala, sur les mobiles particuliers qui
animaient chacun, sur l'esprit du peuple et sur les moyens que je
croyais pouvoir recommander pour nous concilier tout le monde. En
raison de la connaissance que je possédais du langage kibangi, de

mes notions sur le dialecte ba-ngala et de mes relations antérieures

avec Iboko, le capitaine me chargea d'un service spécial de police, de

renseignementset de propagande. Il avait de plus, sur le conseil de

Vangelc, emmené quatre natifs dévoues de Wangata destinés a

nous servir d'espions et d'agents électoraux.
Nos bateaux nous débarquèrent a Loulanga le 27 avril au soir.

11 ne fut pas diffiicile au nouveau chef du haut-Congo d'y faire cesserl'
le refroidissement d'amitié remarque en janvier.

La palabre préliminaire présenta même des incidents qu'un
Européen, non habitué aux méthodes a employer dans ces parages,
aurait trouvés d'un haut comique. Nous étions ranges en demi-cercle,
Haussons, Courtois, Wester et moi, en face de l'aréopage des chefs

et des notables indigènes. Amelot s'était joint à nous avec son
accordéon. Notre interprète ayant terminé la traduction du discours
d'ouverture du capitaine, les natifs, qui n'avaient cessé de braquer
leurs yeux sur l'instrument inconnu, brillant'de couleurs vives et
dorées, tenu par Amelot, demandèrent, avant toute réponse
politique, à connaître la nature de cet objet. Cette curiosité était

prévue. Aussi, Haussons se borna-t-il, en passant gravement sa main
dans sa belle barbe blanche de prophète, à dire à Amelot

AIIcz-y. L'RymMC ~.Z~!M~fM?', s'il vous plaît.
Et notre virtuose attaqua sérieusement le fameux pot-pourri.
Il avait au préalable fortement gonflé l'accordéon, ce qui avait

provoqué un mouvement de recul dans la foule. Mais quand les

premières mesures eurent fait retentir l'air de leurs sonorités pleines,
totalement ignorées de ces pauvres diables, ce fut d'abord de la

stupeur. Puis, un rire fou, universel, irrésistible s'empara d'eux ils

s'empoignaientmutuellement les mains et les claquaient avec force;
ils dansaient, se renversaient, se pliaient, se tordaient. Cette joie
formidable dura bien cinq minutes, et elle mit en fuite les nombreux
oiseaux qui assistaient à la scène dans les arbres.

Le calme s'étant enfin rétabli, les chef nègres déclarèrent que ce
fétiche était aimable et indiquait nos bonnes intentions. La gaieté



des blancs dénonçait, pour eux, l'absence de mauvais desseins.
Toutefois, un vieux notable souleva une objection importante.

Certes, fit-il en hochant la tête, les blancs ont des bras, des
mains, une tête et des jambes, et leur manière de parler, de manger,
de boire et de rire, tend a taire admettre qu'ils sont des hommes et

non des esprits surnaturels. Mais, pourquoi, sil en es) ainsi, ont-ils
les pieds autrement faits que nous?. Et l'assemblée, frappée de la

justesse de l'argument, reprit en chœur
Oui, pourquoi avcx-vous les pieds carres et sans doigts?

H ne put suflire de leur dire « Mais tatex donc à travers le cuir
de nos souliers. » Non Courtois dut retirer sa chaussure et son bas
et exhiber son pied nu.

Ce fut une immense clameur
Il a cinq doigts comme nous Le blanc ne ment pas.

Sur ce remarquable ctlet, les copies des traites furent présentées
aux chefs et, d'enthousiasme, ils les marquèrent de leurs signes
informes d'adhésion.

Entre Loulanga et Bolombo, nous essuyâmes une violente bour-

rasque du nord-est le Royal s'égara et faillit sombrer sous les vagues.

C'est avec un étonnement mélange de mauvaise humeur et de
défiance, que les Ba-Ngala virent les bateaux à vapeur se représenter
à leurs yeux le 4 mai dans l'apres-dîner. Contrairementà l'habitude,
fort peu d'entre eux accouraient sur la rive.

Le capitaine Hanssens résolut d'avoir raison de cette indifférence
aSeetce, en dirigeant la flottille, non pas vers une île, mais directe-
ment sur la résidence de Mata-Buiku. Omari, l'interprète, fut dépêche

sans délai au vieux chefavec deux pièces de tbulards en signe de paix.
En même temps, Buiké, le fils du patriarche des Ba-Ngala, et
Imbembé, son neveu, montaient à bord. Mais les blancs, chef, méca-
niciens et matelots, n'étaient plus ceux qu'ils avaient vus en compa-
gnie de Stanley, et les bateaux avaient reçu une couche de couleur
différente. Nos visiteursproclamaientdéjà que ce convoi n'appartenait

pas au clan de Boula Matari, quand ils aperçurent ma figure connue.
Mais, c'est Moucfa' s écrièrent-ils; nous nous trompions; ce

sont bien des blancs amis. Je présentai le capitaine Hanssens
N'Sassi comme le frère de Stanley et son af~r ego.



«mari revenu avec des assurances d'amitié, N'Sassi veut brusquer

so)) entrée en relations. Il descend a terre avec sa pipe et son tabac,

ses armes habituelles, et fendant la multitude en appareil guerrier

accourue sur son passage, il pénètre dans le quartier de Mata-Buike,
l'aperçoit et l'aborde en lui prenant vigoureusementla main.

Le viciHard, un instant interdit, contemple cette iigure ouverte,
souriante et qui respire la boute; H est séduit et dit

Soyons frères de sang.
La cérémonie eut lieu sans tarder, et chacun des autres blancs

s'allia ainsi avec un sous-chef, ce qui augmenta le nombre de nos
partisans.

Le lendemain fut consacre aux présents reçus et rendus et a
i'abatage d'un palmier fétiche, sur lequel les deux partis se jurèrent

une amitié ndele.
Pendant les journées des G et 7 mai, Mata-Buike nous rendit

i'ancieu terrain ou'ert puis repris a Stanley; et d'accord avec ses
délègues, j'estimai le prix des cases a racheter. Cependant, nous
avions toujours des adversaires secrets dans quelques villages et
parmi les marchands d'Irebou en séjour à Iboko. Par bonheur et
grâce à une surveillance sévère, aucun vol sérieux n'avait pu être
commis et aucuu incident désagréable ne s'annonçait de ce côté.

jLe traite fut signe le 7 niai.
Néanmoins, le 8, les Ba-Ngala n'avaient pas encore accepté les

indemnités d'expropriation convenues, et Mata-Buike,au lieu de con-
clure, s'était, sous prétexte d'an'ah'cs urgentes, rendu avec Imbembé

sur la rive gauche du neuve. Mongimbc, mon trop aimable frère de

sang, était le principal inspirateur de la sourde opposition faite à nos
projets.

Les arguments de persuasion directe étaient épuisés; il fallait

!ouvcr quelque nouveau moyen d'action.
J'avais appris au dernier moment, et communiqué à mon comman-

dallt, qu'à quelques journées en amont habitait la tribu de Mobeka,
grand ennemie d'Iboko et sa rivale heureuse dans le commerce de
l'ivoire. Le capitaine Hanssens fit immédiatement appeler Buiké et
~'Joko il leur déclara être fatigue d'attendre la fin des négociations
et ne plus avoir de temps à perdre.

Je suis sûr, ajouta-t-il, d'être désire en de nombreux points ou
l'ivoire est plus abondant et à meilleur marché que chez vous, notam-



ment a Mobeka. Notre amitié pour Iboko ne peut aller jusqu'à faire
de nous des dupes. Vous voyez toutes ces marchandises dont mes
embarcations sont remplies. Si au prochain lever du soleil, Mata-
Bnike n'a pas règle avec moi tous les points en litige, j'irai porter cesf 1

richesses a Mobeka.
Cette manœuvre devait avoir un plein succès, rour la compléter,

des quatre heures du matin le feu fut allume dans les foyers des
chaudières, les nattes et les tentes furent repliées et a six heures les

steamers étaient sous pression. Nous f!mes mine de lever l'ancré.
Mata-Buike, averti des dernières déclarations du capitaine, était

revenu précipitamment dans la nuit. Il envoya un messager prier
~'Sassi d'attendre un peu une assemblée générale était convoquée
il fallait le temps de la réunir.

Une heure s'écoula, au bout de laquelle arriva un nouvel envoyé,
mais, cette fois, pour nous conduire au grand conseil public.

Mata-Buike, absolument rallie, y prononça une harangue vraiment
remarquable.

Que signifiait cette opposition unanime des chefs d'aval et cette
approbation complète de ceux d'amont (d)? Avait-on oublié qui était
le maître du terrain à céder? Ne savait-on plus qui avait tire la tribu
de tous les mauvais pas, qui avait fait cesser ses divisions intestines
et l'avait conduite dans une série de guerres heureuses? Et si l'on
n'avait pas perdu la mémoire de ces actes glorieux, de quel droit,

pour quelle raison venait-on dénoncer leur auteur, lui, Mata-Buike,
le doyen des chefs, comme ayant conçu le projet coupable ou insensé
de vouloir introduire des blancs qui seraient mauvais, a demeure
dans le pays? Oui, il acceptait les associés de Boula Matari, car
ils avaient une réputation établie de richesse, de justice et de bonté.
Ce qui le prouvait, c'était la présence dans l'escorte de N'Sassi de

ces quatre natifs de Wangata qui, à la voix du chef de la station de
l'Equateur, avaient sans défiance quitté leurs femmes et leur village,
pour suivre le chef blanc dans ses voyages.

Ces paroles furent accueillies par le silence résigné des uns et par
l'approbation des autres qui étaient la grande majorité. Le terrain
concédé fut immédiatementdélimite il mesurait à peine cent trente
pas à front de l'eau, sur cinquante-cinq de profondeur.

fi) Hormis None'mM.



Des trois fûtes sur terre, il était entouré à cinq et dix mètres par
les cases des villages indigènes. Très plat, dépassant le niveau des
plus hautes eaux de un à deux mètres, il était précède vers le fleuve

par une pente douce encombrée de puits infects, oit l'on mettait le

manioc n fermenter. Les cannes à sucre, les bananiers, les cases, les
puits, tout ce qui se trouvait sur le terrain, fut paye en une heure.
L'intéressant Mongimbe, appuyé par quelques-uns de ses amis,

proposa alors de ne laisser chez les Ba-Ngala avec moi que quelques
domestiques.

Il est sous notre protection, dit-il pas n'est besoin d'escorte.
Nous déclinâmes cette proposition, indice de tant de bonté, en

prétextant la nécessite d'ouvriers pour bâtir ma maison et cultiver

mon jardin.
Pour marquer le succès, en procurant quelque joie aux indigents

et aux seigneurs sans importance, le capitaine Hanssens fit apporter
deux grands plats remplis de perles détachées et de caurics. Deux

serviettes Ijs couvraient; elles furent enlevées solennellement au
moment précis où N'Sassi annonça la nature et la destination du

/contenu. Un murmure d'émerveillement et de convoitise s'éleva. Et,

sans perdre de temps, nous nous mîmes à jeter à pleines poignées
les perles et les coquilles dans la foule.

t Une immense acclamation retentit. Du coup, le cercle de la grave
rassemblée fut rompu. Les chefs se sauvèrent, la population se rua
a terre pour ramasser les précieux et minuscules objets disperses sur
une énorme surface. On ne vit bientôt plus que des dos rampant près
du sol. Ces masses brunes ondulaient dans la bousculade de la
récolte. Des cris on passa aux injures, et des injures aux coups. Les
tabourets volaient d'un point à l'autre et retombaient avec un son
mat dans les tas de chair, sans même déranger les ramasseurs. A ce
piétinement, les perles s'enfonçaientdans le sol. Les chercheurs grat-
tèrent la terre; et en ayant plein les mains, ils trouvèrent adroit de la
jeter aux yeux des voisins rivaux. Cela devenait un singulier pele-
melc d'enfants, de femmes, d'hommes jeunes et vieux. De temps à

autre, un de nos Zanzibarites touchait avec une longue perche les
hommes trop violents.

La place fut nette de perles et de cauries en moins de cinq
minutes. Le plus drôle, ce fut de voir quelques-uns des plus acharnés
lutteurs compter leur butin; l'un avait recueilli deux perles, l'autre



Hvait une coquille. La plèbe les houspilla; ils ripostèrent do bon
cœur, et N'Sassi fut proclamele meilleur des hommes.

A dix heures du matin, le premier coup de hache fut donne pour
l'édification de mon poste. Nous avions acheté huit cases indigènes.
Les deux meilleures furent réunies et entourées, à deux mètres de
distance,d'un léger grillage en bois de la hauteur d'un homme. C'était
la mon réduit provisoire, magasin et logement. L'unique ouverture,
d'uu mètre de hauteur, fut fermée par une porte en planches que
j'avais apportée toute faite de l'Equateur, et j'y mis un cadenas, don
prive du capitaine et la première serrure qui eût pénètre dans ces
regious. Sur le côté du fond de mon terrain, je fis aligner les six
cases restantes pour servir d'abri à mes noirs; les hautes herbes
furent coupées; j'emmagasinai mes colis. Les armes furent débar-
quées de nuit dans des nattes et remisées à côté de ma chambre, dans
la petite pièce réservée a mon domestique et a mon cuisinier.

C'était, on le reconnaîtra, une assez pauvre tacon d'installation, au
milieu d'un peuple aussi voleur et belliqueux que les Ba-Ngala. Il
eut été bien préférable que le capitaine Haussons fût resté chez moi
trois ou quatre semaines, et m'eût prêté, pendant ce temps, l'aide de
ses équipages afin de me construire un petit, mais solide blockhaus
en pisé. Le temps lui fit défaut pour me donner ce concours les
Stanley-FaIIs l'attendaient impatiemmentavec son ravitaillement.

L'efïëctif de ma garnison n'était pas fait pour améliorer ma posi-\
tion j'en étais toujours réduit a mes vingt-six hommes. Le capitaine¡'

Hanssens n'avait pu obtenir à Leopoldville que quatorze Haoussa,
destines à remplacer un même nombre de nos Zanzibarites, dont le
terme de service était sur le point d'expirer. Il me laissa comme
supplément provisoire onze de ces derniers hommes, à reprendre à
sa descente des Falls, et envoya immédiatementle Royal à Léopold-
ville pour y demander, à mon intention, un renfort de vingt-cinq
hommes et d'un adjoint blanc.

Enfin, MM. Courtois et Wester séjournèrent dans ma station,
durant t'absence de quatorze jours que fit le chef du haut-Congo
pour chercher à l'Equateur les approvisionnementsdes Stanley-Falls
(du Id au 24 mai).

Le 25 mai, nos bateaux firent vapeur vers l'amont. Désormais, je
n'avais plus à compter que sur moi-même et sur mes trente-sept
travailleurs. 0o



Do même que lors de nos débuts a l'Equateur, l'état politique et
moral des indigènes qui m'environnaient m'était a peu près inconnu,

t-t je n'avais pas même une idée exacte de !a topographie de leurs
villages. Mais, tandis qu'a Wangata l'état de division extrême et la
faiblesse relative des tribus s'étaientmanifestes des les premiers jours,
ici tout dénotait une population nombreuse et dense, groupée sous
l'autorité centrale de Mata-Buike. L'ascendant que ce chef avait
montré dans les assemblées publiques, et qui allait jusqu'à frapper
les tapageurs, était significatif. Il avait, en somme, imposé l'accep-
tation de l'homme blanc a son peuple.

Aux questions que nous avions posées relativementà l'étendue des
territoires reconnaissant sa suprématie, il avait été répondu de

toutes parts qu'il était reconnu arbitre supérieur, sur la rive droite, de
Monsembé a Louscngo, ses voisins étant, d'une part, Mokomila et
de l'autre, Mobéka; sur la rive gauche, Bolombo, Loboulou et
N'Dondo admettaient aussi, disait-on, sa suzeraineté. Si ces rensei-
gnements étaient exacts, Mata-Buike gouvernait un des plus vastes
États des bords du Congo équatorial. 11 ressortait toutctbis des négo-
ciations antérieures que son pouvoir n'avait rien d'absolu. Aucune
force permanente, police ou armée, n'avait été vue à son service. Il
avait été obligé de discuter longuement les décisions à prendre dans
des réunions des chefs et des notables. A ce point de vue, nous nous
trouvions toujours en présence du système de gouvernement plus ou
moins patriarcal des tribus d'aval.

Quel que fût d'ailleurs le mode d'action du chef sur ses sujets, ma
ligne de conduite était toute tracée créer entre Mata-Buiké et moi
des liens de plus en plus solides devait être mon principal objectif.

Son grand âge, l'aménité de ses manières et son calme contrastant
si fort avec l'excessive irritabilité de son peuple, faciliteraient
évidemment ma tâche. En revanche, sa grande aviditépourraity faire
obstacle.

Dès le premier jour, il ni offrit de choisir parmi ses plus jeunes
femmes celles qui me plaisaient pour tel usage que je jugerais bon.
C'est la loi d'hospitalité, d'ailleurs très intéressée, du pays.

Le Roi parut très étonné de me voir renoncer à profiter de sa
galante proposition. Je dus lui soutenir qu'une de nos femmes de
service était mon épouse; et encore cette raison n'était-elle pas
suffisante en ce pays de polygamie. v



II s'agissait aussi, pendant le temps nécessaire a l'édification d'un
poste solide, d'endormir les instinctspillards des Ba-Ngala. Ils avaient

vu pénétrer dans ma case quatre-vingts caisses et ballots; mais,
ignorant l'art européen de serrer a l'extrême les étoffes et les articles
de traite, ils ne se doutaient pas le moins du monde de la quantité
de marchandises, énorme pour leur pays, que j'avais en dépôt.

Un autre danger pouvait résulter des coutumes d'anthropophagie
attribuées aux Ba-Ngala. A cet égard, aucune preuve ne m'avait été
fournie, mais les rapports des étrangers étaient unanimes. Des canni-
b:des, alors même qu'ils n'ont aucun sujet de plainte ou de querelle,
subissent toujours la tentation de s offrir un bon repas, si le risque
jt'cst pas grand. Je ne sais pas s'ils auraient osé goûter la chair du
blanc: pour eux j'étais un être d'une nature insuffisamment définie;
jnais les muscles de mes trente-sept noirs, dont beaucoup étaient en
iort bon état, devaient exercer sur leurs trente mille estomacs une
attraction permanente. Or, pour éviter tout prétexte a conflit, <'t bien
qn'' les Ba-Ngala circulassent armes de lances et de couteaux eli
laissant, il est vrai, les fusils au logis, je n'avais pu, comme nous le
taisions à l'Equateur, armer mes corvées au bois et mes messagers
isolés.

Il était indispensable de paraître témoigner la confiance la plus
aveugle à nos douteux amis.

Ma garnison avait reçu sur la conduite a tenir un certain nombre
de règles simples et strictes. Je ne lui avais dissimule ni le péril, ni
la sévérité dont je ferais preuve envers ceux qui m'occasionneraient.
des difficultés. Les questions de femmes étant l'origine la plus habi-
tuelle des querelles, j'avais dit

Je ne veux pas risquer la vie de tous pour la sottise ou la
malhonnêteté d'un seul. Celui d'entre vous qui motiverait réellement
auprès des indigènes l'alternative de son sacrifice ou de la guerre,
serait impitoyablementlivré entre leurs mains.

Bien entendu, je n'en aurais rien fait.
Deux sentinelles furent charges chaque nuit de la garde du camp.
Un matin, Imbembé remarqua,à travers la porte de ma cabane, le

tas des fusils de mes hommes.
Que de fusils! s'écria-t-il.

Je me mis à rire et je dis
Les braves gens ne doivent pas les craindre.



Les indigènes surent par la que mes travailleurs n'étaient pas sans
moyens de défense. Cette idée s'acciitnatant tout doucement sans
rectamation, après les premières semaines mes hommes vinrent
regutiercment cha(~K' nuit clierelter leurs armes, ponr les avoir a

portée pendant Ion' sommeil. Ils me les rapportaient au petit jour.

En apparence, d'aiHeurs, t'amiti' la plus vive nous unissait aux
natifs. On m'avait dérobe quatre chèvres le jour du départ du capitaine
Haussons et j'avais terme les yeux. Mata-Buike et ses proches me
visitaient chaque jour; ils passaient même de longues heures avec moi,
pendant qu'assis sur un amas de matériaux je surveillais les travaux
de !'etab)issemeht. Avant leurs cases tout a côte des miennes, Us

venaient tner h- temps chex nous, en contemplant les énormes
montants qui se dressaient sur !e sol pour le taîtagc de ma maison.
Quant aux nombreux chefs de viiïage qui venaient me voir et me.

proposer des échanges de présents et des ventes d'ivoire, je les
ajournais tous a l'époque de l'achèvement de mon habitation, m''
rejetant sur l'impossibilit' d'ouvrir mes colis entassesdans mon étroit
logement et leur distribuant des poignées de main et des paroles
aimables. Je ne pouvais pourtant pas éviter complètement les
assiduités des seigneurs que je connaissars déjà Mongimbe,
hnbemb' ]\oko, Buike, Mu<le, Madibae, etc. Ces chaleureux
amis éprouvaient surtout le besoin de s'épancher dans mon sein,
lorsque d'abondantes libations !es avaient attendris. Dans leur cercle
presse de <'orps luisants d'huile et ''mbaumant en conséquence, je
subissais parfois une heure de questions étonnantes et de manifesta-
tions amicales qu'i) était difncile d'arrêter avant la familiarité.

Ces démonstrations pleines d'enusion étaient accompagnées de
regards f'urtits diriges sur mon magasin, sur la clôture et sur la
disposition des lieux.

il n'y avait pas a se dissimuler qu'en cas de trahison mon pré-
tendu poste eût été une proie facile, car mes cases en paille et mon
petit grillage n'eussent pu le protéger.

Des avis secrets m'avaient appris la méthode d'attaque des
Ba-Nga!a. Par une nuit obscure, ils entouraient le village à enleveret

se disposaient par grandes masses, qui avaient la mission de cerner
les cases. Or, sur les côtés est et nord de la station, les hautes herbes
du village indigène touchaient les cases de mes soldats, et je n'avais



L'antcar et Mata-Boike.
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aucun droit de couper cette jungle protectrice des surprises. Le flanc

ouest avait son champ de tir masque par un bosquet et par un
quartier de Ba-Ngala. Je ne pouvais songer à défendre cette ligne
extérieure. Restaient mes deux cabanes, précédées d'un espace nu de
dix a trente mètres seulement. Leur clôture grillée était plutôt
décorative que sérieuse.

Je me creusais la tête pour la renforcer sans porter ombrage à m<
bons amis les sauvages, lorsqu'un jour j'aperçus, à quelques mètres
de la station, un débris de pirogue tonnant une surface un peu
courbe en bois dur. Précisément préoccupe de la question des
planches nécessaires a l'encadrement des fenêtres et des portes de

ma maison en construction, question compliquée par l'inaptitude de

mcb ouvriers et par la lenteur du séchage et du sciage des arbres,
je calculai la possibilité, si je pouvais me procurer cette épave, d'en
tirer trois morceaux sumsammcnt droits pour être utilisés.

Le propriétaire éclata de rire quand je lui proposai la vente de

son vieux bois, et il me le céda pour six cauries. La nouvelle se
repandit aussitôt que j'achetais de vieilles pièces d'embarcation à bon

prix. L'on vint m'en oSrir de tous côtés. J'acquis une quarantaine de
grands pans de canots brisés, qui furent négligemment jetés à
l'intérieur et sur tout le pourtour de mon petit enclos. Ainsi futt
constituée une excellente mine à planchettes et en même temps un
magnifique assortiment d'abris pour le cas de lutte, car il suffisait de

mettre ces pièces debout contre la grille pour former un cuirassement
solide contre les balles et les sagaies des indigènes. Cette possibilité
d'utilisation défensive avait complètement échappé à ceux-ci.

Voici, au i~ juin, ce que j'ai appris concernant le pays et ses
habitants. La station occupe la branche supérieure d'une baie en
croissant, d'un développement d'une lieue environ, et dirigée du
nord-est au sud-ouest. Le terrain est plat et légèrement remontant
vers l'intérieur, sauf à la pointe d'aval, à base de rochers ferru-
gineux, qui se relève et domine le fleuve de huit à dix mètres. Toute
cette baie est garnie de villages à front de l'eau, précèdes de plan-
tations serrées de bananiers, et séparés les uns des autres par des
intervalles de cent à sept cents mètres, généralement trop bas et
défavorable à l'assiette d'un établissement.

Une mdentation semblable, à peu près de même étendue et tout



aussi peuplée, prolonge la rive pn aval. Je n'ai pas encore vu l'amon),
ntuis Stanley m'a dit que, sur trois kilomètres, les quartiers conti-
nuent très rapproches; au delà, durant quatre heures, les localités

se succèdent tous les trois t quatre kilomètres. Des séries d'iles
boisées empêchent de voir la rive opposée. On l'aperçoit seulement
de la pointe rocheuse d'aval, d'où elle paraît il environ une liene de
distance; au-dessus et en dessous, le fleuve a de huit a douxe kilo-
jnctres de largeur.

Le bras devant la station a huit cents mètres d'ouverture; il est
précédé a deux cents mètres par deux ilots. Notre vue porte vers le
sud-ouest à plus d'une lieue et demie et vers l'amont a deux gros
kilomètres. Le courant du fleuve devant la station est de près de
quatre mille cinq cents mètres à l'heure. Sa profondeurvarie de deux
à dix mètres aux basses eaux. La couleur du flot est brune. La
berge, raide en deux ou trois endroits rocheux, est basse et précédée
de joncs vers le centre de la baie.

Le village que nous occupons s'appelle Mankanxa il est la capitale
du district d'Iboko, lequel s'étend en amont et est la patrie même de
Mata-Buikc. L'aval appartient au district de Mabali. Ce dernier,
tout il fait indépendant pour ses affaires intérieures, reconnaît
l'autorité de Mata-Buikepour les questions générales et extérieures.
Les Mabali ont, parait-il, été nos plus ardents adversaires au cours
des premières relations. Ils sont d'une autre origine que les Iboko.

Un troisième élément existe dans la population, mais il est éparpille

en petits quartiers dans les deux districts déjà mentionnés. Il est
forme par les N'Gombe, autrement dits gens de l'intérieur, hommes
des bois ou de la brousse. Leurs tatouages et leurs coiffures sont
différents de ceux des Ba-Ngala ordinaires. Tandis que les derniers
portent de l'oreilleà l'œil trois lignes d'ampoulesen dessins de feuilles,
puis au milieu du front une ligne verticale de trois ampoules hori-
zontales et une longue barre allant d'une tempe à l'autre, et enfin sur
h poitrine une ligne médiane d'incisions, les N'Gombé n'ont pas la
forme feuillue, mais celle du pois. Encore, se distinguent-ils en deux
catégories. Les uns ont de très gros pois en lignes espacées contour-
nant les yeux, le front, les pommettes, les lèvres et le menton. Les
autres ont toute la face ciblée de tout petits pois très serrés,
suivant les lignes du visage. Les N'Gombé sont des étrangers admis
dans.le pays à titre de refugiés, y ayant acquis des droits mais



toujours surbordonnes aux Ba-Ngala. Ils vivent surtout entre eux,
occupant le derrière des villages, tout contre les champs et la foret

ils ne sont pas canotiers.
Si !es espaces qui séparent les villages sont couverts de bosquets

et de hautes herbes, les localités ne sont pas pour cela constituées

en blocs compacts d'habitations, aux rues dépourvues de végétation.
Chaque village comprend les quartiers d'un certain nombre de

notables et de chefs, courant il peu près parallèlement au fleuve,

sur trois a cinq rangées distantes de trente à cinquante mètres.
Un quartier est composé d'une ligne droite ou courbe très ouverte

alignant de cinq a vingt cases, faisant face, du côte intérieur, a

une large place recouverte d'argile blanchâtre battue, et bordée de
plantations magnifiques de bananiers, interrompues par des carres
de légumes, de maïs et de cannes à sucre. Quelque palmier ou un
bel arbre a large ramure ombrage cette place, ou se voient un ou
deux auvents. C'est la qu'ont lieu les réunions de la iamille et les
réceptions, que se préparent et se prennent les repas, que se fait la
toilette, que se passent, en résumé, la plupart des actes du /<OH!<

Les cases ont la même forme rectangulaire que celles de l'Equateur

et les mêmes dimensions, mais elles sont plus soignées; le toit
prolongé sur la tacade, forme une vérandah soutenue par de gros
piliers en bois.

Les branches de palmier qui couvrent les habitations, sont très
serrées et artistcmcnt tressées, de manière à rendre les cloisons
absolument étanches outre les squares de bananiers et les carrés de
légumes qui précèdent la place, le raffiné a planté une double ligne
à peu près droite de palmiers dont il arrête la croissance pour déve-
lopper le tronc et le icuillage, ce qui donne à son lieu de réunion un
aspect de fraîcheur et de coquetterie charmant; mais a part cet
arrangementdu devant du quartier, celui-ci, derrière et sur ses côtés,

est entouré de massifs de hautes herbes parsemés de palmiers, de
figuiers sauvages, de bombax, et traversés seulement par des
sentiers tortueux, larges d'un pied, menant aux quartiers voisins.
Les zones de haute jungle, larges de cinq à vingt mètres, sont le
réceptacle d'immondices de toute provenance.

Les villages sont cotoyés en arrière par de petits champ de manioc

et de cannes à sucre. Puis vient le bois, peu âgé (de huit à dix ans),
dans lequel sont encastres les grands champs, bordés de palissades
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contre !cs porcs sauvages. Enfin, la haute forêt se montre à une lieue;

on la prétend peu habitée et semée de marais et de fondrières. Dans
la région des champs vit, dispersée en petites fermes, la tribu agricole
de Mokolo, dont les Mabali sont originaires.

L'aspect des villages est fort beau, grâce à l'admirable végétation
qui les encadre.

Les produits naturels sont les mêmes qu'à l'Equateur, sauf le bois
de teinturc nkoula, qui n'existe pas sur cette rive le maïs est aussi
plus petit; enfin, les moutons sont très rares.

Les Ba-Ngala fabriquent une natte particulière très utile, longue
de deux à trois mètres, large de deux, en écorce de palmier, d'un
tissu non tresse.

Leurs poteries sont mauvaises. Le fer, abondant, n'est pas travaille

a Iboko, mais chez les voisins. Mabali a la spécialité des pirogues.
N'Gombe travaille les boucliers et les peaux.

Ces trois groupes sont remarquablement constitues au physique.
Leurs tailles m'ont paru distribuées à peu près comme en Belgique,
bien que les hommes très petits soient rares. Les N'Gombé se distin-
guent par leur plus haute stature.

La tète est intelligente et énergique.
Les épaules sont carrées; la poitrine est très développée. Le pied

et la main sont assez petits.
Les femmes, bien faites à quinze ans, vieillissent rapidement.
La couleur de la peau est généralement le brun foncé; on remarque

pourtant quelques hommes de teint franchement noir, et d'autres de
couleur claire comme le café au lait.

Je ne vois pas ici cette espèce de lèpre sèche si répandue à l'Équa-
teur en revanche, l'éléphantiasisparaît plus développée.

Hommes et femmes disposent leur chevelure crépue en coiffures
savantesà dessins compliqués et variés, dans lesquellesentrent surtout
des tresses en forme de cornes. L'huile de palme est leur pommade
ils y ajoutent parfois, les N'Gombé surtout, un enduit noir d'argile
graisseuse mélangée de charbon de bois, formant d'énormes plaques

ou des boules de la grosseur d'une noisette.
Les dents sont limées en pointe et complètement séparées. Les cils

et les sourcils sont épilés.
Le costume est primitif. Les hommes se couvrent d'une simple

bande d'étoffe comme ceux de l'Equateur~ Les femmes ont un



costume plus gracieux. C'est une triple ou quadruple frange, longue
ou plutôt courte d'un pied, qui leur entoure les hanches. Cet t'6gant
jupon dessine tous les mouvements et fait vaguement penser a nos
danseuses du corps de ballet. L'habillement se complète par des
bracelets plats en fer, en laiton ou en cuivre rouge, qui n'ont rien du
poids exagéré des ornements des dames de l'Equateur. Les N'GomIx''
s'ornent aussi le cou de colliers de dents d'homme ou de sanglier,
ou encore de petits morceaux de bois et de boules de caoutchouc

aux bras, ils portent des bracelets à pendeloques celles-ci sont h's
baies sechues de certains fruits. J'en ai même vu ayant pour brelo-
ques les cinq doigts dessèches d'une main humaine. Enfin, n'oublions
pas l'inévitable poudre de nkoula qui est frottée sur tout le corps,
lors des grands jours.

L'armement des Ba-Ngala est particulier. Les couteaux sont de
différents types. Le plus connu est le w'~o!</oM en forme de large
serpe, employé aux exécutions; il est assez répandu. Un autre
coutelas à double corne émane d'Ibinza, centre de l'intérieur; celui
de Moutembo est en fer de lance; d'autres ibrmes encore provien-
nent de peuplades à moi inconnues. Le M~M~M, espèce de
trombache venant du nord-est et rappelant l'arme signalée par
Schweinfurt chez les Mombouttou, est attribuée aux Bosoyapos, dont
j'ignore actuellement l'emplacement.

La pique ou lance de la tribu est reconnaissable au long col de

son fbr, qui occupe du quart au tiers de la longueur totale, et an
renflement ciselé du bois vers le bas. La sagaie est un tout petit
fer de dix à douze centimètres au bout d'un long bois léger de unn
jnetre quatre-vingts centimètres à deux mètres. Le bouclier en jonc
est plus large, plus lourd et plus bombé que celui de l'Equateur.

Comme vêtement dcfensif, il faut mentionner une ceinture large de

quatre doigts en fibre végétal, chef-d'œuvre de tissage, faisant deux
fois le tour du ventre.

La coiffure est presque toujours en plumes blanches ou noires;

rares sont les bonnets en peau de buffle ou de chèvre. La peau de
léopard est réservée à Mata-Buikc qui s'en est fait une sorte de tiare,
la queue pendant sur le dos.

Les natifs d'Iboko et de Mabali sont peu marcheurs, mais essen-
tiellement canotiers l'eau est leur véritable élément. Ils manœu-
vrent leurs élégantes pirogues avec une aisance remarquable. Le



Congo est la grande rue de passage de l'agglomération et les piro-un sont les voitures. C'est un va-et-vient continuel de ces
légères embarcations, les unes chargées de vivres à vendre (maïs,
manioc, huile de palme, chèvres et poules, bière, etc.), les autres
menant en course ou en visite des notables gravement assis sur un
tabouret vers le milieu du canot, tandis que leurs femmes et leurs
suivants pagayent devant et derrière eux.

Le tintement d'un ~o~, sorte de grande cloche en fer à battoir

en caoutchouc, ou le tap-tap du tambour annonce le passage d'un
grand personnage. Puis ce sont des femmes et des enfants, allant
dans les ilcs chercher le bois de chaun'age et qui traversent le fleuve

t'n chantant. Ailleurs ce sont des pécheurs sortis pour le relèvement
de leurs nasses. A un autre moment, c'est un convoi funèbre le

corps du défunt est recouvert de nattes en écorce de jeune palmier,
et les pleurs d'un rythme traînard et invariable, psalmodiés par les
siens, font tourner la tète aux passants.

A tout passage uu peu intéressant, les villageois se précipitent au
hord de l'eau pour voir et jaser, ou interpeller les mariniers.

Les Ba-Ngala et les N'Gombé parlent couramment le kibangi, mais

ce n'est pas leur langue. Iboko, Mabali et N'Gombé ont chacun leur
dialecte distinct dont ils se servent dans leurs réunions particulières,
et même devant moi quand ils ne veulent pas être entendus.

La pluie a fortement entrave mes travaux depuis le début.
Voulant toujours garder par précaution huit à dix hommes à la
station, je n'ai pu envoyer tout le monde que j'aurais voulu à la
recherche des arbres de charpente dans la forêt. En attendant que
j'en aie un nombre suffisant pour entamer l'édincation de mon réduit,
j'ai fait combler la moitié des trous à manioc des bords du fleuve,
vraies sources pestilentielles, et j'ai fait faire de grands feux au-dessus

pour les assainir. J'ai laissé subsister les puits qui me gênent le
moins, en partie pour plaire aux ménagères indigènes, en partie
pour conserver toujours à portée de la main une réserve de vivres
dont je m'emparerais en cas de guerre. De même, l'échouement
des pirogues sur la plage a été autorisé.

Le 3 juin, nous posâmes les premiers montants de la charpente de
la maison. L'emplacement choisi était aussi près de l'eau que pos-
sible, afin de gagner un peu d'air en arrière; il touchait à l'extrémité



d'aval de mon terrain, que j'espérais bien agrandir, par la suite, de

ce côte.
Tous les expédients de construction dont Vangclc s'était servi a

l'Équateur étaient requis chez les Ba-Ngala, car j'étais tout aussi
pauvre. J'avais, il est vrai, la fameuse caisse d'outils pour boîtes
a cigares; mais son emploi devait être réserve pour une période ulté-
rieure que je ne connaîtrais probablement pas, celle de la fonction
d'étageres et de meubles délicats.

Un problème nouveau se posait Iboko n'ayant aucune herbe
fine pouvant servir de chaume pour les toits, la nécessité s'im-
posait d'employer, comme les Ba-Ngala, les branches de palmier.
Mes hommes ignoraient l'art de les tresser et de les placer. L'idée

j)ie vint naturellement de demander le concours des indigènes.
Il y avait là un écueil à éviter. Si les Ba-Ngala s'apercevaient que
je ne pouvais me passer d'eux, ils me feraient des conditions
léonines. Rien ne prouvait, au surplus, que ces natifs, peu hahitués

au travail, consentiraient à couvrir un toit de plus de cinq cents
nu'tres carrés.

Mais mon système de relations avec eux devait me servir.
YOutre mes rapports, que j'appellerai officiels, avec les chefs et les

seigneurs importants, j'avais distingue dans la foule quelques
jeunes gens de quinze à dix-huit ans qui me paraissaient éveillés,
curieux et aimables. Leur âge est celui où l'homme n'a pas encore
pris des mœurs définitives et est encore susceptible d'une nouvelle
éducation. Par quelques marques de bienveillance, j'avais encourage
leur approche, dans les moments oit les grands personnages étaient
absents.

Je m'étais ainsi forme une petite cour, assistant à presque tous mes
repas, s'asseyant à mes pieds pendant les heures consacrées au repos
par mes travailleurs, et par moi aux informations. L'honneur consi-
dérable de converser avec le blanc, alors que la masse était tenue à
distance, flattait singulièrement ces jeunes hommes. J'y joignais, de
temps à autre, une pipe de tabac et un gobelet de bière de canne a

sucre.
J'interrogeai négligemment mes amis sur la manière dont on con-

fectionnait les toits du pays. Ils me répondirent que l'on s'y mettait à
dix ou vingt, et que cela marchait très vii:e.

Je comprends cela, observai-je, pour vos petites maisons, mais



pour rcvctir la mienne de feuilles de palmier, vous ne réussiriez

pas. Elle est trop grande.
Et pourquoi pas? dit l'un nous sommes des gens torts, et je

veux bien, avec dix de mes amis, m'engager a finir ce travail en
(juinxe jours.

Je le plaisantai, et il fut pique au vif. Il revint, les jours suivants,
examiner la suriacc de mon toit, et me confessa qu'il faudrait bien
vingt-cinq hommes et dix jours..Sur ma remarque que ce temps était
beaucoup trop long, il me dit de prendre soixante hommes et que
j'aurais fini en quatre jours. Il m'afnrma que j'en trouverais autant
que je voudrais.

L'achat de branches de palmier sechees fut commence sans délai.
!I en fallait plus de vingt-cinq mille et environ trois mille cordes de
jonc. Le tout fut réuni en temps utile.

Entretemps, deux faits étaient venus troubler un peu la sérénité
de nos relations. D'abord, les Ba-Ngala avaient appris qu'en remon-
tant le fleuve le capitaine Hanssens avait fait l'échange du sang avec
le chef de leurs ennemis mortels à Mobeka. Je soutins qu'ils devaient
être mal informes, et qu'en tout cas il fallait attendre le retour de
N'Sassi pour être édifié.

Le second fait fut du a la malhonnêteté d'un de mes hommes.
Attire dans un champ par une aimable indigène n'gombe, il avait
refusé de solder le prix de ses caresses. Les N'Gombe furieux vin-
rent me demander de le leur livrer. Je me bornai naturellement à
promettre une indemnité et le châtiment du coupable. Et voyez
l'inconséquence de ces sauvages! Si je leur avais remis le délinquant,
ils l'eussent peut-être mangé sans scrupule, tandis qu'en le voyant
recevoir publiquement les verges, ils implorèrent sa grâce. Le règle-
ment de l'amende donna lieu à un débat des plus violents. Finale-
ment, je fis payer cinq mitakou au compte du coupable. Mata-Buike

sermonna vigoureusement les N'Gombe au sujet de leur esprit peu
conciliant, et tout rentra dans le calme.

La veille, une députation m'avait demandé audience, à l'effet
d'obtenir, de ma puissante magie, la cessation des pluies. Mon aveu
d'impuissancen'ayant pas été pris au sérieux, je me fis professeurde
météorologie à l'usage du vulgaire.

Si je suspendais la pluie, m'écriai-jed'un,air inspiré, les plantes,



tes arbres se dessécheraient; la nourriture ferait défaut et !c grand
tk'nve, votre route principale, serait bientôt vide d'eau.

Cette leçon fut parfaitement accueillie.

A partir d'ici, je suivrai mon journal, au lieu de grouper a part les
<cments de chaque sujet. Les notes journalicrcs ont t'avantage de
faire vivre le lecteur avec l'auteur, car il voit se dérouler, non seule-
ment la chronologie des événements, mais aussi la succession des
tâtonnements et des progrès du pionnier dans ses travaux et dans ses
informations.

~!M~ j~ Des natifs soutiennent que je tire les caurics, les
perles et les mitakou du sein de la terre. D'autres prétendent que ces
heHes marchandises viennent du fond de l'eau le blanc est pour eux
l'homme aquatique et moi-même je dors sous le neuve. Mais tous
sont d'accord pour me reconnaître une parenté avec Ibanza, un dieu

ou un diable dont ils parlent souvent. Plus je nie cette filiation sur-
naturelle, plus on y croit.

<S~KïM. Mata-Buikésercnd à Bolombo. Sa pirogue brillamment
dccoree porte à l'arrière un petit panier fétiche. Il a rcvctu son
costume rouge, un présent du capitaine Hanssens qui lui donne l'air
d'un cardinal exotique. C'est la seule fois qu'il s'habillera à l'euro-
péenne. Aujourd'hui il en tire vanité, mais demain il en prendra
honte et reviendra au pagne de ses pères. Le vieillard entreprend ce
voyage pour aller consulter un devin fameux, sur les conséquences de

son alliance avec l'homme blanc.
~MïM. Les marchands d'Irébou ont déclaré, affirme-t-on, qu'ils ne

viendront plus acheter l'ivoire à Iboko, parce que l'homme blanc y est
établi. On me demande si je ferai ce commerce. Je m'y engage, en
reclamant quelques mois de temps pour achever mes travaux et pour
faire venir du bas-fleuve de nouveaux articles et des fusils de traite.
Ma réponse est la conséquence forcée des déclarations antérieures de
Stanley et de Hanssens. Ces sauvages ne comprendraient pas nos
agi&sements, si nous ne leur attribuions pas un but intéressé. Nous
n'aurions aucune chance de succès, si nous déclarions venir dans
leur pays pour réformer leurs mœurs vicieuses.

14 juin. Une couleuvreverte de palmier, dite ~OM&OMM~,se glisse
près de ma case je veux la tuer. Les natifs me disent « C'est un
devin; il ne fait pas de mal. »



~M~. On annonce que Boukoumbi, district à deux jours de
pirogue en amont, va attaquer Mobounga, situé à quelques heures a
!'cst de chez nous. Ces deux points sont sur la rive gauche. Imbemix'-

me demande de prendre part à la lutte en faveur des Boukoumbi. Il

y a quelques jours on est venu me solliciter contre Mobéka. On

invoque toujours dans ce but notre alliance de sang. Je répond inva-
riablement n'avoir pas actuellement le temps de m'occuper d'autre
chose que de bâtir. Remarquonsque Mata-Buikc a fait un pacte de fra-
ternité avec !c chef de Mobounga et que cela n'empêche pas ses neveux
de me demanderde coopérer a vaincre celui-ci. Mon abstention décide
celle des procites du vieux chef absent,mais quelquespartis se sont for-

mes, ont arme leurs pirogues, et naviguent devant les autres villages

en faisant de la propagande contre Mobounga. Les griefs d'Iboko et de
Mabali sont nuls il s'agit simplement de profiter d'une querelle
étrangère et de se mettre d'un côté pour piller l'autre.

L'embauchage a du succcs. Sans palabre, sans intervention des
chefs, des contingents s'embarquentde toutes parts.

~C~'M!'M. Dans l'aprcs-diner, départ de l'expédition guerrière vers
Mobounga. Les canots de Mabali nous dérobent leur marche derrière
les îles. J'ai compté une trentaine de pirogues.

La nuit dernicre, un léopard s'est introduit chez Buike à vingt
mètres de la station, s'est attaqué à une chèvre et l'a tuée. On a pu
accourir au bruit et le mettre en fuite.

Mon toit est commence. Au lieu d'une pénurie de travailleurs
indigènes, j'<'n ai en surabondance il a fallu en chasser. Les échafau-
dages étaient pris d'assaut. Puis, l'on s'est mis à chanter; un obligeant
spectateur a été chercher un tambour pour l'accompagnement. Le
travail a marche trcs vite.

Que de cris, que de discussions pour le payement! J'avais au
début pris note des noms des engagés. Ils ont été très étonnés de me
les entendre répéter quelques heures plus tard. C'est la première fois
qu'ils comprennent nettement le but de l'écriture, bien que je leur
aie dit souvent « C'est le gardien des paroles. »

Ils continuent néanmoins à lui attribuer des vertus extraordinaires,
telles que ma communication instantanéeà des distancesénormes avec
N'Sassi et Boula Matari, la production des étoffes, etc. Le quart du
toit a été couvert. La reprise a duré de six à dix heures du matin.
Les Ba-Ngala ne travaillent pas au fort soleil; il y avait cinquante



hommes, six femmes et vingt-deux gamins à l'œuvrc. Le concours des
enfants ouvre toute une perspective d'espoir pour l'éducation de ce
pcupte.

j!7~M. Le deuxième quart de mon toit est placé. H règne déjà
plus d'ordre dans l'enrôlement et dans le règlement.

Aux premières lueurs du jour, nous avons entendu très faiblement

une fusillade lointaine vers l'autre rive. Mobounga était attaque.
A midi les premières pirogues de guerre rentrèrent. La bataillc avait
été une surprise victorieuse. Des morts et des prisonniers étaient
ramenés. Dans un canot qui aborda à quelques mètres de la station,
je remarquai un corps décapite et mutité. A cet instant, une autre
embarcation l'accosta vivement; en un rien de temps, un des hommes
qui la montaient eut coupe un bras de ce cadavre et l'emporta en
riant. A deux heures, le mort, un prisonnier capture pendant la
lutte, fut dépecé sur la plage et partage entre les Ba-Ngala. Nous en
avons vu passer devant nous, emportant leur morceau bien dressé
dans une feuille de bananier. Mes hommes n'ont pu retenir un cri
d'horreur. Le soir, il y a eu grande danse et festin. La preuve du.
cannibalisme de nos voisins est faite. Il serait inefficace et inopportun
d'essayer de les en détourner dans cette période initiale.

jf~~MM. Mon toit est termine.
~C~MM. Commencement de la maçonnerie de la maison. Il a fallu

creuser des trous pour trouver l'argile nécessaire. Ces excavations,
faites non loin de la rive, ont révèle la structure du terrain sur
quelques mètres de profondeur. On trouve d'abord l'humus mélange
de sable fin sur une épaisseur de vingt à quarante centimètres, puis

une couche d'argile d'un gris fonce, souventmêlée à des rochers ferru-
gineux mamelonnés à la surface, celluleux à l'intérieur et dont la
consistance varie de la dureté métallique à une grande friabilité.
Ces rochers sont de même nature (1) que ceux de l'Equateur et
d'Onssindi. Vers un mètre cinquante à deux mètres de profondeur,
apparaît l'argile jaune. Dans l'argile grise, on rencontre souvent une
couche de dix a vingt centimètres de gros gravier quart/eux. L'épais-

seur des couches n'est pas toujours uniforme; en certains points, le
rocher affleure; en d'autres, le sable est plus épais. Dans les champs,
le sable presque pur est â la surface.

(1) Le docteur GnSbu Jti Bellay en signale de sembla!~ sur les rives de FO~uc.



~7.«~. Visite a Mankanxa d'un certain M'Boka, un prétendu sor-
cier de Mabali. Il est vêtu presfjue comme une femme, mais avec une
surcharge d'ornements a breloques sonores. Trois tambours l'accom-

pagnent. ïl a, parait-il, tranche d'un coup une tête il Mobounga, ce
qui le rend très intéressant et a décide sa tournée. Il exécute de place

en p!ace des danses extraordinaires, moyennant payement. Ses mollets
excessivement développes dénotent une habitude très grande de cet
exercice lucratif mais fatigant.

~!< Depuis deux jours, de fortes deputations de plus haut
sont au village et y donnent lieu a des discussions bruyantes. Leur
but est de me faire inciter a la guerre contre Mobeka. Les Mankanxa
leur répètent ma réponse ordinaire il ce genre de propositions.

~~<N<. Un étranger blesse N'Doumba, une de mes femmes de
service, d'un coup de couteau a la main. Craignant une punition, il

levé le pied et retourne dans son pays. Je déclare attendre le retour
de Mata-Buike pour réclamer une indemnité.

Les Ba-Nga!a observent la ibrmc de nos murailles en pisé qui
s'élèvent, et ils jugent tout de suite que les fenêtres sont destinées à
recevoir des fusils en cas d'attaque. Ils n'admettent pas qu'elles
puissent surtout servira donner de l'air et de la lumière aux locaux.

2~~(~. Le soir, retour de Mata-Buike il est stupéfait des progrès
et des dimensions de ma maison. Sa figure est souriante. Le devin de
Bolombo ne m'a pas nui.

,2<S ~'M. Fin du gros œuvre de la maçonnerie de ma maison il

reste à attendre le séchage, avant de passer au crépissage. Comme
il pleut souvent, il taudra du temps. Mais tel quel, le bâtiment ferait
déjà un réduit sérieux contre une agression.

.~O~M!?<. Envoi de corvées pour couper les arbustes nécessaires à
la palissade que je compte élever autour de la maison. Cette clôture
aura dix pieds de haut, s'alignera du côté du fleuve sur la façade de
la maison et ménagera derrière et sur les côtés une enceinte assez
spacieuse pour les chèvres, les poules, la cuisine et les domestiques.
En cas J'attaque, la garnison, dont les cases restent en dehors,viendra
l'occuper.

Naturellement, les natifs ne sont pas prévenus de l'usage futur des
~arbustes.

Le dressage de l'enclos devra se faire en quelques heures
\pour qu'ils se trouvent en présence d'un fait accompli. Une palissade
donne toujours lieu chez eux à des commentaires pleins de défiance,



parce qu'Iboko n'étant presque jamais attaque, ils n'en construisent,
tm'cn vue d'une guerre on'ensive lointaine.

A cinq heures du soir, arrivée du 7?< et, d'une grande pirogue
menant de LeopoIdviMe.

Le chef de cette station a refuse tout t'entbt't de blancs ou de noirs
et il n'envoie pas une caisse de marchandisesou de cartouches)1).
G'cst-a-dire que pour la première et dernière fois au Congo des
bateaux ont tait un voyage à vide Une série d'excellentes raisons
existent, paraît-il, pour justifier cette manière de concourir au but

commun. M. Nichons, le capitaine du 7! me dit qu'- !e colonel
Sir Francis de Winton est nomme administrateur gênerai en rempia-
cetnent de Stanley retourne en Europe. Aucune notiiicatiou ne m'est
faite de cet important changement. Les 'stations du haut-neuve res-
sentent déjà les enets du départ de Stanley. Le colonel de Winton est

retenu dans le bas-neuve par son travail d'organisation d'une admi-
nistration un peu régulière.

M. de Braxxa est enun installe a Braxxaville; il a aussi un poste a
~'Ga-Ntchou; s'étant présente a Kinschascha pour négocier avec les
indigènes, ceux-ci l'ont très mal reçu. Souhaitons que cet incident
s arrange à l'amiable.

Dans le haut-Congo, le commandement, pour notre expédition,
appartient, on le sait, au capitaine Haussons; mais LeopoIdvDIc, sa
hase, est complètement indépendante de lui. Ainsi, le capitaine a une
ligne de stations à surveiller et a ravitailler, mais il n'a pas d'action

sur le lieu de dépôt des marchandises, des outils et des hommes, lieu
'mi est aussi le seul port de réparation pour ses bateaux. Cette orga-
nisation nous occasionnera, je le crains, encore bien des mécomptes..
Le voyage inutile du 7?o~ est un beau début.

Le jRc~ n'a reçu que sept hommes pour son équipage pour la
navigation, trois eussent sum, mais si ce lourd bateau, à la coque non
plate mais tranchante, avait donne sur un banc de sable, quinxe
hommes n'eussent pas été de trop pour le dégager. Ce nombre ont.

aussi été nécessaire pour lui constituer une garde sumsantc. Heureu-
sement, M. Nicholls est un ancien quartier-maître de la marine
royale britannique et il navigueavec la plus grande prudence.

La nuit même de son arrivée, un mouvement inusité se produit

ti ) Je reçois seulement vingt charges de mitakon.



dans nos environs. Buike vient de la part de son père prévenir une
demande d'explications. Mata-Bnikt''a appris la présence dans une île,
pn's d<' Bolombo, de trente-cinq femmes des K'Gombe de la rive
ganchf' occupées il un défrichement. Il espt'-re donner un magnifique
coup de iilet dans cette bande et me prie de ne pas m'inquiéter du
branle-bas de combat. A minuit, les pirogues indigènes sont parties

avec )<* vieux roi.
L'expédition en raxxia n'est pas encore revenue; j'engage

M. NichcUs à l'éviter par la rive droite, car nous pourrions être
trompes sur son objectif réel. Le J?M/~ part de grand matin.

Les deux mille arbustes destinés au ~o~~ (palissade; en kiba-ngala
/M~~) sont reunis; la tranchée pour recevoir leurs pieds est
creusée en six heures, le borna est dresse.

Ëtonncmcnt des indigènes.
Méditez-vousla guerre?
Jamais je me protège contre les voleurs.
Que vous a-t-on voie?
Quatre chèvres, le jour du départ de N'Sassi et depuis, un dra-

peau, un fusil et un manteau. Je n'ai pas voulu réclamer, les discus-
sions m'cnnuycnt et me font perdre du temps mais je me mets à
l'abri de nouveaux larcins.

Les natifs, bien qu'ils connaissent ces vols depuis longtemps,
restent incrédules et envoycnt des messagers pour rappeler les guer-
riers partis l'avant-vcillc..< Retour de Mata-Buike. Il a échoue dans son projet de

capture et a rencontre le 7?o?/ dont le chef lui a dit marcher à vide et

a annoncé sa réapparition dans huit jours avec un plein chargement
de marchandises. Evidemment, M. Nicholls lui a fait un conte pour
se débarrasser de lui le steamer avait été tout à coup entouré par
trente-cinq pirogues débouchant d'un canal étroit.

Le roi me demande des explications sur la palissade je réédite
celles de la veille. Ce qui lui paraît le plus plausible, c'est l'idée du

parc aux c~ ~'res clôture. Je demande une indemnité pour la femme
blessée il

oJ
quelques jours. Mata-Buikeme répond <' L'auteur de la

blessure s'est sauvé dans son pays; je ne puis le reprendre. Jamais

~n de mes sujets ne vous fera du mal. »
Je me contente de cette assurance.
J3 ~t! La confiance est revenue. Tout Mankanza se forme en



cortège, les femmes convoites des (lottes, des perles et des bracelets

donnes par te capitaine Hansscns. La procession parcourt- les vIHages

en chantant et en buvant. Voici la raison de cette fête. Iboko, jadis
~rand marche d'ivoire et d'esclaves, a perdu son ancienne activité
commerciale, parce qu'ayant acquis beaucoup de fusils, ses habi-
tants sont devenus pirates et bandits, ont intercepte les convois et t'ait

)a guerre a. tous leurs voisins. L'installation de l'homme blanc dans
te pays, avec toutes ses richesses, est considérée comme le signal
d'une renaissance inespérée, extraordinaire, merveilleuse même. !)c~
la, des réjouissances qui ont, en outre, l'avantage d'exciter le dépit
des rivaux.

On chante ceci

« Longoula likolo

M An nzira va M'BouIa Matari. »
Traduction

« Otex votre jambe

» Du chemin de Stanicy. ))

Cela veut dire « Faites le chemin large pour le grand chef blanc;
il semé la richesse sur ses pas. M Une autre strophe dit

« Kira likoko he

» Moueta adjali na bissou.

K Appretex la canne à sucre, hc'
» Moueta reste chez nous. M

Autrement dit: « Nous pouvonsboire a gogo; nous avons en Moueta

un ami riche. »
~'M~ Les pluies sont énormes depuis quelque temps et de ter-

ribles orages les accompagnent. Lorsque, réfugie dans ma case basse
qu'entourent de hauts palmiers, j'entends la foudre tomber à courte
distance, je pense involontairement au sort qui attendrait mes soldats
si elle frappait ma hutte, dans laquelle mes marchandises et mon lit

sont disposes à côte de trois mille cinq cents cartouches et de vingfj
mille Hls de laiton. Privés de marchandises et de munitions, Ictf

passage de mes hommes à la broche ne serait pas douteux.



CHAPITRE M

La période critique.

<~ /7/< Lu tune de miel est finie et les Ba-Ngala ont perdu au
contact ta croyance m mon origine surnaturelle. Nouvelle affaire de
fonmes. Une dos épouses de Monpata, un chef des N'Gombc de
~hmkanxa, a (''te trouvée pa)' son maître dans la chambre d'un de

tnes Xanxiharites. U n'y avait pas eu un accord complet entre les
<!exx hommes; le mari furieux a porte un coup de lance, heureuse-
ment peu grave, n !'(t'it gauche de mon employé. Certes, celui-ci est
en faute et, suivant le droit du pays, il serait exposé à un grave
châtiment. Mais il a été convenu que je punirais moi-même tous mes
hommes qui commettraient des délits, et que j'indemniserais à leur
<'ompte !es gens ïcscs. On a vu, en juin, que je tenais promesse. Je

ne puis toJerer que, dans l'état de leurs mœurs, les natifs se fassent
justice eux-mêmes sur mes sujets. Anectant une grande colère, je
tais sonner l'appet aux armes. Mata-Buike vient me prier de me
calmer et de remettre au lendemain ma réclamation. J'y consens
npres une apparente résistance.~< Palabre générale relativement au coup de lance. Iboko
et ~'Gombc sont largement représentés. Le roi prend la parole. Nous

nous imaginons naturellement qu'il va s'occuper du contlit survenu.
Grande est notre erreur.



Mouefa, dit-il, depuis deux lunes que vous êtes duos !f pays.
i:) consommation des poules, du manioc <'t du poisson a beaucoup
augmente et les prix doivent s'élever en conséquence. Nous v<'nons/

vous proposer de fixer un nouveau taux pour les vivres.
Je 1 arrête net, contrairement aux usages locaux.

Inutile, dis-je, de continuer sur ce sujet. Nous ne sommes pas
assembles pour discuter sur ce point, mais pour savoir si je conti-
nuerai à être molesté sans avoir satisfaction. On m'a volé quantité de
choses et blessé une femme; je n'ai rien exigé. Maintenant, on
frappe au sang un de mes enfants et l'on ne veut pas évaluer le
dommage causé. Vous le savez si mon serviteur a des torts, il payera
et sera battu, mais je veux aussi que Monpata subisse une amende,
sinon la vie de mes gens sera à la merci du ressentiment de chacun
d'entre vous. Cela est contraire à notre pacte d'amitié. Encore un
mot gardez mieux vos femmes.

Les sauvages n'en reviennent pas. Jusqu'ici aucun mot dur ou
scvcre n'est sorti de mes lèvres; on m'a toujours vu souriant,
aimable, et voilà que je fronce les sourcils et que je parle sèche-
ment. « Ah ça! que se figure donc l'homme blanc? Croit-il, avec sa
poignée d'hommes, faire la loi à la contrée? » Cette impression éclate

sur les figures brunes de mes interlocuteurs, et l'on darde sur moi
des centaines d'yeux menaçants. Le doyen des Ba-Ngala dit quelques
mots à voix basse pour engager le peuple à dissimuler, et s'adressant
à moi

Quelle amende voulez-vous recevoir? fait-il.
Je ne demande que le possible. N'Gombc a beaucoup de

chèvres qu'il m'en donne quelques-unes et je réglerai avec Monpata.
A ces mots, et sans me repondre, tout le monde se retire. Le soir,

Mata-Buiké, qui a tenu de longues conférences chez lui, me visite et
me demande le nombre des chèvres que je désirerais recevoir. Je le
fixe à trois.

10 ./Mï~. Mata-Buiké vient me voir et me demande des cauries.
Je lui en donne de temps à autre vingt ou trente pour s'acheter de la
bière de canne, mais il est devenu très exigeant'depuis quelques
jours et, peu satisfait de ne plus entendre parler des chèvres récla-
mées, je l'ajourne.

Nouvelle visite du chef dans la soirée. A sa question « Où sont
mes cauries? » je réponds « Où sont mes chèvres? »



Use retire mécontent, mais revient peu après.
~on action, dit-i), ne va ])as jusqu'à forcer la main aux

]S'Go)ni)e. Ils sont étrangers comme vous. Patientez. Ici, toutes les
contestations se traitcut lentement.

A son retour an vittage, les danses et. les chants cessent. Nassibou

et Foundi, nies principauxXanxiharites, se présentent a moi. D'après

eux, Mankanxa e.st enraye; on s'attend a une lutte entre nous et les
~'Gombe, et Mata-Buike a défendu a ses femmes de nous porter
encore a manger; il faudrait renoncer aux chcvrcs.

Tout en me réservant toujours la décision, j'écoute habituellement
les rapports de. mes uoirs. H y a souvent quelque chose a y apprendre,

parce qu'iis vivent pins près des indigènes que !es Européens; ils

causent. heaucot!p:tvec eux,voyent )eurs femmes et comprennent
l'esprit de leurs m'curs. En revanc))e, ils n'ont pas autant que nous
le souci de notre prestige et de notre autorité, et parfois même leurs
petits intérêts particuliers sont. contraires a nos vues politiques.

Dans la circonstance actuelle, la sincérité de mes deux Xanxiba-
rites était indubitable. Je les renvoyai néanmoins en maintenant
energiqnement mes prétentions. Puis, je fis venir Stambouii, jn'jn
agent des affaires secrètes, et je lui donnai pour 'nstructions de se
présenter chex sa maîtresse indigène en simulant, l'ivresse et de sem-
bler commettre ~nc énorme indiscrétion, en lui disant, savoir que,
dans ma pensée intime, tout présent de chèvres d un chefquelconque
de ~'Gombe ramènerait la paix. Stambouti était a peine au village
de ciuq minutes que sa coniidcncc courait les rues. Les danses et les
chants reprenaient. Et le tambour d'alarme qui, depuis deux jours,
retentissait chaque nuit sans discontinuer, se tut.

Je rentrais pour me coucher, quand un indigène, appclc Ewata,
se glissa furtivement près de moî pour me dirc

Si vous avez la guerre avec Iboko et K'Gombe, je demande à

me réfugier clicx vous et a être rapatrie dans l'ïrubou, non pays
natal.

Cette démarche me frappa. Ewata était, en cnht, étranger au pays.
Son père, marchand d'ivoire de l'It'cbou, l'avait laissechexMata-Buikc,
il y avait plus d'un an, en promettant de venir le rechercher dans
quelques mois. Il n'était pas revenu. Ewata était devenu l'un des con-
fidents du chef des Ba-Ngala et l'amant de sa nlle, laquelle avait

pour lui quitte son mari, un certain. Vilcmbe~ de Mabali. Ewata



<):u) sous la menace perpétuelle de tomber outre tes mains de cet.

homme. Sa situation délicate et son inditlerence pour les B:t-Nga!a
parlaient on faveur de sa véracité.

77 ~«~ Ce matin, Mata-Buike m'a présente Mata-MT'opo, un
dos chefs de N'Gombe; mais il n'a toujours pas parle des chèvres.

J':ti fait interroger E\vata, en lui promettant son rapatriement. Il a
dit en substance « N'Gombeet Iboko sont d'accord; d'ailleurs, tout.
!e monde s'entend contre le blanc a trois lieues a la rond< snr les

([eux rives. On n'a ?n vue qu'une chose, vos riches marchandises.
Malgré vos prévenances et votre amabilité, si le peuple avait une
occasion tacite de vous décapiter et de se partager vos biens sans
trop de risque, il n'hésiterait pas. Au sujet de l'anairc de Monpata,

un a discute, et l'on a conclu unanimement qu'il ne tant pas vous
donner les chèvres demandées. <' ~ous sommes prêts a la guerre,
)) a-t-on dit. Le blanc n'a que quelqueshommes, tandis que nous pou-
') vunsappeler toutIboko,Maba!i,I~Gombe,Bo!ombo,ctc. )) Puis, trois
avis ont été émis. D'âpres le premier, on devait vous pousser a vous
rendre au quartrr des IS'Gombe pour y prendre les chèvres réclamées
''t, pendant ce temps, tomber sur vos derrières et sur la station. La
deuxième opinion préconisait d'abord l'attaque sous bois de votre
corvée journalière. Mais le troisième projet a réuni tous les sun'ra~es.
H comporte l'entourage nocturne et par surprise du camp de vos
noirs, regorgement des sentinelles, puis, simultanément, l'incendie de
votre nouvelle maison et le massacre en détail de vos compagnons.
Yoita ce qui vous menace. Des que le coup sera sur le point d'être
tenté, je tâcherai de m'esquiver et de vous prévenir. Vous ne savex
pas combien les Ba-Ngala sont mauvais. Je les ai vus piller bien des
fois des canots de commerceet tuer leurs équipagesafin d'avoir de la
viande et de l'ivoire. Pour eux, la vie de l'étranger n'est rien. Ils
guettent un relâchement de votre vigilance, et ne vous ont accepté
dans le pays qu'avec l'arrierc-pensee de vous massacrer. ))

Coïncidence curieuse. Vers six heures, Mata-Buike est venu
me reprocher d'un ton insolent de le compromettre devant ses
districts.

<t On m'accuse, dit-il, de manger seul dans votre bien, et
chacun veut en avoir sa part. Je ne veux plus m'exposer pour vous. a

Je l'ai plaisante froidement sur son infortune, et il s'est retiré très
monté, en proférant des menaces. Apres sa sortie, j'ai double la garde,
et j'ai fait bivaquer des hommes dans la maison en construction.



A neuf heures du soir, le roi revient secrètement, sans escorte et
très radouci. Il s'excuse de sa colère et se plaint des dimcultes que
lui crée mon amitié. Il fera tout pour éviter la guerre. J'en conclus
qu'il est très ballotté entre son désir de fidélité et les instincts inhu-
mains et jaloux de ses sujets et de ses rivaux. En sortant, il voit
briller dans l'ombre les canons des fusils de mes hommes sur le qui-
vive, et les villages sont bientôt prévenus que le blanc est sur ses
gardes.

Il est évident pour moi que les indigènes éprouvent en ce moment

un sentiment de révolte contre la prétention d'un étranger d'être
traité avec la justice qu'ils n'accordent qu'a leurs nationaux.

~'M~ La paix est faite avec N'Gombe. Mata-M'Popo est

venu me présenter deux chèvres, des bananes, du vin de palme et
six poules. Je lui ai demande s'il venait en son nom personnel ou
en celui des N'Gombe. « Pour les deux, » a-t-il riposte.

An'ectan) de voir dans son cadeau une réparation pour le coup de
lance de Monpata, j'ai donne une de ses chèvres au Xanxibaritc
blessé l'autre jour et à ses camarades.

Nous avons échange le sang et j'ai offert un petit présent a Mata-
M'Popo. Il est enchante.Monpata ne se montre plus, mais les N'Gombe
ont ratiiie l'entente. Je ne pouvais espérer plus dans l'état actuel.
Mata-Buike aurait voulu contraindre N'Gombe a une amende, qu'il ne
l'eut pu. Il est obligé en cas de conflit avec des étrangers de prendre
parti pour les siens, quels que soient leurs péchés; il peut tout au plus
les admonester, mais quand il s'agit d'employer la force, comme elle
réside aux mains mêmes de ses sujets que ne dirige ni discipline, ni
armée, ni police, ni morale sévère, il ne peut la mettre en mouve-
ment que du consentement unanime.

Cet incident m'a démontre la nécessité d'anecter le plus possible
de considérer les tribus comme sans solidarité avec les auteurs des
crimes et délits.

14 juillet. Dans la nuit, Baraka, le fameux « humoriste » de la
bande de Stanley dans sa traversée de l'Afrique, meurt de con-
somption. On l'enterre dans la station même, des indigènes ayant
manifesté l'intention de manger son cadavre.

Mata-Buiké m'amène un grand nombre de prétendus chefs pour en
faire mes frères de sang. Ce sont des hommes de paille qui, leur
cadeau reçu, le passeraient dans ses mains. Quel dommage que ce



vn'iÏÏard soit un aussi ehonte mendiant I! a ainsi perdu une bonm*
partie de la considération que j'avais pour lui. Très mecotuent (ie

mon refus de m'allier avec tout ce menu fretin, il rumine quelqm's

nouveaux moyens de se faire gratiiicr. Au coucher du soteil, on sur-
prend le propos suivant dans la bouche d'une de ses femmes

Mouéfa devient ladre avec Mata-Bnike: si ceta continue, notr''
~i~'neur lui prendra tout son bien, au lieu de lui en demander par
Lente une partie.

~~f~. Il y a cinq jours que Mata-Buike n'est plus venu m''
voir. Le crépissage de mon bâtiment est en train depuis avant-
hi''r.

A dix heures du matin, retour des StanIey-FaHs du capitaine
Haussons. Bonne situation la-bas. Malheureusement, !c brave Cour-
tois est mort en route de la nevre. Amelot et Wester sont restes aux
Falls. Binnie est a bord de l'j~t ~!w~. Le chef des Ba-Ngala est
accouru au débarcadèrepour saluer N'Sassi. Il se montre très aimabh'
avec moi. Ce!a se comprend les bateaux constituent une force des
pins respectables. Imbembe et. Buike demandent à mon commandant
s'il est vrai qu'il ait fraternisé avec Luscngi, le chef de Mobeka et
l'ennemi d'ïboko.

Parfaitement, répond N'Sassi; il faut aux hommes blancs d<'s

amis tout le long de la grande route du fleuve, pour rendre leurs
voyages faciles. L'amitic avec Mobeka ne diminue pas celle avec
Iboko; elle peut même servir cette dernière. Aussi, je uc veux pas
que Moucia participe à vos guerres offensives.

Cette dernière déclaration est grav~, mais elle ne pouvait être
retardée davantage. Le capitaine Hansscns m'annonce qu'il prolon-

gera son séjour ici jusqu'à ce que j'aie termine le crépissage,
emménage mes marchandises dans ma nouvelle demeure et clôture
les deux bouts de la palissade que j'avais laissés ouverts.

Mobeka est à environ quatre-vingt-dix kilomètres de ma station, à
trois heures dans l'intérieur d'un affluent d'eau blanche, appelé Mon-
gala, découvert par Hanssens. C'est un marché important d'ivoire.

Mon chef se jette sur le courrier que je lui remets. J'appelle son
attention sur un petit pli dont l'adresse est d'une écriture fine et
serrée. C'est une lettre autographe de S. M. Léopold II, pleine
d'encouragements et traçant le programme à poursuivre. Le Roi
déclare notamment attacher la plus haute importance à la création



d'une station citcx !es B:t-~ga!a. Que l'on juge de ia joie du capitaine

et de !a mienne 0) apprenant ce vo'u déjà reatise.

An moment on !e capitaine arrive au terme de ce voyage, il me
paraît intéressant d'en résumer ies résultats; ils sont on ne peut
pins fructueux.

7~/ il a utaUi deux postes, l'un a ]Moubimo, près de
Tcftoum))iri, l'antre a Ps'Gombi, a côte de i'trebon; il a decouverL

et ac<pns !a i)ouc))e de la grande rivirre d'On-Han~'i et a o))t<'nn par
t'ut('' )'t'ntier des concessions a ~'Ca-~tchon, TJssan~'on, Ps'Tomnba,
Ir(''))on,<h)ssindi, J}ontonnon, ~H'ontnha, Mahiron, ïrangactLon-
ian~a. i'nis il a ac(pns )t's Ba-.X~ata.

7~ il a fait recevoir par contrat notre drapeau et notre
protectorat a Mot'eka, M'I'csa, Irenge, Onpoto, I!omnha, Yanihin~a,
ttr)ni)o, ~ionon~ri et a Isan~i, connuent du Lohnni; enfin, il a
découvert i':nnnent ~loo~ata et a (''ta!))i un poste chex les féroces
i!asoko, a J'entree de i'Aronvvinn. C'est nn snperije bi)an dont je
feticitc vivement mon chef.

.)e ini e\p)i(pte ensuite ma situation et les incidents qui l'on).

modifiée. Le voyage a vide du 7~ l'indigne. Il approuve ma
demande de renfort et me prie de compter sur Ini.

An besoin, me dit-i), je viendrai m'instaDer moi-même chez

vuns jus'pt'a ce (pt'on yons envoie du secours.
l'our réduire au minimum la diminution d'efïeetifque va produire

!e départ des Xanxibaritcs du contingent arrive à son terme, Hans-

sons me donne un volontaire ait camp arabe des Fa!!s, deux Xanxi-
barites impotents mais capables de iaire le coup de icu assis, et. u)i
servent haoussa, malade, !c brave Mamadou-Maï, médaille de la

guerre des Ashantis. Il m'autorise aussi à rengager deux de mes
hommes moyennant un supplément de paye et de ration, Par suite
de ces mesures, au iicu de vingt-cinq hommes j'en aurai trente
et un. Ce nombre se décompose ainsi deux Kabinda (esclaves
iiberes de la côte occidentale) dix-sept volontaires, dits Zanxibarites
(originaires trois de l'Ounyamouesi, un de Nyangoue, un des îles
Comorcs, quatre de la côte orientale et les huit autres de Zanxibar
même); un volontaire, Manyema (esclave libéré des Arabes); onxc
volontaires, dits Haoussa (enrotes a Lagos, dont deux vrais Haoussa
et les autres natifs du Yorruba).



Je puis compter sur tous ces hommes pou)' la défense, ils savent
).-ur vie en jeu mais plusieurs des Xanxibarites se sut)) crée che/.

nos voisins des relations féminines qui les rendent, suspects dans
les a n'ai rcs ordinaires.

Parmi les Zanzibarites, Nassibou, le nyampara (le chef), est un
homme mou et peu honnête, envoyé dans le haut-neuve pour en
débarrasser le bus. Foundi-Saïdi forme un exceUent contremaître:
AbdaUah-bin-Hamed est un majordome dévoue et Kisamboula repré-
sente le débrouillard boutc-cn-train. Les Vouanyamouesi se distin-
guent par leur fidélité; Ribouyou est !e plus énergique des trois.

Les Haoussa sont moins déliés, moins aptes au travail que tes
Xanxibarites, mais ils obéissent aveuglement. J'ai fait de l'un d'eux,
qui parie et écrit l'anglais, un charpentL'r élémentaire. En somme,
ta moitié de l'en'ectif total de la garnison est énergique et décide.
Mais pas un quart de ces hommes ne tirent passablement et ce n'est
pas !e lieu chez les Da-Ngala de taire des exercices à la cib)e, qui
mettraient au grand jour leur insunisancc. l~onr comp!etcr la liste
de ma petite garnison, je dois mentionner trois femmes de mes noirs
et mes deux petits domestiques, Katembo et Katcheche, qui ont
été rachetés aux Arabes.

jM~ Départ pour LeopoidviUe du capitaine Haussons et
des bateaux. Je me suis définitivement installe hier dans ma maison

en pisé; les murs, maigre de grands feux entretenus depuis huit
jours, sont encore très humides. On peut enfoncer le doigt dans le
pisé. Ce logis sera durant quelque temps une vraie source de
rhumatismes, mais je ne pouvais tarder davantage a l'occuper.

2.5 JM< Avant-hier, j'ai ouvert mon comptoir d'échange. Il a
été inaugure par le troc contre des mitakou des petites pertes
Manches de Venise. L'atiluence des acheteurs est énorme. Je vends
à travers une petite fenêtre grillée à laquelle on n'a accès que par
une marche droite, de manière à éviter le débordement de la foule
des natifs.

Dans ma naïveté, j'ai cru me concilier les masses par ces échanges.
Le sentiment des Ba-Ngala est tout dînèrent. Ils ne se doutaient

pas des quantités de marchandises en ma possession; le comptoir
est, pour eux, une révélation qui, simplement, augmente leur
avidité.

Aujourd'hui, j'ai été convoque à une grande réunion publique pour



discuter Je prix des vivres et ceux de mes articles de traite. Je n'y ai

vu figurer que N'Gntnbe et Makanxa.
Le!U'but est ceiui-ci; m'amener a abaisserpour leurs seuls viDagcs

mon tarif, en nie promettant une dépréciation correspondante des
vivrf's. <h', ces viiiages sont plus consommateurs que producteurs.
C'est donc une dérision. On voudrait me voir vendre a bas prix à

rues voisins immédiats <'t très cher aux étrangers, ~u p)ut<t on
désirerait empêcher ceux-ci de se fournir directement chex moi et de
m'approvisionner de même, afin de créer l'mtermediaire oblige de
~takanxa qui reatiserait ainsi des bénéfices énormes.

Les membres de t'assemblée, an iien de pfanter leurs lances en terre,
h's tiennent en main; ils sont bien trois cents et ils parlent sur un ton
impérieux. Assis seu! près de ~!ata-t!uike avec le petit Katembo qui

a apporte ma chaise et me bourre ma pipe, je promeue un regard
froid sur !es sauvages.

Jmb"mbe ayant expose !es idées de Mata-Buike et des siens,
j'ai)ume lentement mon tabac, et, ma décision bien arrêtée, je
reponds

Les prix des vivres et ceux de mes articles de commerce ont
fait t'objet t-ntre vous et ~'Sassi d'uu contrat, sceUe !ors de Fabatage
du patmier tetictte. Je n'ai pas le droit d'y revenir. Vous auriex du
soulever cette question, il y a quelques jours, quand mon chef était
a ïboko. En aucun cas, il n'eût admis un traitement dînèrent pour les
indigènes et les étrangers. Ma station n'est pas seulement crecc pour
!boko,maispourtoutcslescontrées environnantes; ctc'cst votre intcrut
d'y attirer le plus grand nombre d'étrangers ils vous apporteront de
l'ivoire, des poules, des chèvres, de la bière, des couteaux, des lances,
et par leur concurrence, l'abondance des produits fera baisser les
prix. Vous n'obticndrcx pas de moi un changementdans notre accord
économique; ma décision est irrévocable.

Un tumulte indescriptible suivit ces paroles. Je distinguai, que,
'.pour me puuir, on triplerait le coût de toute nourriture. Mata-Buiku
fit chercherune hacheet proposa à l'assistance de couper sur-le-champ
un palmier pour consacrer cette nouvcHe mesure. Ayant annonce
l'impossibilité pour moi d'assisterà cette cérémonie violatrice de notre
premier contrat, je sortis brusquement du cercle et je regagnai la
station lentement sans me retourner, poursuivi de menaces de mort.
En pareille circonstance, l'abandon du sang-~froid pendant une



seconde seulement, aurait pu me perdre. Ma p)acidite donnait a

HC'nscr a ces cannibatcs superstitieux que j'étais muni de qu<(;uc
jctu'he me rendant invulnerabie. ija réunion, de pins eu p!us
surexcitée, se transporta au pied d'un palmier voisin de mon debarca-
der'' les premiers coups de hache lui furent portes; on prononça les
formules initiales.

.('eus ators une inspiration j'ordonnai de hisser !e drapeau et, avec
uK's jumetles, je me mis a regarder attentivement le m'uv vers
t':tv:u. Le drapeau était réputé charge de vertus magique; on t'avait
rt'marque ail iiaut dit mat a chaque arrivt'-e de nos vapeurs.

A sa vue, !a divisiot se maniiesta parmi les natifs; certains dirent
(ju'cn exposait Mankan/aà de graves dan~rrs en rompant le premier
p:t<'tc conclu, etc. Bref, !e paimier fut abandonne, ibrtement entame
))):us non abattu. Le projet de me contraindre a vendre a vit prix,

.-uns peine de iammc, avait échoue, ~racc a ma manœuvre presque
{'t«''ri)e.

~M<< Mata-Buike est redevenu assidu et aimable depuis ie
<)<;p:u'tde Hansscns, mais la tentative d'iner prouve qu'i! obéit surtout
:'t )a pression de son c!an et a ses propres appétits. En vue des evenc-
htt.'tns possibles, !c besoin d'une réserve de vivres se tait sentir.

ïboko om'e, sous ce rapport, une grande ressource. Tandis que les
autres pays d'avat jusqu'à l'Équateur se bornent à bouillir le manioc,
:tpn's fermentation, en pains qui ne peuvent se conserver que sept ou
huit jours, les Ba-Ngala ont, en plus, le procédé du séchage du
manioc au feu. Les racines ainsi fumées se maintiennent inalté-
rées durant un temps indéfini. Elles se vendent beaucoup meilleur
marche que la chikwanga (pain de manioc).

Des messagers sont envoyés dans les villages afin d'annoncer
qu'ayant besoin de M~c (racines de manioc fumé), je les accepterai
en échange des perles, au lieu des w~o/.oM (1 ) (baguettes de laiton).

Peu prévoyants, les natifs accueillent cet avis avec plaisir, en
s'amusant fort de ma fantaisie. Les mitekc affluent.

Mata-Buikc se décide à acheter mes articles comme un simple
mortel, au lieu de mendier journellement.

~7 juillet. Un natif de N'Gombé est surpris par moi à ma porte,
occupé à maltraiterune des femmes de la station. Lorsque j'interviens,

(i)Oumitakon.



il ieveson couteau sur moi..)e le terrasse, non sans lutte. Mes

itoomtes accourus t'expu!se))t.
Deux t~nnnes de M:d)ati s'étant retutuesdans les environs de

:okomi):t pour acheter du manioc, ont été décapitées et m:mgees..«/< J'ai dt''ja unappro\isionn''ment de miteke représen-
tant U!t mois de ration g'ne)-:)te, ce qui conso)i<)esi)igutierement tnn
sitn:)tio!).

(h))n't'ju'')t''ra:'t<'<'Ht')'(''sct'\c'[tt'tt"u)e<'x)t')ni)t'

Au }')tt de \Ut- s"ci:ti, )''s J}a-a)a se divisent ett plusieurs
etusses.i.es~sont I''sn<)t:dd<'s,it'ssci~ne)H-ssi !'o!tYeut.; tôt))

possesst')!d'' (jm'tqucs f'')mnt's, d'rsch)\'t's )f[:'d'-s et d'mi quartier
<'<)))tp)et''st)!')nktjun/i.

t,es .Y'.s' sont tes hommes libres, mais sans biens ou de
turtune minime.

jjes ~/e~<' ou ~<4< constituent Iaei:(ss'' des esclaves.
))ans ton)viH:t~e,ce!ni desMotd\ounxi<nu est h' plus inituent

par h richesse, l'a~e, l'expérience, l'intelligence on !:t bravoure est

reconnu comme cttcf ou ~/M~y~
t~a cont't deration d'un certain nondtt'e d' viHa~es de monc origine

:)dmet parmi ses chefs de co)mnun:tutes et pour tes (ptestions d'ordre
gênerai, ta supériorité de celui d'onre eux (pu s'est acquis !cp!us
d'autorit' c'est te 37<~«~ ~c/<< (c!tef grand), uppe!('; aussi
part'ois~7~«/(l'ancien.)

L'autorité de ce dtef ou roi, es), on ra déjà vu, purement morale.
Son seu! m"yen de pression est le gr:ind fétiche qu'il détient ou que
ses sujets s'imaginentêtre en son pouvoir.

Quetqnes-uns de ces rois, dont Mat:t-Buike, ont aussi la ruputa-
tion d'avoir des relations occultes avec les animaux ma!faisan!s ou les
esprits de mahidie, ou plus naturellement de posséder quelque poison

secret qui ies débarrasse au I)esoin d'adversaires trop gejtants.
t)ans de pareilles cotiditions de gou\'ernement, les assemblées,

renet très exact de l'opinion publique, exercent une grande
iniluence sur la conduite des ailaires. Les iemmcs y sont t'arc-
ment admises et autorisées a parler, bien que tout ehef ait dans
l'une de ses épouses un conseiller très intime, 1res actif (c'est la



7~

=--

::i

¡



reine). La vie communale est intense et les questions du vidage se
tt'nitent entièrement dans son sein. Le grand chef du district ou dn la
tt'ibu n'y intervient habitucnementque sur l'invitation de Ja commune.,
<}nand, par exemple, ceuc-ci est, troublée par des discordes intestines;
il joue alors le rô!c d'arbitre et se <ait largement rémunérer. Ces

arbitrages lui procurent ses principaux revenus. Il y ajoute des
.uuendes pour les infractions commises par des étrangers à certaines
règles d'étiquette dans sa résidence, et une taxe sur les achats d'ivoire,
d'esclaveset de pirogues.

Ses Moukounzi et ceux des pays voisins lui rendent hommage par
dos présents, mais sa haute position l'oblige (ô vanité!) à rendre
plus qu'il ne reçoit, font comme l'homme b)anc.

Etant donnée le peu de cohésion de l'autorité, j'admets volontiers
ies histoires que ron m'a contées et d'après lesquelles des viHngcs d'un
même district guer'-oyent entre eux, sauf a se reconcUier et, a s'unir
:'< t'apparition d'un ennemi commun, représente par i'une on l'autre
peuplade piusetoignee.

LJt)~ assemblée publique onre un spectacle, des plus intéressants,

surtout quand !a discussion roule sur un intérêt gênera! de la tribt).
La réunion est provoquée soit par l'initiative du grand chef un-
même, soit à la demande de plusieurs chefs de village.

La veille ou menif pfusicurs jours a l'avance, des messagers sont
envoyés dans les communes ou les districts pour prévenir chacun dit
!icu, de l'heure (désignée par la hauteur du soleil) et de l'objet de la
convocation. Chaque village se prépare alors au débat dans un con-
seil préliminaire. Au jour dit, généralement entre neuf et dix heures
du matin, sur ]a « place » du quartier choisi, souvent chez le roi,
les sons métalliques du ~OH<~ retentissent pour donner le signal
de l'ouverture de ce parlement primitif.

Mata-Buike quitte sa vérandah et vient s'établir sous l'ombrage
d'un vieil arbre solitaire. Les plus jeunes de ses femmes apportent
son siège et disposent quelques nattes. De toutes parts débouchent
les chefs, les notables et les hommes libres, accompagnes de quel-

ques-unes de leurs femmes chargées de tabourets. C'est un croise-
ment de saluts (~H~ot~ o~M~c na ~o? (Bonjour! bonjour à
tous!) j~M~o~ (Vous auez bien?) Une vaste ellipse est formée; le
grand chef se tient au milieu d'un de ses grands côtes. Quand j'assiste



a la réunion, je prends place a côte de lui sur une chaise plus haute.
Son siège, a lui aussi, est, plus eteve que. celui des autres chefs.
Les autres assistants se rangent, et !a plupart s'asseyent. Les tances
sont plantées en terre, la pointe en bas; ies brillants et. (''normes
couteaux sont déposes.

Près du grand chef se. sont groupes son lits, ses neveux et ses amis
particuliers; parmi ses descendants, l'un, généralement hnbembe,
est choisi en raison de son habileté et de son expérience pour porter
ta parole; celui-ta, que j'appellerai volontiers te premier ministre,
est installe tout a côte du roi. S'étant assure que tous tes villages sont
représentes, Mata-Buik<fait signe qu'i) veut faire une communi<ttion.
Le silence aussitôt établi, il invite le prenner ministre a exposer ta

question a l'ordre du jour (on ne discute presque toujours qu'un
seul sujet par reunion). Le délègue du roi se redresse sur son séant,
tousse légèrement, puis hat trois fois des mains. Toutes les t<h's se
tournent vers lui et l'on entendrait voter une mouche.

Messieurs, commence l'orateur.
Cui, ces cannibales primitifs ont une appettation polie 7~r,

qui correspond a ce mot. Le discours d'introduction débute toujours

par un historique, minutieux du sujet. Pas une phase n'est omise.
C'est très ennuyeux pour l'auditeur européen, mais très pratique pour
ces gens qui n'ont ni livres ni archives propres a rappeler les faits
antérieurs et les lois en usage.

L'argumentation suit et se déroule, méthodique, raisonnee et
spéculant sur les intérêts et les passions des divers partis. Catme au
début, l'orateurs'anime peu a peu, interroge du regard et de la voix,
joue des mains et des bras, hausse les épaules, secoue la tet< en

somme, il se sert de tous les moyens usités en Europe pour intluencer

un public. Arrive au terme de ses développements, le ministre
reprend un ton modère et finit dans une forme placide et concilia-
trice, pleine de persuasion.

K'allex pas vous croire edinc sur les projets du roi. Cette première
harangue a pour préoccupation essentielle d'amener les partis a se
découvrir, sans préciser l'avis du grand chef; elle trace même parfois
quelques fausses pistes ou contient des phrases équivoques de nature
a égarer l'auditoire et, par précaution, elle se distingue par sa
concision.

Pendant qu'elle est débitée, des reilexions a voix basse s'échangent



<):txs te pxNic, et des sa tin, ce sourd bourdonnement éclate en co!-
h<(}uesa))i)ne.s. Ht )e vieux M:)ta-Buike,qui préside impassible, ie

)))<)))())) <)ans s:) nmin droite, étudie ):) j'ftysionomie d<' l'assistance.
Cependant un cjict'désire exprimer une considération; h* souve-

rain invite chacun a se taire, et je personnage qui j)re))d)aj)arofe
entame son speech en s'adressant cette tois au roi.

–Mata-Huike! «)U encore ~r/ ou 7~< s'ccrie-t-it, voici

)))on 0])i))io)t.
n par), mais soy<'x sans craiute, il ne s'aventura ~uo'e p)))s (pie )c

pr<'tniei'nnnist)'e.
tjB discttssio)) nmt'che ainsi a tt'avo's )me série de savants détours

et('o)))())))'s:]misl'<nerven)enteti'(''('itauflen!entdes têtes aidant, un
))(«) vit'on ca)'act(''t'isti<p)eestjetc' :tn)ni)iendeoe jett co))t{))iqt)<

<)':u'~n)nents~ ):t situation s'éclaire, les avis se dessinent. Ijes inter-
rxptioos se Itcurten! s:n'castifjneso)t violentes; presque tout Jejnonde

se fcve et hrandit tes armes; )e vacurtne est eHrayant. Le moment
décisif est venn. Mntn-~uike quitte son siège et s'avancenu niiheu dn
co'cfe. appnye sur une énorme canne. Sa voix formidahte domine ia

tempête; il interpoUc directement, et l'uu après l'antre, tons !es vil-
t:t~<'s, h's en~:<go:tnt a écouter

Kt il tance cette apostrophe «
Ët~s-vous des ~ens bien élevés du

nord de i'eau, on bien des sauvages des forets? ))

est vraiment superbe, dans son mouvement de pitiu pour les
emportementsde son peupit'.

Jj'orage s'apaise comme par enchantement, et chacun se rassied. Le
roi reprend alors lui-même le sujet débattu. Avec une mémoire
étonnante, il en rappelle les origines et les vicissitudes; il detailtc
ensuite tes arguments tavorables à la solution qu'il désire et rétorque
ies objections, marquant chaque point et chaque raison à l'aide d'un
brin d'herbe ou d'un bâtonnet qu'il remet au chef le plus obstine de
l'opposition. Au cours de son discours, il établit un certain nombre
de principes et, au fur et à mesure qu'il les enumere, il réclame
l'assentiment de l'assemblée par un vigoureux TZoM prononce dans
!e nc/. et sur un ton élevé; et le public, entraîne, répond dans
une note grave et avec un formidable ensemble un //<< prolonge
d'approbation. Lorstpte pourtant !a résistance persiste, que l'auditoire
reste froid et que la question est importante, Mata-Buikeuse d'un
grand moyen; il pose la question de confiance. Prenant un air pro-



fondement décourage « Soit, dit-il, vous ne voulez pas votre bien;

vous n'ccoutcx plus l'ancien qui vous a t'ait ce que vous êtes je n'ai
plus rien à iaire ici; je vais quitta' te pays et me retirer chcy. un

parent habitant un hameau éloigne. »
L'en'et est rarement, manque. Dans d'autres cas, le grand chef a

recours à l'ajournement. Et les prétextes ne toi manquent pas. Au
besoin, il ftit prier sous main un ami, chef important d'un village, de.

quitter la réunion avant l'issue delà séance. Cet auxiliaire annonce
naturellement qu'il va revenir a l'instant; on l'attend en vain; on
s'impatiente, et iinalement Mata-Buike déclare ne pouvoir conclu)'
sans sa présence.

Les questions soulevées dans ces assemblées sont relatives à des

mesures de tout ordre, sauf les projets de guerre. C'cst-a-dire que
l'on discutera publiquements'il faut continuer une guerre commencée,
mais pour en entreprendre une nouvelle les conseils sont générale-
ment secrets et tenus seulement par les plus grands personnages, en
nombre très restreint, ann de ne pas donner l'éveil a l'ennemi. Les
séances publiques consacrées a ~'examen des propositions de paix ou
<le prolongation delà lutte sont encore plus pittoresques que celles
ou ne sont traites que des sujets paciti(lues,' parce que les dinerents
clans s'y rendent vêtus et armes en guerre.

Ces détachementsarrivent au son des ou grelots de guerre
et font processionncllemcnt et en file le tour de la place, en brandis-
sant leurs lances et en poussant le cri de combat. Les orateurs du
parti de la guerre ne manquent pas de ridiculiser l'ennemi, imitant

ses laçons de parler et parodiant ses allures. A certains moments, ils

se tournent vers leurs partisans et ceux-ci, joignant leurs voix aux
leurs, prononcent d'un ton farouche et sombre une ou plusieurs
grandes phrases d'imprécations, nettement articulées, les syllabes
étant bien espacées.

Les pacifiques ont alors fort à faire mais ils connaissent le tem-
pérament chaud et mobile de leurs concitoyens et laissent passer ces
soumesdechauvinisme et de bravade pour reprendre ensuite patiem-
ment leur thèse de conciliation.

L'assemblée qui aboutit à une décision importante se termine, en
guise de vote, par un serment conventionnel, MM~Ao en langage du

pays. Ce pacte est scellé par l'abatage d'un palmier adulte, accom-
pagne d'une série de formules consacrées répétées par l'assistance



et répondant aux diverses clauses de l'accord, que se charge d'énu-
mércr un des chefs.

D'autres fois, et surtout quand le mobéko a un caractère secret, on
se borne à fendre, dans le sens de la longueur, un plant de jeune
palmier dont chaque chef tient une feuille en main en énonçant à
voix basse les conditions arrêtées avec accompagnement des formules.
Les mots « Celui qui violera le contrat mourra, o suivent la men-
tion de chacun des articles..

<M)M. A cinq heures du soir, arrivée de l'Équateur du nouveau
steamer Peace de la 2?~M'(w anglaise, ayant à bord les
révérendsMM. Comber et Grenfell. Lorsqu'il a été signale, nous avons
tait rapidement la toilette de la station, comme c'est l'habitude pour
recevoir des hôtes. Les Ba-Ngala, voyant arriver à toute vapeur ce
bateau inconnu portant un drapeau ignore et observant que nos
hommes rangent précipitammentles planches de construction debout
le long de la palissade, ont cru à des préparatifs de défense contre les
missionnaires. Ils se sont armes et massés pleins d'ardeur sur la rive
pendant que je passais des vêtements présentables.

En vain, j'ai essayé à les calmer. Ils prétendent me protéger mal-
gré moi.

Par malheur, le Peace, très étonné de cet accueil, au lieu
d'aborder franchement, ancre à cinquantemètres et les natifs, recon-
naissant trois des leurs à bord, les croient prisonniers. Leurs dispo-
sitions hostiles s'accentuent. Je crie aux missionnaires d'accoster au
débarcadère et de ne pas craindre des ennemis au village que je
réponds d'eux, s'ils suivent mon conseil. Ils s'y rendent après de
longues hésitations. Je fais circuler les Ba-Ngala et je présente mes
hôtes à Mata-Buiké. Le vieillard est très réservé; il me demande
confidentiellement si M. Comber n'est pas Franck Pocock, le com-
pagnon de Stanley en d877.

M. Grenfell m'apprend que le colonel Sir Francis de Winton,
notre nouvel administrateur général, a poussé jusqu'au Kwa et
est redescendu à Léopoldville. Un nouveau steamer de notre
Comité d'études, Le Stanley est transporté en sections de Vivi vers
le Stanley-Pool. Il faudra au moins huit mois pour le mener à desti-
nation.



Décidément, le .P~c~ fait peur aux indigènes ils abandonnent
leurs demeures dans la nuit.

Ces craintes sont le résultat de ce fait que les sauvages ne cesse-
ront pendant longtemps de nous juger capables des mêmes actes de
trahison qu'eux. Tous mes discours, tous mes actes depuis l'origine
de nos rapports ont été loyaux et francs. Cela n'y fait rien. Pillards
et bandits, ils nous prêtent des projets de rapt de femmes et d'hom-
mes à réduire en esclavage.Ne m'ayant pas encore vu acheter d'ivoire,
ils ne saisissent pas quel bénéfice mon établissement m'a rapporté
jusqu'ici, et ils s'imaginentque je veux les amadouerpour amenerune
occasion favorable de me livrer à une vaste razzia. Le Peace peut à
leurs yeux me procurer cette occasion.

Ces impressions fausses, entretenuesd'ailleurs par nos ennemis, ne
sont pas près de se dissiper. Elles nuisent considérablement à mes
progrès, en amenant les Ba-Ngala à considérer la station non comme
un établissement définitif mais comme un simple camp fortifié que
j'évacuerai, mon coup fait.

2 ao~. Les Ba-Ngala sont rentrés à Mankanza. MM. Comber et
Grenfell leur faisant de petits cadeaux sont devenus des hommes
très dignes d'empressement.

J'ai mis une garde de police à leur bord.
Le Peace redescend le fleuve à une heure. Nyamalembé, dit Mata-

Mopéli, chef supérieur de Mabali, signe avec moi un traité confir-
matif de celui de Mata-Buiké.

3 août. Le soir, rapport d'Ewata devenu mon agent secret régulier.
Les indigènes songent de nouveau à nous attaquer.

Les N'Gombé sont les principaux inspirateurs de ce projet. On veut
attendre que le Peace se soit suffisamment éloigné. Alors, une nuit on
mettra le feu à l'aile d'aval du bâtimentprincipal et pendant que nous
combattronsl'incendie on tombera sur nous de toutes parts.L'objectif
est évidemment toujours la prise de nos marchandiseset la chair de

mes noirs.
Traité avec Mata-Monpinza, chef de M'Poumbou, village d'Iboko à

une demi-lieue en amont.
4 ao<M. La nuit, alerte générale, tumulte chez les indigènes le

fleuve se couvre de pirogues; coups de fusil à une lieue au sud.
5 ao~. Cette prise d'armes était causée par l'approched'une expédi-

tion de commerce, dont lestroispiroguesabordentce matin à Mankanza.



Ces marchands sont des gens de N'Gombi, point près de l'trebou,
on Je capitaine Hanssens a établi un poste de trois Haoussa. Leur
doyert, N'Gaiou, fils du chef M'Boyo, vient tue saluer cordialement.

tj'ciau de Mata-Buike a parfaitement aecueUli son monde; il y a

o) présents, échange du sang, Hbations, etc. Cf sont les preUmi-
)):tit'f's ot))i~<s de toute an'au'e avec df's (''tt'ao~o's. Les traitants vont
t'emettt'f toutes ieurs marchandises aux Ba-N~ata qui iront acheter
de l'ivoire ptus haut. À ma demande pourquoi il n'y va pas!ui-mf'me,
i\'C:dou r6pond –On ne nous aurait pas laissé passer; d'aittcurs on

nous soutient <}ue la guerre sévit en amont et que nous y courrions
tes ptus grands dangers. C'est un conte, mais je suis obtigcdc sembler
te croire.

Cette expédition a ramené un certain ïpouron, neveu de Mata-
Huike, et quehptes jeunes Ba-N~a!a, qui ont employé dix mois à

N'Comhi a vendre quetquesdetenses d'eicphant.
Ij<'s ~cns de N'Gatou sont, d'après la coutume, les hôtes des négo-

ciants qui traitentavec eux.
M~K. Mata-Buike croit devoir, en nde!e ami, me prévenir que les

N'Ghiri, tribu lointaine des forets de l'ouest, sont en marche pour
envahir tbokoet qu'ils seront ici dans deux jours.

C'est un peuple nombreux et ierocc, dit-il, qui désole n'equem-

ment !a (entrée. Nous sommes braves, mais leurs hordes sont si
nombreuses que presque toujours nous nous réfugions dans les !Ies à
h'ur approche. Je ierai de même cette ibis, à moins que vous ne me
donniex un abri chez vous avec mes guerriers.

Cette intbrmation me paraît insolite, parce que les indigènes ne
préviennent jamais leurs ennemis de !a date iixc à laquelle ils comp-
!ent !es égorger. La proposition d'introduire dans mon enceinte des
bandes de Ba-Nga!a est tout aussi louche. Je dcchu'e au roi que je lui
on'rirai de grand cœur l'hospitalité à lui, à ses femmes et à ses
entants, le jour du combat. Quant à ses guerriers, ils n'ont pas la
tactique et la discip'tiucdcmes soldats; je neveux pas les mélanger.
D'ailleurs, avec mon monde, je me tirerai bien d'affaire.

S'il en est ainsi, réplique Mata-Buikc, nous allons tous nous
sauver dans les ilcs. Restcrex-vo s seul ici pour résister aux masses
des N'Ghiri?

Je resterai, et plus ils seront nombreux, plus nous en tuerons.
A ces mots, Nyamaicmbc, qui assiste à l'entretien, s'écrie



(Cliché du capitaine AIgrain.)
1. Couteau d'Ibinza. 2. Couteau et fourreau des N'Chiri. 3. Cou-

teau de Yambiusa. 4.Couteaude sacrifice f M'&oM/oM des Ba-Ngata.
5 et 6. JMbKcwawcdes Bossoyapos. 7. Couteaudes Bayanzi.

8 et 42. Couteau de l'Equateur. 9. Couteau de Mosouïa. 40. Cou-
teau de Boumba. di. Couteau des Akoula. 43. Couteau des
Maroundja. i4. Couteau de travail des Ba-Ngaia.



Et nous mangerons leurs cadavres!

Visite nocturne du roi. Son neveu Imbembé, jaloux de son pou-
voit-, vent, prétend-il, l'empoisonner. Il me demande un remède
préventif. Sur ma réponse qu'il faudrait pour cela connaître le poison,
il me propose de lui donner une médecine destinée à supprimer
immédiatement Imbembé. Mon refus indignéest incompris.

7 ~o~. Renseignementsrecueillis sur les N'Ghiri. Ce peuple n'est

pas canotier; il habite à l'ouest, près d'un petit affluent de la rive
gauche de l'Ou-Bangi, très riche en ivoire. Il n'a pas de tatouages et
porte la tète rasée. Son arme défensive est une cuirasse en peau
d'é!cphant; comme arme offensive, il a une lourde lance, au fer très
grand, dont il se sert comme nous de la baïonnette, et non pour le
jet. Vers le haut de la rivière de N'Ghiri vit la tribu d'Ibinza qui lui
ressemble mais elle sait pagayer et peut communiquer avec le
Congo par un marigot débouchant à quelques heures en dessous de
Mabali.

Ibinxa et N'Ghiri s'allient fréquemment contre les Ba-Ngala. Ils
sont vraiment très nombreux et audacieux à la guerre.

Prontant de l'occasion, je prétexte le danger des surprises des
N'Ghiri pour ouvrir les créneaux, dresser des cavaliers pour tireurs
et armer de fusils d'une manière permanente mes corvées de la
thrct. Cette dernière mesure est un très grandprogrès,–envue, non
pas tant des N'Ghiri, dont le projet m'inspire un certain scepticisme,
mais des Ba-Ngala, mes bons amis.

</o~. Profondément endormi vers minuit, je suis réveille par le
cri A~oA'cf « Un serpent! ? poussé par la sentinelle placée devant
la porte de ma maison, près du fleuve. Je m'y précipite avec un
haton, en même temps qu'un de mes domestiques. Un serpent noir,

au ventre tacheté de blanc, de six pieds de long et de l'épaisseur du
poing, se débat contre la sentinelle. Celle-ci l'a vu tout à coup se
dresser devant sa figure. Il venait du fleuve et cherchait à entrer
dans mon habitation. Ahuri par les coups de canne, le reptile se pré-
cipite dans un trou voisin, la tête la première; mais le refuge est trop
petit et le bout de sa queue reste en dehors. Khamissi-Balozi n'hésite

pas. Il empoigne l'extrémité du reptile à deux mains et le tire de
toutes ses forces. Quand les deux tiers du. corps sont sortis, nous lui
brisons l'épine dorsale. e



~2 <M?M. Depuis trois jours j'étais indisposé. C'est l'enct de l'humi-
dité de mon logement. Je suis rétabli, mais la dernière de mes trois
bouteilles de vin est vidée. Me conformant au système des indigènes,
je fais depuis un an du feu la nuit dans ma chambre, ce qui, je
crois, contribue à ma santé.

H m'arrive parfois de penser à un propos que j'entendais souvent
tenir en Europe « Combien les chefs de station doivent s'ennuyer en
Afrique centrale, dans l'isolement et le désœuvrement »

De mon existence, je n'ai été aussi occupé. Ayant à peine eu le

temps au réveil de me laver et de déjeuner, je fais l'appel des
hommes; j'inflige les punitions et je distribue le travail, donnant a
chacun ses instructions. Cela fait, j'assure le service médical, je panse
les blessures et les ulcères, je drogue les malades.

Vient ensuite la direction du travail indications aux charpentiers,
avec exemple, le rabot ou le ciseau à la main; surveillance des
constructeurs, des maçons, des pétrisseurs; vérification des mesures
et des aplombs; réception des matériaux apportes par les corvées;
jardinage; propreté et entretien des locaux, clôtures, terrassements,
chemins, etc.

Ajoutons-yla policede la station ( querellesà régler, volsà empêcher )
l'économat (achat de vivres, menu du dîner, dressage du cuisinier).

Tout cela marche de front avec la politique entretiens avec les
chefs et les notables, assemblées, envoi des messagers, service des
informations, espions à recevoir et à dépêcher secrètement, rapports
nocturnes et contradictoires, interrogatoires isolés et successifs des
passants, éducation des jeunes natifs, etc., etc.

Et que je n'oublie pas le comptoir des échanges et le troc avec ses
longs et fastidieux débats. L'heure du repos qui suit le repas de onze
heures, est coupée par des visites incessantes.

Le soir, après le souper, j'étudie le programme du lendemain; je
réfléchis sur la situation; je me promène dans le camp et je cause
au foyer des noirs, ce qui est très instructif; enfin, je pose les
sentinelles, et la nuit j'interromps mon léger sommeil par deux ou
trois rondes. Le temps passe avec une rapidité vertigineuse. L'esprit
entretenu dans une incessante activité par le souci de tant de devoirs,
je jouis de toute ma vigueur. Ma vie atteint son maximum d'inten-
sité, et beaucoup de mes amis d'Europe ne s'en doutent pas.



7</ ~«/. Celui qui )i'a pas vécu nu temps assez iong en Afrique
ccntraic et appris le dialecte du pays qu'it habite, ne peut se figurer
combien il est. difficile d'obtenir des réponses exactes des indigènes a

des questions ethnographiques et géographiques. D'instinct, ils sont
portes a vous tromper. Les interrogations leur inspirent toujours la
défiance d'une concurrence commerciale ou d'un projet nuisible. Ou
bien si l'appât d'une récompense les fait parler, il faut prendre
s~arde a la manière de poser les questions. Si vous demandez

« ~'est-ce pas que telle rivière est !a? )) le nat~f vous repondra
presque invariablement « Oui )) et cela parce qu'il croit vous faire
plaisir en abondant dans votre sens et vous disposer ainsi favorable-
ment pour sa rémunération. J'en suis arrive i ne jamais interroger
directement.

A propos du premier incident venu, je fais d'un ton ordinaire une
remarque indiquant une opinion quelconque sur un point que je
désire éclaircir. Souvent même, j'affirme le contraire de ce qui m'a
été dit par un précèdent interlocuteur. Si l'indigène est surpris,
c'cst-a-dire s'il ne soupçonne pas l'importance que j'attache à sa
réponse, s'il me croit indifférent, il rectifiera avec exactitude et je
serai édifie provisoirement. Je répéterai mon enquête auprès d'autres
individus, à d'autres jours et dans d'autres circonstances, et c'est
seulement après avoir recueilli, comparé et contrôle un grand nombre
de réponses sur un même sujet que je serai à peu près fixé.

L'expérience m'a démontre des erreurs considérables que j'avais
commises avant d'adoptercette méthode qui exige, je le reconnais,

un long séjour et la connaissance du langage indigène.

Mata-Buiké m'a soutenu récemment ne pas être Ba-Ngala, en attri-
buant ce nom à des tribus d'aval.

Je sais à peu près aujourd'hui la vérité à l'égard de ce nom.
Dans le langage d'Iboko, ~a~ ou .M<M~a~ signifie une petite
rivière, large de cinquante à deux cents mètres. Dès lors, Ba-Ngala
( on Ma-Ngala, qui est la prononciationla plus usuelle), se traduit
par ~M petite nM< Coïncidence remarquable, les gens
d'Iboko reconnaissent être originaires de la petite rivière d'ïbinxa.
An surplus, voici ce que j'ai appris sur l'histoire de leur tribu

D'après les rapports des natifs, les Ba-Ngala résidaient autrefois,
il y a probablementau moins un siècle, dans l'intérieur des terres



a l'ouest de la station, entre l'Ou-Bangi et le Congo, sur la rivière ou
est l'Ibinxa actuel. Des inondations ou des guerres, et vraisetubia-
l)lement les unes et les antres, les ont ensuite citasses jusque sur
les bords du Congo, un peu au-dessus du i" nord. La, ils se frac-
tionnèrent. Un groupe descendit ju~u'a Mokomila et un autre
jusqu'à Bongata, près de l'Equateur d'autres clans passèrent sur
la rive gauche et occuperont, les uns Loulanga, au continent du
Loulongo, les autres Bolombo et Boukoumbi, eu amont.

Sur la rive droite, près du point ou ils avaient débouche sur
!e fleuve, les deux groupes de Mobeka et d'Iboko s'établirent l'un
près de l'autre, Mobeka tenant l'amont. Ces deux partis eutrcrcnt
en lutte, et Iboko poussant son ennemi vers le cours supérieur du
neuve, Unit par le refouler dans l'amucnt Monga!a, tandis qu'i)
s'établissait lui-même dennitivemcnt à l'endroit où il est actuellement.
Il avait fallu aussi pour cela vaincre certainsN'Gombe, qui occupaient
cet emplacement.

Au bout de quelque temps, Iboko accueillit les populations rurales
de Mokolo venues du nord et les autorisa à fonder le district a)!ie

de Mabali.
Enfin, il accorda encore l'hospitalité à des tumilles nombreuses de

N'Gombe. venues de l'est-nord-est.
Quant a Monsembé, c'est un groupe ba-ngala, ayant jadis occupe

l'uc de Nsoumba en amont, puis installé par Mata-Buiké sur son
tet'ain d'aujourd'hui.

<MM<. Une pluie torrentielletombe depuis l'aube. Nous sommes
tous enfermés dans nos maisons en attendant sa fin. Vers dix heures,
les grelots de guerre M~?*a retentissent vigoureusement; Mata-
Buike me fait prévenir que les N'Ghiri débouchent pour attaquer
l'extrémité extérieure de Mabali. Le roi m'envoie à garder ses chaises

et quelques paniers; des femmes font mine de s'embarquer pour les
îles. Les Ba-Ngala s'équipent en costume guerrier et se réunissent en
troupes qui se dirigent vers le point désigné comme menacé. Mes

Zanzibarites et mes Haoussa ont grande envie de se joindre à eux.
Je les l'appelle et j'en dispose la masse dans l'enceinte palissadée,
tandis que je fais couper par une chaîne de tirailleurs les hautes
herbes du village natif qui masquent notre champ de tir. Ewata s'est
réfugie chez moi. Le défile des guerriers indigènes continue. Au bout
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d'une grosse heure, tous les contingents reviennent. Les N'Ghiri,
dit-on, ?ont. pas venus; c'était une fausse alerte. Et l'on se moque
de nous, qui sommes restes dans notre enclos.

Vous êtes des couards, nous dit-on.
Ce <j'taiiHcatif iïattcur nous avait été donne chaque fois que j'avais

refuse de participer a une guerre extérieure.
Je reponds

Nous n'avous pas quitté notre poste, parce qu'il contient assez de
marchandises pour tenter les bandits dont votre pays pullule. Si nous
étions des lâches, nous ne serions pas venus de si loin à travers des
populations inconnues pour nous établir quelques-uns parmi vos
nombreux villages. Je vais vous donner une idée de la puissance
de mes armes.

Prenant ma carabine Winchester à répétition, j'en décharge les

quatorze coups sur le fleuve. Puis, sortant mon revolver de ma cein-
tm'p.jcvide ses six cartouches. Vingt coups pour un seul homme!

Un cri d'admiration sort de toutes les poitrines. Alors je fais dispo-

ser trois boucliers indigènes devant une épaisse planche de canot
et je troue les quatre parois d'une balle de Snyder. C'est la première

hbis que j'ai tiré un coup de fusil à Iboko. L'effet est excellent et
donnera a réfléchir.

;/9 oo!M. L'alerte pour les N'Ghiri n'était qu'une comédie; on vou-
lait me faire tomber dans un piège en m'amenant à dégarnir la sta-
tion. Ce n'était pas mal imaginé; la grande averse qui tombait donnait

une certaine apparence de réalité à la prétendue alarme, parce que les
N'Ghiri, dépourvus d'armes à feu, profitent habituellement, pour
attaquer, des fortes pluies qui rendent les fusils à pierre presque un-

puissants.
20 août. Il y a six mois, Iboko a été en guerre dans l'Irebou et a

réussi à y opérer un débarquement.
Hier, les gens de M'Poumbou,village de Mata-Monpinza, ont com-

battu contre ceux de M'Binga.
26 coM~. Commence à planter et à semer dans mon jardin, des

ananas, des papayers, des pois, des radis, des carottes, des choux,
de la laitue, des tomates, des oignons, des haricots et du basilic.

27 ao< A l'aide des excursions faites et des informations reçues,
je puis fixer la topographie politique du pays. '#'



Les villages se succèdent ainsi depuis l'extrémité d'aval de~tabaH
1)ans la première baie appelée N'Gongoula, on rencontre

ïnioïe, sans chef; Moléko, dit Ma~-MangaIi, notable
principal, commerçant actif et guct'ncr;

ïbonga, enclave d'Iboko chef Mata-Bnikc
Mongwelc, d'aval; chef Mata-Mokoua
Mobélou, chefs Moussou-Mombamba, paisible; ïmatua

et Mata-Ipéko, remuants.
Dans la deuxième baie, celle de la station, se trouvent

N'Goumba chefs Essalaka, farouche,et Mata-M'BouII,sa~
mais peu liant

Mongwele, d'amont; chef Mongonga, insinuant et cannibale pas-
sionné.

Toutes ces tocalités, sauf Ibonga, nppartiennent au district de
Mabali, dont Nyamalembc et Mata-M'Bouii sont les princes les plus
importants.

Puis viennent
Notre station;
Mankanza, chef Mata-Buike.
La baie suivante est occupée par

Boukoundou, chefs Mata-MaIeH et Mongimbe;
Mondongé, chefs Jikéké, très guerrier, ancien meneur de

l'attaque contre Stanley en d877, actuelle-
ment calme, et N'Jokou, maître fourbe.

MToumbou, chef Mata-Monpinxa, très modéré et correct
avec moi;

Sauf Ikouba et MokolengHa, tous ces villages depuis la station for-

Mokolengila, daval v.. rt i -),
ïmpanza

°
)

Nyamalembu, chef des deux vtllascs
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-t r colonies de Mabali, chef Longenga.
Mokolengila, d amont ? a o

Enfin, plus haut et très espaces
Wambala
M'Baka
Ikoulangaïe Sans chefs importants relevant directement
M'Bala de Mata-Buiké et de ses neveux.
Ikélé
Boukounzi



jncnt le district d'Iboko. Celui-ci a une petite colonie sur la rive
gauche du Congo, aN'Dondo.

Les N'Gombé ont des quartiers dans les deux districts; il y en a
a Ibonga, Mongwdc, Mankanxa, N'Poumbou et Boukounxi.

Contrairement à ce que Stanley a cru apprendre pendant ses
courts séjours à Iboko, Mata-Buike n'a qu'un fils, Buiké; il en avait

un plus âgé qui est mort, il y a un an. Ses trois filles sont mariées;
l'um' a épousé N'Dinga, chef de Loboulou-Bolombo;une autre est
mariée à un chef de M'Binga; la troisième, Libwélé, est la femme
séparée, maîtresse d'Ewata.

Le vieux chef des Ba-Ngala, qui possède plus de cinquante femmes,

a~ par politique, épousé plusieurs filles de chef, notamment à Ma!ui,
Holombo, Ibinxa, Boukoumbi, M'Binga, N'Gombé, etc. Sous ce rap-
port, la polygamie vient en aide à la diplomatie.

Les proches immédiats de Mata-Buiké sont, outre son fils, Mata-
Maléli, son cousin, et ses neveux Ipourou, Madibaé, Elemba, trois
ft't'res, puis Imbembédit Mata-M'Bamba.Mongimbé,N'Joko et Muele.

Stanley a aussi été induit en erreut' sur la signification du nom
Mata-Buikequ'il a traduit par &MMCOK/) de fusils. C'est là le sens
liUeral en kibangi. L'interprétation réeile est celle-ci Mata en lan-
~agc ba-ngala est la particule d'origine, de noblesse, si l'on veut.

A la mort d'un chef ou seigneur, son fils ou son héritier politique
prend le nom du défunt, qu'il fait précéder de la particule M'o.
Ainsi Mata-Buiké s'appelait Ë'NgouangouIa du vivant de son père,
qui portait le nom de Buiké.

Ceci explique les innombrables ~a~ du pays.
J'ai inscrit, le 14 août, les districts éloignes d'origine ba-ngala.
Bongata, Mokomila et Loulanga sont complètement indépendants.

Monsembe (vers 1~ nord) reconnaît la suzeraineté de Mata-Buiké.
Bolombo est son allié, de même que Boukoumbi (1" 42' nord, rive
gauche, chefs Épombo et Wouniaka) et les Maroundja dont j'ignore
l'emplacement exact.

Mobounga, sur la rive méridionale et à l'est d'Iboko, est composée
de N'Gombé et a pour chef supérieurMonanga-Doua. Derrière Bou-
koumbi est Ikoungou, centre important de N'Gombé forgerons.

Entre le Mongala et Iboko se placent le district de Lousengo, com-
prenant les villages de Lomanga, Monboutou, Wombélé, MTansa, et
Moutembo, colonie des Maroundja. ·



Mobeka a aussi des N'Gombe.
Au-dessus du confluent du Mongala, à une grosse heure de naviga-

tion, est Ikounoungou (chef: Douboua), établissement détache des
Maroundja. Enfin, a un ou deux jours au delà, dans un étroit canal
de la rive gauche, se trouve l'Oukatouraka,chef Ipaka.

Dans l'intérieur des terres, on cite au sud-ouest de la station, à

une journée, Bobouka; à l'ouest, à deux journées, ïbinxa; au nord, a
trois heures, Mokolo, et à quatrejours, Bonkoula,tribu féroce. A l'cst-
nord-est, à six ou huit heures, est M'Binga, district situe sur quelques
marigots d'eau noire.

On mentionne encore, au nord de Lousengo, les Bossoyapos qui
fabriquent les couteaux troinbaches, et l'étang très peuple de
N'Dolo où se travaille aussi le fer.

Cette enumeration dans laquelle sont omis les noms d'une multi-
tude de petits chefs et de notables non négligeables dans nos rapports

prouve la complication et l'étendue de mes relations au milieu
des rivalités et des querelles des districts, des villages et des familles.
Pas un jour ne se passe sans que je recoive des visites, des confidences,
des plaintes et des demandesde plusieurs de ces endroits.

Mabali, Iboko et leurs N'Gombe comptent peut-être 30,000 âmes(2).

30 oo~. Buiké, Muéle et Ebonjo sont partis en trois pirogues

avec les marchandises de N'Galou à l'effet de lui acheter de l'ivoire à
Ikounoungou. Aucun des gens de ce commerçant étranger ne les

accompagne.
septembre. Mata-Buiképratique un bien singuliergenre d'exis-

.tence. Il doit être solide pour y résister.
Sa journée consiste en palabres et en libations. Il fait souvent une

lieue à pied, mais use plus habituellement de la pirogue.
Il se lève dès la première heure et souvent bien avant, car je

l'entends parfois faire, avant l'aube, un discours retentissant conte-
nant quelque avis important au village endormi. Il s'accroupit alors
près de son feu et mange,très peu, vers huit ou neuf heures.Il vaque
ensuite aux affaires politiques ou à la recherche de pots de bière de

<~nne à sucre.
LesBa-Ngala usent beaucoup plus de ce breuvage appelé M<t<MM<~



que du jus de palmier. De ce dernier, il y a deux variétés; s'il pro-
vient de l'élais oléifère ou l'appelle ~~7~<; s'il est extrait du palmier
r:q)hia des îles, ou le nomme ~r<<

La bière de caune s'obtient par uuc iabrication élémentaire.
Les canoës sont pelées, puis pressées et presque pilées dans une

auge en pente, avec orincc au point le plus bas pour l'écoulement du
jus. Celui-ci est recueilli dans de grands pots. Ces réservoirs, recou-
verts du feuilles de bananier et entoures de couches épaisses de
libres emiées des cannes, résidus du pressage qui gardent au liquide

sa chaleur, sont exposés au soleil durant plusieurs jours pour
déterminer la fermentation souvent on y quelques herbes et

nu peu de vin de palme activant cette opération.
Mata-Buiké peut boire de dix t vingt-cinq litres de cette bière très

alcoolique en une seule journée, et rarement il est ivre. L'ivresse
n'est pas honteuse dans le pays.

Je remarque à ce propos que peu de peuples africains ont attendu
l'alcool européen pour se livrer a l'ivrognerie. Presque tous ont des
boissons fermentées a peu près naturelles. Le maïs, les bananes, le
manioc, la canne à sucre, le miel, le sorgho, etc., leur fournissent les
matières nécessaires.

Il est arrive souvent au vieux roi, après toute une journée consa-
crée à boire, de ne plus rien trouver aux alentourspour étanchcr son
immense soif, et de venir en pleine nuit s'enquérir si je n'avais pas
de quoi la soulager. La nuit, le vieux chef dort presque nu sur un
véritable matelas constitué par ses plus jeunes femmes. L'une lui sert
d'oreiller; chacun de ses flancs est protégé par d'autres et les jambes

sont tout aussi garnies.
Ces bonnes épouses paraissent trouver leur emploi tout naturel.
2 ~~m~. Les Ba-Ngala désœuvrés, incessamment tentés par

mon dépôt de richesses et encouragespar mon attitude toujours paci-
fique, persistent à concevoir des projets hostiles. Je cherche une
occasion de leur prouver, sans m'en prendre à eux, que nous n'avons

pas froid aux yeux et de leur rappeler l'emcacité de nos fusils.
Précisément une famille de trois hippopotames se montre depuis

quelques jours sur un haut fond, à la pointe d'un îlot qui fait face à
la station. Je me décide à essayer d'en tirer un. Six natifs' s'oSrent

avec leur pirogue; j'y entre avec Foundi-Saïdi et Kisamboula, mes
meilleurs tireurs. Nous approchons doucement dtl groupe. Ces bcte&



sont du reste peu effarouchées dans cette région, «u tes indigènes tes
respectent habituellement, taute d'armes asscx cnieaces. À dix mètres

nous ouvrons le feu. J'atteins le père ait cou, près de la mâchoire, et
les balles des deux Zanxibarites le touchent ait flanc. Ses deux com-
pagnons disparaissent, mais le blessé, rendu furieux par !a douteur,

se précipite, gueule béante, sur nous. J'ai il peine te temps de taire
virer !a pirogue. Nouveau feu. Cette ibis, le monstre a [:t machuh'e
trouée de deux balles. Sa colère redouble; nous continuons a t'éviter

en tournant autour de lui. En tout, i! a bieu reçu dix battes dans
ie corps, quand vaincu et blesse a mort, il plonge dans ta partie
profonde du neuve.

C'est la grande diniculte de la chasse a l'hippopotame de retrouver
la dépouille; très résistant, l'animal se laisse couler et meurt, au tond,
Si l'on ne peut le suivre au moment très court oit il revient a ta sur-
face les jambes en l'air, il disparaît et ce n'est que six ou douxe heures
après que le corps surnage. Mais entretcmps,à moins de se heurter a

un haut ibnd, il a été entraîne par le courant a plusieurs lieues entre
deux eaux et est perdu pour le chasseur.Pour parer à cet inconvénient,
les tribus du lac Tanganika et d'ailleurs se servent d'un harpon muni
d'une ficelle avec un ilotteur, lequel permet de suivre la marche dn
blessé. Les Ba-Ngala n'ayant pas cet engin, la proie m'échappa.

Mais l'effet que je recherchais fut acquis. Dès nos premiers

coups de fusil, des pirogues s'étaient détachées de tous les points de
la rive et nous fûmes bientôt entourés d'une véritable flotte, dont
les marins se répandaient en exclamations louangeuses. Ils avaient

surtout admiré notre manœuvre tournante et notre calme autour
de l'hippopotameexaspéré.

3~< Nyamalembé me raconte que des traitants de Loko-
léla étant venus chez lui, il y a vingt-quatre lunes, pour acheter de
l'ivoire, il leur avait confié un fils âgé de douze ans. Il vient
d'apprendre qu'ils l'ont vendu comme esclave et me prie de le taire
rechercher par nos bateaux.

6 septembre. Les gens de Mankanza m'assurent que l'hippopotame
tué par nous, il y a quatre jours, s'est échoué à Ibonga. Ils m'invitent
à user de mon droit de le réclamer. J'y vais. dans une immense
pirogue avec huit Zanzibarites et quarante Ba-Ngala, mais je ne
découvre rien.

jtO~f~M~. Visite à Mobélou, chez Moussou-Mombambaauquel



je veux acheter une pirogue. Accord sm' l'ensemble du prix; reste

a débattre quchptcs détails.
/i .f~~<'w~< Mata-Buike a j~-evcnu sous main Moussou-Mom-

bami~a qu'it détend a qui que ce soit de nie vendre une embarcation

parce que, muni d'une pirogue, je jouirais d'une trop grande indé-
pendance et de trop grandes facitites pour mes achats de vivres, mes
manœuvrespolitiques, etc.

Il quereUe Ewata pour m'avoir accompagne a Mobelou. Le fils que
Monssou-Hombamba me dépêche vient nie confirmer t'impossibi)it<

pour son prre de continuer la négociation; cc'dernicr nie prie de
taire reprendre tes arrhes que je tui avais données.

J'envoie dans ce but Stambomi et Ewata en canot avec trois d''

mes jeunes adeptes ba-ngata.
Vers te soir ils reviennent, mais Ewata n'est plus avec eux.
En repassant devant tmpanxa, on tes a appelés chex ~yama)emb(''

poor boire du w~.s' et, pendant qu'ils s'abreuvaient, un parti
s'est jeté sur Ewata et l'a capture. Ses compagnons n'ont pn réussir
;'t te délivrer. C'est Mata-Ipeko, chef de. Mobe!ou, <{ui a dirige )*'

coup et qui retient Ewata prisonnier. Cette an'aire est grave.
Certes, Mata-tpeko, en s'emparant de lui, a voulu uniquement

servir la vengeance de son ami Vilcmbe, le mari évince de Libwe!e,
<i)!e de Mata-Buike et maîtresse d'Ewata. Mais ce dernier a'été pris
pendant Faccompiissement d'une mission dont je l'avais charge.
A ce titre, je dois taire valoir son inviolabilité et réclamer sa mise

en Mbertc.

Me l'accordera-t-on? J'en doute fort; on sait bien que je ne puis

pas trop dégarnir la station et que, par suite, j'ai peu de monde

pour aller, à une lieue et demie de chez moi, agir par les armes.
D'ailleurs, la force, si je l'avais, pourrait faire périr des gens de
Mobélou, mais rien ne prouve qu'elle me rendrait mon employé.
En tous cas, je ne puis me dispenser d'essayer une démarche, sous
peine de perdre tout prestige et d'enlever toute confiance à ceux des
Ba-Ngala qui veulent s'employer à mon service.

~C ~c. Je me rends en pirogue chez Mata-Ipéko avec huit
do mes soldats et quatre jeunes Ba-Ngala, l'embryon de ce tout
petit groupe que j'appelleraiplus tard ma « jeune garde

Je passe d'abord chez Nyamalembé et je lui reproche d'avoir
toléré la capture sur son territoire.

J





Cet honnête ami proteste de son impuissance; il était malade, sinon
it ott empêché le t'ait.

tj'abord de la rive a Mobélou, chez le ravisseur, est très détavo-
rah!e. Une plaine marécageuse de cent mètres de largueur et cou-
verte de joncs, précède le village. Trois hommes sont laissés a ta

garde de !:) pirogue; uu quatrième surveille te sentier. Avec les
autres, je pénètre dans ie quartier indigène. Les natifs commencent
par fuir. Je m'assieds: je dépose mon fusil et j'appelle Mata-Ipeko.

En considérant l'expression pacifique de ma i!gm'e et surtout la
faiblesse de mon escorte, ce chef se rapproche un peu. H emploie

un petit quart d'heure a mettre son c!an sous les armes, puis tout
ce monde m'entoure a deux mètres, les pointes des lances tournées
vers moi. Mes quatre soldats font face de tous les côtés. Et nous
ouvrons la palabre dans ces charmantes conditions.

J'établis l'inviolabilité d'Ewata pendant la durée du service qu'il
taisait pour moi.

Mata-Ipeko s'en tient, lui, au crime d'adultère que son prisonnier

a commis au détriment de Vilembé. D'après les lois du pays, comme
il a « mange M (épouse) la cause de Vilembé, Ewata est sa chose.

C'est, dit-il, un étranger tout comme vous, et vous n'avez droit
ici à aucun privilège. Votre ami Mata-Buiké ne vous a pas même

accompagne pour appuyer votre réclamation, ce qui prouve combien
j'ai le bon droit pour moi.

Inutilement j'insiste. Alors, ne voulant pas paraître céder, tout en
évitant de passer à l'emploi des armes, je déclare que je maintiens

ma prétention, mais qu'ayant vécu plusieurs lunes dans le pays
sans devoir recourir à la guerre, et m'y étant fait beaucoup d'amis.
je ne veux pas employer la violence. J'invite seulement Mata-Ipéko,
dans son propre intérêt, à conserver Ewata en vie, car le grand chef
blanc N'Sassi (Hanssens) reviendra bientôt, et je crains fort qu'il ne
soit pas aussi conciliant que moi.

A ma rentrée dans la station, je rencontre Mata-Buiké; il dés-
approuve publiquementMata-Ipeko. Mais que fait-il secrètement?

~T~~M&rc. J'ai calculé que le renfort promis par le capitaine
Hanssens ne peut être loin. Parti d'Iboko le 22 juillet, mon chefa dû
rentrer à Léopoldville vers le 5 août.

La réparationd'un bateau et la formation du renfort ont pu prendre
dix à quinze jours. L'expédition aura donc pu se mettre en route vers



le 20 août. Et il lui taudra tout au p!ns un mois pour me rejoindre,
a moins, bien entendu, qu'un accident ou un incident toujours pos-
sible au Congo ne lui soit survenu. Dans l'espoir que son voyage se
sera effectué régulièrement, j'adopte une nouvelle tactique. Je
m'enferme chez moi et je deviens invisible a tous, sauf a mon domes-
tique et à mes chefs de service.

Trois fois dans la journée, Mata-Buike, devenu inquiet, a demand'
a m'entretenir on lui a invariablementrépondu

Mouéfa ne veut voir personne. II opère avec ses fétiches et est
occupé à faire savoir a N'Sassi ce qui se passe. Vous ne le verrez
peut-être plus avant l'arrivée des bateaux a fumée.

Ma retraite fait quelque impression sur les Ba-Ngala. Mongonga,
chef de Mongwcle, a conseille a Mata-Ipéko de céder. Ce n'est pas
par esprit de justice; c'est parce que le ravisseur appartient au district
de Mabali, dont Mongwélé est le premier village, situé à trois cents
mètres seulement de la station; et Mongonga craint que je ne me
venge sur lui.

;Mpt< Toujours enfermé chez moi; je prépare ma cor-
respondance pour l'Europe, eu attendant une modification de la
situation.

A midi, j'entends, à travers la muraille, une conversation entre
trois indigènes de Mabali.

Plutôt que de rendre Ewata, disent-ils entre eux, nous atta-
querons le blanc avec toute la confédération.

Sortant brusquement de ma retraite, j'apparais devant eux et je
les emmène chez Mata-Buiké, auquel je répète leurs propos. Et d'un
ton violent, je lui dis

Il faut en finir. On ne cesse de projeter des attaques contre

nous. Eh bien! c'est moi qui veux la guerre maintenant. Allons, ras-
semblez votre confédération et venez tenter l'assaut Vous saurez une
bonne fois qu'il ne peut réussir, en comptant vos morts. Je veux le
combat/si vous ne m'accordez pas une amitié franche et immédiate.
Vous avez quatre mille guerriers j'en ai trente et un je vous attends.

Avant qu'il ait eu le temps de me répondre, je lui ai montré les
talons et je suis rentré chez moi. Un grand conseil vient de s'assem-\
bler dans un champ. La crise est à son point aigu. La poudre va~

parler.
Mais, à une heure, comme un deus ex wac/~Ho, le jRoy~



.~(''bouche devant Iboko. Il remorque une grande pirogue chargée de
~Haoussa. La situation est renversée.

Dans leur joie, nies soldats déchargent leurs armes en l'air et
poussent des cris de joie. Je suis reconnu un grand féticheur. Mata-
Buike, N'Joko, Imbembé me prodiguent des protestations chaleu-

reuses de dévouement. Comment! Ewata n'est pas encore libre?
Attendez un peu. N'Joko ira le réclamer incontinent; Mongimbé en
fu'a autant,; Muulé I<'s précéd'ra Buike les suivra.

N'Joko étant le plus honnête de tous ces seigneurs, je le charge de

porter, au nom du capitaine Haussons, un ultimatum à Mata-Ipuko.
Si Ewata n'est pas rentre au lever du jour prochain, j'irai le chercher
cher lui.

Le 7?~/ m'amené vingt-deux Haoussa et un Suédois, M. West-
mark, pour adjoint.

jf~ .y<K~. A midi, Ewata n'est pas encore revenu. Mata-
Ipéko me fait savoir qu'il ne le rendra pas mais le mangera, et qu'il
m'attend de pied ferme.

Le Royal est chautté. N'Joko repart pour une dernière tentative
de paix. Les Iboko sont invités à ne pas s'approcher de la station en
mon absence et à s'abstenir de se mêler aux groupes de Mabali, sous
le risque d'être confondu avec ceux que nous combattrons.

A une heure, le Royal et sa pirogue m'emportent avec trente de

mes hommes vers Mobélou. J'éprouve le plus vif déplaisir à devoir
recourir à l'K~MMa ratio. Cherchant encore un moyen d'éviter l'enu-
sion du sang, la pensée me vient de tâcher de prendre des otages
chex Nyamalembé. En suivant le courant, nous rencontrons une
pirogue venant de Mabali et contenant cinq hommes armés et une
chèvre. Nous la laissons dépasser le Royal, puis, faisant tout à coup
demi-tour, nous lui donnons la chasse. Un de ses pagayeurs se jette
à l'eau; les quatre autres sont pris ainsi que leur canot, leurs fusils
et la chèvre.

Nous n'avons rien fait de mal; nous sommes des étrangers.
Pourquoi nous arrêtez-vous?s'écrient ces malheureux.

Je les rassure tant bien que mal et je leur. apprends leur rôle. Ils
seront chargés de hder Nyamalembé et les siens en donnant comme
preuve de mes intentionspacifiques leur présence « volontaire » à mon
bord. Je leur promets très sérieusements'ils s'acquittent bien de leur
mission, la liberté immédiate, et s'ils jouent mal, la décollation.



Le 7<!ot/o~ cotoie Impanxa a quelques mètres. Les Mabali en
devance se cachent derrière les bosquets. Mes prisonniers crient,

K Eh! Nyamalembe; venez donc causer avec votre ami Moucfa. Kous

venons avec lui pour arranger a l'amiable l'att'airc dn captif. Si vous
persistez à vous tenir en dehors des négociations, l'homme blanc vous
croira complice. )) Nyamalembe descend à la berge. ÏI a peine a dissi-
muler sa peur.

Je suis, declarc-t-il, le ndf'Ie allie de Mouet'a et prêt a te servir.
Au cours de ce colloque, mon bateau a tout doucement atteint te

bord du fleuve. Nyamalembe me tend la main.
Vous êtes trop loin, lui dis-je, pour que je la serre. Approc!x'

donc.
Il n'ose refuser, et le voila assis sur la pointe du 7<!o~.

Voyons, dis-je, allons-nous devoir nous battre avec vos amis
et ne pourrons-nous régler sans coups de fusil?

Le chef d'Impanxa m'engage a descendre à terre, non pas avec
toute ma bande mais seulement avec deux ou trois hommes. Je
débarque ainsi, tout en donnant des instructions pour que peu à peu
les trois quarts de mes soldats gagnent la rive et s'échelonnent.
jusqu'à l'emplacement de la palabre, qui est à cent mètres. Us devront
avoir l'œil sur les notables; et à un signal que je donnerai si les
bonnes paroles ne servent à rien, ils s'en empareront. Si alors les
Indigènes frappent, il faudra riposter, mais pas avant.

En peu de temps, six cents indigènes armés sont réunis autour de
moi. Nyamalembé a fait appeler Mata-Ipéko. Celui-ci avant de se
présenter, me fait prier de le laisser sain et sauf pendant l'entrevue.
Je m'y engage naturellement. Tout cela prend beaucoup de temps.
Le ravisseur se présente enfin. Il -veut discuter. Je refuse.

Rendez Ewata. Le temps des discours est passe.
Aurai-je une indemnité?
Non.
Redeviendrai-je votre ami?
Oui.
Faites avec moi l'échange du sang et je délivreraiEwata.
Soit, faisons vite le soleil descend.

C'est fait. On va, dit-on, chercher le captif. Il doit être loin, car
j'attends depuis une demi-heure. M'aurait-on fait traîner pour gagner
la nuit?



J'org:mise une fantasia guerrière. A un coup de simet, mes
hommes se ment de tons côtes comme en proie a une fièvre de
combat, poussant de véritables rugissements, faisant des bonds
(''normes.

tci, mes enfants, appretex vos armes!
Mouefa! crient les indigènes: arrêtez! voila le prisonnier.

Kwata, qui s'était déjà vn au hord de la marmite des anthropo-
phages, s'avance tout ému. Un coupe ses liens. Il se jette a mes genoux
et se met a pleurer.

!)es cet instant, je suis un autre homme. Mouefa a enlevé sa face
féroce; c'est un bon petit qui on'rc généreusement le vin de

~palme de la reconciliation.
Notre retour est un triomphe. Tous les chefs joignent leur pirogue

a mon bateau. C'est toute une escorte qui me reconduit. En raison du
sang-froid et de la discipline montres par tous, une gratification de
deux chèvres et de cinquante fils de laiton est faite à la garnison.

Mes quatre captifs sont délivres, heureux d'en être quittes pour un
retard de quelques heures dans leur course.

20 ~<?M?~. Mata-Ipéko m'apporte un présent que je lui rends
largement. Enhardi par ma bonté, il réclame une indemnité. Il est
poliment mis à la porte.

La délivrance d'Ewata est un grand succès; le renfort est arrive à
point nomme. La garnison sera maintenant de cinquante hommes;
avec cet effectif, je puis espérer que les Ba-Ngala renonceront à leurs
idées hostiles. De plus, la grande pirogue du Royal me reste et
j'acquiers ainsi un peu d'indépendance.

La station a, durant ces quatre gros mois, traversé la phase
critique. Reste à la développer; et maintenant que les R~-Ngala
paraissent soumis, il y a lieu de les gagner tout à fait à notre cause.

Le capitaine Hanssens m'écrit de Léopoldville, à la date du
24 août

« J'espère, mon cher Coquilhat, que vous aurez pu, à force de
patience et d'abnégation, conserver le statu quo jusqu'à l'arrivée du
~M/a~. Une fois que vous aurez votre renfort et, grâce à l'approvi-
sionnement de reserve que vous aurez certainement complété d'ici là,
vous pourrez tenir la dragée haute à vos peu aimables voisins. Je n'ai

pas de règle de conduite à vous tracer pour l'avenir; vous êtes sur les
lieux et, par conséquent, meilleur juge que moi de ce qu'il convient



de taire. Soyex certain ({ue, quoi que. vous t'assis, vous recevrey. de

ma part un bill d'approbation; j'ai pleine eonHam'e en votre juge-
ment, et. je sais d'avance que les nuœssitcs du moment dicteront vos
actes. J'ai trouve, en rentrant a Lc'opotdvi!tc, !e cotonet Winton,
administrateur général et chef intérimaire de l'expédition. Le
colonel est nn !)ommc d'une cinquantaine d'années, 1res aimable,
très poli et désireux d<' mettre de t'0!'d)'e dans le gâchis administratif
(jni règne dans l'expédition. Il s'est empresse d'accorder i<* rcntort

que je lui demandais pour votre station, et il ne m'a pas tatin entrer
dans des détails jnstinant la nécessité d'une garnisonsupplémentaire.
Il m'a accorde aussi nn agent commercial, charge de la gestion de

mon magasin de Léopoldville, place sous mes ordres directs, respon-
sable devant moi seul, et complètement indépendant du chef de la
station. C'est nn palliatif très sérieux à la fausse situation dans
laquelle je me trouve placé, par le fait que ma base d'opérations est
située dans une station en dehors de mon commandement. Nou-
velles de l'expédition Le steamer 'S~H~y doit être actuellement, en
route d'Isangila à Manyanga. La ligne Manyanga-Niari est rétablie.
Vivi se déplace ~o/<'po~ (tout doucement) vers le plateau de Vivi-
Mavoungo. Kimpoko est réoccupé. Swinburne commande toujours
Kinschascha. Le colonel de Winton est descendu à Vivi pour
nettoyer quelque peu ces écuries d'Augias.

» L'expéditionest au mieux avec Brazza. Le colonel a conclu avec ce
dernier une convention par laquelle nous respectons ses droits sur la
rive droite, à condition qu'il respecte les nôtres sur la rive gauche
maintien du statu, <~MO jusqu'à l'arrivée d'instructions demandées à
Paris et à Bruxelles.

» NotreAssociation devientpetità petit une puissance; notre drapeau
est officiellement reconnu par les États-Unis. Le Comité a passé avec
le gouvernementfrançais une conventionpar laquelle il s'engage à ne
pas aliéner ses acquisitions au profit d'une autre puissance quel-

conque, avec stipulation qu'au cas où il serait appelé à réaliser ses
possessions, il donnerait la préférence à la France. Le traité anglo-
portugais menace de ne pas être suivi d'exécution. Le gouvernement
allemand a déclaré qu'il ne le reconnaîtrait pas, et, naturellement, la
France ne l'acceptera pas davantage (1 ).

(i ) Ce traité donnait au Portcgat les deux rives du Congo depuis la mer jusque près d&
Yivî.



') .)e compta me remettre en route avec l'A. 7. A. dans trois semaines,

pour acquérir le plus de districts que possible en amont de Kwa-
Mouth, conformément aux instructions que j'ai reçues du Roi. Je

pense que je serai chez vous vers le commencement de décembre.
J'cspcre vous y trouver en bonne santé et plus tranquille que vous ne
l'avez été jusqu'ici au milieu des sujets de Mata-Buiké. ))

.~<M~. Le capitaine Haussons avait envoyé a l'Equateur
deux allèges naviguant a la voile et à la rame en même temps que
te Royal. Ce vapeur part aujourd'hui pour chercher chez Vangele une
de ces chaloupes qui contient un plein chargement pour moi. Cette
cargaison comprend vingt-trois balles de tissus, six charges de
caurics, quinxe charges de provisions y compris du savon, quatre
tonneaux de sel, une caisse d'ustensiles de cuisine et de vaisselle, six
caisses de sonnettes, plats en cuivre, etc., huit caisses de perles, une
caisse de pierres à fusil, une caisse d'outils et trois caisses de car-
touches.

A part le faible approvisionnement en munitions, c'est, pour la
première fois depuis que je suis dans le haut-Congo, l'abondance.Mais
je ne recois pas une goutte de vin. J'avais demande des médicaments.
Le capitaine m'écrit « qu'il n'a pas un grain de quinine à Léopold-
ville. a

~~<'M<Afin de battre le fer pendantqu'ilest chaud, c'est-à-dire
de profiter des bonnes dispositions que ma victoire pacifique a inspi-
rées aux natifs, j'entame des négociations avec les occupants du ter-
rain immédiatement en aval de la station, pour me le faire céder.

Mata-Buikés'étant montré tout au moins impuissant dans les der-
niers événements, tout en conservant les meilleures relations.person-
nelles avec lui je m'adresserai dorénavant, aussi souvent que possi-
ble, directement aux natifs avec lesquels j'aurai affaire.

Ce sera du reste plus économique.
Je traite donc avec N'Joko, Imbenga et Mata-Moworo.Jem'entends

avec eux pour la cession de parcelles dont l'ensemble double exacte-
ment mon terrain à front du fleuve, la profondeur restant la même.
J'ai promis aux indigènes qui doivent se déplacer de nettoyer leur
nouvel emplacement et d'y transporter leurs cases. L'accord conclu,
je demande, pour la forme, l'approbation de Mata-Buiké; il la donne
sans discussion. Nous allons donc avoir de l'air sur le flanc sud-ouest



comme nous en avons au nord-est. Les derrières de in station seront
malheureusement encore presses par tes cases, les hautes herbes et les
plantations des quartiers natifs mais la, il taudra procéder plus dou-
cement, parce que je tiens a conserver le clan de Mata-Buike très pr~'s
de nous.~?'c. En construisant ma maison, j'avais tait établirl'
ax-dessus du magasin et sous le toit une charpente couverte d'un
demi-pied d'argile, afin que si les natifs mettaient le feu a la couver-
ture en feuilles de palmier, les marchandiseséchappassent à l'incendie.
Les Ba-Ngala ayant remarque cette disposition, l'avaient trouvée tort
bonne, en observant que les flammes épargneraient précisément la
partie du bâtiment qu'ils désiraient piller. Profitantde l'augmentation
de mon personnel en travailleurs, je vais étendre ce blindage sur
toute la surface de la maison, ce qui nous permettra, en cas d'embra-
sement, de résister sous l'incendie sans même craindre la fumée.

.~0 ~~M!< Le T~o?~, revenu le 27 de l'Equateur, m'a apporte
mon ravitaillement; il est rèparti ce matin pour Léopoldville.

Au moment où je crois la paix assurée, elle va être gravement
troublée. Une distribution de serge bleue a été faite récemment aux
Haoussa pour qu'ils se confectionnent un uniforme. Ils ont été préve-
nus que cette étoffe ne peut être échangée connue les cotonnades qu'il
reçoivent une ou deux fois par an en gratification. Tout homme qui

ne pourra reproduire sa pièce de serge transforméeen uniforme, sera
considéré comme l'ayant vendue et perdra son avance mensuelle de
solde.

Deux jours après la distribution, Belo-ïla est venu se plaindre
d'avoir été volé; sa serge a disparue Je l'ai aussitôt soupçonné de
l'avoir cédée à un indigène.

Or, aujourd'hui,vers deux heures, alors que les hommes étaient
dispersés à leur besogne, Belo, qui travaillait à quelques pas de moi

avec Kibouyou et John Davis, remarqua à trente mètres en dehors de
la station, un N'Gombé portant un pagne fait de sa serge neuve. Il
s'empressa de me le signaler.

Nous n'avions aucune arme je m'approchai de ce natif avec un
bâton ramassé sur le terrain et que je tenais comme une canne ordi-
naire. A ma vue, il gagna doucement vers l'intérieurdu village indi-
gène. Mais je le rejoignis et je lui demandai d'où il tenait cette étoffe
bleue dont il était vêtu.



Elle m'a été vendue par un habitant de Mong\vc!e, dit-il.
–Fort. bien, vous pourrex me le désigne)' et vous serex rembourse;

mais, enattenda))', rcndcx-Ia moi, car eUem'aete dérobée.
Le N'Gombe )t'usa net et se mit en défense en tirant son couteau.

D'un mouvement, brusque, je lui pris l'etone. Alors, il frappa sans
m'atteindre: je ripostai avec mon bâton. Be!o,Davis et Kibouyou
(raient accourus.D'autre part, une dixaine de N'Gombe,dont Monpata,
l'auteur du coup de lance de juillet, se précipitaient la Jance haute.
Heureusement, Wcstmark, Khamissi-Batosi et Nassibou avaient.

aperçu de loin quelque chose d'insolite ils tachaient de rassembler
tes quelques soldats qui étaient le plus près. La rixe tournait au com-
bat. Les N'Gombe, croyant l'occasion bonne, ne retinrent plus leurs
sagaies. A l'instant ou Jcs premières nous entouraient, Westmark
m'apporta un revolver. Kibouyou avait pris son fusi!. Je déchargeai
trois coups de mon arme et je traversai Je bras gauche de Monpata.
Les N'Gombe s'enfuirent.

Au bruit de ces détonations, tout mon personnel rentrait vivement

a la station et échangeait ses outils pour h's Snyder.
Les N'Gombe étaient incorrigibles. Une série d'actes violents contre

nous étaient à leur actif. Ils venaient pour finir de tenter de m'assas-
siner, parce que je voulais rentrer en possession d'un objet vole. Il
était temps de leur inniger une leçon. Ordre fut donne de mettre le
ieu au quartier des agresseurs. Cette opération, accompagnée d'une
fusillade protectrice, fut terminée en moins d'une heure sans effusion
nouvelle de sang. Un certain nombre de tambours, de lances et de
chèvres furent enlevées par nos soldats et considérées comme de
bonne prise.

Les Ba-NgaJa proprement dits n'avaient pas bouge je leur avais.
fait dire de rester chez eux en dehors de la querelle. Dans l'ardeur de
la raxxia, mes hommes avaient emporté quelques objets leur apparte-
nant je les leur fis restituer immédiatement.

Vers la fin de l'incendie, Mata-MaléH, le vieux héraut charge ordi-
nairement de ces missions de médiation, vint en battant le gong
demander la fin des hostilités. Il se précipita dans mes bras et y versa
des larmes de crocodile.La punition des N'Gombéme paraissant suffi-
sante, je fis part à Mata-Maléli de ma satisfaction et de mes, disposi-
tions à la réconciliation. L'echaunburee terminée, Mata-Buiké m'a.
avoué confidentiellement que j'ai bien fait de punirannn les N'Gombe~



Ceux-ci ont appelé leurscompatriotes de MTonmbou et. de Mong\vet<

et se sontmasses dansutt petit bois a un demi-kitometre de ta station.
Us méditent la vengeance.

;~M'y<< La reilcxion a ramené h' calme chez nos adversaires; il

ont prie Mata-Buike de m'inviter a nrne pahdx't* <mi a eu iieu ce matin.
Jja, ils m'ont candidement demande tes motiis de notre action. !)

ne m'a pas été dinicHc de les exp!i()uer. Les con<ntions suivantes )<')))-

ont été imposes Exil à temps de Monpata et de Hiangata a Wom-
be!e; autorisation de rebâtir sur ieur ancien terrain accordée aux
autres N'Gombe;detcnsepour euxd'entret' dans la station <'n e):tt
(t'ivressc garde du butin.

Le pahmer de paix a été coupe. Nous rentrons dans t'etatnorma).
L'incident a été salutaire. Les conséquences de ce petit combat sont
plus grandes qu'on ne pourrait !e cron'e.

Jusque dans ces derniers temps !es trois groupes d'ïboko, de Mabati

et des N'Gombe ibrmaLcnt un tout !n<'n uni contre nous. L'anaire
d'Ewata a quelque peu reJache ies liens entre ïboko e) Maba!i, et Je

refus de ces deux districts d'intervenir par les armes en faveur des
N'Gombe a détache ces derniers. Ainsi, nous avons mis en pratique )a

ibrmulc « Diviser pour régner. » Il ne faudra natnreHemen). pas )a

pousser trop ioin.
5 oc<o~'d. Des amis et des aHies de Monpata menacent de iah'e

tomber dans un piège Jcs bûcherons que j'envoie au bois quaud i!s

s'écarterontdu gros de la corvée. Nous ne devons pas attacher trop
d'importance a ce propos, mais il iandra nous tenir toujours sur nos
gardes.

Dans ces contrées ou l'autorité est iaible, une ~ami!!e n'accepte pas
toujours la paix iaitc par la tribu et elle tente partbis par des attaques
isoléesde se venger en détail. Mais nous pouvons espérer que dans Je

cas actuel la masse des N'Gombe agira encrgiqucmentsur les proches
de Monpata dans le sens de la soumission. Il est certain que Monpaia

a obéi à l'ordre d'exil; sa blessure est grave et poussera peut-être ses
partisansà méditer le danger de s'en prendre à nous.



(CHcM du capitaine Algrain.)
1. Cotticr des K'Comhe (dfnts de porc sauvage). 3. CaHicr des X'<:on!bc (dents

humaines). 3. Lance des Ba-Ngata. 4 et 5. Lance d'Oupoto. e. Bouclier
ha-ngala. 7. Bouclier balolo (Equateur).



CHAPITRE ttî

Deux mois de calme.

j~O <<?. La vie courante n'est pas penibte che/ les Ba-Ngata ta

part du travail est minime, celle du plaisir est consideral)le. Avant le
jour, quelques jeunes gens de chaque viltage montent en pirogue pour
aller dans les îles releverles nasses à poisson. Divrses pet'somx'sayant
a tau'e une longue course se mettent aussi en route. Le restf d'' I:!

population dort jusqu'au lever du soteiL Vers six heut'es et un <{))a)'t,

les feux sont portes par les tommes horsd'*s cabanes sur ta place du
quartier: puis, peu a peu, Icshommrs sortent et viennent s<' serrer
autour du ibycr.

Entre huit et neuf heures, on mange une banane grince ou un
morceau de chikwanga. Les femmes de preiercnce les viei!!es, car
les jeunes accompagnent leur mari dans ses rejouissances se ren-
dent aux champs et au bois accompagnées des esclaves mâles.

Le travail dépasse rarement l'instant de dix heures.
Pour la préparation du repas principal, quelques temmcs restent au

logis. L'alimentation des Ba-Ngala a pour hase la racine de manioc

que l'on trempe préalablement durant dix ou quinze jours, pour lui

enlever son amertume et sa pelure. Ensuite, on la macère et on la met
a bouillir. Le poisson, généralement fume, est prépare avec des



légumes ou avec des bananes, le tout accommoda a l'huile de palme

et assaisonne avec du piment.
De même qu'à l'Equateur, les indigènes suppléent au sel marin par

la potasse des cendres de certaines herbes aquatiques. Quelques
femmes employent. leur temps à la fabrication des poteries et des

nattes et un nombre très restreint d'hommes se livrentaux industries de
la pèche, de la construction des pirogues, de la fabrication de la bière,
des armes, des nasses, des boucliers, etc.

Mais la masse des honnm libres, des notables et des chefs, en
dehors des affaires d'arbitrage et de négoce et des discussions publi-

ques, passe son temps a festoyer. Dès neuf heures du matin, nous
les voyons circuler, les uns achetant de grands pots de bière de canne
et les disposant pour la consommation, les autres à la recherche d'un
quartier dont le maître a réussi à se procurer la boisson chérie.

Le vaste récipient est place sous un trais ombrage et l'on s'assied

tout autour. Le propriétaire on're volontiers un gobelet au passant de
distinction; mais si celui-ci s'installe définitivement dans le cercle, il

paye une quote-part, à moins que la fête n'ait lieu sur invitations. (On
n'invite que les gens qui rendent. ) Les libations commencent dans le
plus grand calme l'un des assistants plonge méthodiquement une
manière de louche dans le pot et remplitminutieusementles gobelets,

en veillant à ne pas répandre une goutte. Et l'on devise tranquillement

sur la chronique du district. Mais, peu a peu, les têtes s'échauffent.
On apporte alors un tambour, et c'est en chantant leurs motifs

traînards, scandés par les batteries, que les nègres, dodelinant de
la tête, poursuivent la grande « beuverie ». Souvent, une femme

se lève et se met à danser sur place au milieu du cercle, et les con-
vives, ruisselant de sueur, imitent assis ses mouvements ondulés, en
frappantde longs bâtons à laide de courtes baguettes.

Un pot vidé, on en cherche un autre à proximité; et si l'on ne
réussit pas à le trouver, toute la bande se lève et s'en va par les
quartiers à la découverte de quelque ami encore pourvu de bière.
La fête dure parfois jusqu'à une heure avancée, sans que l'on songe
à manger. Tout au plus a-t-on rongé un épis de maïs et aspiré quel-
ques bouffées de fumée de tabac dans les pipes passées à la ronde ou
dans les grosses calebasses qui en tiennent lieu.

En certaines circonstances ou simplementquand le désir d'un bon

repas se .fait sentir, des groupes se cotisent afin d'organiser un



~M/M~ ou festin. Pour ce repas, outre la bière, on acheté une chèvre

ou une dizaine de poules, et l'on s'en donne pour quinze jours au
moins le menu journalier ne comprenant, en tait de chair, qu'un

peu de poisson.
Les cercles de libation prennent quelquefois des proportions gar-

gantuesques, et dans ce cas, ait lieu de se terminer connue une scène
d'un tableau de Teniers, ils finissent fréquemment par des querelles,
dégénérant en luttes sanglantes.

Dans l'apres-dîncr de ce jour, une immense rumeur s'est élevée
chez N'Joko, tout contre la station. C'était l'issue d'une fête a la bière
durant depuis le matin. Désirant gagner de plus en plus d'autorité
dans le pays, je prétextai la proximité du lieu pour m'y rendre e)
intervenir. La place, longue de quatre-vingts mètres et large de
quinze, était littéralement bondée de gens d'Iboko et de N'Gonibé.
Tout ce monde s'agitait furieux, le grand coutelas dans la main
droite, un long bâton dans la main gauche pour parer les coups.

Une mêlée indescriptible avait lieu. Pas le moindre ordre ne
régnait parmi les combattants. Les groupes en lutte étaient répandus

au hasard sur toute la surface du quartier. Ils se heurtaient, se
tondaient, s'enchevêtraient. Des ibrcenés déjà couverts de grandes
balafres, les blessures béantes avec des morceaux de chair pendants,
cherchaient à joindre ceux qui les avaient atteints. Les temm<~ se
jetaient dans les groupes, poussant des cris am'eux, apportant des
haches et des lances. Ces gens étaient si enrages, que mon arrivée ne

fut même pas remarquée. Tout à coup, N'Joko fut renverse sur le
sol et un parti de N'Gombé se rua sur'lui. Ses amis tentèrent de le
dégager, mais ils allaient succomber.

J'avais fait apporter mon revolver et quelques fusils. VoyantN'Joko

en péril, je fis feu en l'air; mes hommes m'imitèrent. Le résultat fut
magnmque; en un clin d'ceil la place fut déserte. Entendant les coups
de fusil, les Monguélé accoururent en appareil de guerre. Mais déjà

tout s'était expliqué; N'Joko me remerciait avec effusion de lui avoir
sauvé la vie. L'originede la querelle était l'épithète « idiot a, lancée

par un Ba-Ngala.
Mata-Buiké rassembla un conseil et proclama le bon cœur de 1

l'homme blanc qui avait empêché les enfants d'Iboko de se massacrer i

sottement.
Vous ne savez pas boire, s'écria-t-il, l'oeil injecté d'indignation.



Quelquesgobelets de bière font de vous des brutes qui ne connaissent
ptusni amis, ni parents, ni raison. J'approuve Mouefa d'avoir arrête

ce déplorableconftit.
Saisissant la balle au bond, je répondis

Vous l'entendez, N'Gombeet Ba-Ngala, votregrand chef m'investit

du droit de police chez vous, parce que vous n'obéissez plus à sa voix

de vieillard. J'accepte cette mission pour conserver vos jours a la

confédération elle peut en avoir besoin contre vos ennemis du dehors.
A l'avenir, je forai cesser toute querelle et j'espère que la canne y
sutura.

Chacun me remercia et me félicita. Nous venions de faire un pas
\de plus vers le gouvernement des Ba-Ngala.

oc~?'< Mon jardill s'annonce assez favorablement. Le persil
et les choux ne sont pas encore sortis; les autres semences ont
germe. Les radis ne nient pas comme à l'Equateur; ils ont une ten-
dance, au contraire, à devenir trop gros. Les carottes et les laitues
sont faibles. Mais les pois, les haricots, les tomates, les concombres,
ies courges et le basilic viennent bien. J'ai plus de trois cents bana-
niers. Les trente papayers semés poussent vigoureusement.

Les ananas sont assez rares au bord du tieuve; cependant les indi-
gènes les disent abondants dans la foret. J'en ai cinquante plants; je
crains que le sol, très ferrugineux, ne leur soit pas favorable. Les
oignons viennent doucement. Les choux-raves, les choux-navets, les
céleris et les poireaux me désespèrent. Je crois les semencesgâtées ou
trop vieilles.

Je cultive aussi l'igname et la patate douce. Mes soldats ont
commence des jardinets de maïs très florissants.

Mon troupeau comprend vingt-cinq chèvres (d) et trois moutons.
La basse-cour compte deux oies et de quarante à cinquante poules.
Ces dernières me donnent beaucoup de peines. Pour bien se porter et
avoir beaucoup d'œuts, il serait nécessaire qu'elles se promenassent
en liberté, ce qui amènerait des vols journaliers, des palabres et
peut-être la guerre. Enfermées dans le poulailler dont le long treillis
en broutilles est forcément très serre, elles manquent d'air et de nour-
riture animale. Beaucoupmeurent en peu de temps.

(~ ) J'en ni ai'pnvoisc deux; les natifs sont starcbits de 1 espoir mangerdans ma main.
< C'est un fétiche, disent-its.



J'ai deux chiens courants matines, très vigilants et très Ix'uyants.
Ils sont dressés à se jeter au premiersigne sur les lances des indi~m's
récalcitrants.

Mon chat, de petite espèce comme tons ceux de la contrée, tait. une
guerre acharnée aux bandes de rats et de souris qui nous infest.en).
ft s'en prend aussi aux petits serpents. Dernièrement, il a pousse le
xcle trop loin en portant un petit reptile vivant sous mon lit.

Notre petit singe est mort de froid, il y a huit jours mon domes-
tique avait néglige de lui créer un abri avec de la paille et de vieux
chinons. Il a fait un vent violent accompagne de pluie. Le pauvre
candidat à l'humanité a toussé deux jours et le troisième, au matin,

on l'a trouve sans vie.
Il n'y a pas chez les Ba-Ngala des perroquets apprivoises comme a

l'Equateur.
~ô oe~yv. Mon renfort de Haoussa comprend quelques hommes

fort utiles; ce contingent a été envoyé ici par punition. C'est un sys-
tème commode de iairc du haut-Congo le pénitcnticr du bas-neuve
Peu nous importe, car nous avons presque toujours réussi, Vangetej

et moi, à tirer bon parti des réprouvésdes stationsd'aval.
Pedro Victor, le chef de ces nouveaux Haoussa, parle et. écrit

le français; il est natif d'Accra et très intelligent. Il pourrait, être
plus énergique je me le suis attaché par de bons procédés. Adame
Kanke est le brave des braves. Cet homme, originaire du sud du lac
Tchad, est convaincu de son invulnérabilité, grâce à des fétiches

secrets. Il obéit aveuglement, mais est difficile a arrêter quand il

est lâché. Amadou-Eko, dit Kapita, est aussi un pariait soldat.

comme Awoudou-Schekaro et quelques autres de la race des vrais
Haoussa. J'ai aussi un Ashanti, un géant que personne ne com-
prend il est à présumer que ses compatriotes sont moins mous

que lui.
~7 oc~'e. Le blindage général de ma maison est terminé. On

passe au deuxième crépissage des murs.
19 oc~o& Mongonga, chefdeMongwélé, a acheté à Bolombo un

natif de l'h'ébou, qui avait été surpris en ilagrant délit de conversa-
tion, non autorisée par le mari, avec une femme de l'endroit, il lui a
cassé, ce matin, les bras et les jambes à coups de masse, afin de le

manger demain. Dans l'état où il est, ce malheureux est perdu

essayer de le sauver est inutile. Je vais néanmoins prévenir Mongonga



que, s'it )c lue, je lui refuserai son présent mensuel. (Il a un traite

avec moi.)
~0 f)('/o/< Mongonga a expose toute la nuit sa victime, encore

vivante, a tremper dans le neuve, la tête seule sortant de l'eau. Le.

but était de rendre l'épidémie noir plus facile à enlever. Cette ope-
ration s'est taitc au lever du jour, après la décapitation. La tête a été
houinie dans un pot sépare. Quant an corps, on l'a dépecé et mis
dans la marmite avec des quartiers de chèvre, de l'huile de palme et
du sel. De grandes quantités de chikwanga avaient été cuites. Vingt
jarres de bière de canne étaient' réunies. Des amis étaient invités,
notamment Longcnga, le chef de Mokolengila d'amont.

Le festin a été superbe. Vers cinq heures, les convives s'embar-
quent dans une grande pirogue, au centre de laquelle est placée, dans

nn énorme vase, la moitié restante de l'homme etuve. Il s'agit d'aller
continuer la tête chez Longenga, qui a fait une belle provision de
hiere. L'embarcation passe devant la station, tout son monde chan-
tant an son du tambour. Mongonga s'aperçoit qu'il a à causer avec
quelqu'un d'ici, et il fait diriger le canot vers mon débarcadère.
Cette fois, cela dépasse les bornes. Je lui intime défense d'aborder,
en exprimant toute mon horreur pour son anthropophagie. Le chef
de Mongwele est franchement surpris de ma répulsion.

Vous voulez rire, n'est-ce pas? iait-il.
Et il continue à approcher. J'appelle les Haoussa avec leurs fusils

e) je !e fais mettre en joue. Alors seulement Mongonga croit à mon
dégoût; mais il ne le comprend pas davantage.

Pourquoi l'homme blanc m'en veut-il? dit-il à ses amis. Quand
il tue une chèvre, je ne m'en mêle pas. Cet homme que j'ai mis à
mort était bien ma propriété; je ne l'avais ni volé, ni capture, mais
bien acheté pour de la belle étoffe.

Sa pirogue s'éloigna vivement. Les chants avaient cesse.

Employer actuellement la force chez les Ba-Ngala contre le canni-
halisme, aussi inenicacc et aussi absurde que de s'en servir à
l'Equateuret ailleurs contre la pratique des sacrifices humains et
contre tout ce qui est dans le fond même des mœurs du pays. Nous
pourrions peut-être, dans un rayon d'une a cinq lieues au maximum,
amener l'abandon du pays par les anthropophages. Alors, la station
isolée n'aurait plus aucune action sur eux. Une ~méthodeprogressive



d'éducation aura seule raison de ces coutumes dont ces peuples ne
soupçonnent pas la monstruosité.

Les Ba-Ngala, qui serviront plus t:n'd sous nos ordres d'une
manière à peu près permanente, renonceront, d'eux-mêmes à ces
mœurs et petit à petit la conversion s'étendra.

Le cannibalisme règne chez tous les peuples ba-ngala et chez les
N'Gomh6. On m'assure aussi qu'il est en usage sur la Mantoumba, le
Loulongo, rOu-Bangi, le N'Ghiri, le Mongala et tout !c<!ong du Congo
au-dessus de l'Equateur. Binnie m'a assuré qu'il se pratique aux
Stanley-FaIIs.

Ayant recherche si, chez les Ba-Ngala et les Ngombe, il faut l'attri-
buer à une idée superstitieuse ou à la croyance répandue ailleurs
qu'il rend invincible à la guerre, je n'ai rien découvert de semblable.
Tout ce je sais, c'est que les Ba-Ngala croient glorieux et humiliant
pour le vaincu de manger les prisonniers taits à la guerre. « De la
sorte, disent-ils, l'ennemi qui fait un retour offensif ne trouve plus
de traces des siens. » Mais ils mangent aussi des esclaves et des gens
morts de maladies non infectieuses, et il est visible que le désir de
la viande ~M/<MM~ est violent chez ce peuple. Un repas de chair
humaine est un régal.

C'est horrible, leur disais-je un jour.
Au contraire, c'est délicieux, avec du sel, fut la réponse.

Il est très difficile de trouver des arguments à la portée de ces
hommes qui ne partent pas de ce principe que manger son semblable
~'st affreux.

Je disais aux Ba-Ngala
Vous comprenez la différence entre un homme et un animal

l'un a une intelligence et l'autre pas; le premier est de même espèce

que vous; il a un nom; il vous parle au moment où vous allez le

tuer; il ne vous a fait aucun mal. Vous le mangez parce qu'il est
esclave ou prisonnier. Ne sentez-vous pas une honte à considérer
l'homme comme un aliment? Et puis, l'on peut vous manger, vous
aussi, si vous tombez aux mains d'un ennemi.

Ils répondaient
C'est le sort de la guerre, cela. Tout ce que vous dites prouve

combien il est distingue de manger la chair humaine, une viande qui
avait un nom et qui parlait. C'est un aliment noble, tandis que les
animaux ne fournissent qu'une nourriture vile.





Le seul ordre de raisons qui put !es frapper était, base sm' l'intérêt
tuateriej, et. j'en étais p)'es()ue amené a soutenir i'esctavage.

–Manger un homme, (tisais-je, c'est faire. une perte seci)e,<e.s!.
faire périr un instrujnent de richesse. Si vous l'aviez laisse vivant.
si vous t'aviez bien ttourri et paye, et force a travaiiter pour vous,
aaHer a ia pèche, a cuttiver, a fa!'ri<}uer (tes armes. il vous eu)
procure une grand'' source de bénéfices.

Cela est \rai, rupondaicut-iis, jnais c'eut t.'tr fa suppression
<)'HHC\j()uissa))<'<'spéciale,('<)<'d<'niang<u)t('dtair<'Xt'<'H<;Ht('<<d''H)
gont, particulier '); et, uous uc sounups pas ))a))itm''s, cottunc i'honntx'
blanc, a renoncer a nn grand ptaisir certain pour rcanscr un gain
douteux.

On ne sait pas, en Hnrope, combien H est malaise de raisonner

avec h's sauvages. On les croit, absoimnent voisins des anitn:)nx pour
i'intejjigcnce. C'est une erreur proibnde. ijenr esjtrit. est. onver),
fnais il est dévoyé par nne éducation ttarbare, citxjuante t'ois

séculaire.
Prétendre que c'est le défaut (te ressources alimentaires qui deter-

minc icHes repas humains, c'est commettre une inexactitude. S'it est.

vrai, comme on le prétend, qu'i! y a quatre siècles I'At'ri<p)e centrate

ne possédait m le manioc, ni le maïs, ni l'ananas, ni la plupart de ses
plantes alimentaires actueHes, il est possible qu'a cette époque )a

iaim ait engendre l'anthropophagie. Mais aujourd'hui, ces contrées
récoltent des vivres végétaux en abondance, par un travail insigni-
nant. Certes, les poules, les oies, les chèvres et !es moutons ne sont

pas nombreux (cela tient a l'insouciance des natiis pour ia reproduc-
tion et à l'absence de pâturages); mais le Congo et ses innombrables
amucnts grands et petits recèlent des quantités énormes de poissons.
Les indigènesmangentaussi la chair des rats, des souris, des serpents,
des porcs sauvages, des hippopotames, des crocodiles, des tortues,
des antilopes, des iguanes, des canards, des pintades, des corbeaux,
des chauves-souris, des escargots, des civettes, des léopards, des
bûmes, des elephants et des insectes. Au reste, les Ba-Ngaia ne
mangent pas assez souvent de l'homme pour que celui-ci puisse.

être considère comme une base d'alimentation. En cinq mois, a
ma connaissance, ils ont peut-être fait trois repas humains dans

nos environs immédiats. J'admets qu'ils s'en cachaient, mais je ne

me tromperai pas en disant que le plus ardent cannibale, Mon-



gonga (i), par exemple, ne s'en délecte pas vingt fois par an.
Particularité curieuse: les femmes ne mangent pas de l'homme;

certains vieillards non plus c'est fétiche Et ces tribus qui avalent
les plus affreuses bêtes ont horreur de la chair du chat. Mes Haoussa,
grands mangeurs de chats, s'étant donné pour tâche de ridiculiser le
cannibalisme, les Ba-Ngalalc leur rendirent parla chanson suivante,
d'un comique irrésistiblepar ses onomatopées

2~ octobre. J'entame la construction d'une maison placée en saillie

au milieu du côté arrière de la palissade, de manière à flanquer le

revers des baraques de mes soldats. Elle sera à étage afin d'avoir des

vues au-dessus des hautes herbes et des bananiers du village indi-
gène. C'est le seul moyen de se créer un champ de tir de ce côté.

22 oc~o&rc. Retour de Buiké et des autres gens d'Iboko, partis

pour Ikounoungou avec les marchandises de N'Galou, le marchand
étranger arrive en août. Ils se donnent l'aspect d'une expédition en
fuite, ayant traversé mille dangers. Mobeka, prétendent-ils, les a
guettes; ils ont échappé par miracle, en laissant beaucoup d'ivoire et
d'esclaves entre les mains de l'ennemi, et ne peuvent apporter au
pauvre N'Galou que trois défenses et deux enfants. Ce prétendu pil-
lage est une invention. Pour comble, un des jeunes compagnons de
N'Galou s'est fait prendre en tête à tète avec une des femmes
d'Imbembé. Celui-ci, qui a organisé le piège, étale maintenant une
magnanimitésuperbe, en consentantà accepterune belle rançon pour
rendre la liberté au délinquant. N'Galou est évidemment volé, mais il
n'a rien à dire. Il a, paraît-il, fait la même chose à l'égard d'Ipourou,
quand celui-ci était son hôte. Ce procédé est courant.

( ) ) Mongonga.ayant va. ii y a deux ans. une de ses femtucs donner le jour a un enfant
mal venu. l'a décapitéeet mangée. U est très rare que l'on mange de ia femme; sa valeur
conmcrcmteesttrop grande.

Kondoko, niaouw
Kondoko. niaouw!
A M'Bonka a binon.
Kouia nyama a kondoko.
0 niaouw! niaouw! niaouw!

(Le chat' niaouw!
Le chat niaouw
Dans votre village,
On mange le chat.
0 niaouw niaouw niaouw !)



Mata-Buike, pour colorer d'un semblant de véracité te récit de
l'agression dont Buiké prétend avoir été l'objet par les Mobeka,
m'annonce qu'Iboko se prépare a aller attaquer ceux-ci. D'ailleurs,
dès que nos districts jouissent de quelques jours de tranquillité, ou
reparle de la guerre contre Mobcka. J'ai déjà vu bien souvent taire.

les premiers apprêts, sans que jamais ils aient eu une suite.
On craint peut-être de me laisser maître du pays en l'absence des

armées. La haine d'Iboko et de Mobeka n'est pas douteuse elle doit
dater de loin, d'après l'histoire des migrations des deux peuples.
Mobéka,moins nombreux qu'Iboko,mais très entreprenant,exécute de
temps à autre des coups de main sur l'extrémité d'amont du district, a

Boukounxi. Il est même venu un jour braver Iboko devant Mankanza
et a réussi à décapiter bien des seigneurs d'ici, y compris le père de
Mata-Buiké.

Un usage curieux est celui du défi.
L'ennemi, à la mort d'un de ses chefs, envoie une petite expédition

composée des plus intrépides guerriers et des plus vigoureux

pagayeurs.
En se dérobant dans le dédale des îles et à la faveur des nuits, elle

gagne un point près du centre du districtde l'adversaireet y plante sur
un piquet enfoncé dans l'eau, le pagne, le bonnet ou l'oreiller en bois
du chef défunt. C'est le « défi M et, chose singulière, son emblème est
respecté par le parti auquel il .s'adresse.

25 octobre. Le Congo n'a pas de nom particulier chez les Ba-Ngala,
On l'appelle simplement « la rivière » TVT~M~OM (1) en kiba-ngala,
Libari en kibangî. Aller au large ou dans les îles, c'est se rendre
~oMte. Mais chaque bras entre les îles a son appellation, d'ailleurs
très générale. Ainsi, le bras devant la station est assez large et sa
surface s'agite facilement sous le souffle du vent du sud-ouest son
nom est ~bM~a, « les vagues. »

Le bras suivant reçoit souvent la pluie en premier lieu il s'appelle
~jBoM~, « la pluie. »

Celui qui est au delà est dénomme ~f~Hïpc, « le vent, » etc.
27 oc~'c Quand un enfant naît à Iboko, la mère plante devant

sa cabane un jeune bananier comme symbole du nouveau-né; pais

(i) MoHko veatdirebraslarge de cinq cents tnetresàplusieurskilomètres; on a vu precc-
'tetnmcnt le sens de Mongata.



)'on promené l'enfant en le faisant passer sur les bras de toutes les
commères du village, qui s'empressent de !e trouver charmant; cniin,

n)x' des sorcières (te l'endroit h)i donne un nom définitif. Il est a

remarquer que !es indigènes changent souvent de nom unecircons-
tanec particulière quelconque peut les y décider.

~c~/w. J'ai recueilli dans ces derniers temps, une série d'infor-
mations sur Ibinxa et N'Ghiri, les pays de l'intérieur a l'ouest et au
snd-ouest.

Tout. concorde pour signaler vers ïbinxa unc.« grande eau ') sans
ne et peu proibnde, dont on ne voit presque pas les bords, tant elle
est large. La terre qui l'entoure serait basse, marécageuse, herbue et
sans arbres on y mentionne quantité de villages et l'on parle tou-
jours, mais vaguement, d'une communication avec l'Ou-Bangi. On y
arrive d'Iboko par une petite rivière, non loin d'ici, très étroite à la
bouche, souvent encombrée d'arbres et' qui va s'élargissant vers la

« grande eau. M Celle-ci est-elle un lac?
M n'y a pas de mot spécial dans le Liba-ngala pour cet accident

géographique. On ne peut passer dans la petite rivière avec de
grandes pirogues; les coudes y sont trop fréquents, et il est bon de
proutcr du moment des hautes eaux.

Le graud chefd'Ibinxa est Losange, qui iit jadis l'échange du sang
avec Mata-Buike.

7' ~f< Madibae, neveu de Mata-Buike, est mort, il y a
trois jours. Ce matin, on a ramené sa dépouille en pirogue à Man-
kanxa. Le corps était recouvert d'une natte; scstemmcs, entièrement

nues et peintes en blanc, ont rampe sur le sol depuis le débarcadère
jusqu'à la demeure du défunt.

Des hommes accompagnaient par une marche dansée. D'autres
tiraient des coups de fusil. On m'a demande une salve que j'ai volon-
tiers accordée, en raison de l'importance du mort et de sa conduite
toujours bonne envers nous. Les parents du défunt se sont rasé
la tête en signe de deuil et ont jeûné durant plusieurs jours. La
nuit il y a eu des pleurs chantés oniciels; ils se renouvelleronttous
tes jours an crépuscule pendant des semaines.

Aujourd'hui, grandes danses, libations et détonations. Deux fem-

mes seront sacrinécs au village de Mondongé on n'ose pas accom-
plir cette partie de la cérémonie près de chez moi, car on sait mes
répugnances. ·



La barbarie se t'ait honteuse; c'est déjà quelque chose. Madibae

sera enterre demain près de sa case, avec ses richesses, ses etoR'es,
fils de laiton, etc.

Une pièce d'etone sera déployée sur deux perches, au-dessus de la
tombe, et y restera jusqu'à destruction par les éléments.

On placera aussi sur le sol de la tombe du manioc et des cannes à
sucre, que le temps consumera. « C'est, dit-on, pour la nourriture du
mort. M Ses femmes seront enfermées durant plusieurs mois, et ses
cases seront ensuite ou détruites ou déplacées, sauf celle près de la
tombe que l'on laissera tomber en ruine.

D'après le docteur Sims, qui les a à peine entrevues, les popula-
tions du haut-Congo seraient, en fait de civilisation, sur une voie non
pas ascendante, mais descendante. J'avoue humblement ne pas pos-
séder sumsamment d'éléments pour trancher une question aussi

grave. Ces peuples équatoriaux, aux huttes de paille très sunisantes
pour leur climat, n'ont pas, que je sache, des ruines solides
permettant l'étude de leurs âges antérieurs. Ignorant les signes de
l'écriture, ils n'ont pas davantage laissé des documents. Dans ces
conditions, il me paraît difficile de formuler autre chose que des
hypothèses.

Je ne vois devant moi qu'un fleuve vierge, au lit relativement
récent, aux bords couverts de marais et d'immenses ibrets ennemies
des communications et dans l'ignorance où je suis des migrations
prescculaires des tribus qui les habitent, je me tais. Certainement,
les coutumes actuelles sont le résultat de traditions anciennes plus ou
moins altérées. Mais ne peut-on pas admettreque ces mœurs primitives
découlent naturellement et logiquement de l'état même de barbarie?
Ce que nous avons appris des époques premières de nos peuples
européens nous a révélé chez eux l'anthropophagie, les sacrifices
humains, l'esclavage, la polygamie et la plupart des usages actuels
des nègres sauvages.

Pourquoi aussi, et par suite de quel cataclysmeceux-ci auraient-ils
dégénère s'ils avaient connu une meilleure éducation? En l'absence
d'éléments scientifiques, je préfère croire que ces déshérites sont, au
moins, au point neutre et prêts à se laisser entraîner sur la pente
montante.

Je reviens à la question des enterrements.
Les Ba-Ngala placent leurs morts à un pied seulement sous la sur-



face du sol, et, très souvent les enfants eut. leur tombeau dans la case
des parents.

11 n'est pas ctonnant dès lors que ces séjours deviennentmalsains;
et Fon s'explique qu'un homme, voyant plusieurs des siens mourir,
déplace son quartier. Cela arrive très fréquemment.

/~<'<'w/c. Mes relations avec Mata-Buikc sont excellentes.
Oepuis le 20 septembre, la situation est telle que je puis m'absenter

sans trop de préoccupations. Aller me rendre compte du mystérieux
lac de N'Ghiri est mon rêve.

Qui sait si je ne ferai pas une découverte importante relativement

au régime hydrographiquede la contrée?
.t'ai décide Buiké, le lils du vieux roi, et. sept autres Ba-Ngala,

dont plusieurs notables, à m'accompagner. Mata-Buiké n'est pas
très content, mais il n'ose le montrer. Ses sujets seront des otages,
garants de la tranquillité de la station, et des guides pour l'explora-
tion. Je les emmené dans deux pirogues de moyenne grandeur avec
dix-sept de mes soldats. Nous partons vers deux heures et demie par
un temps gris. A cinq heures et demie, nous campons dans une !Ie.

En route, nous avons rencontre quelques indigènes d'ïbinxa. Je leur
ai donne des perles, en annonçantmon arrivée dans leur district pour
le lendemain.

/<M'< Le camp est levé a six heures. Une heure trois quarts
pins tard, nous atteignons la ~~oA'~ ~M J5<~WM/t'M (Bouche de
Bobonka). La direction du Congo, sauf pour la première lieue, était
sud-ouest. Au delà, le fleuve court au sud-sud-ouest. J'estime
approximativement à seize milles marins la distance d'Iboko à la
Monoko. Celle-ci est sur la rive gauche, à peu près en face de
Bolombo; elle a environ quinxc mètres de largeur; son eau est d'un
brun excessivement foncé et a un courant faible vers le Congo la
profondeur est de neuf pieds. Nous nous engageons dans cette
rivière minuscule, au-dessus de laquelle les branches des arbres des
deux rives se rejoignent. A quelques centaines de mètres dans l'inté-
rieur, la Monoko s'élargit à trente-cinq mètres, mais des arbres occu-
pent le milieu de l'eau, et il n'est pas commode de passer sous leurs
gros rameaux qui traversent le cours d'eau. Plus loin, on ne voit plus
d'arbres. Rien que de hautes herbes submergées; le marigot fait
d'incessants coudes, il se rétrécit. Trois heures et demie de naviga-
tion nous conduisent à un petit élargissement de qnatre pieds de pro-



fondeur, encombré de grands arbres dont les branches sont. charges
d'indigènes qui, du haut de leurs positions, nous menacent de lem's
sagaies.

Un misérable petit village, à peine élevé d'un pied au-dessus de
l'eau, et bâti sur un sol argileux et mou, occupe ta rive droite nous
sommes à Bobouka.

C'est une partie de ses habitants qui garnit les arbres.em'adresse

a ceux qui sont au village, montrant des perles, taisant l'aimable; on
n'ose pas me répondre malhonnêtement; on tergiversa « Le chef
Loboulouka est absent, » dit-on. Je veux l'attendre. Deux bonnes
heures sont perdues à parlementer pour aboutir i ceci les Bobouka
reprochent aux Ba-Ngala d'avoir montré a l'homme blanc leur
chemin. « M n'a rien à faire ici, disent-ils, et si vous n'étiez pas
avec lui, nous le tuerions. Nous tenons a garder notre route secrète.
Conscillex-lui de retourner sur ses pas. ))

J'ai compris le discours, et je demandeaux Ba-Ngala s'ils ont. peur.
Ils protestent énergiquemcnt.

Alors, prévenez les Bobouka que nous poursuivrons l'ascension
de la rivière.

En apprenant ma resolution, les naturels nous avertissent qu'Us
abattront des arbres dans le marigot pour nous barrer la retraite, et
nous massacrerontau retour.

Je crois devoir repondre moi-même.
Voila, dis-je en montrant des perles, pour les braves gens;

voilà pour les arbres abattus (j'exhibe une grande hache); et voici

pour les êtres malfaisants (je montre mon fusil). En avant!
Avec vingt fusils à pierre, rien n'eût été plus facile que de nous

arrêter dans ce dénie. Mais nos fusils intimidèrent les lances. Apres

une heure de nage, nous rencontrâmes une profondeur de cinquante
centimètres seulement. La crue du Congo étant actuellement de
plus de deux mètres, cette section doit être à sec a l'époque de
l'étiage.

Au bout de deux nouveaux kilomètres, la sonde donne trois pieds.
II y a donc un seuil près de Bobouka. Le courant, de plus en plus
faible, est toujours vers le Congo. La Monoko est resserrée a trois
mètres; ses bords, inondés sur une largeur de vingt à cent mètres,

ne montrent presque pas d'arbres, sauf quelques palmiers-élais
isolés.



Les tournants sont de plus en ptusdiniciles.Ics éléments droits

:tyant a j'eine dix mètres.
Vers cinq ))eures, nous rencotttrons d'anciens emplacements de

l):une:mx. JjCS coudes deviennent inoins fréquents. Mais c'est en vain
'pt'en avançant je cherche tm Heu de campement. Les bords sont.
toujours sous l'eau et recouverts de hantes herbes épaisses; nous
t'ntrevoyonsdeja la nécessite de dormir dans nos pirogues, colles les

uns sur les autres dans la positiou accroupie. A l'instaut on le soleil

se couche, nous nous trouvons en présence d'une- palissade haute de
deux mètres, traversant le cours d'eau, et munie d'une porte de la

farceur d'une étroite pirogue, porte qui, heureusement, est ouverte.
Nous la franchissoni.!pour uous trouver quelques minutes plus tard en
face de plusieurs cases d'indigènes, assises sur la rive droite. Leurs
quaranteon cinquante habitants ont l'air consterne de notre apparition.

Il m'importe beaucoup d'avoir de bons rapports avec eux, p:u'cc
'pie nous approchons de la grande eau d'Ibinxa et que je veux y être
précède par une reputatiou engageante. Je maintiens ma pirogue n

<p)etques mètres du petit hameau. Des colliers de. perles sont jetés
sur la rive; les habitants hésitent a les ramasser. Une femme, qu'un
<le mes Ba-Kgala a emmenée avec lui, reconnaît soudain parmi les
natifs une de ses parentes. Elle l'interpelle

Laissez le bianc couche)' chex vous vous voyez bien qu'il est
bon, puisque moi, une femme, je l'accompagne.

L'antre repond en balbutiant. Nous promons de cette petite con-
versation pour nous rapprocherun peu.

Acceptez ces perles, dit notre femme ba-ngalu; et elle tend un
conier au-dessus de t'eau.

Son amie l'indigène, tremblante, allonge le bras. Alors, d'un ton
doux de reproche, je dis à mes pagayeurs

Poussez donc le canot pour permettre a cette brave ulle de
prendre, son présent.

Et nous touchons terre.
La fraternisation s'opère immédiatement.
Ce hameau, qui appartient nu seigneur Walebouka, est établi sur

deux ou trois petits îlots dominant l'inondation de vingt centimètres

u peine. Le sol est brun, élastique, aqueux et tourbeux et me fait

penser aux éponges mentionnées par Livingstone près du lac
Bengouelo. Toute cette région est remplie de fer.





4 ?!M'?' Nous quittons l'hospitalier Walcbouka à six taures
et donne et nous poursuivons vers l'amont. A huit heures et demie,
la rivière devient plus large, plus facile; ses parties droites attei-
gnent soixante mètres de longueur.

Vers neuf heures et un quart, e!lc gagne de soixante à cent mitres
d'ouverture et prend un aspect joli. D'innombrablespalmicrs-cla'ts se
voient dans l'intérieur; i! y a la une véritable mine aérienne pour
l'huile de palme.

Le courant est nul. Près de l'eau se succèdent de petits groupes de
deux a trois cases lacustres, sur des îlots artificiels, dont la terrasse
haute d'un pied, en terre rapportée, est maintenue par un mur de

troncs d'arbres couches, soutenus par des pieux.
Je me demande quelle nécessite peut déterminer des êtres humains

a habiter pareils sites. Et pourtant, ces gens sont réputés heureux de
leur sort, maigre l'inondation bisannuelle qu'ils subissent.

Partout les natifs fuient à notre approche les uns gagnent l'inté-
rieur des terres, les autres filent a toute vitesse vers l'amont dans
leurs mignonnes pirogues, si peu profondes qu'on dirait de simples
madriers évases en leur milieu. Deux tenons, espèces de poignées,
forment les extrémités de ces bateaux en miniature. J'en conclus
qu'aux basses eaux on les porte d'un bief à l'autre.

La terreur des indigènes me déplaît au plus haut'point. Buiké me
signale, a trente mètres devant nous, une pirogue essayant de gagner
de la distance. « Elle contient, dit-il, le chef Mobcie. Tachons de
lier conversation avec lui je le connais.

))

Nous ne sommes bientôt plus qu'a dix mètres de lui, quand il
aborde à un hameau de la rive gauche, dans une petite anse. Pour-
parlers, débarquement, échange du sang et de présents. On apporte
une immense jarre, contenant bien cinquante litres de vin de palme.
L'on boit et l'on cause.

Mobeic m'explique l'hydrographie du pays. °

Vous êtes ici, dit-il, au commencement du district d'Ibinxa.
Très près de ce lieu est la première « grande eau a, appelée Ibanda.
Pour aller de là au centre d'Ibinxa, on suit une rivière semblable à
celle-ci pendant trois jours. Encore plus étroite, plus tortueuse, plus
encombrée d'arbres que la Monoko au-dessus de Bobouka, elle aboutit
à une deuxième « grande eau », appelée N'Kinga cette dernière

eau communique avec l'Ou-Bangi par une rivière assez large, habitée



par les N'Ghiri. Jamais vos pirogues ne pourraient atteindre l'eau
de N'Kinga; elles sont trop longues pou)' les sinuosités du canal qui

y conduit.
Il serait très intéressant de suivre l'itinéraire trac< pa)' mon neuve)

ami; mais, pont' cela, des vivres et des pirogues exiguës seraient
nécessaires.

Je m'adresse, dans ce but, a Mobeïe, qui se dit tout dispose a
m'aider; mais les conciliabules qu'il tient avec ses notables me fen-
dent peu confiant.

Impatient de voit'!a première « grande eau », celle d'Ibanda, je.

m'embarque à deux heures, laissant un petit poste chex Mobeïe. La
direction de la Monoko de Bobonka est restée au nord-nord-onest.
Un parcours de quatre cents mètres me fait dépasser un coude, et

une vaste perspective d'eau s'ouvre devant nous. On dirait t'entrée.
d'un lac; mon cœur palpite d'espoir. Deux cents mètres de plus nous
conduisent sur la « grande eau », et d'un coup d'œil je suis desiltu-
sionnc. C'est un simple étang, s'étendant a l'ouest en forme d'un
cercle un peu aplati d'environ quatre kilomètres de diamètre. Ses
bords sont couverts de bois épais. Un de mes Ba-Ngala me dit que
l'étang de N'Kinga est a peu près de même grandeur, mais que laqui le fait communiqueravec l'Ou-Bangi est assez large pour la

navigation de nos petits vapeurs. L'étang d'Ibanda a une profondeur
de six à huit pieds. Il est, dit-on, presque entièrement a sec a

l'époque des basses eaux du Congo. En s'adressant aux indigènes de.

l'étang, les Ba-Ngala les appellent Basoko. Comme ils donnent aussi

ce qualificatifaux Maroundja, je commence à croire que c'est un nom
général correspondant au Bakoye des Ba-Ngala et des Bayanzi
(camarades, messieurs). Les gens d'Ibinxa ont vraiment un type par-
ticulier le corps est excessivement bien membre, la. tête est forte,
rasée, le front est assez proéminent; ils n'ont pas de tatouages et.

portent une cuirasse en peau d'éléphant. J'ai revu plus tard, sur le
Mongala, au-dessus de Mobeka, des hommes rappelant tout à fait les
Ibinza. On parle, d'ailleurs, vaguement d'une communication,par des
marigots entre ces deux districts. Campé chez Mobeïe.

5 HOt~Mt~. Mobeïe s'excuse de n'avoir ni pirogue à louer, ni

vivres à vendre. Dans ces conditions, nous ne pouvons persister dans
notre entreprise. Nous circumnaviguons l'étang d'Ibanda. Au nord-

ouest de son entrée, je découvre un petit débouche large de trois



mctres et diminuant rapidement a deux mètres. C'est ie marigot qui

jnene a N'Kin~'a.ïmpossibte a mes canots d'y pénétrer il plus de cent,

m')'<'s. A t'est de ce ruisseau j)ai)ite)atriI)U féroce des M'Bounji.

Nous revenons sur nos pas. A (m:)t)'elte)n'es, nous rentrons dans le
Con~odont, an sortir de cet étroit défilé, l'immense nappe nous
ft-aj'pe vivement. Les Bol)ouka n'ont nullement I)arre leur rivière; au
<-ot)tr:)ire, ayant appris m''s~)')'"sites en amunt, ils r'~rettent leur
froide réception.

.l'aurais voulu prendre une latitude dans l'étang d'H)anda, mais pas
plus que les autres oniciers belges, je n'avais reçu des instruments
d'ol)servation. Le capitaine Hanssois lui-même n'avait pu, pour ce
motif, relever exactement I' comuent de l'Ou-Bangi. C'est avec une
petite boussole de poclie m'appartenant que j'avais iixe lecom's
du Monoko-ya-Bobouka. Je pense que sa longueur doit être de sept.

a donxc kiionn''trcs.
Ma reconnaissance a peu d'importance en elle-même; mais elle

révèle la conformation 1res particulière de la longue pointe com-
j)rise entre le Congo et l'Ou-Bangi. Les renseignements que j'ai
recueillis sur les noml)renx petits cours d'cau de M'Binga, d'Inioïe et
de N'Dolo, prouvent que toute cette région basse est coupée par
d'innombrables filets d'eau émanant d'étangs et de marais occupant
le centre de la ligne de séparation des bassins. Le rôle du marigot de
Bobouka paraît être celui de déversoir du trop-plein des réservoirsde
N'Kinga et d'Ibanda pendant les périodes de crue. Ces étangs cpan-
chcnt aussi leurs eaux dans le N'Ghiri et l'Ou-Bangi (1). Ils sont le
centre de l'extraction du fer travaille dans la contrée.

6 ~MH<<?. A trois heures, nous rentrons à la station. Une querelle

a failli y éclater avec les gens de Mongwelc à propos d'une antilope.

( ) ) Le enpitaine Ynngelc cxt'Iot'n. en novembre )88f!, la rivière de K'Ghiri qui débouche
<):)))s t'Ou-Hnngi par environ <)°2<)' nord. A son et))))oucimrc,elle a cent mètres de largeur,
cinq :'t six mètres df profondeurct nu courant faible son eau est tt'cs noire. Cette rivière
draine les eaux entre l'Ou-Bangi et le Congo; sa vallée est large de quatre six milles
et présente une série d'étangs couverts d'herbes et d'itots au milieu desquels serpente
le K'Chiti.

Vangelcput le remonter jnstju'an village de Mikoutou. qui est. d'uu'es lui. au nord-ouest
de la station des Ha-Xgata.!Jt. i) constata deux brasses de profondeur la rivière s'y divise
en petits canaux sortant d'une foret marécageuse. La population est excessivementdense
sur les cent soixante-dix kilomètres dn parcours. En deux points au-dessusdu 4" nord.
Vant;elerencontra des Ba-Kgataqui lui demandèrent de mes nouvelles. « Partout,m'écrit-ii.
on me donnait ton nom indigène Mouéfa. Ces Ba-Ngaia lui dirent être venusdu Congo par
de petits canaux ou son bateau à vapeur n'aurait pu passer. Très probablement, ils avaient
suivi la Monoko-ya-Bobouka.



Cet allimal, venu on ne sait, d'en, s'est fait tuer à l'entrée de la station.
Il y a eu discussion pour savoir s'il est mort des coups de feu de nos
Haoussa ou des lances des Mong\vele. Apercevant mes pirogues
remontant vers la station, ces derniers ont transige. Chacun a en
sa part de la bête.

MO~M& N'Ga]ou, le traitant (Je N'Gomhi exploita par !e clan
de Mata-Buiké, m'a fait part de sa résolution de partir cette nuit pour
son pays.

Craignant que les Ba-Ngala, qui l'ont menace de mort, ne
s'opposent à son départ, il réclame ma protection. Vers huit heures
du soir, tout son personnel s'embarque devant ma maison qui protège
l'opération. A peine a-t-il parcouru trois cents mètres sur le neuve,
que de Mankanza partent des ordres aux autres villages pour inter-
cepter son passage. Je notifie aussitôt au roi que celui qui touchera

a l'expédition de N'Galou, sera considéré comme m'ayant lèse
moi-même et que je le punirai. Cet avis, reçu avec soumission, est
aussitôt transmis partout et l'on renonce a poursuivre le commerçant
étranger.

11 MM'<?H! Dans une succession de circonstances, j'ai pu
observer comment on rend la justice chez les Ba-Ngala.

Le droit en vigueur est évidemment tout coutumier; ses règles
n'en sont pas moins déterminées.'

S'il s'agit d'héritage, de dettes, de dommages causés aux planta-
tions, aux cases, aux pirogues, aux nasses à poissons, etc., en un
mot, de presque tous les faits qui, en Belgique, sont jugés par les
tribunaux civils et par ceux de commerce, les parties essayent d'abord
de s'entendre à l'amiable. Cette voie épuisée, l'une d'elles ou toutes
deux proposent l'arbitrage. Les arbitres sont choisis d'ordinaire
parmi les notables ou les chefs, et les intéressés, s'ils sont désireux
d'une entente, nomment des amis communs. Les querelles relatives

aux héritages sont d'abord déférées à un conseil de famille. Il est
toutefois à remarquer que ce sont presque toujours les mêmes
hommes qui sont appelés à ces fonctions déjuges, et d'aucuns en ontt

une si grande habitude qu'ils en remontreraient à nos hommes de loi

les plus retors.
Imbembé, Mata-Maléli, Mongonga et Mongimbc sont dans ce cas.
La justice n'est nullement gratuite.



Les importants personnages sollicités de se constituer en tribunal,
font observer combien cette mission les dérange et leur occasionne de

pertes de temps. Les courses et les entretiens préliminaires a la for-
mation de la cour d'arbitrage sont soigneusement rapportes aux
plaideurs, et ceux-ci sont invités, avant toute reunion, à liquider les
frais étonnants de ces premièresdémarches.

Eniin, le conseil de justice s'assemble. Les parties vont prendre la
parole. « Permettez, font les juges, il fait très chaud, nous venons de
loin; donnez-nous a boire et à manger. Oh pas en nature. Non,

non, en bon fil de laiton, s'il vous plaît. » II iaut s'exécuter.
Est-ce tout? Non pas. Les arbitres se retirent a l'écart et, après

uu long calcul, les voila qui reviennent et exposent aux patients que
les frais de justice monteront a tant de fils de laiton. Ainsi, le litige

portant sur une valeur de trente il cent cinquante fils de laiton, les
frais pour chaque partie seront de quinze à soixante fils. Quelque-
fois, quand la passion anime les interesses, les frais de justice éga-
lent la valeur du dommage. Veuillez remarquer que jusqu'ici pas un
mot n'a été prononce de la cause en elle-même.

Il arrive que plusieurs séances sont exclusivement consacrées a

débattre les honoraires du tribunal.
L'on nuit par s'entendre sur ce grave sujet et, des lors, l'an'aire

marche assez rondement, à moins que l'un des adversaires ne tra-
vaille a prolonger les débats, soit pour se procurer des témoignages,
soit pour réaliser la valeur de quelque objet qui lui permette d'in-
nuenccr les juges.

En gênerai, les décisions suivent assez bien les principes. Le
condamné n'accepte pas toujours la sentence. Dans ce cas, son adver-
saire tâche de le contraindre à payer, en dressant des embuscades
pour capturer une de ses femmes ou des esclaves lui appartenant.
Souvent même le lésé n'attend pas la reunion des arbitres pour se
donner ainsi un gage et nul ne le désapprouve.

Malheureusement les captures se font quelquefois avec violence et,
si le sang est versé, la guerre peut en résulter.

Les conflits « au civil )) surgissent même entre grands et petits
personnages et se règlent comme entre simples citoyens, mais
il est rare qu'un grand chef soit condamne à de fortes amendes.

La justice criminelle s'exerce autrement. Le meurtre, le vol, les

coups et blessures sont juges en assemblée générale du village ou



mémo du district. Toutefois, le coupable surpris en flagrant délit, an
moment même du crime, peut être mis à mort. Lorsqu'il est traduit
devant le conseil public, l'inculpe n'est condamne a une peine pécu-
niaire que pour vol ou blessures; mais souvent il est livré a l'homme
(nu a subi le dommage ou à l'un de ses héritiers; celui-ci peut alors,
à son grc, le tuer, le manger ou le vendre. C'est ainsi qu'un homme
libre peut être réduit en esclavage; s'il a du bien ou des parents
influents, il se rachète ou se fait racheter.

Le meurtrier sans circonstances atténuantes subit presque toujours
la peine capitale; il a la tète tranchée. S'il est riche, intluent, il pourra
racheter sa vie par une très haute indemnité en esclaves aux parents
de la victime.

L'adultère est juge par le mari ouense. Généralement indulgent
pour l'épouse, à laquelle il coupe partbis une oreille ou passe une
lance dans les mollets, il n'admet le complice a se racheter qu<-

moyennant une très forte ranron. C'est m<me la la source de revenus
très sérieux.

Les fortunes étant aux mains exclusives d'un nombre assez restreint
de notables, possédant de dix a trente et même cinquante épouses, d<'

uombrcux hommes libres surtout parmi les jeunes gens sont

sans femmes. D'ailleurs, dans l'ensemble de la population, les femmes
l'emportent par le nombre, ce qui s'explique par les guerres, les
sacrifices humainset les repas de chair humaine, dans lesquels on tue
le moins possible les femmes, celles-ci ayant une valeur commerciale
beaucoup plus élevée que les hommes.

Les maris en possession d' nombreuses épouses se rendent parfai-
tement compte de ce que cette situation crée de tentations. C'est
pourquoi, étant donne qu'aucun déshonneur ne s'attache à eux par
suite des infidélités de leurs femmes, ils s'entendent avec les plus
séduisantes d'entre elles pour qu'elles entraînent quelque jeune

amoureux à l'adultère. Les mesures sont alorsprises pour surprend'
le trop brûlant amant, /?'a~ deliclo, pour le capturer et l'amener a

payer. S'il n'est pas assez fortune, on le vendra ou ses parents et
alliés interviendront dans le règlementde l'indemnité.~

Pour en finir avec ces questions de frais, n'oublions pas qu'un

arrangement quelconque, la conclusion d'une paix et tout sujet qui
donne lieu à la convocation d'une assemblée extraordinaire,exigent de
la part des organisateurs le payement de bière de canne et même de



poules, de chèvres et de chiens pour les libations et pour un grand

repas des chefs et des notables réunis.

j~ x<<c. Les Ba-Ngala sont incontestablement bien doues sous
lc rapport intellectuel.

l~ar leur constitution en une confédération relativement ptus puis-
sante que beaucoup d'antres groupes, ils ont développe leur iutel-
Hgence sous l'influence du rote supérieur qu'ils ont voulu jouer dans
le haut-Congo.

Leur intelligence est vive, mais particulièrement tournée vers la

ruse et l'esprit de négoce. Que h première vue des Européens, des
bateaux a vapeur, des f'usits perfectionnes, des jumelles et de tant
d'autres choses qu'ils ne s'expliquent pas, !es ait étonnes, c'est bien

naturel et cela ne doit pas !es faire mal juger.
Leurs impressions et leurs résolutions sont des plus mobiles; ils

passent de l'insolence la plus audacieuse et de la jactance )a pins
insupportabte il !a peur !a plus ridicule et a l'humilité la ptus grande,

pour reprendre peu âpres Jour attitude première de provocation.
L'Européen qui traite avec eux ne doit jamais oublier ce trait.

Les Ba-Ngala sont cruels; les sacrifices et tes repas humains accom-
pHs au milieu de la joie générale te prouvent; ils sont, en outre, de
mauvaise foi, menteurs, cupides et pillards. Je vois en eux l'homme
a l'état nature!, livre il ses mauvais instincts que ne refrène pas
l'éducation. En revanche, ces grands enfants sontsusccptiblesd'amitie;
j'ai rencontre parmi eux des preuves non équivoques de tendresse
maternelleet patcrneUe !a pitié peut s'emparer d'eux et ils ressentent
la douleur de la perte d'un parent ou d'un ami. Ils connaissent la
honte, ont un mot pour la designer, mais reprouvent peu.

La jalousie, l'orgueil, la vanité, l'enthousiasme les dominent

comme nous. Et, maigre la polygamie, l'achat des femmes et les
lois sévères sur l'adultère, ramour chante aussi dans leurs cœurs.
Leur abattement peut aller jusqu'au désespoir; et cette folie, qu'ici

nous attribuons souvent a nos mœurs civilisées, le suicide, fait aussi
des victimes chez tes Ba-Ngala.

En fait de moralité, ils ne sont retenus que par les nécessites que
crée tout état social. Ainsi, s'ils ne comprennentpas l'horreurde l'an-
thropophagie, ils possèdent parfaitement la notion du tien et du mien.
Ils savent et proclament les maux désastreux de la guerre, puisqu'ils



les ont parfois subis; mais ils sont toujours prêts a les infliger aux
autres, si le risque leur parait minime et. l'appât considerabte.

Isoles de toute civilisation probablement depuis l'origine, ils n'ont.
en fait de philosophie et de croyances religieuses, que des rudiments
vagues. On ne peut amrmcr qu'Us conçoivent un Être suprême. Us
parient bien d'un être ptus ou moins surnaturel appelé Mongita,
habitant en amont, « an pays de l'ivoire )), et de ses deux entants,
ïbanxa, le fils (dont, au début, ils nous ont crus les envoyés parce
qu'il était suppose autrefois amener d'aval Jes fusils et les étoiles
d'origine européenne), et N'Songo, !a n))e, dont ils ignorent ta rési-
dence. Mais ils n'ont pu me dennir !es attributs de ces personnages,
en dehors de leur action sur les produits commercab!es.

D'autre part, en parlant du tonnerre, ils me disaient A/<
wo~<w~, c'cst-a-dirc homme puissant. Mais ils appeiïent ~(
tout être, toute chose ayant uuc action l'hippopotame est un

tout comme le so)ei!, le vent et la p)nie.
Nous essayâmes bien souvent d'amener !es natifs a nous expliquer

leurs opinions sur les points fondamentaux du prob)eme d'' l'exis-
tence et de !a divinité; nous nous heurtâmes toujours a des réponses
insignifiantes, accompagnées d'un « Nous ne savons pas, )) pro-
nonce d'un air interrogatif.

Ainsi, sachant qu'aux funérailles d'uu homme de marque ils

enterrent avec lui les victimes, .ses femmes et ses esclaves, avec des
etones, des fils de laiton et des fusils, nous leur demandions pour-
quoi ces pertes de vies et de biens. Ils nous repondaient « C'est pour
que le défunt fasse son voyage en bonne condition, et non comme un
malheureux. ))

–Mais ou va-t-il? Nous l'ignorons. Pourquoi disposex-

vous du manioc et de la canne à sucre sur sa tombe? C'est pour
sa nourriture en route. Donc, il n'est pas mort, et cependant

vous rctrouvcrcx plus tard ses os dans la ibsse. Oui; mais ce qui
arrive après la mort est inconnu. Vous distinguez l'inteHigcncede
la chair; vous avez un nom pour chacune de ces deux choses?
Parinitcment. Que devient l'intelligence? Vous poscx des
questions impossibles.

D'autres fois, parlant des grands singes qui habitent les forets du
nord-ouest, les Ba-Ngala me disaient Ce sont les hommes

morts qui sont revenus sous cette forme. Alors, vous savez où



vont les morts? On dit cela; mais nous ne saurions rien expli-

quer.
Nous cac))ent-i)s quelque culte mystérieux? J'en doute. Ils ne

comprennent pas le système de l'uuivers et, n'ont jamais éprouve la
nécessite de s'en instruire.

Dans cet état, les snpo'stitions on) belle prise sur eux, et le féti-
chisme matérialise leur besoin inné de croire et de trouver protection
ailleurs que parmi les honuncs.

Ils possèdent des sorciers et des sorcières ne formant pas
caste qui sont très craints, mais contre lesquels, partbis, ils
n'hésitent pas a agir. On m'a cite l'histoire d'un sorcier qui fut sur-
pris et tue, il y a quelques années, pour avoir cause uu mat sérieux
dans un village.

Il n'es) pas nécessaire, cependant, (me le sorcier intervienne dans
i'usage de tous les fétiches. Tout indigène détient un ou plusieurs
fétiches, dont H se sert tout seu). La sorcière ou le sorcier n'est
mande que pour guérir un malade, désensorceler un malheureux,
découvrir uu voleur, préparer une grande guerre. Encore, dans ce
dernier cas, !e grand chef possede-t-il un fétiche spécial très con-
sidère.

Le lecteur se doute bien que les sorciers ne pratiquent pas gratuite-
ment ils réalisent généralement une beue fortune et passent dans leurs

*\i''ux jours l'ouice il leur u)s aîné. Le tambour et certaines danses
bixarres sont leurs moyens les plus usuels.ai beaucoup ri le jour
ou, attire par un vacarme subit, je suis arrive devant la cabane d'un
jeune homme à toute extrémité, que l'on travaHiait à sauver par des
danses chantées et des batteries de tambour assourdissantes.

M
En

!)eigiquc, me disais-je, ou étendrait de la paiMc dans les rues pour
etoun'er ie bruit. Ici, c'est le contraire. H Le plus drôle, c'est que ce
jeune homme guérit.

Le tambour intervient également dans les cxorcismes. Il joue aussi

un rôle important dans la préparation de la guerre; pour une tâche
aussi importante, on a recours a un grand feticheur habitant un
district étranger. Il m'a paru que la condition essentielle à remplir

par le personnage est d'être doue d'excellents jarrets, d'une grande
élasticité des muscles et d'une science chorégraphique étendue. C'est,

en eH'et, principalementpar ses danses qu'il combine ses talismans
et ses maleuces. Les Ba-Ngala lui concèdent le pouvoir de « cuire n



a distance les armes de l'ennemi de manière a les rendre impuissantes.
Mais ils ne s'en tiennent pas la. Mata-Buike, an jour du départ de
l'expédition guerrière, oint le chef de l'armée a l'aide d'une racine
qu'il a préalablement mâchée dans son auguste bouche, privée de
dents; il frotte les armes du généralissime avec le même produite
enfin, pointant sa lance vers le ciel, i) formule des imprécations bel-
liqueuses rappelant tous les griots de sa tribu contre celle qu'il veut
attaquer.

La flotte des pirogues de guerre s'étant mise en mouvement, doit

encore avoir égard aux présages. Si, remontant, le couratu du fleuve,
elle rencontre des hippopotames qui se dirigent également vers
l'amont, ou un elephant qui s'éloigne de la rive, le pronostic est
favorable la victoire est assurée.

Il n'est guère de danger ou de contretemps auquel les natifs ne
puissent opposer un fétiche préservateur.

Si l'horixon se charge de nuages noirs citasses par un vent viojent

annonçant la pluie et que celle-ci soit de nature a déranger un projet,
aussitôt nous voyons quelque indigène s'armer d'un sinlet pendu a une
peau de civette et soumcr vivement a plusieurs reprises dans cet
instrument. Puis il interpelle l'orage « Va-t'en! Que nous veux-tu?u
Ne vois-tu pas que nous taisons un marche? Passe et reviens a un
autre moment plus opportun! »

Comme il arrive souvent dans ces régions equatoriales, qu'une
bourrasque passe a portée d'un endroit et le contourne sans l'arroser,
la prière est parfois exaucée.

Un matin, je vis la femme de Buike occupée à creuser un trou
dans un des chemins de la station; son mari me supplia de la laisser
faire, ajoutant qu'il réparerait la route, mais qu'il s'agissait de remé-
dier a la stérilité de son épouse. Et voici ce que je vis La femme,
continuant a fouiner la terre, découvrit un squelette d'enfant; c'étaient
les restes de son prcmier-ne; elle l'embrassa. Puis, assistée de la
sorcière, elle adressa d'humbles prières a cet enfant mort, le sup-
pliant de rentrer dans son sein pour lui donner encore la joie de la
maternité. Je n'eus pas, je l'avoue, le courage de sourire devant ce
naïf mais touchant tableau.

Les Ba-Ngala s'enduisent parfois la figure d'une couleur noire

ou rouge; je m'étais imagine, au début de mon séjour parmi eux,
que cette pratique était l'œuvrc de la coquetterie, bien qu'elle eut



j'our en'et d'enlaidir considerab!eme:)t ceux qui la suivaient. Je jnc
trompais. Ces peintures sont. des fétiches. Les unes protègent contre
):( medisanc;' et )es dénonciations; )es antres mettent a l'abri dn
danger dans ies combats; aussi faut-i! voir lesdebaucljesdc couleurs
les jours de bataiue!

Un j'ouvoir très précieux (juc possèdent les sorcières est celui de
d'cou\rir les vuleurs et menm de deviner les projets des gens. J'ai pu
m'assurer que, dans l'exercice d<' cette remarquable science, elles ont
des compères qui se chargent d'enivrer les individus soupçonnes ou
roux qu'i) s'agit de scruter. Et ceci fait comprendre que les services
de ce genres~ payent assez ch<'r, les magiciennes devant rentrer
dans Jours dépenses en boisson.

Les rêves servent aussi a l'interprétation de l'avenir. Mais devons-

nous tant nous moquer des idées ridicules qui bantent !e cerveau des
n'gres. quand nous voyons, en Europe, tant de bonnes gens croire

aux tireuses de cartes et a l'iniluence du nombre 'm, des vendredis
et de ta rencontre d'un bossu ou d'un corbeau?

thms le bas-Con~o comme dans la va)Jee du Quilou-~iari, on ren-
contre, parau-i!, des idoles. Je n'en ai jamais vu cbcx les Ba-Ngaia.
Kn matière d'objets sacres, je n'ai découvert dans cette peuplade que
des vases remplis d'eau et de certaines herbes particulières, et aussi
des colonnettes en bois hautes de deux pieds et abritées sous un
petit toi).

Je dois néanmoins dire que ics indigènes m'ont signale dans le
district de .M'Binga, que je n'eus pas l'occasionde visiter, une certaine
J~s/' j~M~M~ d'un pouvoir merveilleux. Ce nom veut dire iernme
de ia tribu Balouie. Or, cette femme est un petit pot, de la i'ormc
d'une bouteiHc spherique, eu argile cuite. Elle parle, disent les indi-
gènes, et est indestructible. Les ~'Ghiri ayant envahi le M'Binga,
recherchèrent la .1/M.~ ~«/~MM et, l'ayant aperçue, se mirent en
devoir de la briser. Mais la J~M~ poussa des cris si terribles que les
envahisseurs prirent la fuite.

Le district de M'Dinga a, du reste, la spécialité des choses extraor-
dinaires. Ainsi, son grand chef est le maître des crues du Congo
c'est lui qui inonde ou assèche la contrée.

Le palmier, on l'a vu, est l'arbre de la consécration des pactes. Les
chefs puissants sont reputes en rapport avec les crocodiles.

Apres certains événements, tel terrain devient néfaste. Ainsi Mata-



]!mke ne passe jamais par leehenth) d'amont de )a station, pan'e ())!e.
()it-ii,sonn!s a!neestjnort)a.

.)e ne puis ai)andonncr ce sujet s:tns <)ireunmotde )'<«<<<.
l~emot estdif!)ci)ea traduire. C'est une sort)' <(e pouvoir ot-cuhe
(tout disj)ose Ut) individu; mais, fait curieux, i) est possibte d'en
trouver la trace ma)erie![e à la mort de son possesseur. Qu'un itonnne
ait du I)on))eur dans ses entreprises, que plusieurs d ses ennemis
meurent ou se ruinent s:u)s que j'on puisse saisir son intmence n):)je-
rie)te sur ces malheurs, on les lui imputera quand menx', en disant
([U'it dispose d'un !«/(~< puissant. !i peut lui en coûter, ~'ayant
jamais assiste a ce gcm'c d'opération, j'ai interroge les natifs sur h
n:tt)n'ematL'ri'ed(.'i'/7.'(~</«/<.t))n'a sc)nh!<<p)('('e)ui-(-i doit '))'<'

r('prcs<'nt< par tes calculs vosicaux, rénaux ou biliaires.

7. //<<< Les jours of) i'or~'ie chôtno, si i:) soir(''e est hej)e et

une !a tune se montre cdatante, i:t jeunesse organise des danses.
E))es ont lieu au tambour, avec aeeompagnement de citansons. !jes

jeunes gens des deux sexes i'orment un vaste cercle et se trémoussent

sur place en battant des mains et en citantant; en même temps, des
extrémités d'un même diamètre se detadtent un itomme et une t'enune
qui, exécutant un « cavalier seul en avatit », viennent rapidouent se
placer l'un en face de l'autre dans une attitude lascive et se retirent
aussitôt dans le rang, et chacun y passe.

Les chansons des indigènes sont toutes des improvisations; fes

événements du moment et les sentiments qu'ils déterminent y sont
brièvement indiques dans une phrase répétée jusqu'à cent fois. J'en
ai déjà cité plusieurs précédemment.

Après l'affaire de N'Gombe, on chantait « Mouefa, tu l'as dit La

guerre civile est mauvaise; et nous disons Faisons la guerre étran-
gère. )' L'esprit public s'entretient ainsi dans toutes circonstances.
A propos de cet esprit, je dois signaler incidemment que ces peu-
plades ont, tout comme nous, des mots plaisants à la mode, 'pu se
succèdent dans la faveur populaire.

Notre « Ohé! as-tu vu Lambert? » a ses équivalents la-bas.
Et dans cet ordre d'idées, ce qui est très curieux, ce sont les

imprécations, correspondant à nos jurons, que se lancent les natifs,
tantôt en plaisantant, tantôt avec colère.

(~Ma ~V~/wï~ veut dire « Péris par la main des N'Ghiri.
M



A quoi t'apostrophe repond Que le crocodile t'enlevé '), on

« Que i'hij'popotame te détruise M,on « Soisja proie du serpent'),
un « Que tes dettes te perdent H, etc., etc. Il y a ainsi toute une
iitanie<)cs pins pittoresques.

Les Ba-N~a!a connaissent certains jeux de iiasard qui leur ont, été
enseignes par les trebou, te)s que les /s'< aux cauries remarques
:'t J'Kquatcnr; ils y perdent souvent beaucoup d'- biens et. quefquefois
ienr)ii)erte.

En tonps ot'din:tit'< le eouch' a lien vers neuf he'n'cs d)t soir.
Quelquefois,) cet instant, les chefs j'rofitettt.dtt calme de la nuit
j'onr faire qn<')que proclamation on notification en forme de discours.

~~r<< A propos <)e font et d<'rien, Ja~nerre éclate de
triitn a tri))n fm de viHa~e a viUa~e. Tont viila~c a sa vanité, son
a)nonr-pr<))')'cs{)<ciaI.i)<'jncm<Jatribn a ses gloires et ses Iiaincs

cojnmnncs. Jj's ~m'r)'esp)'(''j)a)'<<'s.<'t cUcsIesontqm'itmefois de
fon~u'' main, ont pour caractère la surprise. Tout est nns en (ouvre
pour dcconccrtcr l'adversaire par ia sondainetu de I'atta<pte. Sou-
vent la trihn s'assemble et annonce hautement le projet d'aHer
combattre teije p<'np!ade. jj'on part, puis en route un détour inat-
tendu conduit l'expéditiona envahir le territoire d'une autre tribu dont
le nom n'avait pas été prononce dans ies assemblées,ni dans les
manœuvres préparatoires.

Aujourd'hui, Mata-Huike se prcpare a prociajncr la guerre contre
Mobeka. Il a envoyé Imbembe a Boiombo pour y chercher un M/

(sorcier) cdebre.
C'est un tableau très vivant que celui de l'appel sous les armes des

penptes d'Iboko et de Mabali. Le roi fait venir quelques entants des
divers villages, les prend par I<; bras et se met à les battre en
manière de sin.u!acre en leur disant « Toi, fils du vinage de
MToumbou, dis, ton père et tes frères sont-ils devenus lâches,
qu'ils ne pensent plus a l'ennemi? Ou sont les vaillants d'autrefois?
Tiens, je te bats et te méprise, et tu mérites que rcnncmi écrase les
tiens. Va et dis-leur que moi, Je père de h tribu, je les déclare
couards. » Ce discours est répète a tous; puis le roi coupe leurs
ceintures en petits morceaux et, se dépouillant de la sienne, la jette

au feu. C'est le grand signa! de lutte.
Aussitôt, Mata-Buike fait battre le grand tambour de guerre et

peu après, quelques chefs délègues des viUugcs les plus proches et



célèbres par leurs exploits–semettenta parcourir lesaggfomerations,

<'n faisant tinter Jes grelots ~'<)v~ (1) d'ahn'me et. en anno~'ant par-
tout ht prise d'anucs. Quehptes guerriers fatneux, suivis deJajeu-
ncsse cni!ammee, arment leurs pirogues. IjCs t)ouc)iers <'n osier et !<'s

fusils a pierre y sont placés a l'avant; vers le mi!ieu, )'on dispos'' su:'
tes deux bords une sorte de eheva)e) garni de dix a vingt lances.
Citacun se munit de ses sortilèges et s'enduit des routeurs magiques
de protection, puis passe en sautoir le baudrier, (jui soutient
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énorme couteau. Lesp!us beHesetones sontexinbees et. servent:'):'1
la toilette des guerriers, et ceux-ci coiuent leurs honnfts de pcan
sombre ou de phnnes ec)at:mtes. l'uis !'on s'embarque. Jj'sc:mo-
tiers se placent de façon a charger surtout l'arriére delà })iro~U)',

<pu tondtc presque reau tandis que l'avant se relevé forte-

ment. Les deux pointes sont occupées jusfju'a l'extrémité par ()e

hardis pagayeurs, debout sur le mince borda~e et battant !a mesure
du pied. A part l'emplacementoccupé par les arjfies, tout !e reste de
i'eml)arcation est bonde d'hommes aux briHants panaches, aux pein-

tures rouges et noires, aux braccicts etincelants. Un guerrier bat Je

gong; un autre agite les n'gira. Un chant énergique, e.t saccade aide a

la cadence du mouvement des pagaies, qui alternent de bâbord a tri-
bord. On l'interrompt de temps a autre pour pousser le cri de

guerre ya- semblable au hennissement du cheval.

L'eiegant esquif ghsse sur l'eau avec une vitesse d'au moins six kilo-

mètres a l'heure contre le courant. Les premières pirogues arme: s
sillonnent le fleuve, allant d'un village à l'autre, passant et repassant,
excitant le peuple à la lutte par des chants bien rythmes et par le

bruit des cloches et des tambours. C'est une traînée de poudre. 1)e

toutes parts, les embarcations quittent la rive et vont grossir le pre-
mier noyau de la flotte. Mais, comme on attend les amis d'amont et
d'aval qui habitent au loin, il se passe parfois un ou deux jours
avant que la concentration soit achevée. Tous les hommes valides,
les jeunes gens et même les entants de treize à quatorze ans, vont a

la guerre; j'ai même vu quelques iemnics s'embarquer. I! ne reste

au village, en fait de mâles, que les vieillards et quelques esclaves.

Le voyage est règle de manière à arriver la nuit près des localités

()) Ces grelots, au nombrede deux ou <!c quatre, sout cnferettnuutes sur uu petit utand'c

en bois.
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qu'il s'agit d')'n)<tT;pcndatH ta route, on utitiselest:th\ri))!h''sdrs
i)t's pour <!<r~)"')'te mouve)nent.I'arvennesan\.environs de t'"t'j~<'tif.
jt'st<))'<'ess~)'<j':u')iss~'))ten sitence; tes uns gagnent )a)rt'r''t<rn)')
))'rev)')'s<'t)rs i]an<'s des viitagt's,h's autres sont''harg(''s <in t'ront.
<h)s's):)ss)n'r,par eete))se)nhiede!nesn)'rs,nnesnprri"r!t('' nn)n~
ri<)))<rasants su)' ic point t'sst'nti'-). An''hantdt)<'<)(j.r)))t~<'in<)
ht'tx'f's ctrin'j ))'U'est't(hini''(tn j)):)ti)),t':)tt:K)m'<))))))('t)t- )~s
))):tSSrSSt')'n~t)t.S)n'i~S<]H:H'ti<1'S<)t't't't)H'')))i('))'t")')t)i.J!:K)!)r)t!:tis"))II

:talll.'lIlollI' Il:11' di:l il'l'llll' glielTil'l's 1;1 SIII1 llllllllll' 11111'11' Il:lss,'I'alil.'ta!tt.nt<'))t'p:))'<)i\at)'('))t<))crri'')'s<~s")))nti')n''p')t't''t):tss~<t:u~

)'t'))\:tss:(i))iss'')))'<'ipit<'nt. \<'t's!'iss)t<'<)t')'))'r:)sr,t))') ):t )ntH')!~s
:ttt~n<t.<hn)'(']':u'~ii''tju);)f's)'r)ti)))~s,qm'i'<'t)'')m~~))'n<'apti\i)')~'
jutH'srit')')t)'!)!s''rn('<t':tnrr'!)\t'a)')):)~)j''s)i:)t)it:t))tStiis]~'t's's,
t))'s"N )ahs)n'iso)it)i<'rs, t~'pi)):)~' connu''))'')': un ).')))]'")'))' ton).
<))<)))-)t'ssi))]jti''s))).j<'tsdt'n)t'')):)u,'t';h's t);ni:nn''t'ssont'nj"s~)i''s
<'h:t!tt)'s <t'a~<rs. ij's jn<))'ts,<i<<t{)ih''s.s<)nt mis'')' ]'i)' p':)n'
s<'r\i't<r.n)<tst~ti))S,p<t<)n')'t\t't<'sp)'is))))ni~)'('s.sni~)~'t)s'
)t)t'nt~:t)')'S.i'i.s)n H()!t<'<HnH<'it'<')):))Hp<t<')t:tt:)iH''r) t~pj'rtxt
i<'<'))'')ni)) <h's t~y~t-s. Ayant. ~:)~n' nn)'<ns):)n'snnis;)n~'p"nt'
'tt'cal'at'i'i <h')')':) r<'t()tn'()n''nsif,<'ti't~'<iis]'<')'s<'<'U(j)):t))tih''<)''
-H'OU}"'S<]ui )'t'Jui:j.!)t'nti(')H'SYiHa~S''n<')t:tH):U)t)'')H't!'i'))H)'i)".

I!:u'ri\'c <jn'-i:)):'i!)naHa'j[n6<' s'')'<v<'iH''a)'n{'s <-t )'a)'\i')t :')

tiinip'')' un'' it"i)h's.- d6tait<'at'ass:ti!)a))t. Quand )t's<-h:(n<s(i~'ta
!)!)(''s"Ht]~')s<'u])tOmsL'~aIis(''cspa)'!(''s<'H'<'onstan<'<'s. )<')'')tnh:tt s)))'
t'')'r<'<-stt)'<s<tini<'it'' as'nvrp,pa)'<<'q))('h's nnii~'nf'sust'nt't~nat-t.
i!)tinip"n)'srt)issiinu!~t'da))s!cs))a)Ucsftci'b<'s<4<)a))si<'ss')ns-))"is.
Sur i'cau, t~n~a~ f'st ptuspittorcsqm': H vadr \ritahi<'s
nn'iccs et Dn't'st pasran'dc \oir des pirogues r''n\rsu''s''))'')))'
(''<piipag<'p)'<'ipitcd:uis!~H'~iYO.

Aujourd'ia'i, nous n'ctt son)!)i<'s <}u'uux prc!hninair''s ft Mata-nnik'
n'apasf'nco)'<' dom~ lésinai d<' I':trmcm'')U. Il ti<ntb<'au<)npaà
<voh'd'ai)urd hcnL'nccdcs nianu'uYi'cs du sorci'')' n'quis.

.y~ ~')t'<<\ Cf fatncux devin a fui de Do!omh') a Monsottt)~, ou

il était appelé 0) ni<nc temps qu'on !c mandait a !I)oko. Ëst-po")-
se f:nrc désire.' on a-t-il été l'objet, d'ofires plus brillantes de <'e <'ote?

Toujours est-il qu'ïboko est furieux et parle d'attaquer Monsennx' <'e

petit bourg sul)alternc qui a eu l'audace de lui enlever !< précieux

~<o/~<ïM~/a. Une grande assemblée a été tenue ce matin a cet en'et.



Mata-Buiké me prie de bien croire que je suis maintenutout à fait en
dehors des projets belliqueux de son peuple et qu'il n'y a là rien me
concernant. Cette démarche nie charme sans diminuer ma vigilance.

22 MOt'e~M~. A midi, arrivée de Léopoldville du steamer Peace,
ayant à bord le révérend M. Grenfell et le docteur Sims, ce dernier
de la ZM)tM~OMë-j~M~M~OM.M. Grenfell, en passant à Mon-
sembé, a trouvé la population terrorisée par la menace de l'invasion
d'Iboko. Le missionnaire anglais me communique les résultats d'une
exploration qu'il vient de faire dans l'Ou-Bangi jusqu'à d° 25' nord.
Ils confirment absolumentmes informations d'Ibinza. Quelques natifs
de cet endroit étant en ce moment à Mankanza, je les montre à
M. Grenfell. Leur tête rasée, leur couteau caractéristique à manche
de cuivre rouge et leur cuirasse en peau d'éléphant, tout lui rappelle
le peuple balouïe qu'il a rencontré sous l'Ou-Bangi. Cet affluent reste
presque parallèle au Congojusqu'au point où M. Grenfell l'a exploré.

Le Peace m'a apporté une lettre du capitaine Hanssens datée de
Bolobo, d8 octobre. Mon chef a accompli sa mission au-dessus de
Kwa-Mouth avec succès. Il a dû s'arrêter à Bolobo pour un dinërend

survenu entre Ibaka et Liebrechts. Il vante hautement les qualités de
cet omcier.

Le capitaine est très fatigué et surtout dégoûté à cause des diffi-
cultés qu'il a avec le chef de Leopoldville néanmoins, il espère me
revoir vers le d5 décembre. Il ajoute ces lignes qui me causent le
plus vif plaisir

« Je viens d'être nommé chevalier de l'ordre de Léopold par arrêté
du 19 juillet. C'est la création des Ba-Ngala qui m'a valu cette
distinction. Je vous renouvelle à ce propos mes remerciements pour
l'assistance intelligente et dévouée que vous m'avez prêtée dans cette
affaire. Sans vous je n'aurais jamais réussi c'est donc à vous que je
dois ma croix, mon cher camarade, et vous avez votre quote-pait
dans le ruban que le Roi vient de placer à ma boutonnière. »

Ce digne chef, qui prend les responsabilités pour lui seul, veut
~partager l'honneur avec ses subordonnés.C'est de sa. part un acte de
grande indulgenceet de grand cœur.

23 novembre. Les boys de M. Grenfell ayant été visiter le village
indigène, ont vu les préparatifs d'un repas d'anthropophages. Au
moment où ils sont rentrés, tout em'ayés, pour raconter la chose,
l'homme avaitdéjà la tête tranchée.



Cette après-dîner, il y a eu une grande revue navale de l'expé-
dition guerrière contre Monsembé. Vingt-cinq pirogues des contin-
gents d'amont ont déSIé devant nous. Elles ont réussi vers le soirl'
à capturer cinq natifs de Monscmbé, occupés à la pèche, mais elles
n'ont pas encore livré bataille.

24 MOMH~re. Mata-Buiké est très contrarié de la présence du
Peace, et sachant que ce bateau s'est, en montant, arrêté à Monsembé,
il craint notre intervention. Il se rend à Inioïe, lieu du rendez-vous
général des escadres, et imagine l'argument suivant pour combattre
l'ardeur des guerriers

A quoi bon attaquer Monsembé, maintenant qu'il est prévenu?
Vous ne trouverez plus personne à prendre. Ce raisonnement a con-
vaincu l'armée, mais les contingents des villages éloignés, ayant été
convoqués, demandent une indemnité de déplacement que le roi

paye. La flotte repasse devant Iboko au bruit des tambours et des
chants avec ses cinq prisonniers.

2o MOMM&re. M. Grenfell m'a offert gracieusementde profiter du
Peace pour reconnaître les districts d'amontet visiter Mobéka. Je fixe

ma grande pirogue à son steamer et j'emmène douze de mes soldats
et sept Ba-Ngala. Ces derniers m'interrogentanxieusementpour savoir
si nous irons à Mobéka, chez leurs mortels ennemis. Sans répondre
à cette question,je les rassure sur leur sort.

Partis à sept heures, nous avons fait arrêt vers six heures du soir
en face de Wombélé, à l'extrémité orientale du district de Lousengo.
Une violente bourrasque nous a assaillis en route.

Sur les trois premiers kilomètres de notre parcours d'aujourd'hui
s'étend M'Poumbou,dominantle fleuve de quatremètres.Au delà, sur
environ cinquante kilomètres, la rive est basse et inondable. Cet

espace est occupé par les divers villages d'Iboko et à plusieurs lieues

au delà par les localités du district de Lousengo.
26 MM'cm~. Une tempête violente s'est déchaînée cette nuit et ma

pirogue amarrée au Peace a sombré. Etant retenue par de forts cor-
dages, elle peut être renflouée. cinq heures, nous sommes au con-
fluent du Mongala, dont les eaux sont blanches. La rive du Congo est
restée basse, sauf en deux ou trois points, anciens emplacements-des
villages des Mobéka, avant leur refoulement dans l'amuent. Nous
bivaquons à stx heures sur un îlot de cette rivière.



27 MO~M~rc. Nous sommes à Mobéka à huit heures du matin.
Cette agglomération, située sur la rive gauche de l'affluent, est à six
milles de son embouchure.Le Mongalay a sept mètresvingt centimètres
de profondeuret quatre cents mètres de largeur. Je remarque ici, sur
un îlot, un « défi M planté par Iboko. Mobéka est une assez grande
ville de peut-être dix mille habitants, composée de Ba-Ngala avec un
grand faubourg de N'Gombé.

Des palissades énormes l'entourent de tous côtés, même au bord de
l'eau, et la subdivisent en enceintes successives et en quartiers
séparés. Toute la population est en armes; je remarque de nombreux
fusils. Son attitude est celle de l'attente.

Mais bientôt nous voyons le drapeau de.notre Association hissé sur
Mobéka par le chef Lusengi, qui l'a reçu du capitaine Hanssens. Ce

prince vient à bord et aperçoit les natifs d'Iboko. Il me propose
l'échange du sang; j'accepte et je descends à terre avec MM. Grenfell

et Sims ainsi que deux Zanzibarites.
Au milieu d'une énorme affluence de peuple, je me soumets à la

cérémonie du sang.
Puis, j'explique que si j'ai fait une station à Iboko, chez les ennemis

de Mobéka, je n'épouse nullement leurs querelles particulièreset que
je suis l'ami de toutes les tribus. Lusengi répond que la neutralité de
l'homme blanc est un bienfait et me propose de faire cesser la guerre
avec Iboko.

Vous avez avec vous quelques jeunes gens de ce pays, dit-il;
faites-les venir ici pour fraterniser avec nous.

Je le voudrais bien, répliquai-je, mais si votre peuple, moins

sage que vous, les massacrait, que dirais-je à Iboko, moi, qui ai pris
la responsabilité de leur vie ? Venez à bord pour traiter cette question

avec les fils de vos adversaires.
Le chef se rendit à mon désir. Mais les enfants d'Iboko refu-

sèrent net.
Nous n'avons pas autorité pour échanger le sang, dirent-ils; à

notre rentrée, Mata-Buiké nous ferait trancher la tête pour avoir
usurpé son pouvoir.

Au surplus, pendant mon absence du bateau, de nombreux iridi-
vidus en pirogue avaient menacé les Iboko et mes hommes avaient dû
leur faire un rempartde leurs corps.

Lusengi et moi, nous nous fîmes des cadeaux. Un peu avant midi,



un avis secret d'une femme d'Iboko prisonnière à Mobéka, nous pré-
vint que les riverains concentraient des forces pour tâcher de
s'emparer par trahison du steamer. On en voulait exclusivement aux
Iboko, dont on considérait le voyage avec moi comme une bravade.
N'étant pas chez moi sur le .Pcoc~, j'avertis M. Grenfell et il crut
préférable de lever l'ancre avant que les bonnes relations eussent été
troublées.

Mobéka, qui est un très important centre commercial, hébergeaitde
nombreux traitants d'Irébou.En s'apercevantque nous nous dirigions

vers le haut de la r ivière, les indigènes se mirent à notre poursuite
pour nous en dissuader.

Presque toujours, sur le haut-Congo, le peuple qui tient la bouche
d'un amuent veut conserver le monopole de sa navigation et de son
commerce. Le Peace, excellent marcheur, dépassa facilement les
poursuivants. Après trente kilomètres environ de chemin vers le
nord-est entre des rives boisées et basses, nous fimes volte-face. Le
Mongala n'avait plus que cent cinquante mètres de largeur et deux à
trois mètres de profondeur. Naviguant la nuit, nous regagnâmes
l'embouchurede l'affluent.

28 novembre. A huit heures du matin, je quitte, avec ma pirogue,
le Peace qui poursuit sa route vers les Stanley-Falls. Les Ba-Ngala
m'ayant montré une île où résident les Maroundja et appelée
N'Soumba, je me décide à visiter cette tribu dont remplacementexact
est inconnu des Européens.

Stanley a eu un combat avec elle en 1877 il la croyait au confluent
d'une grande rivière,le Sankourou. Il avait probablement pris la lon-
gue île qu'ils habitent pour la terre ferme. N'Soumbapoussesa pointe
supérieure jusqu'à plusieurs kilomètres au delà de l'embouchure du
Mongala; elle se terminevers le sud-ouestun peu au-dessus de notre
station. Tout le fleuve dans ces parages est fort beau; jamais je n'ai
vu d'îles plus luxuriantes de végétation les palmiers sont innombra-
bles les couleurs sont très variées.

En suivant le courant, je parviens un peu après deux heures de
l'apres-dîner à Moutembo, district des Maroundja insulaires. ( Il y a
aussi un Moutembo sur la rive gauche du Congo c'est un établisse-
ment détaché de celui-ci.)

Les Maroundja ont pour caractéristique, outre leurs tatouages
nombreux–semblablesà ceux des N'Gombé,maisplus serrés et com-



posés de petites incisions non pas rondes mais droites, -leur coiffure

en trois chignons, occupant l'un le sommet de la tête et les autres
les deux côtés. Leurs couteauxsont aussi de forme particulière.

Mata-Moutatou, le chef de ce groupe de quelques milliers d'habi-
tants, est un géant assez épais, à la coiffure littéralement noyée dans

un pâté d'argile noire. Il était prodigieusement sale, ce qui ne
l'empêcha pas de tenir ma main serrée dans la sienne pendant dix
minutes et de passer deux heures appuyé contre moi dans le cercle
de la grande réunion organisée en mon honneur.

Le bourg assez considérable d'Ikounoungou,en amont du Mongala,
est aussi un établissement des Maroundja. Ceux-ci m'ont paru, par
leur originalité et par leur nombre restreint, être l'épave d'une nation
qu'une grande tourmente aura dispersée. On les prétend descendus
du haut-Mongala.

Les villages insulaires de Moutembo n'occupent le long du neuve
que trois kilomètres, mais ils s'étendent en profondeur dans l'île de
N'Soumba. Leur aspect est assez misérable. Comme j'observais que
tous les bananiers étaient de jeunesplantes de deux à trois mois, on
m'expliquaqu'une guerre récente avait dévasté les anciennes planta-
tions. Moutembo est l'un des alliés habituels de Mata-Buiké, mais
il a fait sa paix avec Mobéka.

·
Tout ce pays dénote une série de luttes acharnées j'ai rencontré

cinq ou six emplacements de districts abandonnés. On m'apprenait
invariablementque les Mobéka avaient bâti là autrefois et qu'ils en
avaient été chassés. Ce peuple doit avoir résisté longtemps, changeant
à chaque instant ses gîtes avant de se laisser pousser dans le Mon-
gala. Son établissement dans cette rivière paraît assez récent.

29 M<wcn~rc. Ayant engagé Mata-Moutatou à venir me voir à
Iboko, je me remis en route. A notre rentrée dans la station vers
quatre heures, aprèsune pluie torrentielle, les Ba-Ngala témoignèrent
une grande joie et une réelle fierté de voir leurs jeunes gens qui
m'avaient accompagné, sortis sains et saufs de Mobéka.Ce petit voyage, comme celui d'Ibinza, me fit le plus grand bien

dans l'esprit des indigènes. On loua mes goûts d'entreprise et la sécu-
rite que j'avais assurée aux natifs qui m'avaient escorté. Ces derniers
placèrent désormais une grande confiance en moi.

Afin de développer le désir de se mettre à mon service, j'ai



promis que mes compagnons de voyage ba-ngala seraient à l'avenir
considérés comme mes sujets et que dans leurs différends avec leurs
concitoyens ils seraient protégés, comme mes soldats zanzibarites et
haoussa. Mes ressources ne me permettant pas d'employer beaucoup
d'indigènes, j'affecte de considérer comme une grande faveur l'enrô-
lement dans la station. J'ai amené les dix jeunes gens qui forment le

noyau de ma <t jeune garde à ne pas recevoir leur paye journelle-
ment mais seulement toutes les semaines; je leur donne pour chaque
jour de travail un petit billet qu'ils me remettent le dimanche. C'est
tout doucement l'introductionde l'épargne pour eux et du crédit pour
moi. Plus tard, je les décideraià ne toucher leur salaire que tous leu
mois.

Outre ce petit groupe de travailleurs permanents, j'engage souvent

des auxiliaires pour la journée. Enfin, tous les matins, vingt à trente
gamins et gamines de cinq à dix ans se présentent à l'appel pour
recevoir un petit panier destiné,en l'absencede brouettes,au transport
de l'argile à maçonnerie, des mauvaises herbes, etc. Il est vraiment
amusant de contempler tous ces enfants aux figures éveillées, impa-
tients d'obtenir du travail et se battant pour la possession d'un panier.
Ils font leur besogne en chantant, parcourant les relais en 61e, pleins
de gaieté et plus vaillants que les hommes faits. Je réalise ainsi sur
une petite échelle la meilleure école élémentaire des nègres. Tous ces
enfants ayant grandi dans cet entraînement au travail, connaîtront à
l'âge viril la discipline et l'habitude du labeur régulier.

De là à une conception morale supérieure à la leur, il n'y aura que
peu de distance. Telle est la méthode, appropriée à mes faibles res-
sources, que je suis pour combattre les moeurs barbares. La notion
du respect du bien de chacun se développera quand il faudra gagner
ce bien à la sueur de son front.

2 d~MM&re. Entrepris la constructionde maisonnettes en argile à
substituer aux baraques en paille de mes soldats. L'étable en pisé

pour les chèvres est terminée.
Ce matin à quatre heures, la garde donne l'alarme. Iboko s'arme.

On entend une fusillade vers N'Dondo sur l'autre rive. J'apprends

que Mobéka a fait une excursion dans ce bourgdétaché d'Iboko. Nos
indigènes se précipitent dans leurs pirogues; ils espèrent couper la
retraite à l'ennemien prenant certains chemins à travers les îles. Vers
trois heures, nos guerriers reviennent. ils ont vu les Mobékaau large,



et après une poursuite désespérée ils ont fini par les approcher a
cinq cents mètres, mais sans pouvoir les atteindre.

Les Mobéka, tombés sur N'Dondo au milieu de la nuit avec vingt
pirogues, ont pris trois hommes et en ont tué un. Leurs pertes sont
d'un tué et d'un blessé. Leurs captures faites, ils se sont rembarqués

au plus vite.
Environ vingt mois se sont écoulés sans que j'aie eu la fièvre.

Aujourd'huij'en ressens les symptômes.
5 décembre. J'ai eu deux jours de fièvre. Les accès sont passés,

mais j'éprouve de violents battements à l'arrière de la tète et j'ai la
même toux sèche qu'en janvier d883.

6 décembre. Le Congo a atteint hier son plus haut point pour cette
crue; il n'était plus qu'à deux mètres cinquante centimètres de
distance du pied de ma maison. La baisse bisannuelle des eaux
mettant à nu pendant plusieurs mois des terres saturées d'humidité et
de détritus, contribuecertainementà l'insalubrité du pays.

Un clan d'Inioïe a, cette nuit, attaqué un canot ')c l'Irébou reve-
nant de Mobéka; il lui a pris dix défenses d'éléphant et cinq hom-

mes. Le reste de l'équipage a pu s'enfuir.



CHAPITRE IV.

Alternatives.

9 <~cent~. Les Ba-Ngala ne savent sans doute pas encore s'habi~
tuer à vivre longtemps en paix avec quelqu'un, car mes informations
confidentielles me préviennent d'un projet de Màta-Buiké de repren-
dre la manoeuvre tentée à la fin de juillet pour me forcer à vendre.

mes articles de traite à vil prix.
~0 <ecnt& Amuence à Mankanza d'étrangers et de chefs de tous

les villages d'Iboko, de Mabali et de N'Gombé pour discuter la ques-
tion économique. Mata-Buikéme prie de prendre part aux délibéra-
tions. « Nous obtiendronsla baissedu prix des vivres, » dit-il.

Je refuse, en faisant remarquerque ces réunions sont des leurres et
que je verrai bien si la nourriture se vend à meilleur marché. Mon
abstention fait ajourner l'assemblée.

<
Le soir, le roi insiste auprès de moi pour me décider à faire acte

de présence à la prochaine réunion et il me promet formellement que
le tarif de mes marchandisesne sera pas mis en cause.

jH &!<~K~. Cet engagementm'a conduit au conseil public. Il a
été ouvert de la plus charmante façon témoignagesd'amitié, louanges
de l'homme blanc, rien n'y a manqué.

Les chefs ont ensuite très sérieusement proposé la diminution du
taux des poules, de la chikwanga, du mais, de la bière de canne,



des chèvres, etc. Des types ont été apportés au milieu du cercle, afin
de bien s'entendre. Tel pot ne se vendra plus que deux fils de laiton

au lieu de quatre. Voici un bon modèle de poule à céder pour un
mitakou, etc., etc.

L'existence sera pour rien. Cette belle perspective ayant été com-
plaisamment étalée durant plus d'une heure, càlinement Imbembé
insinue de sa voix la plus douce

Et vous, Mouéfa, l'ami des Ba-Ngala, le frère d'Iboko, ne ferez-

vous rien pour rendre vos perles et vos tissus plus accessibles?Y
Je me touï3M' vers Mata-Buiké et je lui dis tranquillement

Et votre promesse?9
Le bon vieillard prend un air composé

La tribu m'impose un devoir pénible.
Il suffit, chef d'Iboko.

Je me lève et me tournant vers l'assemblée, je lui parle ainsi

Sept lunes de vie commune ne vous ont-elles pas appris que je
n'ai qu'une parole? Quoi que vous fassiez, rien ne sera changé dans
les conditions de mes échanges. Prenez tel parti qu'il vous plaira.
Mais réfléchissezque mes serviteurs et moi, nous sommes des mâles
qui ne se laisseront pas mourir de faim.

Je me retire pour enlever aux débats la sanction de ma présence.
Leur conclusion est bientôt claire les natifs ne nous apportent plus
de vivres à troquer. Au coucher du soleil, je préviens le roi que )(vouloir nous affamer c'est chercher la guerre, car, quand mes noirs
auront faim, je ne pourrai les empêcher de marauder, et de là
résulteront fatalement des conflits armés.

~8 décembre: Pas un vendeur; pas une pirogue à la station.
~3 décembre. La nuit dernière, Mata-Buiké a faut à son peuple un

long discours rempli d'affectueux mensonges à notre égard et invi-
tant chacun à préparer des vivres pour les vendre chez l'hommeblanc.
Il a envoyé des messagersauxdivers chefs. MesZanzibaritesl'ont, dans
leurs conversationsparticulières, enrayé au sujet des conséquences
du blocus économique. A neuf heures du matin, le roi me rend visite
et m'avoue avoir lui-même promulgué un mobéko pour l'interdiction
de la vente, mais il prétend l'avoir levé. « Seulement, dit-il, attendez-

vous à payer cher. » Les femmes ba-ngala commencentréellement, à
revenir apporter du manioc vers le soir lé mouvements'accentue.

jf.5 d~M~. Hier et aujourd'hui transactions modérées pour la



chikwanga les villages excentriques s'abstiennent de vendre. « Ils
craignent, dit-on, de déplaire à Mata-Buiké. » Que signifie cela?
S'est-il attribué le monopole de nos approvisionnements?

Nous patienterons tant que nous aurons à manger et qu'il n'y aura
pas de violences constatées. Je n'ai pas encore dû entamer la réserve
dp manioc fumé.

Nos bateaux approchent certainementet je veux éviter de retarder
leur marche vers les Stanley-Fallspar des complications à Iboko.

Je suis complètement rétabli des suites de ma fièvre.
22 décembre. L'A. I. A. et l'c~M'cMr, venant de l'Équateur,

abordent à sept heures du soir à la station. Ils débarquent le lieute-
nant suédois Gleerup, futur adjointaux Stanley-Falls.

Je reçois une lettre du capitaine Hanssens m'annonçant que son
état de santé exige son retour en Europe. Il en aurait peut-être fait
abstraction, dit-il, si les conditionsde son commandement avaient été
plus convenables. Pour, tout ce qui n'était pas étoffes, provisions et
articles de traite, c'est-à-direpour les outils, les munitions, le laiton,
les armes, les hommes, la réparation des bateaux, etc., il dépendait
du bon plaisir du chef de Léopoldville. Cette situation avait amené
d'incessants conflits, des retards énormes et des refus d'assistance
intolérables à la longue.

Je regrette vivement le départ du capitaine Hanssens; mais, en
raison de ses grandes fatigues, il était plus que temps qu'il allât se
refaire en Europe. Je n'en suis pas moins malheureux de ne pouvoir
montrer à mon chef les progrès accomplischez les Ba-Ngala.

Vangele est chargé de conduire les bateaux aux Stanley-Falls; il

sera ici après-demainavec le jRoy~.

24 décembre. Nous avons décoré mon habitation aussi bien que
nous le permettent nos modestes ressources, pour faire réception à
Vangele. N'ayant ni tentures, ni tapis, ni glaces, ni rideaux, nous y
avons suppléé par de belles branches de palmier et par des nattes.

La nappe est remplacée par une pièce de coton de traite. Ma

« maison » a reçu des foulards neufs pour se vêtir.
Vers midi, mon ancien compagnon de l'Equateurarrive.
0 le bon moment Vangele, après m'avoir félicité au sujet

de mes travaux chez les Ba-Ngala, me raconte la suite des événe-
ments à l'Equateur. Le mot «événements)) convient mal. Depuis



huit mois que j'ai quitté cette station, la paix la plus cordiale y a
régné. L'influence du blanc s'est accrue; les plantations augmentent;
et si les indigènes mâles ne travaillent pas encore à la station, par
compensation Vangele a plus de trente-cinq femmes de Makouli
employées à ses cultures. Il a fait occuper la grande île devant
Wangata.

Une immense maison à étage a été élevée à l'Equateur.
Mon camarade est curieux de voir Mata-Buiké.Mes relation~ avec

le vieux chef, sans être aussi intimes, sont restées bonnes, parce que
dans l'affaire des vivres, je temporise. Je conduis Vangele chef. lui.

Puis nous nous entretenons de la situation de l'expédition. Le bas-
Congo a le don d'exciter notre verve. Peut-il en être autrement? Pas
un envoi ne nous parvient, sans avoir été soulagé de ses rares bonnes
choses dans la région des cataractes. Une caisse d'effets personnels
vient de m'être remise complètement pillée. Le cognac, le rhum sont
impitoyablementextraitsdes charges de vivres. Et dans les caisses de
médicaments, les remèdes usuels la quinine, le laudanum, l'oxyde de
zinc, etc.,manquenttoujours. Nous sommesvolés, maisencoretrès heu-

reux quand un flacon de prétendue quinine n'est pas rempli de farine.
Nos journaux sont lus en aval, ce qui n'est rien, mais ensuite gardés.
En ouvrant nos balles de tissus, nous y comptons parfois un tiers de
pièces absentes; et pour dissimuler ces lacunes, on y insère même des
écorces d'arbres. Certes, les porteurs natifs sont pour quelque chose
dans ces irrégularités, mais ils ne sont pas seuls responsables.Après
avoir cassé énormément de sucre sur la tête des détestés mais
gras « Bas-Congistes a (c'est le nom que nous donnons avec mépris

aux agents qui au lieu de nous pourvoir nous privent), nous causons
constructions, agriculture,politique indigène.

Vangele m'a apporté deux dames-jeannes de vin commun portu-
gais, mais quant aux six bouteilles de bordeaux que m'envoyait
Hanssens et qui m'eussent fait tant de bien dans mon état anémique,
elles se sont évaporées avant l'Équateur. On a essayé de substituer
à ce colis une caisse de cauries, mais Vangele, vieil Africain, ne s'y
est pas laissé prendre. Avec Vangele est arrivé M. Vandenplas, qui
est chargé d'organiser la comptabilitédes stations et dont la parfaite
compétence nous est très utile. Nous fêtons avec tous mes visiteurs
européens le réveillon de Noël. Westmark a fait le pouding tradi-
tionnel et c'est la bière de canne qui l'arrose.



N'Joko. neveu de Mata-Bn!M.
(D'après une photographie de l'antenr.)



28 décembre, Vangele n'est parti qu'aujourd'hui pour les Stanley-
Falls, à cause d'un accès de dysenterie dont souffre M. Gleerup.
Depuis avant-hier Iboko est très froid à notre égard.

29 dcc~M~. Le Zanzibarite Méri a tué hier au soir un hippopotame
devant M'Poumbou.On a aperçu ce matinl'animaléchoué sur un banc
de sable. Nous avons été le chercheren pirogue. Aussitôt,grand con-
cours d'indigènes, protestationsde dévouement tout cela pour avoir
une part de la bête.

J'avoue ne pas résister facilement à des ngures épanouies. Les
Ba-Ngala reçoivent le quart de l'hippopotame. Pendant le dépeçage
sur la berge, il a fallu les menaces du revolverpour maintenir l'ordre.
L'avidité de ce peuple pour la viande est incroyable. A mon dîner,
on m'a servi un beefsteak d'hippopotame. Fortement battue et très
épicée pour en masquer la fadeur, cette chair n'est pas mauvaise j'en
mangeraisvolontiers de tempsà autre pour faire diversion à l'éternelle
poule ou à la chèvre intermittente. Un jour, j'ai goûté du serpent. Ce
n'était pas fameux.

7janvier jf~5. Mata-Mongoto, chef de N'Dondo, est mort des
suites d'un coup de lance qu'il avait reçu lors de l'attaque nocturne
des Mobéka, le 2 décembre. A cette occasion, le village de M'Poum-
bou, dont il était originaire, a mangé un homme.

PjcM~r. Les villages de Mankanza et de M'Poumbouse battent à

coups de bâton et de couteau. Ils parlent d'en venir à la guerre
dédale.

~jf~HK~. Un pauvre diable'de M'Poumbou,passant en pirogue

au large de Mankanza, est aperçu par les habitants de ce village

on le poursuit et on le prend. Conduit à terre, on va le massacrer,
quand Mata-Buiké s'interpose.

« C'est pitoyable, dit-il, de détruire ses compatriotes. » Il le protège
de son corps dans la mêlée et est sur le point d'être foulé aux pieds.
J'interyiens pour l'aider. Le prisonnier est rendu à la liberté.

12janvier. Les rapports entre,Mankanza et M'Poumbous'enveni-
ment de plus en plus. Ils soit cependant le résultat d'une simple
querelled'ivrognes.Je me rends chez Mata-Monpinza, chef du dernier
de ces villages.

Trouvant lacommune en palabre, je m'assieds et j'assisteà la con-
férence. Le sujet est intéressant. Il s'agit d'un crocodile qui a happé
plusieurs individus. On délibèresérieusement sur les moyens de



détourner ce fléau. Evidemment quelqu'un a inspiré le monstre. On
examine qui peut y avoir intérêt et quel fétiche il faudrait employer
pour ramener le saurien à plus de modération. Pauvres ignorants!
Ce point élucidé tant bien que mal, on me demande le motif de ma
visite. Je déclareêtre venu pour engager tout le monde à la concilia-
tion et à l'apaisementdes querelles entre M'Poumbou et Mankanza. Je

promets la neutralité la plus stricte. Enfin, j'engage les habitants à
considérer toujours la station comme un lieu inviolable, où tout le
monde peut venir négocier et trafiquer en paix. Je me plains aussi de

ne plus voir autant d'habitants de M'Poumbou vendre des denrées
dans la station.

~6 jcKt'MrJ Nous sommes édifiés sur la persistancedes habitants
des villages excentriques à ne plus nous offrir leur manioc et leurs
bananes à acheter. Mata-Buikéa bel et bien établi un mo~A'o inter-
disant la vente directe à mes travailleurs. Mankanza et son quartierde
N'Gombé jouissent seuls de ce privilège. Comment les autres bourgs
ont-ils accepté une clause si nuisible à leurs intérêts? Je l'ignore.
Peut-êtreMata-Buiké les a-t-il menacés de son grand fétiche de chef.
On le croit bien en relations avec les cr ocodiles

Quoiqu'il en soit, la stricte obéissance à cette défense semble

prouver la réelle autorité du vieux roi en certaines matières. Plus

une pirogue n'aborde à notre débarcadère.
J'ai l'habitude, en bon voisin, de passer à Mata-Buiké, qui n'a plus

de dents, des bananes mûres et même de temps à autre un quartier
de pintade ou une cervelle de chèvre. Pendant mon dîner, il est venu
solliciter un peu de bière de canne.

Ma foi, lui dis-je exaspéré par la certitude que j'ai acquise de

son cordon prohibitif, vous avez une belle audace de me demander
à boire alors que vous défendez au pays de m'apporter le nécessaire.
J'entends que cela finisse. Vous avez un mauvais génie dans la per-
sonne d'Imbembé, votre conseiller. Pour assurer le succès de votre
monopole qui nous affame, vous avez fait des menaces. Tous les
villages ont été ou seront prévenus de leur inanité et si vous vous
permettez, au mépris de notre traité, de faire arrêter une personne
se présentant pour troquer des vivres, je la délivrerai par la force.

Le roi était dans la salle à manger dont la porte était fermée.
A mon ton furieux, il se crut entre mes mains et perdu. n voulut

se lever.



Rassurez-vous, lui dis-je, vous n'avez rien à craindre. L'homme
blanc n'est pas traitre.

Une de ses suivantes s'étant permis de rire, je la mis à la porte. Et
pauvre Mata-Buiké, tout tremblant, dut écouter jusqu'au bout ma
longue apostrophe sur ma longanimité et sur son ingratitude.

~~aMMcr. Entrevue avec le roi, Imbembé et Mongimbé. Le grand
chef annonce la levée du Mïo~o. Je réponds que je m'apercevraide

sa sincérité à l'affluence plus ou moins grande des marchands dans
la station.

jf9 janvier. Retour du Peace des Stanley-Falls. Les Arabes,
d'après M. Grenfell, dévastent la contrée. A l'Arouwimi, le poste de
Haoussa établi par le capitaine Hanssens a disparu. M. Grenfell croit
qu'il a été dévoré par les cannibales Basoko du confluent.

Le laborieux missionnaire anglais a exploré le Lolami jusqu'à
1~ 33' de latitude sud. C'est un cours d'eau sinueux et d'un courant
assez violent.

M. Grenfell a aussi continué jusqu'à d° 55' nord, l'exploration
commencéepar le capitaineHanssens dans l'Itimbiri il y a été arrêté
par une chute appelée Loubi. Le docteur Sims, son compagnon de
voyage, me trouve en un très mauvais état de santé et me conseille
vivement de rentrer en Europe à la première occasion.

Je me suis rendu ce matin au centre de Mabali, chez Nyamalembé,
afin d'engager ses sujets à ne pas tenir compte de la défense de Mata-
Buiké concernant les vendeurs, et d'assurer ceux-ci de ma pro-
tection..

2~ jcHt'Mr. Le Peace est parti ce matin vers l'aval; je lui ai
procuré quelques conserves pour lui permettre une nouvelle explora-
tion de FOu-Bangi.

J82y<ïKM<'r. La nouvelle lunea paru depuis plusieurs jours. C'est le
momentoù je fais les présents mensuels aux chefs liés par des traités.
Je les ajourne tous, en présence de leur volontébien arrêtée de main-
tenir le monopole de Mankanza en fait de vivres. Une véritable
comédie a été jouée il y a quelques jours. Mata-Buiké a fait battre le
gong dans Mankanza seulement pour proclamer le prétendu retrait
du rno~o prohibitif. Les natifs eux-mêmes m'avouent en secret ne
pas oser enfreindre la défense.

25 janvier. Le roi et presque tous les chefs sont en conférence à



Mobounga. Il circule à ce sujet des bruits de projets d'attaque contre
nous. J'ai peine à y croire.

.87jaMMO'. Le système de monopole inauguré par le clan de
Mata-Buiké s'explique par ce fait qu'il ne prélève plus les grands!
bénéfices de nos premiers mois de séjour, causés par la crainte des!

étrangers de se rendre directement chez nous.
Les contes terribles qu'on leur faisait à notre propos ne trouvant

plus créance auprès d'eux, ils commençaient à me visiter assidûment.
Les intermédiaires d'autrefois allaient perdre complètement leur1

situation privilégiée. Pour les poules à l'usage des Européensje suis
indépendant, parce que j'envoie un homme les acheter au loin. Mais je

ne puis agir de même pour le manioc, le poisson et le mais néces-j
saires à toute la garnison.

Cette affaire des vivres devait avoir une issue désagréable.
Un peu avant la nuit, des rumeurs venues de Mongwélé nous

apprennent que les habitants s'y battent avec des gens de N'Goumba.
Nassibou, le nyampara, peut bientôt préciser. Une femme s'étant
rendue à la station pour y vendre de la bière de canne, a été garrot-
tée par les Mongwélé, en exécution des mesures de blocus prescrites

par Mata-Buiké.
Mon devoir est de la faire mettre en liberté. La prise d'armes est

ordonnée. Pour réussir dans une opération offensive quelconque au
milieu des villages des Ba-Ngala toujours méfiants, tout apprêt
ostensible est nuisible. Donc, pas d'appel par la cloche ou le clairon,
mais un simple signal mes soldats sont, du reste, dressés à cette
méthode. Ils ont chacun leur fusil dans leur case et dix cartouches.
Cela suffit; je me borne à circuler vite dans le camp en faisant un
geste convenu. Puis, je sors sans arme de la station, et dans le pre-
mier fourré mon domestique me remet mon fusil. Ma bande me
rejoint tout naturellement, sans un cri. La consigne est de ne pas
faire feu avant mon commandement,sauf dans le cas de légitime
défense. Un pas de course vigoureux nous fait déboucher dans
Mongwéléavant que l'éveil soit donné. Je réclame la. femme prison-
nière. «Elle a été libérée, Mme dit-on. Ne pouvant vérifier le fait, et
voulant des garanties, j'ordonne des captures, et pour ne pas perdre
de temps, je donne l'exemple.

De ma main, j'empoigne un noble guerrier chargé de lances et je
le passe à mes soldats. Ceux-ci se ruent sur tous les indigènes à



portée. Les natifs sont si stupéfaits qu'ils ne songent qu'à fuir et non à

se défendre. Trois d'entre eux sont ainsi emmenés. Jugeant ce nombre
insuffisant, j'envoie M. Westmark en prendre d'autres il en ramène
sept et deux chèvres.Les terribles Ba-Ngala sont abasourdis et le cou-
rage leur manque. La nuit vient.

Mes dix prisonnierssolidement liés et enfermés, je cours chez le roi.Il n'est pas encore revenu de Mobounga. J'appelle Buiké, son fils, et
je lui dit

Tant que les agissements de votre père n'ont pas donné lieu à
des actes violents, je n'ai rien fait. Mais dès que l'on a capturé une
femme,parcequ'elle nous avait vendu à manger,jesuis intervenu.Ayant
horreur du sang, j'ai fait des prisonniers; ce seront des otages ils
garantiront le retour à l'ancien état normal. Veuillez prendre le gong
officiel du roi, proclamer mes intentions et inviter les gens paisibles
à ne pas approcher de la station sans se faire connaître. Les hommes
qui rôderont en armes autour de chez nous seront invités à passer
outre; s'ils persistent sans répondre, les sentinelles, les prendront

pour des agresseurs, cherchant à délivrer les captifs par la force, et
tireront dessus.

Buiké comprit parfaitementmon intention et fit avec toute la solen-
nité d'usage les notifications que j'avais demandées. Malgré cela, un
parti de Mongwélé se glissa peu après contre le côté droit de la sta-
tion, y lança des sagaies vers le quartier des Haoussa et s'enfuit.

A huit heures un coup de feu retentit du même côté. Le rapport
du sergent Mamadou-Mai me fit connaître qu'un individu avait tenté
de pénétrer dans la première enceinte, malgré l'avertissementde la
sentinelle postée là, le brave Adame. Ce dernieravait lâché la détente
de son fusil et l'avait étendu mort sur le sol. Buiké, très courageux
ce jour-là, vient confirmercette nouvelle. Le mort est un nommé
Bikoko, fils de Mata-Moworo. Je témoigne de tout mon regret, mais

en faisant remarquer au fils du roi que la cause du malheur est la
désobéissance de la victime aux ordres qu'il a donnés lui-même.

Les Ba-Ngala sont effrayés. Beaucoup vont dormir dans les îles.
;M~MM~ SaufBuiké, personne à voir. Les villages sont déserts.

On a envoyé prévenir Mata-Buiké, à Mobounga.
29 janvier. Le roi est rentré et me prie de venir concerter une

entente à mi-chemin de sa résidence. Stambouliet M. Westmark m'y
accompagnent.Mais sachant qu'entre eux les Ba-Ngala se trahissent



parfois au milieu d'une conférence de paix, j'ai dissimulé dix hommes
dans les hautes herbes. Le lieu de réunion a pour fond une rangée de

cases derrière et dans lesquelles sont cachés deux cents indigènes
armés. Le demi-cercle des cent assistants est lui-même hérissé de
lances et de fusils pointés vers nous. Mata-Buiké prend sa place,sans
me donner la main. Il me prie de justifier les motifs de mes captures.
Remarquant un mouvement d'un caractère douteux parmi ses parti-
sans, je dépose ma pipe et je sors un revolver de ma ceinture, pour
le placer à mes pieds sur ma boîte à tabac.

Que signifie cela? fait aussitôt le chef.
Que vos sujets ont une attitude contraireà vos affirmations paci-

fiques.
Le vieux chef donne aux siens l'ordre de déposer leurs armes ils

obéissent mais petit à petit et sournoisement ils reprennent lances et
fusils. Alors je lève la main droite, ce qui est le signe convenu mes
dix Zanzibarites sortent du fourré et se rangent l'arme au pied

der-y

rière moi.
Mata-Buikén'admet nullementcette garde et se dispose à se retirer.

En fin de compte, les engins meurtriers sont loyalement déposés de
part et d'autre. Je rappelle les causes de notre dissentiment et les con-
ditions de notre traité d'alliance.

Je fais aussi ressortir mon irresponsabilité au sujet de la mort de
Bikoko. Après l'habituelle controverse pour réduire à néant les asser-
tions mensongèresdes chefs indigènes, ils conviennent de mon bon
droit et demandent la liberté des prisonniers.

Je réponds J'ignore si vos intentions réelles sont pacifiques ou
belliqueuses. Au cours de la dernière lune, vous avez un instant
voulu nous faire mourir de faim. Vous pouvez aujourd'hui projeter de
nous faire périr par le fer et le feu, comme au début de mon séjour à
Iboko et lors de la prétendue attaque des N'Ghiri. C'est pourquoi j'ai
pris des otages, répondant de votre conduite. Si vous essayez de nous
affamer, ils seront affamés avant nous. Je les garderai jusqu'à ce que
vous m'ayez fait vendredes vivres en quantité suffisante pour prouver
vos desseins conciliants et pour marquer la fin du mobéko.

En vain insiste-t-on pour me faire changer d'avis.
A l'issue de l'entrevue, trois coups sont battus sur le grand tambour

du roi et tous les habitants de Mankanza évacuent le village vers
M'Poumbou. Nous sommes laisses à notre isolement. Seuls, les



jeunes gardes indigènes viennent encore chez nous et entretiennent

un reste de relations entre nous et les Ba-Ngala.
Mes sergents des Haoussa et des Zanzibarites ayant parcouru le

district, me disent les natifs absolument intimidés par l'action si
prompte d'avant-hier. Sous cette impression peu ordinaire chez ce peu-
ple courageuxmais superstitieux,mon refus de rendre les otages a été
interprété comme l'indice de nouveaux projets de razzia de ma part.
Mes sergents me supplient de revenir sur ma décision.

J'ai été frappé du fait que les Haoussa, toujours si indifférentsaux
indigènes, se sont joints aux Zanzibarites pour cette démarche. Sur
mon observation qu'en délivrant les captifs nous allons perdre de
sérieux garants, ils s'engagent à en reprendre autant que je vou-
drai, si, par hasard, ils se sont trompés sur le désir réel de soumis-
sion des Ba-Ngala.

Ebranlé, je mande Mongimbé, Buiké et N'Joko et je délivre cinq
des prisonniers. Pour les autres, j'attendrai que mes approvisionne-
ments soient renouvelés par les populations.

Aussitôt les Mankanza reviennent dans leurs foyers et Mata-Buiké
n'hésite pas à se précipiter dans mes bras tantôt si redoutés! Les indi-
gènes font ce qu'ils peuvent pour nous procurer de la chikwanga mais
ils sont plus affamés que nous, car durant ces deux jours ils n'ont pas
oser visiter leurspuits à manioc qui sont au bord de l'eau sous nosvues.
30~M!ï~. Arrivée de vivres. Libération nouvelle de deux otages.

Cérémonie de réconciliation. Abatage d'un palmier fétiche. Nous y
\avons placé un pétard de poudre, notre fétiche à nous.

3jf janvier. Mise en liberté des trois derniers captifs.
12 février. Les rapports ont repris leur état normal, mais

les populations ne mettent plus autant d'empressement à nous
visiter. Une « guerre », c'est ainsi qu'on nomme ici toute échauf-
fourée, n'est habituellement pas bien terrible en elle-même; mais ses
conséquences les plus sérieuses et toujours lentes à disparaître sont la
contrainte et la défiance dans les relations.

j~ /<~rtcr. Les natifs m'ont souvent parlé du Loulongo, l'amuent
qui débouche à Loulanga, sur la rive gauche. D'âpres N'Joko, dont la
mère est originaire de ce pays, le Loulongo décrit un cours assez
parallèle à celui du Congo lui-même; cette information est celle de
tous les indigènes, et elle explique l'absence d'amuents sur la



rive gauche d'ici au Lolami. Ce serait une rivière large de trois
cents à cent cinquante mètres, que les pirogues peuvent parcourir
pendant plusieurs lunes. A dix ou quinze jours de son confluent, elle
recevrait un petit affluent, le Lopouri et dans son cours supérieur
s'appellerait Maringa. L'une des deux branches conduirait non loin
de Roubounga, près du pays des Langa-Langa. L'autre mènerait au
pays des nains Bapouta au teint clair (d). Les riverains du haut-
Maringa ne seraient pas mariniers. N'Joko me cite de nombreuxnoms
de localités.

Les Ba-Ngala ne savent rien du Congo en dessous de Tchoumbiri
ni au-dessus de Yambinga; ils n'ont jamais entendu parler de cata-
ractes.

j~5 /<!fne?'. Il y a unanimité dans les rapports des indigènes pour
signaler les N'Gombé comme venus récemment du pays de Langa-
Langa (M'Pesa-Oupoto). Les N'Gombé, gens de la brousse, sont plus
primitifs, plus sauvages et plus courageux que les riverains. Les
N'Gombé de Lousengo et les Bossoyapos sont réputés parmi les plus
féroces.

D'après Buiké, les Mobéka auraientété attaqués, il y 'a peu de jours,

par les N'Gombé qui habitent à l'est et chassés dans les îles.
(Cette attaque est réelle, je l'ai su le lendemain mais les N'Gombé

se sont déjà retirés. C'est d'ailleurs un des traits de la plupart des

guerres de ce pays que les actions éphémères.Rarementle vainqueur

campe sur le terrain conquis. Le pillage fait, il se retire au plus vite.
Je doute fort aujourd'hui que les indigènes pousseraient la persévé-
rance jusqu'à cerner réellementdurant dix jours seulement un village

pour le faire tomber par la famine. )

~~rtcr. A sept heures du soir, retour de l'A. I. A. des
Stanley-Fallsavec M. Vandenplas. Vangele sera ici demain. Il s'est
arrêté chez les Maroundja. Il a acheté beaucoup d'ivoire en route
pour nouer des relations avec les tribus. Plus de quinze districts ont
consenti des traités avec lui. Aux Stanley-Falls, les affaires avec les
Arabes ne vont pas bien.

(i) MM. GrenieUetvon François explorèrent le Loulongo vers la fin dei88S, et leur
reconnaissanceconfirmapleinement les renseignementsque m'avaient donnésles indigènes
sur la direction du Lonlongo.

L'explorationducapitaine Vangele dans le Loponrien1887, a également vérifié la direc-
tion de ce coursd'ean. (Voirla carte générale.)



Au moment du débarquement des hommes de l'A. 7. A., une
scène touchante se produit. Un des Haoussa du poste disparu de
l'Arouwimi a été retrouvé. Ses compatriotes de la station, qui le
croyaient perdu, sont transportés de joie en l'apercevant à bord, et
l'enlèventtriomphalementsur leurs épaules. L'aventure de cet homme,
appelé Alakaï, est assez dramatique. Il nous en fait le récit suivant

« Vers le commencement du mois de juillet de l'an dernier,le capi-
taine Hanssens nous avait placés, deux de mes camarades et moi,
dans un village au confluent de l'Arouwimi, sur la rive droite de cette
rivière, chez les Basoko.

» Le chef de cet endroit avait fait l'échange du sang avec lecapitaine
et l'avait vivement prié de lui laisser le drapeau bleu et quelques
hommes, afin de le mettre à l'abri des incursions des Arabes. Il avait
juré de veiller sur nous comme sur ses propres enfants. Le capitaine
Hanssens parti, le chef indigène nous engagea à ne pas quitter son
village et à ne pas nous promener au loin.

» Je réponds de vous, avait-il dit, mais mes voisins n'en ont pas
fait autant. Soyez prudents.

» Les premiers jours se passèrent tranquillement.Puis, un midi, des
Basoko, sur le point de se rendre à la pêche dans une île, engagèrent
mes compagnons à se joindre à eux. Mes amis me demandèrentcon-
seil je m'opposai à cette excursion mais inutilement on leur avait
promis beaucoup de plaisir. Ils partirent avec les pêcheurs. La nuit
étantvenuesans qu'ils fussent rentrés, je m'inquiétaiet je me mis à rôder

sans être vu autour du lieu de débarquement habituel des pirogues.
Celle des pêcheurs revint peu après; je n'y vis pas mes deux cama-
rades. Pressentant une trahison, je me cachai près d'une case aban-
donnée.Une odeur de chair en cuisson arriva bientôt jusqu'à moi. Une
idée enrayante me vint on rôtissait peut-être les corps de mes com-
pagnons. Je m'avançai dans l'ombre et à côté d'un feu sur lequel
étaient placés des morceaux de chair, je vis les pêcheurs sortir de
grands vases les restes dépecés de mes compatriotes.

» Je m'enfuis dans la forêt,mais pas trop loin des villages,parce que
c'est là que devaient revenirplus tard nos vapeurs.Pendant longtemps,
je vécus de racines, de fruits sauvages et d'un peu de manioc cru que
j'allais la nuit déterrer dans les champs. Au bout d'un mois environ, je
fus découvertpar une femme qui était à la recherchede plantesmédi-
cinales.Elle donna l'alarme et l'on s'empara de moi. Rentré au village,



j'y fus remis aux mains du chef qui avait fait alliance avec le capi-
taine Hanssens. Profitant d'un moment où il était seul, je lui fis

remarquer qu'il aurait un terrible compte à rendre aux hommes
blancs quand ceux-ci reviendraient.

» Le chef me fit observerqu'il n'était pas responsable de la mort de
mes amis, car ceux-ci n'avaient point écouté son conseil de ne pas
s'éloigner de chez lui. Il m'engagea à dire au capitaine, à son
retour, que ces hommes s'étaient noyés, moyennant quoi il ferait
tout pour me garder en vie. Je promis naturellement tout ce qu'il
voulut. On me surveilla, mais sans m'attacher, et, durant quelques
semaines, je pus espéreréchapper au trépas.

» Alors des gens du village vinrent réclamer mon corps pour un
festin.

» Il est inutile, dirent-ils au chef, d'espérer calmer le blanc en
lui remettant un seul de ses hommes, et puisque nous avons tué les
deux autres, il vaut mieux faire disparaître le témoin de cet acte.

» Le seigneur basoko résista pendant plusieurs jours. Voyant bien
qu'il allait céder aux sollicitations de plus en plus pressantes des
siens, je saisis l'occasion d'une nuit sombre pour me sauver une
deuxième fois dans les bois. Calculant, d'après ce que j'avais vu
ordinairement, que nos bateaux à vapeur ne seraient pas à l'Arou-
wimi avant trois ou quatre mois, je m'enfonçai assez avant dans
l'intérieur, et je recommençai ma vie misérable. N'osant plus appro-
cher des champs, je n'eus plus la ressource du manioc cru, et je
sentis mes forces diminuer de jour en jour. Ayant végété ainsi du-
rant plus de trois mois, je m'avançai prudemment vers les villages.
Un jour, j'entendis le simet d'un bateau à vapeur. C'était le Peace,
des missionnairesanglais. Je parvins près de la rive, mais très loin
de lui, et du steamer l'on ne me vit pas. Ce bateau se borna à prendre
quelques otages, probablement pour avoir de nos nouvelles. Les
prisonniers dirent, sans doute, que nous étions partis, car on les
relâcha et le vapeur s'en alla.

» Les indigènes, qui s'étaient, à sa vue, réfugiés dans la forêt,
revinrent à la rive et m'aperçurent. Cette fois, je fus étroitement lié
et mis sous bonne garde; mais ma maigreur fit renoncer les canni-
bales à me sacrifier immédiatement.Après mes affreuses privations,
je n'avais plus que la peau sur les os. On me donna beaucoup à
manger et je ne sus pas résister à mon appétit. D'ailleurs, maintenu



toujours immobile, je devais engraisser très vite. Au bout de quel-
ques semaines, je fus trouvé suffisamment refait pour être mangé.
On prépara du manioc et de la boisson. Cette fois, je vis ma dernière
heure approcher sans espoir de salut.

)) La veille du jour où l'on devait me mettre à mort, le soleil était
déjà assez haut quand tout à coup un grand bruit se fit dans les
villages voisins du côté du Congo. Tout le monde prenait les armes
les femmes et les enfants emportaient les objets précieux vers la

campagne.
a Ce sont les Ma-Tamba-Tamba!s'écria-t-on. (Les Arabes.)

)) Une fusillade violenteéclata. Les assaillantsabordaient. Au milieu
du mouvementpour la retraite, les Basoko dirent qu'il fallait m'em-

mener. Un guerrier fut chargé de ce soin. Tous les autres disparu-
rent. Mon gardien entra dans sa case pour y prendre son bouclier.
Saisissant cet instant inespéré, je sautai, les bras encore entravés,
dans un buisson voisin. Mon homme se précipita dehorset voulut me
chercher.

» Mais, en ce moment, les bandes des Arabes faisaient irrup-
tion sur la place et il s'enfuit. Je passai la tête hors du fourré. Les
Arabes, me prenant pour un indigène, me mettaient en joue quand
je m'écriai JMbtMMM a Boula ~<an/ (« Sujet de. Stanley! a). Ils
m'examinèrent; je ne portais que les tatouages des Haoussa, qu'ils
connaissaient, et je pus prononcer quelques mots de la langue
kiswahili que j'avais apprise avec nos Zanzibarites. J'étais sauvé;
on me délia.

» Peu de jours après, M. Vangele apparaissait avec ses bateaux et
j'étais remis entre ses maiE »

Alakaï l'a échappé belle mais gros et dodu au gré des Basoko, il
rit aujourd'hui de la bonne nourriture qu'ils lui ont donnée pendant
son dernier mois de captivité.

Lorsque ma garnison eut entendu son récit, les soldats me dirent
avec eSusion

Maître, vous avez agi dans notre intérêt en nous forçant par
votre surveillance sévère à être toujours sur nos gardes avec les
Ba-Ngala. Tous les cannibales sont dangereux. Hier encore, une des
sentinelles de nuit a entendu un passant dire «Si cet homme isolé
était endormiou n'avait pas son fusil, j'en ferais mon affaire pour
notre repas de demain, »



~7/<ï<'r. Vangele revient des Stanley-Falls.
~9 février. En raison de l'appauvrissementde ma santé, j'ai songé

à suivre le conseil du docteur Sims et à rentrer en Europe avec
Vangele. Mais, désirant remettre mon commandement seulement
quand la situation à Iboko sera tout à fait normale, je renonce à partir
maintenant. J'ai prié Vangele d'insister auprès de l'administrationsur
la nécessité de m'envoyer pour le 1. er avril au plus tard les hommes
nécessaires au remplacement de ceux de mes Zanzibarites et Haoussa
dont les années de service sont terminées. Trente-cinqde mes soldats
auront le droit au 30 mars de partir pour la côte. Tous les autres,
moins trois, seront dans le même cas au mois d'août. Ces gens sont
inquiets au sujet de l'exécution stricte de leur contrat d'engagement.
Les antécédents justifient leurs craintes. Jamais un contingent de
Zanzibarites n'a pu être rapatrié à temps; cela tient à une diver-
gence d'interprétation longtemps maintenue. Les nègres soutenaient
que les trois ans d'enrôlementcomprenaientle temps des voyages en
mer d'aller et de retour. L'administration le contestait et chaque
expiration de terme donnait lieu à des révoltestrès préjudiciablesà la
discipline. Aussi la direction s'est-elle actuellement ralliée à la
manière de voir des Zanzibarites.

Le capitaine Hanssens, que j'ai avisé il y a six mois, a déjà entre-
tenu le colonel de Winton de l'échéance prochaine. J'ai donc con-
nance.

20 février. Depuis trois semaines j'ai entamé la constructionde
deux estacades sur le neuve. Elles sont à peu près achevées. Très
embarrassé d'abord sur la manière de planter les pilotis dans l'eau en
l'absence de mouton, de sonnette et de poulies, j'ai tourné la diffi-
culté en appointissant les arbres et en les enfonçant par balancement.
Pas un clou n'entre dans ces charpentes; les chevilles en bois en tien
nent lieu.

mars. Une partie de Mabali a essayé cette nuit un coup de
main sur un hameau de Mokolo. Mais les habitantsétaient sur leurs
gardes et ont repoussé les assaillants. Le motifde cette attaque était
l'espoir d'une razzia.

2 mars. Un indigènedu haut-Mmbiri nommé Limbaya, vendu de
tribu en tribu et finalement acheté par Mata-Buiké, a entendu, à
traversune cloison, le chefdonner l'ordre de le parer pourun sacrifice
funéraire à célébrer demain à Bolombo. Sa toilette ayant été com-



~mencce, il s'est, dans un instant d'isolement, enfui chez moi et a
imploré ma protection.

Cet incident m'est fort desagréable, car c'est seulement depuis
quelque jours que mes rapports avec le roi sont redevenus aussi
cordiaux qu'avant l'affaire du mobéko. Remettre le fugitif en ses
mains m'est impossible et contraire à tous mes sentiments. Si je
taisais cela, je perdrais toute autorité dans le pays.

Je fais cacher Limbaya dans l'enceinte palissadée. Mata-Buiké,
informé du fait, me réclameson esclave. A mon oSre de le lui acheter,
il répond catégoriquementnon. Rentré chez lui, il proclame dans un
long discours la malhonnêteté de l'homme blanc qui détient le bien
d'autrui, et il appelle l'attention des seigneurs sur le danger d'avoir
dans la contrée un établissement où les esclaves peuvent se sauver
de leur maître légitime. « C'est, dit-il, le renversement de tout
l'ordre existant. »

Au fond, la thèse du roi est juste dans l'état actuel des mœurs du

pays. La répugnanceinvincible que j'éprouve à lui livrer une victime
peut seule l'emporter sur ma conviction des périls de l'abolition
immédiate de l'esclavage, dans une région où cette institution est le
seul lien hiérarchique et social.

3 MMM~.Uneautrequestioncompliqueunpeucelle deLimbaya. Dans
les coutumes des Ba-Ngala comme de beaucoupdes autres peuples du
Congo, l'agresseur, vainqueur dans un combat, paye au vaincu une
indemnitépour chaque personne qu'il lui a tuée, quand, bienentendu,
il veut sérieusement la paix.Voilàun usage assurémentcurieux et bien
contraire à nos idées européennes. Stanley a toujours tenu à son
observation par nous dans le haut-Congo.

Mata-Moworo, le père du Ba-Ngala Bikoko tué par une sentinelle
le soir du 27 janvier, n'avait fait aucune demande de compensation

au moment des palabres de paix. Mais récemmentil m'a soumis une
requête dans ce sens par l'intermédiaire de Mata-Buiké. Sans la
repousser, j'ai mis pour condition de mon accueil favorable la resti-
tution d'un fusil qui m'a été volé il y a huit mois. On prétend cette
arme introuvable et l'affaire en est là. Mais on argue de ma réponse
pour affirmer de nouveaumes intentions de révolutionner les mœurs
du pays. « Ce n'est pas pour cela que nous avons accueilli le blanc, »

dit-on, non sans quelqueraison.
4 mars. Mata-Moworo étant originaire de Mabali les parents



qu'il possède dans ce district prennent sourdement fait et cause po'u'
lui et décident de guetter mes hommes dans la forêt, afin d'en tuer
un de manière à équilibrer la perte de Bikoko. C'est la vendetta des
Ba-Ngala elle est considérée par eux comme absolument légitime et
son emcacité habituelle est la cause probable de leur soumission à la
règle du payementdes morts.

Je reproche à Mata-Buiké de m'avoir laissé ignorer ces dispositions
du clan de Mata-Moworo.

Prévenez-le, lui dis-je, que les menaces ne sont pas le moyen
de m'amener à composition. Je ne puis sembleravoir peur.

5 mars. Visite de Monanga-Doua, chef de Mobounga; ce
N'Gombé d'outre-fleuve a vraiment une certaine noblesse d'allures;
mais il est très sale sous sa couche épaisse d'huile. Nous faisons un
pacte d'amitié, et j'invite Monanga-Doua à décider ses sujets à venir
fréquemments'approvisionnerde marchandises à la station en nous
apportant des vivres. Je lui fais comprendreque ma station a pour
but d'établir des rapports avec toutes les tribus.

jfO mars. Après de longues négociations et des colères multiples,
Mata-Buiké a consenti à me vendre Limbaya à un prix acceptable. Il
fallait éviter de lui compter assez de marchandises pour lui per-
mettre l'achat de deux hommes avec le prix de vente d'un seul.

Limbaya est aussitôt affranchi.
Il s'engage a travailler~Hans la station durant trois ans, moyen-

nant logement, nourriture, habillement et quelque gratification. La
libération de cet homme a coûté environ trente francs. Ces trois
années écoulées, il recevra un terrain et des outils pour s'établir
près de chez nous. n devra le service en temps de guerre. Très pro-
bablement il préférera rester entièrement à notre service, s'il peut se
marier.

jf5 mars. Mon entrevue avec Monanga-Doua a eu pour consé-

quence d'amener ici de nombreuses pirogues de Mobounga avec du
poisson, des poules, des chèvres, etc.

22 mars. D'après Muélé, N'Joko, Ipourou, Ewata et d'autres, le

.commerce indigène de ces régions se fait ainsi
Les traitants de Lokoléla, dirébou et d'Ou-Bangi se procurent à

Bolobo et chez Tchoumbiri un peu d'étoffe européenne, des perles,
des fusils à pierre, du sel marin, mais surtout des monzanga, lingots
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C'est au moins cinq fois meilleur marché qu'à Léopoldville. Mais,

pour obtenir des conditions aussi favorables, il est nécessaire de
connaitrela langue et les usages des indigènes, de patienter pendant
plusieurs jours pour amener des concessions du marchand, de ne
jamais se décourager et surtout de sembler presque indifférent à
l'acquisition de la dent en litige.

Les pays des Ba-Ngala et des environs sont très riches en ivoire.

·
» » 10 à 20 » 2 M »

» » 20à30 » 3 » »

» » 30à40 H 4 » »
» » 40à50 M 5 » »

» » 50 à 60 » 6 » » etc.

de cuivre qui proviennent, dit-on, de Manyanga. Une partie de ces
lingots est transformée en MïH/rafa, petites bagues servant de mon-
naie, dont il a été parlé déjà. Le reste de ce cuivre est coulé en
gros bracelets pour le Loulongo, ou encore en projectiles pour fusils.

Pour l'achat de l'ivoire, les Ou-Bangi vont chez les Balouïe et
dans l'affluent du N'Ghiri; les Irébou se rendent à Loulanga, a
Mobéka, Boukoumbi, Ikounoungou, et rarement plus haut. Les
Ba-Ngala de Mokomila et de Loulanga poussent chez les Langa-
Langa à M'Pesa, Oupoto et même Yambinga. On les accuse d'abuser
parfois de leurs armes à feu pour prendre des esclaves. (La traite
humaine ne se fait pas ici sur une grande échelle.)

Ensuite, comme nouveaux intermédiaires interviennent les
Mobéka, qui vont acheter l'ivoire chez les Akoula et encore plus haut
dans le Mongala les Loulongo, qui pénètrent chez les Maringa et
dans le Lopouri; enfin, les Boukoumbi et les Maroundja, qui
atteignent Yaloulima.

En général, les marchands indigènes se procurent l'ivoire dix fois
meilleur marché que nous. Ils payent une belle défense pesant de
soixante à quatre-vingts livres, trois cents à quatre cents minkata,
trois ou quatre colliers de perles, trente cauries et quelques bibe-
lots, soit un prix équivalant au total à environ quarante ou cinquante
baguettes de laiton.

Depuis quelque temps, j'achète un peu d'ivoire pour étudier le!

marché et affermirmes relations. Je suis parvenu à établir les prix
suivants J

Pour une pointe de i à 10 livres, 1 mitakou la livre.



Une fois que ces peuplades auront vu les Européensacheter loya-
lement et régulièrement cet article, elles mettront le plus grand
empressement à l'offrir en vente.

Quant au copal ~mo~M!~ et au caoutchouc ~Ha~K~, qui
abondent dans les forêts, nos indigènes en ignorent totalement la

valeur commerciale. Il en est de même pour l'orseille, la cire, le
kola, les peaux, etc., etc. L'huile de palme n'a d'emploi que pour
les usages de la toilette et de la cuisine; on ne l'exporte pas au loin.
La poudre de bois rouge ~OM~, roulée en petits pâtés, se vend de
mains en mains jusqu'à Léopoldville, comme l'ivoire. Elle n'existe,
chez les Ba-Ngala, que sur la rive gauche.

Je relate ici une de mes dernières palabres d'ivoire. Le proprié-
taire de la dent, Ipourou, est venu très mystérieusementme demander
si je voulais acheter une pointe d'ivoire. Il donnait à ses yeux une
expression assez extraordinaire pour faire croire à un naïf que la
possession de cette défense devait constituer un bonheur céleste.

Est-elle grande? demandai-jed'un air ennuyé.
Comme cela, dit-il en élevant le bras droit, un peu recourbé en

avant, au-dessus de sa tête, ce qui indiquait une hauteur d'environ
l'"85 depuis le sol jusqu'au bout de ses doigts.

Bah! je n'ai pas le temps. Vendez-la à un autre.
Mais non, je l'ai réservée pour vous, c'est un mottpa~ digne

d'un grand chef.
Je vous connais, merci.

Enfin, j'autorise Ipourou à me présenter sa pointe le surlende-
main.

Magnifique, n'est-ce pas? fait-il en l'exhibant.
Peuh très ordinaire, dis-je, après l'avoir vidée, pesée et grattée.

(Le poids est de 63 livres).
Comment! ordinaire; mais je l'ai payée trois esclaves, deux.
C'est bon; qu'en voulez-vous?
Trois mille mitakou. (Le brave homme sait fort bien qu'il

demande huit à dix fois ce qu'il peut obtenir.)
C'est trop peu. A votreplace, je demanderaisun des bateaux à

vapeur de Boula Matari et cent fusils.
Ipourou éclate de rire et son ami avec lui. (On a toujours un ami

avec soi dans ces cas-là.)
Enfin, qu'of&ez-vous?



Vingt mitakou. (Je n'ignore pas que je devrai payer douze à
quinze fois autant; mais si j'énonçais tout de suite mon dernier prix,
jamais il ne serait accepté.)

J'aime mieux vous la donner pour rien.
Donnez, j'accepte, mais comme un vrai cadeau,sans rien vous

rendre.
Allons, ne plaisantez pas; donnez-moi mille mitakou.
Jamais. Pour vous faire plaisir, je prendrai la pointe à 40.
Disons 800.
Plutôt mourir. Je dis 100 et rien de plus.
700.

–dOO.
Ipourou remporte sa défense chez lui. J'ai soin de ne plus en

parler. Il rôde dans mes alentours et un beau soir m'aborde en
disant

Voulez-vous causer sérieusement de mon ivoire?
Non, je n'en veux plus.
Je vous laisserai la pointe à 600.
Vous êtes bien bon c'est inutile.

Soyez donc aimable. J'ai besoin de marchandisespour acquitter
des dettes.

Le marchand demande la permission de s'asseoir il semble méditer
profondément et faire des calculs compliqués.

Tenez, dit-il, elle est pour vous à 500; mais je n'en puis plus
rabattre.

J'offre 16S.
Nous finissons, après deux grosses heures de débat, par mettre en

présence ces deux .chiffres 450 et 210. La différence est ainsi de
240 et je connais la façon indigène de terminer une affair e. Long
silence. Ipourou est sombre, triste, malheureux à faire pleurer; il

essaye encore durant une demi-heure de m'amener à augmenter un
peumon offre. Tout à coup, il s'écrie

Coupons la différence en deux pour en finir.
Parfaitement j'achète donc à 330.
C'est trop peu, vous m'écorchez.
Allons donc! Vous faites un bénéfice de trois cents pour cent.
Du tout, j'y perds.
Voulez-vous oui ou non 340.



<
Reste à fixer le ~(MKM. C'est 'le pourboire de l'ami et conseiller

du vendeur. Mieux vaut le donner pour rester dans les usages des
natifs. Je le compte d'avance dans mon calcul et je diminue le prix de
la pointe d'autant.

En estimant le fil de laiton ou mitakou(irais généraux et de trans-
port compris) à 0 fr. 25, j'ai payé environ 90 francs' pour soixante-
trois livres d'ivoire. La pointe, étant grande et de bel ivoire, se
vendra à Liverpool entre 600 et 800 francs. En retranchant outre

le prix d'achat, 40 francs pour le transport, il reste un bénéfice
net de 470 à 670 francs.

Je suis entré dans ces détails pour donner à nos commerçants un
spécimen d'une opération sur l'ivoire chez les Ba-Ngala en 1885. _j

23 mars. Mes jeunes gardes me préviennent, que des gens de
Mabali, affidés de Mata-Moworo, tenteront cette nuit de pénétrer en
petits groupes dans la station pour égorger un des mes hommes. En

-350.
fait.

Nous plaçons l'un contre l'autre sur le sol l'index de notre main
droite et nous le retirons vivement.

A ce signe, l'accord est conclu et rendu sacré. On aurait tort de
croire que tout est fini. Reste a traduire une partie de cette somme
\de fils de laiton en tissus et autres articles, ce qui prend bien deux
heures; finalement, je compte à Ipourou

1 brasse de drap bleu valant ici dS mitakou.
2 » de coton bleu (Guinée) » 8 »
2 » de coton blanc » 8 M

1 bouteille vide » 10 »
2 bracelets en laiton » 10 »
1 sonnette » 7 »
1 petit miroir » 3 »
1 bande de drap rouge » 1 »
1 fourchette en fer-blanc » 2 n

d cuiller n » 2 »
i assiette » » 8 »

300 cauries » 30 »
6 colliers de perles rosés » 6 »

20 a » blanches » 20 »
Enfin 120 fils de laiton » -120 »



memo~temps, les chefs de ce district affirment très haut être dans les
meilleurs termes avec nous. Et pour me montrer qu'il n'y a aucune
pensée belliqueuseà mon égard, Mongonga, laissant traîner à terre
le bout de sa lance dont il retient le fer dans la main gauche, passe
ses deux jambes au-dessus de l'arme. C'est une espèce de serment,
une attestation solennelle de paix.

mar~. Depuis quelques mois, j'ai organisé des réceptions à la
bière de canne à sucre. Comme je n'arriverais jamais à épuiser les
pots que j'achète avant que le breuvage ne fût devenu acide, ces frais
de représentation ne sont pas élevés. Agréables à mes invités, les
réceptions me sont très utiles.

Lorsque j'ai au moins une vingtaine de litres de bière, je fais
mander Mata-Buiké, les chefs voisins, les notables étrangers et quel-
ques jeunes gens. Tout ce monde s'installe avec ses femmes dans ma
salle à manger autour du vase, pendant qu'au dehors la plèbe regarde
les élus à travers la claire-voie de la porte.

Conformément à l'étiquette du pays, je vide le premiergobelet. Cet

acte a, en réalité, pour but, chez ce peuple habitué à l'emploi cou-
rant du poison pour se débarrasser de personnesgênantes, de prouver
l'innocuité de la bière. Puis, par ordre hiérarchique, les invités se
mettent à boire, le roi commençant.Nous causons de façon agréable,
évitant les sujets irritants, plaisantant, nous intéressant à la santé de
chacun, à sa famille et à ses amis. J'utilise aussi ces réunions pour
obtenir incidemment des renseignements géographiques.

M'en tenant à mon premier gobelet, je laisse les indigènes s'en
donner à bouche que veux-tu, tout en fumant ma pipe, en faisant

mes comptes, etc.
Les langues se délient peu à peu. Ce n'est plus à moi que l'on

s'adresse. Je tâche d'ailleurs de me faire oublier. On aborde les ques-
tions pendantes entre Ba-Ngala. Et tout doucement, la conversation
devient si intéressante que, feuilletant mon carnet, j'affecte de plus

en ~plus de ne pas écouter. Ce que j'apprends ainsi de faits, de
projets, d'idées en cours, est incroyable.

Ou la provision de bière était minime pour le nombre des assis-
tants, et alors chacun se lève tranquillementpour retourner chez soi,
quand elle est épuisée. Ou les pots étaient nombreux, et dans ce cas
le ton des discussions devient haut et parfois peu agréable. Quand
rien n'attire plus ma curiosité, j'engage l'assistance au calme et je me



retire dans ma chambre, en laissant mes hôtes sous la surveillance
d'Abdallah, le fidèle majordome. Mais quelquefois je dois faire mettre
doucement mes invités à la porte et enlever les pots restants. Dans

ce cas, je préviens toujours Mata-Buiké qui a soin de s'en aller
avant l'exécution. Au reste, il a toujours un verre spécial et il est
très sensible à ces égards.

25 mars. L'Européen a souvent de la peine, durant les premiers
mois de son séjour parmi les nègres, à saisir des différences carac-
téristiques sur les ngures des indigènes. Mais une étude plus pro-
longée lui fait voir, chez eux, tous les genres de physionomie qui
existent parmi nous. Toutefois, le regard de la généralité des Congo-
lais de l'intérieur indique un certain degré de dissimulation, de ruse
et de défiance. Je connais dés exceptionsà cette règle, mais trcs peu..

Les Ba-Ngala m'offrent une série de types à l'expression bien
définie. Mata-Buiké représente, dans les circonstances ordinaires,
la bonhomie fine du paysan normand; mais, sous l'empire d'une
préoccupation mauvaise, sa figure paternelle prend une dureté
extraordinaire. Mata-Monpinza rappelle la placidité d'un bon juge
de paix. Mongonga a la rotondité de Roger Bontemps il a de petits
rires anëctés du meilleur monde, qui lui permettent de montrer ses
belles dents de cannibale effréné.

Nyamalembéest à la fois souriant et pleurard. Mata-Ipéko a la
correction froide d'un procureur du roi. Mata-M'Popoest le viveur
bon garçon. Monpata est un type de sérieux et d'énergie. Monanga-
Doua croit que c'est arrivé; son pas est solennel; il porte la tête
comme un saint sacrement. N'Joko est le gandin de trente-cinq ans,
à la fois joli coeur et bon père de famille. Imbembé a la distinction
d'un intrigant bien né. Muélé a les dehors de l'homme d'affaires peu
facile à jouer. N'Gélé dénote l'insolencequi s'ignore, etc.

Parmi les femmes, je découvre sans peine au milieu des jeunes,
la coquette, la modeste, la froide, l'enflammée, la fine mouche, la
matérielle et, parmiles vieilles, je reconnais tout de suite la tatillonne,
la bavarde, la harpie, la bonne ménagère et celle qui regrette son
bras si dodu.

26 mars. Après le châtiment des N'Gombé, le 30 septembre
dernier, les vols avaient cessé durant quelque temps. Mais la leçon
parait déjà oubliée. Et je ne puis compter les nombreux larcins
commis aux dépens de mes soldats. Indubitablement, les chefs con-



naissent les voleurs, mais jamais ils ne m'en ont dénonce un. Aussi
ai-je annoncé, il y a plusieurs mois, qu'eu égard à cette complicité
indirecte de tous en faveur des malhonnêtes gens, le premier voleur
que je pourrai saisir sera puni exemplairement.

Ici il n'y a aucune circonstance atténuante à puiser dans l'insuf-
fisance de moralité des natifs. Tous savent le vol haïssable; ils le
pardonnent quand il est exécuté au détriment d'un village étranger,
mais sans nier son caractère délictueux. Le voleur, surpris en
flagrant délit, peut, d'après la loi des Ba-Ngala, être mis à mort
immédiatement.

Cet après-dîner, vers trois heures, un natif a dérobé une pièce
d'étoffe appartenant à un Zanzibarite. Fait inouï, le coupable a été
dénoncé par les Ba-Ngala eux-mêmes, presque en même temps qu'il
était aperçu par mes propres soldats.

La poursuite s'est organisée. Le voleur, sur le point d'être cerné,
s'est jeté à l'eau, dans un bouquet de roseaux. On l'y a suivi; il a
voulu jouer de sa lance; mais un Haoussa a fini par s'emparer
dé lui.

Il portait à la tête une légère écorchure, suite de la lutte; ce qui

ne l'empêchait pas, au moment où on me l'amena, de marcher gail-
lardement et d'un air narquois.

Publiquement, je lui ai fait administrer les verges. La peine subie,

on lava le voleur et on l'enferma dans la chambre de détention, en
vue d'obtenir de son clan le payement d'une amende. Mais quand,
deux heures plus tard, je lui fis porter à manger, on le trouva mort.
En recherchant les causes de cette fin inattendue et en examinant le

corps, je ne pus trouver qu'une explication, c'est que dans un accès
de désespoir cet homme s'était violemment frappé la tête contre la
muraille pour se tuer. Il avait, sans doute, cru que j'allais lui appli-

quer la loi indigène dans toute sa rigueur et le faire exécuter avec
toute la série des souffrances que les Ba-Ngala infligent dans ce cas
mutilation, exposition au soleil avec poivre dans les yeux, etc.

Le corps fut exposé sur une natte, et, parlant au peuple
assemblé, je refis l'historique des vols nombreux dont nous avions
été l'objet et je montrai la conséquence tragique de l'impunité habi-
tuelle des voleurs.

Le suicidé appartenait à Ikouba, enclave de Mabali en amont.'Sa
famille fut mvitée à réclamersadépouille.



27m<M~. Le corps du voleur décédé a été remis ce matin à son
frère.

Mankanza n'a rien à envier aux Grecs; il a son Hélène dans
la personne, peu jolie, de Mopopoula. Cette femme avait d'abord
été mariée à Loutou, un seigneur de N'Goumba; puis, ayant
divorcé, elle avait épousé le fils du roi, Buiké, lequel avait restitué au
premier mari la dot que celui-ci avait payée aux parents de cette
tUle. Or, elle est retournée hier chez Loutou, ce qui est illégal au
premier chef. Buiké, l'abandonné, m'a demande d'intervenir afin de
lui faire rendre justice, c'est-à-dire sa femme. Mata-Buiké appuie sa
requête, en faisant valoir, entre autres raisons, l'appui prêté hier par
son fils à mes soldats pour s'emparer du voleur. Il me prie d'aller à
N'Goumba insister auprès de Mata-M'Bouli, chef de ce village, pour
qu'il amène Loutou à restituer Mopopoula.

Mais, lui dis-je, pourquoi Buiké ne va-t-il pas seul?
Parce qu'à N'Goumba vivent des parents du voleur, qui lui

chercheront querelle au sujet du concours qu'il vous a donné contre
lui. Ces gens admettent fort bien votre action, parce que vous étiez
le lésé, mais ils sont furieux contre Buiké, et ils lui feraient un mau-
vais parti.

Alors, vous désirez que je l'escorte? Je vous préviens que je
n'entends pas employer les armes dans une affaire de ce genre.

Il n'en peut être question. Votre présence seule suffira pour
déterminer les chefs à arranger l'affaire.

Suivant mon habitude, j'ai fait sous main mon enquête person-
nelle, et elle a confirmé toutes les assertions et les appréciations du
roi. Dans ces conditions,je crois bon de donner mon appui pacifique
à son fils, qui m'a jadis accompagné à Ibinza. On verra que mon
amitié n'est pas un vain mot, quand on se dévoue pour moi comme il
l'a fait hier.

A une heure, je rassemble la garnison et je donne mes ordres.
Vingt hommes m'accompagneront; les cartouchières ne recevront
aucun supplément de munitions. Défense formelle est faite de tirer
sans mon ordre. L'escorte est prévenue que nous allons à une
palabre pacifique, mais avec des précautions défensives. Le reste de
la troupe, sous la direction de M. Wéstmark, devra garder la sta-
tion. Si, par hasard, on entendait une fusillade à N'Goumba, il ne



faudrait pàs s'inquiéter de nous. J'embarque mon escorte avec Buiké
et dix natifs de Mankanza dans ma grande pirogue. En descendant
le Congo, je fais battre le tambour et chanter, afin d'éloigner toute
idée d'attaque ou de surprise. N'Goumba est à l'extrémité d'aval d'un
petit canal de cinquante mètres, formé par la rive et une petite île, et
encombré de nasses à poisson et à manioc. La rive y domine l'eau de
quelques mëtres. Nous entrons dans le canal par le haut. A ce
moment, la population de N'Goumba s'enfuit. C'est un mauvais
indice, annonçant des intentions hostiles. J'ordonne d'aborder près
d'un groupe de pirogues abandonnées; au besoin, nous en ferons
des gages. Nous pénétrons dans N'Goumba désert et n'y rencon-
trons qu'un étranger. Me servant de lui comme intermédiaire, je le
charge de faire connaître le caractère pacifique de ma démarche et
d'appeler les chefs à la discussion. Pour accentuer mes paroles, je
m'assieds au milieu d'une place. Mes hommes se disposent intelli-
gemment autour du quartier pour parer à toute éventualité. Atten-
dant toujours les chefs sur mon siège, je vois, au bout de cinq
minutes, accourir deux Zanzibarites, venant du côté d'Impanza,

Ne restez pas là, me crient-ils; vous allez être massacré.
N'Goumba et Impanza ont réuni leurs forces pour cerner cet endroit
et vous couper la retraite vers le canot. Nous avons vu leurs guerriers

nous menacer très nombreux.
J'accompagneces hommes du côté où ils signalent le mouvement.

En débouchant dans une clairière, terminée, à vingt mètres, par un
massifd'herbes, je vois quelques têtes émerger de cette jungle, et
aussitôt une dizaine de coups de fusil partent de là dans notre direc-
tion. Adieu la palabre 11 faut défendre notre vie. Je riposte avec
mon Winchester, et j'envoie prévenu'ma troupe de faire une démon-
stration offensive et un feu nourri en demi-cercle, pour protéger le
lieu d'embarquement. En même temps, je fais incendier les cases de
Loutou, le ravisseurde Mopopoula.

Mes dispositionssont ponctuellementexécutées. Voulant conserver
une attitude purement défensive, j'ordonne la retraite sur notre
pirogue. Il y aura un moment critique, celui où il faudra quitter la
rive. En effet, à l'instant où les derniers hommes s'embarquent et où

nous démarrons péniblement, le bord de l'eau se garnit dans les
buissons et derrière les monticules de termites de nombreux et for-
cenés Mabali.



Une pluie de sagaies et de chevrotines nous est adressée. Mais

notre feu fait reculer plusieurs fois les assaillants, et nous gagnons
lentement le large par l'aval, en remorquant huit pirogues con-
quises. Je m'aperçois alors que deux canots de Mankanza sont venus
à notre aide.

Tandis que nous remontons assez lourdement le courant vers la
station, nous entendons soudain une fusillade nouvelle entre
Mongwélé et N'Goumba.

Des natifs dépêchés par eau de la station m'apprennent que c'est
M. Westmark qui, avec une partie de nos soldats, a cru devoir se
porter à mon secours par terre. Cette opération imprévue me rend in-
quiet au sujet de la station abandonnéeà quelques soldats sans chef,

car je ne me fie que très incomplètement à mes alliés d'Iboko. Malgré
la mauvaise humeur de mes soldats, qui auraient voulu détruire tout
N'Goumba pour punir son attaque injustifiée, nous faisons force
de pag-aies pour rejoindre le poste. Heureusement, tout y est
tranquille. J'envoie un. détachement pour recueillir M. Westmark. Il
rentre bientôt avec cinq chèvres; deux de ses hommes sont blessés.
On l'a assailli dans sa retraite sur le côté d'un long sentier bordé
de hautes herbes. Quant à moi, j'ai eu deux de mes Ba-Ngala légère-
ment atteints. N'Goumba a deux morts et six blessés..Iboko pousse
des cris de triomphe, bien que Mapopoula soit toujoursaux mains de
Loutou.

La nuit, toute la population indigène de Mankanza campe dans la
station, par crainte d'une attaque nocturne des N'Goumba.

28 mars. Mankanza, Boukoundou et M'Poumbou se réunissent et
demandent l'écrasement complet de Mabali. Mata-Buiké garde le
silence; j'en fais autant. Les contingents de Mabali d'amont (Ikouba
et Mokolengila), se portent par les bois à la rencontre de ceuxd'aval.
Ils menacentun instant d'avancer vers Mankanza. J'envoie un déta-
chement, qui les décide, de loin, à la retraite. La nuit, des pirogues
sont expédiées pour fouillèr les îles, en vue de faire des prisonniers.
Elles ne réussissentqu'à saisir un petit canot,dont l'équipage se sauve
à la nage. 1

29 mars. Les Iboko sont impatients de reprendre la lutte. C'est le
premier mouvement. Il s'agit de l'user et non de se mettre ouverte-
ment en travers. Mata-Buiké m'avoue en secret être partisan d'un
arrangement. Il trouve mauvais de pousser trop loin de&. querelles



intestines. Comme je suis entièrementde son avis, nous concertons la
réponse à faire à Mabali, s'il ne se montre pas disposé pour une paix
honorable. Nous convenons de ne pas faire d'accord séparé.

30 MM?' Mata-Monpinza a été envoyépar nous en ambassadeur à
Impanza. Mabali veut bien faire la paix, mais à condition que:
1° Loutou gardera la femme de Buiké 2" Mata-Buiké livrera deux
têtes pour les deux morts du 27.

En cas de non-acceptation de cette dernière exigence, N'Goumba
tentera de faire périr Buiké. « Le blanc, ont dit nos adversaires, est
hors de cause, nous n'avons aucun grief 'contre lui. Il a « mangé la
guerre a ( 1 )de Buiké; il n'a donc aucune responsabilitépour les pertes
de N'Goumba. Au sujet du châtiment du voleur, il était dans son
droit et n'a pas violé la coutume du pays. Enfin, en ce qui concerne
Bikoko, tué en janvier,c'est une affaire pendante à régler à l'amiable.
Le blanc est donc absous, n

En répétant ce propos, Mata-Monpinzaprend une pincée d:argile et
m'en frotte le front. Ce qui est la marque de décharge.

Mabali, continue-t-il, espère'que Mouéfa se retirera de l'affaire
et laissera Mata-Buiké seul en face de ses adversaires.

L'idée de Mabali n'est pas sotte. Maintenantque tout ce district est
en révolte ouverte contre Mata-Buikéqu'il a toujours reconnu pour
arbitre suprême, il cherche à l'isoler. Imbembé, au nom du roi,
déclare les conditions proposées inacceptables. La femme de Buiké
doit être rendue. Quant aux morts de N'Goumba, ils sont tombés pen-
dant l'attaque injustifiable de ses habitants et il a bien fallu la repous-
ser. Par suite, aucune indemnité n'est due.

Je prends alors la parole
Je suis satisfait de Fappréciation équitable de mes actes faite

par Mabali, mais je ne puis. accepter la paix avec moi seul. Il serait
peu digne de ma'part d'abandonner Iboko, qui m'a donné mon
terrain et qui me nourrit. Pour avoir la tète de Buiké, il faudrait
d'abord couper la mienne. Je demande d'où proviennent les. préten-
tions arrogantes de nos voisins. Ont-ils triomphé? L'échec de leur
agression ne leur suffit-il pas? S'ils veulent la paix, qu'ils rendent
Mopopoula~ S'ils désirent la guerre, qu'ils viennent la faire chez

(~) Manger la guerre',c'estépouser la qnereUed'an antre.–Celât qai prendpart à une
lattepour le compted'antrai est toujours traité ainsi. Ouvertement, on ne lui garde aucune
rancune.
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nous. C'est bien le moins, avec de telles exigences, qu'ils nous
rendent notre visite.

Ce discours a eu pour but d'affirmer une attitude ferme, pour
sauvegarder notre prestige, sans m'engager a reprendre des opéra-
tions oSensives qui me répugnent, vu la cause insignifiante de )a

guerre. J'espère que mon refus de me séparer de Mata-Buiké aura
une influence modératricesur les dispositions de Mabali.

MM?' Longenga, chef d'Ikouba, a essayé en vain d'obtenir
l'alliance des tribus de M'Binga contre nous. Mata-Monpinxaa porte
notre réponse à Mabali. Là, on lui a dit désirer la paix, mais sans en
déterminer les conditions, et l'on a proposé une grande réunion dans
quatre jours.

Wouniaka, un des principaux seigneurs de Boukoumbi, vient avec
sa femme et ses fils, demander l'hospitalité de la station pour dix
jours. Je la lui accorde volontiers. Ce procédé attirera d'autres chefs

et des marchandisesà leur suite.
4 <n/. Tous ces jours ont été occupés par des négociations avec

Mabali. On n'y veut pas sérieusement la paix. ~'Goumba ne cesse
d'envoyer des partis aux champs à la recherche d'hommes isolés à
tuer. Mankanza construit une palissade. Je profite des bruits d'attaque

pour clôturer aussi l'extérieur de la station, car je m'en étais toujours
tenu à une enceinte centrale pour ne pas effaroucher le pays. ïi est
remarquable que M'Poumbou, Boukoundou et les autres villages
d'Iboko se sont, tout doucement, retirés du conflit.

14 Mt'r~. Enfin, Mata-Buiké a réussi à réunir un grand conseil
d'arbitres auquel est déférée la querelle avec N'Goumba. La réunion a
lieu à Wambala. Ce point a été choisi pour calmer les défiances
mutuelles. L'endroit .est assez découvert et étroit. En cas d'alerte,
chaque parti pourrait facilement se replier sur ses pirogues. Les chefs
de M'Binga, district étranger au conflit, sont les arbitres principaux.
On leur a adjoint, pour Mabali, les seigneurs de Mokolengila,
d'Ikouba et de Mongwélé, et, pour Iboko, ceux de M'Poumbou,
Wambala et Boukounzi. Cette cour coûte fort cher à Mata-Buike
trois cents mitakou. Les arbitres commencent par faire ripaille.

Enfin, une délibération finale proclame le bon droit de Mata-
Buiké et de son fils. Loutou est condamné à restituer la belle
Hélène et à indemniser les familles des morts. Mais, pour donner



une satisfaction d'amour-propre à N'Goumba, on a introduit dans la
résolution un avis sur un certain Mompempé, pauvre diable de
Mankanza accusé de dette envers Loutou. Le lecteur ne devinerait
jamais pourquoi. Un jour, il y a bien six mois, Mompempéa obtenu'
la pirogue de Loutou en prêt il l'a ramenée à la rive au point désigné,
et l'a attachée en la montrant à son propriétaire. Il aurait, paraît-il,
dû la lui faire toucher de la main. Ne l'ayant pas fait, il doit être
remis à Loutou, et on le mangera. Et la dette datant de loin, on y
joindra son frère Mokandou, un de mes « jeunes gardes ».

Cette décision concernant deux innocents, absolument étrangers à
l'affaire Buiké-Loutou, a été prise secrètement après mon départ de
l'assemblée. Les gens de Mankanza ont trouvé ce joint superbe,

parce que les deux jeunes gens qu'ils comptent livrer n'ont plus,
bien qu'hommeslibres, ni biens, ni père, ni soutien quelconque.

20 avril. Les chefs de N'Goumba n'acceptent pas le jugement
arbitral de Wambala, mais je crois que la promessede deux victimes
les a un peu calmés. Mokandou, l'une d'elles, a réclamé ma protec-
tion. Il y a droit, étant à mon service depuis sept mois. Mata-Buiké

a reçu avis de Jon inviolabilité et a paru très contrarié. Mompempé
n'a pas essayé jusqu'ici d'obtenir mon appui. Il me paraît se croire

en sûreté parce qu'il habite tout contre la station.
27 avril. Somme toute, rien n'est terminé. Nous sommes toujours

dans un demi-état de guerre avec Mabali. J'ai eu tort de ne pas
châtier plus rigoureusement N'Goumba' lors de son attaque du
27 mars. La magnanimité est mal appréciée chez les sauvages. Des
pièges incessants sont tendus à mes hommes dans le bois; c'est la
petite guerre maintenant.

Le terme de service des deux tiers de mes soldats est expiré et
aucun de nos bateauxn'est venu les relever. Leur moral est donc peu
disposé pour l'action. Je suis aussi préoccupé de l'arrivée prochaine de
mon successeur; je ne voudrais pas lui laisser une situation troublée.
Toute réflexion faite, je crois que le mieux est de répondre aux
embuscades par des embuscades et de fatiguer nos adversaires:
J'ai proclamé depuis huit jours la fermeture du grand bras du fleuve
devant la station. Toutes les piroguesde Mabali (1) qui veulent passer
sont poursuivies à coup de fusil. Quelques bons tireurs avec le fusil

( i ) Excepté ceUes de Monf~ele, qui est resté neutre.



Martiny suffisent à cet effet. Très souvent, j'envoie la nuit des
partis occuper des points de la campagne ou inquiéter les pêcheries
de Mabali dans les îles.

Chose curieuse, beaucoup de gens de Mankanza ayant des parents
chez l'ennemi et qui ne voudraient pas faire avec lui une paix dés-
avantageuse, préviennent cependant leurs proches de nos tentatives.
En réalité, d'ailleurs, Mata-Buiké a fait sa paix personnelle avec
Mata-M'Bouli et Essalaka, les chefs de N'Goumba. Pour les indigènes,
il ne reste plus qu'une querelle particulière localisée entre Buiké et
moi d'un c~té, et Loutou de l'autre. Malgré tout, je ne regrette pas
l'appui que j'ai donné au premier. Tous mes présents n'avaient pu
complètement convaincre Iboko de la sincérité de mon amitié.
L'alliance de nos armes y a réussi.

2~ avril. Voici qui établit bien que l'ensemble d'Iboko n'est plus
mêlé au conflit avec Mabali.

Tout notre district, sauf Mankanza, part ce soir en expédition
contre les Mobéka. Le sorcier de Moutembo, dans l'île de N'Soumba,

a fait savoir à Mata-Buiké que Lusengi, chef de Mobéka, accom-
pagné seulement de cinq pirogues, est en visite chez lui pour solli-
citer des sorts favorables contre Iboko. Ce féticheur a, moyennant bon
payement, offert au roi d'Iboko cette belle occasion de faire un coup.
Mata-Monpinza est chargé de conduirevingt-six canots à l'attaque.

30 avril. Nouvelle visite de Monanga-Doua, chef de Mobounga.
Il signe un traité acceptant notre protectorat.

2 mai. L'expédition contre Mobéka a échoué; Lusengi était déjà
parti. Il aura, sans doute, grassementpayé le sorcier et celui-cil'aura
averti du danger qu'il avait ingénieusement provoqué lui-même. Nos
guerriers déçus ont alors attaqué un petit village palissadé défendu

par vingt hommes. Une panique leur a pris et ils rentrent les mains
vides et très honteux. Il y a de quoi cinq cents hommes fuyant
devant vingt! Cela ne les empêcherapas de montrer, demain, s'il le
faut, une grande bravoure. C'est le caractère impressionnable des

nègres qui se révèle encore une fois ici.
11 mai. Une occasion se présente d'en finir avec N'Goumba.

Depuis quelque temps Mongonga, violant clandestinementla neutra-
lité promise, cache dans Mongwélé des groupes de N'Goumba, pour
leur permettre un coup de main sur ceux de mes hommes qui se
promènent isolément dans ce village.



340 DEUXIÈME PAHUE

Les avis de mes jeunes gardes m'apprennentvers quatre heures que
trois des principaux meneurs de N'Goumba sont en ce moment chez
lui à une réunion bachique et politique. Je gagne furtivement les
champs et je me fais rejoindre par dix hommes. Tournant Mongwéle

par la brousse, nous y débouchons par le revers, en plein sur le

groupe cherché. Coups de fusil en l'air et stupéfaction des habitants,
mais les trois natifs de N'Goumba ont disparu. Les Mongwéle sont
laissés libres; ce n'est pas à eux que nous en avions. Dans notre
marchepour rentrer à la station, trois de mes Haoussa restésen arrière,
voient tomber devant eux un paquet de sagaies lancés de la jungle. Ils

y envoient quelques coups de fusil. Une femme mêlée aux assaillants
est tuée. Résultat tout Mabali implore la cessation des hostilités.

~3 mai. Grande palabre à Mongwélé pour me demander la paix.
En présence de ces bonnes dispositions, je ferai volontiers un
présent à la famille de la femme tuée. Mata-Buiké lui-même affirme
la nécessité de tenir désormais l'homme blanc en dehors des querelles
intestines.

N'Goumba, Impanxa, Mobélou, tout Mabali enfin fait acte de sou-
mission envers moi. L'interdictionde la navigationest levée. Affluence
de présents. Effusion générale. Buiké aura sa femme quand il pourra.

Mata-Moworo ayant pris une attitude humble, a'été indemnisé
récemmentpour la perte de son fils.

~5 mai. Le Congo a atteintune hauteur exceptionnelle;Boukounzi,
Mobéka, Wambala, Mokomila sont inondés. La plupart des îles sont
presque entièrement sous eau il n'y reste que de petits tertres à sec.
Là, se réfugie le gros gibier des forêts antilopes et porcs sauvages.
Les natifs y font une chasse commode et fructueuse.

~6 mai. Mongwéle et N'Goumbase sont battusau couteau le soir,
N'Goumbaa été incendié; une de ses femmes est morte assommée.

Il y a trois jours, dans le Nord, Bonkoula a envahi Mokolo, et y a
fait de nombreux prisonniers.

23 mai. A trois heures, arrivée de Léopoldville du Henry Reed,
nouveau steamer de la LtMH~toHc-7)~aM~-MM~tOM,ayant à bord les
révérends Billington, Glennetsch et Whitley et le lieutenant Kund,
chef de l'expédition allemande du Kwango. Ces messieurs, qui font

un simple voyage d'agrément, me mettent au courant des dernières
nouvelles.



L'Association internationale du Congo a été reconnue comme État
indépendantpar une conférence des puissances à Berlin. Nos efforts
ont donc abouti à un magnifique résultat. Le traité nous coûte mal-
heureusement la région du Quillou-Niari et la rive nord du Congo de
Manyanga au Stanley-Pool; mais nous gagnons une étroite province
de Boma à Banana, c'est-à-dire le débouché sur la mer.

Les Portugais ont la rive gauche du fleuve, depuis l'Océan jusqu'à
Nokki. Les Français s'étendent sur la rive droite de Manyanga au
méridien 17° est de Greenwich.

L'héroïque Gordon est mort dans Karthoum, livré par trahison

aux Madhistes.
Au Congo même, le steamer Stanley n'est toujours pas arrivé à

Léopoldville il est encore près de l'Inkissi. Valcke, malade, a quitté
l'Afrique à peu près en même temps que Vangele.

Le capitaine Hanssens est mort à Vivi, le 28 décembre. Trop
dévoué à sa tâche et cédant à de vives instances, il avait consenti à

remonterle fleuve et avait, dix jours auparavant, laissé partir sans lui
la malle d'Europe. Pour notre œuvre c'est une perte immense et
pour ses nombreux amis c'est une profonde douleur, car il avait
autant de cœur et de loyauté que d'intelligence et d'énergie. Ce
malheur ralentira certainement la marche rapide de nos progrès.
L'auguste Chef et les serviteurs dévoués de l'entreprise perdent

en lui un défenseur courageux, inaccessible aux intrigues et aux
compromissions.

Le lieutenant Van Kerckhoven, ancien chef d'Isangila, est désigné

pour me succéder; il me l'écrit. Je m'étonne qu'il n'ait pas pu profiter
du voyage du Henry Reed pour venir s'initier à sa nouvelle situation.
Au sujet des hommes destinés à remplacer les miens, on ne m'annonce
rien à brève échéance. M. Van Kerckhoven parle de quinze Zanziba-
rites à amener avec lui et c'est tout. Il ne peut pourtant être sérieu-
sement question de laisser la garde de la station d'Iboko à une
aussi faible troupe. Je vais essayer sans délai de préparer un certain
nombre de mes hommes à signer un acte de prolongation de service.
Le Stanley retient tout le reste de l'expédition à sa suite.

Mes soldats, prévenus,sont très mécontents.
J'ai doublé la ration de ceux qui ont fini leur engagement.

26 mai. Départ du Henry Reed.



Quelques jours avant l'arrivéede ce bateau, j'ai appliqué ce principe
devant les Ba-Ngala, que pour l'utilisation des terres en friche
je suis maître d'agir tout comme eux, sans devoir aucune redevance
spéciale. Ce point a son importance.

Il n'y a pas, à proprement parler, de propriété terrienne chez ces
peuples (d ). Chacun taille ses champs en pleine forêt et la terre qu'il a
travaillée et clôturée est à lui, tant qu'il la cultive. Mais les étrangers
qui veulent s'établir dans un village envoient un présent au chef
pour obtenir l'autorisation voulue.

Pour nous, tout cela est fait depuis un an; de plus, nous servons
une rente lunaire aux chefs, et il y a bien longtemps que dans une
série de déclarations publiques et directes, l'homme blanc a été pro-
clamé « fils du pays » et non plus étranger, ?7ïo&oM<oK.

Vous et nous, n'avons qu'une même mère, disaient les chefs.
(A~MH~OK ~M~Ï.)

Mon terrain dans le village même étant trop étroit pour permettre
des plantations developpées,j'ai choisi dans la campagne, à sept cents
mètres de chez moi, un taillis de sept à huit ans pour y faire un
champ de maïs.

Mata-Buikéa formellement reconnu mon droit, en ajoutant. « Le

pays est à vous comme à moi. » Ce sera un long travail d'abattre et
de déraciner tout ce petit bois. Ce commencement de champ a un
résultat moral imprévu les indigènes sont désormais convaincus

que les blancs sont fixés à demeure dans la région.
Nous allons tenter aussi un essai intéressant. Après avoir introduit

dans la contrée le papayer, les pois, les haricots, les radis, les
tomates d'Europe, les laitues, le basilic, etc., je vais y planter du riz.

Oui, du riz. A peine le Henry Reed parti, un de mes Zanzibarites
est venu mystérieusement me présenter deux poignées de riz en
paille, bon pour l'ensemencement.

Où avez-vous trouvé cela? lui ai-je dit.
C'est un des hommes des missionnaires qui me l'a donné il

m'a assuré l'avoir ramassé à Léopoldville, en le voyant couler
d'un sac.

La régularité du procédé est douteuse.

(i ) Pour l'étnMissementdes nasses à poissons,les Ues sont divisées en lots par villageet
les lotsde chaquecommunesonteux-mêmesfractionnés entreleshabitants;



C'est peut-être à un larcin que le pays des Ba-Ngala va devoir
les premières pousses de. riz qui soient jamais sorties de son sol.

28 mai. Visite de Mata-M'Bouli, chef de N'Goumba, L'autre sei-

gneur de ce village, Essalaka, vient de perdre une de ses épouses
dans une circonstance cruelle.

Cette femme se rendait en pirogue avec son fils, un enfant de dix
à douze ans, dans une île éloignée d'un kilomètre, à l'effet d'y

ramasser du bois de chauffage.
Non loin de son but, l'embarcation fut tout à coup bousculée par

un énorme crocodile, qui emporta la femme dans le fleuve. Le petit
garçon, resté seul, fit preuve d'un incroyable sang-froid; il suivit le

remous causé par le monstre nageant sous l'eau, et le vit déposer sa
proie sur la berge de l'île, puis replonger précipitamment,sans doute
à la recherche de sa femelle. L'enfant, pagayant de toutes ses forces,
parvint à l'endroit où gisait sa mère, morte, le corps déchiré par une
affreuse morsure; il la prit, la traîna dans sa pirogue et retourna au
plus vite vers le village. Mais le crocodile étant revenu pour
reprendre sa victime et ne la voyant plus, se mit à la poursuite du
canot. Ce fut une course désespérée. Enfin, la pirogue approchant de
la rive, les cris de l'enfant attirèrent les habitants; ils se jetèrent dans
leurs embarcations, et le saurien, eSrayé, disparut.

Le frère du veuf a été immédiatement soupçonné d'avoir causé

ce malheur par un ikoundou (mauvais sort).
On lui a fait boire le poison d'épreuve, le M'A<MM (d), et il en est

mort. L'autopsie a révélé dans son corps des traces évidentes
d'ikoundou Pour imposer le n'kassa à quelqu'un, il n'est pas besoin
d'une décision des chefs, d'une assemblée ou d'un sorcier. Une
simple accusation du premier venu suffit. Celui qui refuserait de
se soumettre à ce jugement serait, m'assure-t-on, considéré comme
en aveu et jeté à l'eau.

2 jMMï. Les Maroundja ont amené ici une esclave, tellement
amaigriepar ses voyages successifs de tribu en tribu, qu'elle n'a plus
de valeur marchande sérieuse et que l'on songe à la sacrifier. Je la
rachète pour cent trente-neufmitakou.

(~ErythMpMtBnmCnmeease!



7 jMW. Les éléphants n'approchent guère des villages qui nous
avoisinent, mais ils viennent à Inioïe et à Boukounzi. En ce dernier
lieu, l'on signale aussi des buffles ainsi qu'à M'Binga.

Le fleuve contient ici des crevettes, des tortues et des moules d'eau
douce; on ne mange pas ces dernières.

On me signale dans les forets d'Ibinza une espèce de grand singe,
marchant debout avec un bâton, « comme les hommes )). Est-ce le
gorille? J'ai vu plusieurs fois, dans des échappées de forêt, des
singes de la taille des chimpanzés.

Dernièrement, on m'a amené un magnifique iguane. Cet animal
curieux qui tient à première vue le milieu entre le crocodile et le
lézard, avait plus d'un mètr e de longueur. Sa peau vert sombre,
mouchetée de jaune, est très belle; on l'emploie à faire des tam-
bours. Avec sa langue fourchue, son regard brillant, ses griffes et sa
forte musculature, il paraît assez dangereux. Les indigènes affirment
qu'il attaque quelquefois les hommes en se jetant sur leurs reins;
j'ignore ce qu'il faut en croire.

Les grands escargots sont très communs; les indigènes en sont
friands.

On ne m'a jamais signalé d'animaux ressemblant au lion, au zèbre,
à l'hyène, au rhinocéros ou à l'autruche.

J'ai constaté la présence de civettes et de mangoustes. Le lézard
bleu-rougeâtreest très commun.

Les crocodiles sont de deux espèces; l'un, le grand, qui parfois a
de douzeà quinze pieds de longueur, a la tête triangulaire; le petit,
réputé inoffensif pour l'homme, mesure de deux à trois mètres; sa
gueule est longue et étroite. C'est sans doute le gavial.

Un jour, je vis passer rapidement une pirogue chargée du
corps d'un animal grisâtre du genre cétacé, que les natifs me
dirent à mamelles, « comme les femmes M, et ayant des mains.
Serait-ce un lamantin, à cette distance de la mer? Je regrette vive-
ment de n'avoir pu décider son propriétaire à s'arrêter un instant.

Le pluvian d'Egypte, dit avertisseur des crocodiles, est toujours
auprès de ces sauriens.

En fait d'oiseaux, je ne vois guère de différence entre ce pays et
celui de l'Équateur. Le merle métallique bleu et le calao me parais-
sent plus rares. Nous n'avons jamais reconnu ici ni regrette blanche,
ni le baleiniceps-roi.



Les canards sauvages sont assez nombreux, mais je n'oserais
affirmer l'existence de l'oie de Gambie à double éperon, ni de l'oie
d'Egypte. Les oiseaux aquatiques se laissent dimcilement approcher.

J'ai remarque le corbeau blanc et noir, le mangeur de bananes
violet, la brève d'Angola, la veuve à quatre brins, le moqueur bleu
à bec rouge, le mar tin-pêcheurpie et un petit pêcheur violet à ventre
roux, le coucou doré, le ramier nain, le francolin, l'ombrette du
Sénégal, la pintade, le milan rouge, le grand-duc cendré, les tisse-
rins, de nombreuses variétés d'oiseaux-mouches et quelques séné-
galis, le perroquet gris-cendré à queue rouge, un vautour noir à
bordure blanche (le gymnote?), le faucon, le secrétaire, l'ibis, etc.

Je pourrais encore mentionner, mais sans certitude absolue,
l'alouette fauve, le juida cuivré, l'hirondelle du Sénégal, le martinet
nain, l'engoulevent, la caille, le vanneau à éperon, le héron cendré,
le marabout, etc., etc.

D'immenses légions de chauves-souris (gemboué) traversent tous
les soirs le fleuve pour venir se poser dans les champs.

De mes yeux, je n'ai vu qu'une seule antilope; elle était très
grande et mesurait un mètre vingt au garrot; le poil était gris; elle
avait les cornes en spirale et avait été tuée dans une île.

Nous ne connaissons ici ni lapins, ni lièvres, ni pigeons domesti-

ques, ni abeilles cultivées.
Les chiens ressemblent tout à fait au type dessiné par Schweinfurt

chez les Niam-Niam. (Au coeMr de lAfrique.)
Les moutons sont semblablesà ceux « croqués par le même voya-

geur chez les Dinka.
Les chèvres sont de deux types; l'une ordinaire, l'autre basse sur

pattes et à grand corps.
Parmi les poules, nous discernons les petites, très répandues au

bord du fleuve, et une espèce d'assez bonne taille vendue habituelle-
ment-par les N'Gombé de MTKinga (île de N'Soumba), de Mobounga

et de Boukoumbi.
Les grenouilles sont énormes; j'en ai des légions à quelques

mètres de ma maison. Les crapauds sont de taille moins considérable.
Les rats et les souris n'oNrent rien de particulier.

Les grands serpents sont le python à peau brune striée de dessins
noirs. On m'en a montré deux que l'on prétendait tout jeunes; ils
avaient, l'un neuf pieds et demi, l'autre dix. Il faut aussi citer un



serpentvert de plus de deux mètres et un serpent noir aquatique.
Les petits serpents sont nombreux j'en ai remarqué au moins huit

variétés. Beaucoup sont venimeux. Le cracheur du bas-Congo n'aa
pas été signalé ici. Notre imagination exagère beaucoup la valeur
offensive de ces reptiles. D'habitude, ils évitent l'homme et sont très
étonnes de se trouver inopinément en sa présence. J'en ai observé
qui, ayant pénétré brusquement dans ma maison, s'arrêtaient tout
a coup comme saisis, dans une attitude extatique, et devenaient
parfaitement immobiles, le corps allonge, la tète tournée vers nous.
En se jetant dessus à coups de bâton, on en a généralementvite
raison; ils paraissent fort déroutes devant une attaque soudaine.
Cependant,j'en ai vu plusieurs fois qui se tenaient ramassés en boule

sur une branche d'arbre, sans frayeur et semblant, au contraire,
prêts à s'élancer.

Dans deux cas, à ma connaissance, deux de mes Zanxibarites ont eu
tout à coup le pied enlacé par un petit serpent noir. L'un d'eux fut
mordu; je le traitai à l'ammoniaque et au nitrate d'argent et, après
quarante-huit heures d'atroces douleurs, il guérit. Les ncgres ont
des contrepoisons dont ils gardent le secret.

Nous connaissons dans le fleuve au moins neuf espèces de pois-
sons l'un d'eux est une variété de brochet très vorace atteignant
parfois un mètre de longueur. Les araignéessont de toutes les tailles.

Les centipèdes sont abondants on leur attribue une morsure veni-
meuse. Les mille-pattes sont moins fréquents. Les vers de terre sont
énormes ils ont souvent de deux à trois pieds de longueur et l'épais-
seur du doigt. Je n'ai jamais vu de scorpion.

On connaît la puissance destructive des termites ou fourmis
blanches. J'avais détruit une de leurs buttes située sur l'emplacement
de ma maison; cinq mois après, le mur qui avait été élevé en cet
endroit s'écroulait. Le feu est la seule arme efficace contre les
termites.

A ces ravageurs, il faut ajouterdes myriades de mangeurs de bois,
ennemis terriblesdes charpentes, notamment les vrilles. Cinq minutes
après que la nappe a été mise, elle est saupoudrée de miettes de bois
tombées du plafond.

Je n'ai rien à dire concernant les moustiques, les taons, les tiques,
les chiques et autres adorateurs du sang des hommes et des chiens.

La mouche tsétsé, l'adversaire du bétail, n'a pas frappé mon atten-
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tion. Mais je crois me rappeler que M. Roger m'a déclaré l'avoir ren-
contrée dans ces pays.

Les indigènes m'ont parlé d'une mouche /<'A'o!<<o!tqui tue net h's
chèvres. C'est peut-être la tsetsc.

Les papillons sont nombreux et fort beaux dans les terrains bas et
découverts.

8 juin. Comme chasseurs d'elephants, on me signale les Bakanga

et les Akoula du haut-Mongalaet les N'Gombé de Boukoumbi et de
Mobounga les derniers iraient ainsi a travers les terres jusqu'au Lou-
longo. Cette chasse se ferait surtout à l'aide de pièges semblables a celui

que j'ai décrit à l'Équateur. Une arme ingénieuse est employée pour
atteindre les porcs sauvages; c'est une courte lance, dont le ter, trcs
tort, en double crochet, se détache en pénétrant dans les chairs et se
sépare de sa hampe en bois à laquelle il reste retenu simplementpar
une corde. La hampe traîne alors sur le sol en formant un T avec son
lien, et s'embarrassant dans les racines et les branches inférieures,elle

arrête la bête tout en taisant mordre le harpon.

Kaubé, un traitant de Mokomila, est chez Muélé depuis hier pour
ses affaires. M'Benga et quelques-uns de ses amis, considérant la
faiblesse de son escorte, voudraient bien l'égorger. Mon voisinage
seul les retient.

Mokandou et Monbaie, deux jeunes gardes ba-ngala, m'avouent
qu'avant mon installation à Iboko, il se passait rarement huit jours

sans que l'on attaquât l'un ou l'autre village ou des pirogues de pas-
sage, pour se procurer df la chair humaine. D'après eux, ces repas
d'anthropophages étaient très fréquents. Actuellement, on en fait

encore, mais moins souvent et en cachette.
j~O ~MtK. L'altitude approximative d'Iboko au-dessus de la mer est

de trois cent et trente mètres.
La végétation diffère peu de celle de l'Équateur. Cependant, comme

je l'ai déjà mentionné, l'arbre à M/MM~ (santal ou baphia-nitida?)
n'existe que sur la rive gauche. Il pousse aussi sur notre rive un
arbre d'un bois moyennement léger, fournissant de beaux troncs
droits, que je n'ai pas rencontré à l'Équateur. Je ne vois pas ici
l'arbre à beurre aux petites prunes savoureuses. Comme palmiers, je
note, outre l'élaïs, le raphia vinifera, et le palmier parasitaire calamus

aux épines crochues. Le borassus se rencontre solitaire au-dessus de



Boukoun/.i. Je ne suis pas absolument certain de la présence de
l'.u'brc a ivoire, du teck ni de l'hypho'né-thebaica.

Le baobab n'est plus visible depuis Kwa-Mouth.
La liane a caoutchouc, l'orseiDe, !e kola, l'arbre à copal (rive

~ux'he), le tiguicr sauvage, l'arbre dit chêne africain à cœur ronge,
i'accacia-arabica, le tamarinier. Je bombax, rarbrc à écorce de

poison ~v<-s'M~ le ricin, sont communs.
Nous n'avons rencontre d'euphorbes que dans quelques villages.
Sur te neuve, toujours les pistia-stratiotes, les papyrus (ph)s

rares), les joncs et, quelquefois sur des îles sablonneuses, une
espèce de phmte rampante a épines, genre mimosa.

Je ne répéterai pas rémunération des plantes alimentairesnatives;
mais je note l'absence d''s arachides, de !'osci!!<' du bas-Congo, des
oignons, d''s i~'vcs, des pois, de l'oranger, du citronnier, du goya-

ier, du manguier et de l'avocatier.
En fait de grains, il n'y a que le maïs. Celui de la rive gauche est

!<' plus fort. Ni blé, ni froment, ni sorgho, ni millet.
Le tabac est cultivé sur une petite échelle; il vient très vite, mais

il n'est pas très bon.
On ne fume pas !e chanvre il est très difficile à rencontrer.
A l'Equateur nous avions découvert une graine de la tbi'me d'une

f'vc, dans un fruit sec, brun, arrondi, de la taille d'une papaye. Elle
avait un goût un peu analogue à celui de la muscade.

17 ~:<M. Nous avons commencéa faire des briques crues; ce sera
l'élément solide de nos constructions de l'avenir. Nos premiers murs
en pisé, bien qu'assez résistants, contiennent toujours des arbres et
des perches qui sont mangés ou pourris en quelques années. Main-
tenant que la phase des travaux d'urgence est passée, il y a lieu de
préparer l'édification de bâtiments dont les murailles ne contiennent
absolument plus que de l'argile sablonneuse. C'est le seul moyen de

ne pas employer tout notre temps à des recommencements perpé-
tuels. Une fois des stations en briques élevées, il ne faudra plus que
renouveler les toits en chaume tous les deux ans; et nous pourrons
nous consacrer à des cultures assez étendues pour assurer la
nourriture du personnel de nos établissements. Ceux-ci coûteront,
des lors, beaucoup moins cher et seront indépendants du bon
vouloir des natifs. Mais pour des travaux agricoles sérieux, un
outillage convenable sera indispensable; ce n'est pas avec quel-
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qucs houes et quelques haches que l'on parviendra à ce résultat.

2. A chaque instant, je suis obligé d'intervenir dans les luttes
~.tprcs boire des Ba-Ngala. Ils ont complètement pris l'habitude de se

soumettre à notre police et aussi de venir faire panser leurs blessures

~a ht station.
Le diachylon fait fureur.
24 juin. Différents achats viennent de quadrupler notre terrain

primitif. Muélé, N'Joko, M'Béti ont transporté plus loin leurs quar-
tiers et nous possédons maintenant un sol plus élevé et plus sain. Je

me bornerai à faire nettoyer le nouveau terrain pour le mettre, tout
prêt, à la disposition de mon successeurqui pourra y appliquer ses
idées personnelles. Notre propriété s'étend sur cinq cents pas le long

du fleuve; sa protbndeur varie de cinquante à cent pas.
Un nomme Issongo m'a également vendu une bande de terre

destinée à la briqueterie.
25 jKw. Imbembé, le neveu du roi, est gravement malade; mes

rapports le disent empoisonne, mais guérissable si l'on s'y prend à

temps. Ses femmes m'ont secrètementprié d'agir. J'ai fait l'avant-
derniere nuit une proclamation dans Mankanxa. « Ainsi, ai-je conclu,
les frères, les pères, les fils continueraient à se faire périr par le lâche
poison, pour se voler leurs biens et leur pouvoir? La contrée se
dépeuplerait de plus en plus? Cela ne sera pas. J'habite depuis trop
longtempsvotre pays pour ne pas m'y intéresser. Si Imbembé meurt,

i je ne voudrai plus garder dans mon voisinage un peuple d'empoi-

sonneurs et je raserai toutes vos cases afin que les coupables ne
~m'échappentpas. ')

Ce matin, un messager d'Imbembé est venu me remercier; son
maître a été soumis à une médication énergique et il espère pouvoir
venir sous peu me remercier personnellement.

4 juillet. Toujours rien à l'horizon; pas un bateau à vapeur, pas
même une chaloupe à rames pour me ravitailler. Et mes réserves ne
m'étaient fournies qu'en vue d'un renouvellement en mars dernier!
Heureusement que je n'ai pas trop compté sur la ponctualité du
service des convois. Mes économies me permettent de vivre encore
deux bons mois.

La garnison est profondément découragée il y a déjà plus de trois
mois que les deux tiers de ses hommes ont le droit d'être remplacés.



Le seul moyen de les retenu' a été de mettre ma pirogue à leur
disposition et de leur dire c Si vous voulez m'abandonner, je vous
autorise à partir. »

Ils ont protesté « Nous avons vécu trois ans avec vous vous avez
toujours veillé sur nous nous ne vous quitterons pas. Du reste., nous
avons besoin de vous pour nous faire obtenir la solde des mois sup-
plémentaires que les circonstances nous imposent. M

Je leur ai assure que le colonel de Winton les fera certainement
indemniser.

~n~. Le district de Monscmbé désire attaquer Boukoumbi,
afin de se procurer des hommes à sacriner sur la tombe d'un de ses
chefs. Il a envoyé à Mata-Buike une députation avec le fameux sorcier
Bokonjoukou, lequel s'est peint la figure en blanc, pour demander
le passage libre du bras du fleuve devant la station. Cet itinéraire
donnerait des chances de surprendre Boukoumbi. Les délègues, gens
pratiques, ont appuyé leur demande par un présent de deux cents
fils de laiton.

Lorsque pareille autorisation de passage est accordée, sa sincérité
est affirmée par l'abatage d'un palmier avec la formule habituelle
Zï~M'a Mto/tO, <jMM&OMM/ (« Un seul palmier! »)

Le vieux roi est très embarrasse. S'il refuse le présent, il se fait
du mal au cœur et indispose les sous-chefs qui auraient eu leur
part. S'il accorde le passage, il croit, avec raison, que je serai
mécontent.

Dans sa perplexité, il me soumet le cas et me remet les deux cents
mitakou du cadeau.

Tranchez vous-même, dit-il; vous êtes au même titre que moi
le maître du canal.

J'accepte avec empressement cette occasion d'exercer le pouvoir
souverain au nom des Ba-Ngala. Les députes, mandés, arrivent~
aussitôt dans leur pirogue au pied de ma grande estacade. Assis

avec Mata-Buike et les notables principaux sur le tablier de la
jetée, je rends le jugement suivant

Gens de Monsembé, vous voulez attaquerles Boukoumbi. Vous
ont-ils fait tort en quelque chose? Avez-vous un grief contre eux?̀1

Non. Vous avez donc un projet méchant et injuste et vous venez nous
demander notre complicité par un permis de passage. Je ne l'accorde

pas. Les Boukoumbi sont nos amis; je ne veux pas perdre leur



alliance. Mon refus ne doit pas non plus altérer l'amitié qui nous
unit a vous. Je ne permettrais pas à d'autres d'utiliser notre chenal

pour vous assaillir sans motifs. Mais comme vous ~vex conçu un
projet déloyal et que vous nous avez fait l'injure d'espérer notre con-
cours, vous dcvez être punis. C'est pourquoi je retiens les deux cents
mitakou.

Je fais cadeau de cette monnaie au roi et à ses sujets qui sont
enchantes. L'expédition n'aura pas lieu.

juillet. Pendant la nuit dernière, des pirogues chargées de
monde passaient en silence près de la station. Il est d'usage constant,
en approchant dans l'obscurité d'un lieu habite, de chanter ou d'ap-
peler, quand on n'a pas de mauvais desseins. Aussi, reveule, je tire

au juge vers la flottille. C'étaient des partis d'Ikouba allant tenter
une raxxia sur Bobouka. Par une chance inouïe, une de leurs pagaies

a été atteinte par une balle. Les natifs en déduisent que j'ai l'u'il
magique et perdant les ténèbres

juillet. Enfin! Vers le soir, arrivée du Royal avec la grande
allège, mais ces bateaux n'apportent rien pour la station. De leur
bord descendent MM. Deane, le charpentier Harris, le mécanicien
Hamberg et vingt-huit Haoussa destinés. aux Stanley-Falls.

M. Deane, pour me consoler, me fait espérer la prochaine appari-
tion de l'jE~ avant. Ce bateau, dirigé par un explorateur connu, le
lieutenant de vaisseau Massari, de la marine royale italienne, est
parti de Léopoldville dans les premiers jours de juin. Il a mis six
jours à traverser le Pool. A cette vitesse-là, il a des chances
d'atteindre le pays des Ba-Ngala dans le courant de septembre ou
d'octobre. Le Royal, lui, a quitté le Stanley-Pool le d7 juin.

juillet. Je viens de réussir dans un projet prépare de longue
main celui d'enrôler des Ba-Ngala pour le service des autres
stations. Les étapes successives parcourues pour y parvenir ont été
notées dans ce journal première coopération éphémère des natifs à
la confection de mon toit, ensuite engagement à la semaine, puis au
mois, escortes dans mes petits voyages, formation de la jeune garde.

La difficulté principale résidait dans le caractère exclusif et tout
personnel de la confiance que les jeunes gens ont en moi. Il a fallu
me portergarant pour M. Deane, affirmer son aménité et sa fermeté.
Le succès est acquis. Neuf des jeunes gardes sont embarquéspour



les Falls au terme de dix mois de service. Leur traitement sera de
quarante-cinq mitakou par mois (11 fr. SO), ph)S la ration et
l'habillement. Afin de stimuler le gotlt de la population, les volon-
taires ont été immédiatement vêtus et armes, et pendant deux jours ¡

ils se sont promenés, fiers comme Artaban, à travers les groupes de
leurs concitoyens en admiration.

Les Ba-Ngala ont ce grand avantage d'avoir beaucoup d'amour-

propre. En ménageant et en excitant ce sentiment dans une voie
utile, nous pourrons en tirer de grands résultats.

Voulant rassurer promptcment les familles des engages, j'ai charge
Elemba, frère d'Ipourou, de convoyer ces derniers. !1 reviendra
dans un bon mois il Iboko annoncer qu'il a réellement vu une station
des blancs aux Falls et que les enfants du pays y sont bien
traités.

Neuf engages, c'est peu comme chim'e actuel, mais c'est tout pour
l'avenir. D'ailleurs, l'exiguité des bateaux n'eût pas permis d'en

accepter plus; j'ai même dû prêter ma pirogue à M. Deane pour
emmener ce complément d'hommes. Une fois que les Ba-Kgala

sauront leurs fils satisfaits dans notre service lointain, ils nous four-
niront des centaines de volontaires.

Et, petit à petit, l'État du Congo pourra s'affranchir des puis-

sances étrangères, dont le bon vouloir est indispensable pour Ie<

recrutement des Zanzibarites et des Haoussa. Il aura sa force propre
et qui lui coûtera beaucoup moins cher.

Les engagés absents de la contrée et entre nos mains seront aussi,
dans une certaine mesure, les garants de la soumission de leurs
parents restés au pays. J'ose appeler ce résultat le couronnement de

mon œuvre de patience, dans l'assimilation des anthropophages.
Comme une bonne fortune vient rarement seule, vingt-deux de

mes Zanzibarites et Haoussa, dont cinq pour les Stanley-Falls, ont
consenti à se rengager pour une année. Je pourrai donc renforcer de
dix-sept soldats connaissant le pays, FeSëctif de mon successeur.

Le Royal s'est remis en route ce matin.

~5 juillet. J'ai visité un fou à M'Poumbou; ses femmes le
soignent avec sollicitude, mais il est retenu dans des liens de
manière à ne pouvoir nuire.

juillet. Le dialecte des Ba-Ngalaest en réalité très distinct du



kibangi. Mcmc des mots employés pour la numération sont différents,

ce qui est caractéristique.
Chex la plupart des peuples bantou, le mot K~, ?MO!/<ï, mossi, ~o/.o,

traverse toute l'At't'ique. Les Ba-Ngala le nonunent ani.
Le Bayanxi dit <~OM~, ?v/!(~; le Ba-N'gala, ateie.
Le chef qui, chez les Bayanzi, est le w'~oM~ott, est chez les Ba-

Ngaialc ?Moy<a/~f<.
Le 7MaM~oc~r~ar~ s'appelle ici M'M~o; les Bayanzi disent M'~o~.
7t'o/o?'o, o~<«~< f~M ca/wf, est tout spécial aux Ba-Ngala; il

correspond au ~< des Bayanxi.
Pour Moyt, les Bayanzi disent t' et les Ba-Ngala !MK<
Zcx'o signitie ici let ~a?'o~, ~<ï~~rc; chez les Bayanzi, c'est

~«H<M, ?M~&
IjCa Bayanzi disent M~y~ pour M~a~cc, tandis que les Ba-Ngala

prononcent ~yowwo.
Le W!M~ï, ?/t~y/, buiké d'aval, employé pour ~MCOM~, se dit ici

/~<\ Le porc ~Kt!~ nomme par les Bayanzi M'~oM~OM est ici le
~'4'oH~o. Le dialecte kingombe est encore bien plus différent. Les
Maroundja ont aussi leur langue à eux. On reconnaît néanmoins
parmi ces divers dialectes un assez grand nombre de mots de même
racine que le kiswahili, le kibangi et le kikongo. Mais ne sont-ce
pas des termes introduits par l'usage du kibangi dans les relations
commerciales?'?

21 ~Mt~ Je travaille aux notes à laisser à mon successeur. Elles
embrassent l'état politique du pays, la situation des villages, leurs
chefs, les traités conclus, le résuméhistorique des faits essentiels de la
fondation de la station, les décisions intervenues dans mes rapports
avec les indigènes, les droits acquis, les prix et les noms de toutes
choses, l'inventaire et la comptabilité de la station, les listes du per-
sonnel, etc. Une grande carte détaillée du pays et un plan de nos
propriétés complètent ces renseignements. De cette façon, mon suc-
cesseur pourra bénéficier des connaissances acquises durant ces
quinze mois de premier établissement.

29 juillet. Avant-hier, enterrement de Biangala, de N'Gombé.
Mata-Buikes'est fait payer le terrain de la fosse. Un enfant a été
sacrifié et mis dans la tombe; un hommea été mangé.

Aujourd'hui, funérailles de Mata-N'Jali, qui s'est suicidé avant-
hier. Sacrifices et repas; trois adultes sont mangés.



30 ~tï~. Le .H~o'y Reed a abordé dans la matinée. Il vient de
Léopoldville avec trois missionnaires anglais et le lieutenant en
mission officielle Taunt, de la marine de guerre des États-Unis
d'Amérique, et il se rend aux Stanley-Falls.

Et le bateau qui nous concerne, 1'~ avant? Les missionnaires
assurent qu'il est parti de Lokoléla le 14 juillet pour la rive française.
On paraît ne pas s'ennuyer à son bord on chasse, on séjourne. Deux
Pères du Saint-Esprit accompagnentle voyage, à titre gracieux, et l'un
d'eux est très gai. C'est exaspérant. Mes noirs se morfondent ici,
l'expédition de ravitaillement le sait; elle doit de plus me croire à bout
de ressources en fait de marchandises je ne puis donc admettre
qu'elle s'amuse en chemin, bien que je comprenne peu ses deux mois
de route pour franchir une distance parcourable en vingt ou trente
jours au maximum.

août. Le j~H?'y Reed est parti le 1°'' de ce mois.
Monpata est rentré au pays et nous nous sommes réconcilies.

Mopopoula, l'épouse de Buiké et la cause de tant de troubles,s'est de

nouveau dégoûtée de Loutou et est rentrée au bercail. Aussi, grand
dépit à N'Goumba; nouvelles excursions de vendetta. Contre-manœu-
vres des gens de Buiké. Mais toute cette misérable querelle est
aujourd'hui localisée entre ces deux clans.

7 août. Cette fois, plus de doute.Nous croyions l'jE~ avant perdu,
échoué, sombré, attaqué; que sais-je encore!

Grande erreur. Il est là, à midi, conduit par M. Massari. Il amené
pour la station le lieutenant Van Kerckhoven, quinzeZanzibarites, un
petit canonet un réapprovisionnementpourplusieursmois. M. Massari,
un très aimable homme, m'expose les causes de ses retards état
pitoyable de la machine, absence d'huile à graisser,de cordages,etc.,
mauvais vouloir de l'équipage pour la coupe du bois de chauffage,
bancs de sable, difficultés d'achats de vivres, etc.

Ma rancune'est tombée en même temps que mon impatience, et je
ne veux même pas demander les causes du séjour incroyable des
bateaux pendant trois mois au Stanley-Pool.

En M. Van Kerckhoven, j'ai retrouvé un ancien camarade de l'École
de guerre de Bruxelles. S'il n'est pas venu en mai avec le TZfxry
Reed ou en juillet avec M. Deane, c'est, dit-il, qu'il avait à veiller à
Léopoldville à son approvisionnementet à la réception de son petit
détachement.



Ne partons plus de tout. cela et, vite, inventorions les marchandises,
te matériel, les armes, tes médicaments, les bâtiments, ennn tout ce
qui appartient à la station, pour les remettre aux mains de M. Van
Kerckhovcn. Je lui lis et lui remets mes notes et je hu donne de lon~s
dutails ~ur tuut ce qui conccrnc sa mission. Xous ne dormirons gm';rc

cette nuit.

Le lieutenant Vau Kerckhoven.

8 <MM<. Des hier ~orcs-dîner, Iboko, N'Gombé et Mabalij ont ~ctc
invités à une grande :union pour recevoir mes adieux.

De Boukounzi à vingt-cinq kilomètres en amont et d'Inioïe à deux
lieues en aval, les chefs et les seigneurs sont accourus à Mankanxa.

Je présente M. Van Kerckhoven à l'assemblée sous le nom de



BoLua-Matendc. Je rappelle les divers épisodes de la fondation de la
station, les accords intervenus, les malentendus passés (euphémisme
de circonstance), notre amour de la paix et du commerce, et jp prie
solennellement les chefs de prendre l'engagement d'agir envers mon
successeur comme ils l'ont fait avec moi-même dans ces derniers
temps.

N'essayez pas de le tromper, fais-je. Il sait tout. Ces papiers lui
disent l'histoireentière de nos relations, les conventions relatives aux
prix et le reste. Je vous dis adieu, le cœur serré. Nous étions devenus
de vrais amis, en apprenant à nous connaître.

Mata-Buikeme répond
Vous aviez annoncé votre départ, mais nous ne voulions 'pas y

croire. Pourquoi tous vos travaux, tous vos eftorts, toutes vos
alliances chez nous, si c'est pour retourner dans votre pays? Aujour-
d'hui, nous savons comment nous conduire pour vous satisfaire nous
sommes habitués t vous et vous partez' Vous ne nous aimez donc
plus ? Connaissons-nous votre remplaçant et son caractère? Sait-il
notre langue et nos usages? Non. Nous soutiendra-t-il comme vous
l'avez fait? Où est notre garantie? Mouefa, n'abandonnez pas cette
terre avant d'avoir répondu à ces questions.

Alors je réplique en témoignant formellement du dévouement de
Boula-Matende, de sa bonté, de son esprit de justice, de sa termcte
et en offrant qu'il fasse l'échange du sang avec le roi.

Cette proposition est acclamée et mise à exécution.
Après la palabre, qui s'est prolongée en regrets et en espérances,

mon camarade et moi nous avons repris l'étude de la station. Je lui
remets, outre son nouveau terrain et le nouveau champ inachevé, la
briqueterie, la grande maison, les quinze bâtiments accessoires, le

tout en parfait état, un troupeau de quarante-deux chèvres et de trois
moutons, plus trois oies, cinquante poules, huit cents bananiers,

quarante papayers et deux jardins potagers en plein rendement. Le
riz a déjà près d'un demi-pied de haut. Mon successeur en a
apporté de nouvelles semences.



CHAPITRE V

Le retour au pays.

9 août ~~5. A sept heures du matin, F~ avant est sous vapeur
et j'échange une dernière confidence avec le lieutenant Van Kerck-
hoven. Les indigènes, en masses considérables, font des adieux émus
à ceux de mes noirs qui, comme moi, redescendent à la côte, et les
comblent de cadeaux. Les monanga, guidés par le vieux roi, m'atten-
dent au bord de l'eau. Tous me donnent l'amicale poignée de main
du départ et Mata-Buiké, m'embrassant (1) en pleurant, me dit

« Revenez bientôt, car je suis vieux et je veux vous revoir avant de
mourir. » Je m'arrache à son étreinte et je monte à bord. Au bruit du

canon et des acclamations de nos braves serviteurs et des Ba-Ngala,

nous nous éloignons rapidement, vers l'aval.
Je suis profondément remué et récompensé. Nous avons conquis le

cœur des sauvages Ba-Ngala.
Maintenant que ce rivage fuit à notre horizon, la tristesses'empare

de moi; dans une de ces visions inexplicables qui concentrent en un
instant les événements et les impressions de toute une période de
temps, je repasse les jours écoulés de ma vie agitée chez les Ba-Ngala

(il Dans faccobde entre che&, outre l'étreinte,on pose !e menton snr l'epanle gauche
de la personne embrassée, en poussant un long gémissement dans la note grave.



et mon jugement final me dit que ces enfants primitifs de la nature ne
sont pas aussi mauvais que nous le croyions. En donnant aux mots la
valeur toute relative que l'insuffisance d'éducation de ces sauvages
comporte, je vois en Mata-Buiké un sage, un homme bienveillant et
supérieur, qui a vaguement pressenti le progrès que les hommes
blancs pourront assurer à son pays. En tant que Ba-Ngala, c'était un
ami fidèle et il fut, par le rôle de conciliateur qu'il avait assumé, !e
co-fondateur de notre établissement.

Je suis libre Plus de soucis, plus de peines avant trois mois mes
parents, mon régiment et mes amis me reverront.

L'.Ë~ <n'a~, qui marchait si mal en montant, nous entraîne à toute
vapeur.

Je suspens ici ce récit pour compléter mes notions sur l'ethnogra-
phie des Ba-Ngala.

M. Elisée Reclus a fort bien dit

« Le bassin du Congo appartient aux populations de langue
bantou, excepté dans quelques enclaves. Quoique les populations
congolaises soient apparentées par l'idiome, elles offrent entre elles
de grands contrastes par l'aspect physique et les mœurs; il faut les
décrire à part les unes des autres. Tandis que la plupart des Bantous
(Ba-N'tou, A-Ba-N'tou, c'est-à-dire les « Hommes a) sont considérés

comme se distinguant nettement des Nigritiens par la nuance de la

peau, la forme du crâne, les traits et la démarche, on constate que
dans la région du Congo, les transitions sont très graduelles dans
l'ensemble malgré les grandes diversités locales de tribu à tribu. On
n'observe point de type pur. D'incessants mélanges ont eu lieu,
changeant constamment la race, tout en laissant la langue. »

A l'appui de cette opinion, je citerai les résultats des mensurations
faites par les docteurs Carl Mense et Ludwig Wolff, à Léopoldville,

sur cinquante-septBa-Ngala dont malheureusementils ne connais-
saient pas les différents districts d'origine. Ces hommes ont été classés

en 24 dolichocéphales, 2 hyperdolichocéphales, 28 mésocéphales et
8 brachycéphales.Chez les Batéké, le docteur Mense n'avait rencontré

aucun brachycéphale,et il avait constaté une majorité plutôt dolicho-
céphale que mésocéphale.

Ces renseignements prouvent le mélange des races et ébranlent la



théorie d'après laquelle les nègres seraient exclusivement dolichocé-
phales, c'est-à-dire auraient le crâne allongé.

La transition graduelle de tribu à tribu dont parle M. Reclus me
paraît moins insensible et plus brusquée aux confins d'amont du pays
des Ba-Ngala. Les Maroundja, les N'Gombé et les Langa-Langa dont

ces derniers sont originaires, offrent subitement des peuples très
différents de ceux d'aval.

Les migrations de tribus mentionnées au cours de ce journal con-
firment, sauf exception pour les Ba-Ngaia remontant le fleuve, le
mouvementgénéral des peuples de l'Afrique équatoriale occidentale
de l'ouest vers l'est, mais avec inflexion vers le sud.

Quant aux analogies de traits et de mœurs, elles sont probablement
et partiellement le résultat de cette poussée et de l'enchevêtrement
des races. Il me semble prudent de ne pas en tirer des déductions
hâtives. Très facile serait la tâche de montrer des points nombreux
de ressemblance entre les N'Gombé, les Fans ou Pahouin et les Mon-
bouttou. Mais on pourrait aussi découvrir des similitudes entre les
Ba-Ngaia et les Fans. Conclure serait prématuré. Ce que je puis
aftirmer à la suite d'un voyage ultérieur aux Stanley-Falls, c'est l'in-
contestable probabilité d'affinité, démontrée par les armes, entre les
Monbouttou de Schweinfurt et les habitants du sommet nord de la
courbe du Congo, gens de Langa-Langa, d'Oupôto et de Yam-
binga (1).

En citantquelques-unesdes analogies de mœurs entre lespeuplades
les plus éloignées, nous constaterons les dangers d'un jugement
précipité.

Les Doualla, peuple du Cameroun, à la côte occidentale, s'arra-
chent les cils et les sourcils; leurs femmes ont peu d'enfants; ils sont
anthropophages ils ont la télégraphiepar le tambour tout cela comme
les Ba-Ngaia, les N'Gombé et les Bayanzi.

Les M'Poungoué du Gabon portent de la nourriture sur les tombes,

ce qui est une habitude des Ba-Ngaia. Les Pahouin se liment les inci-
sives en pointe, se tressent les cheveux en cadenettes et en nattes,
employent les écorces pour se couvriret les teinturespour se peindre;

(d) Le sous-lieutenant Liénart, l'adjoint dévoué du capitaine Vangele dans l'exploration
qui ie conduisit sur le haut-On-Bangijusqu'au 22<* de longitude est de Greenwich. sur le
parallèle 4"25' nord. me rapporte que les populationsde ce point extrême rappellent snrtont
celles d'Oupotopar la lanerue, les armes et les ornements.



leurs chefs portent la peau de léopard ils sont cannibales et ont la
démarche nc're; à la mort d'un de leurs chefs, ses femmes courent
nues, couvertes seulement de feuilles et teintes en jaune-clair. Tous

ces usages sont communs aux Ba-Ngala et partiellementaux Bayanzi.
On signale aussi chez les Pahouin le bombement du front, formant
deux saillies hémisphériques au-dessus des sourcils. Ce trait est
remarquable sur le crâne d'un assez grand nombre de Ba-Ngala.
L'emploi du poison d'épreuve est répandu sur une immense surface
de l'Afrique équatoriale.

Les M'Bochi du bas-Alima se servent de peinture préservatrice
des dangers divers; c'est également une pratique des Ba-Ngala et
d'autres peuples.

M. Hamy croit, d'après certaines particularités telles que l'usage de
l'oreiller en bois, dont cependant la dispersion est énorme sur le
Congo et va jusqu'au lac Tanganika, à la présence de véritables
Éthiopiens parmi les émigrants de l'Ou-Bangi peuplant le N'Koundja.
Cet élément éthiopien, qui formerait une classe supérieure dominant
les nègres, ne m'a jamais apparu dans les contrées que j'ai visitées.

Quant aux fameux Anziché de Pigaffetta, je n'ai aucun élément
d'appréciationsur leur séjour de jadis dans le territoire actuel des
Ba-Ngala.

Pour terminer ce qui est relatif à ces questions, je vais suivre
l'ordre adopté dans les remarquables Notes stM' F~/Mtc~'op/M~ de
la partie orientale de l'Afrique équatoriale, publiées dans les
mémoires de la Société d'anthropologie de Bruxelles,par le docteur
Jacques et par le capitaine Storms, l'énergique fondateur de la
station de M'Pala sur le lac Tanganika. Je me bornerai à une
comparaison sommaire signalant les différences essentielles des pays
ba-ngala avec ceux de l'orient du Congo vus par mon excellent ami,
M. Storms.

La vie MK~~ des Ba-Ngala a été esquissée dans les notes de

mon journal. Le bétail est inconnu. Les chiens sont élevés en vue de
la consommation, comme les chèvres et les poules, mais cet élevage

est très restreint.
Les précautions pour former des réserves d'alimentationsont d'au-

tant moindres, que sur le Congo équatorial entre les degrés 2" nord et
sud il pleut à peu près toute l'année. Donc, pas degreniers, mais



une simple réserve de poissons et de manioc fumés pour dix ou
({uinxc jours.

La chasse est moins en honneur et sans doute plus difficile sur le
haut-Congo qu'au Tanganika. Le gibier y est moins varie et le
terrain est plus couvert. Le lézard ~<~ dont parle M. Storms, est
très probablementl'iguane.

Le miel est peu récolte. Les fourmis sont mangées à toute époque.
T~v/wa~M des ~~M!<*M~. Les viandes, sauf l'élcphant, ne sont

pas habituellement boucanées, mais le poisson est presque toujours
fumé.

La fabrication de l'huile de palme a lieu à l'eau chaude et au
pressoir. Les fétiches n'ont, que je sache, rien à y voir.

L'huile de sésame est inconnue.
On ne fait pas de beurre et les indigènes furent très étonnés de

nous voir boire le lait de chèvre.
Les citernes à eau sont inutiles et n'existent pas; mais on met au

jour de petites sources, non loin du fleuve, presque au niveau du sol.
Les boissons autres que l'eau ont été mentionnées. Les Ba-Ngala ne
font fermenter ni les bananes, ni le maïs, ni le manioc.

Repas. Mes voisins utilisaient comme plat un panier peu profond,
mais monté sur un pied carré tressé (1), de manière à se trouver à
hauteur du coude des convives accroupis. ·

Sur le fond de ce panier, proprement garni de feuilles de bana-
nier, les morceaux de manioc bouillis sont bien dressés et le poisson
cuit à l'huile est concentré au milieu. Il y a là un principe de table.

Les Ba-Ngala ne sont grands mangeurs que les jours où ils boivent
modérément. Entre leurs repas principaux, ils mâchent souvent un
fruit ou un épis de mais. Ils vous invitent volontiers à participer au
repas. Comme plat, ils utilisent aussi une écuelle en bois, très large,
à deux pieds et munie d'une queue.

Les vases de terre pour la cuisson sont à peu près de la même
forme que ceux du Tanganika (2).

Les courges servent de bouteilles. On emploie aussi pour boire des

vases en bois à deux ouvertures, des cornes de bume, etc.
Le repas se prend en plein air, sauf en cas de pluie. La cuisine se

(i ) Voyez la fignrede droite de la page 138..
(2) Voyezpage 465.
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fait au dehors. Le chef mange sans grand cérémonial. On se rince la
bouche et l'on s'essuie les mains après le repas.

Tout le monde mange à peu près la même chose, mais en cas de
pénurie on n'offrira pas toujours du poisson ou de la viande aux
esclaves.

<S'cn~t~~ ~cMera~. Comme le dit M. Storms, il est difficile
d'avoir à cet égard des données précises. Les nègres sont. très sen-
sibles au froid. Nos basses températures qui, à Iboko, ne descendaient
pas au-dessous de 2d", faisaient grelotter les natifs. Ceux-ci chai-
gnaient le grand soleil et ne circulaient ni ne travaillaient guère
entre dix et trois heures sans nécessité absolue.

L'M~ mort et la cranta <j~Me tM&pM'~ sont analogues chez
les Ba-Ngala, et la mort par maladie y est attribuée à l'~oMM~OM ou
mauvais sort jeté. La mort à la guerre est seule considérée comme
naturelle.

La ~Mï~/t~~cMt~des organesest variable d'individuà individu.
Nos nègres aussi aiment la viande avancée et pimentent fortement

leurs mets; ils ont l'ouïe et la vue très développées; les mauvaises
odeurs leur répugnent.

Les Ba-Ngalase baignentassez fréquemment. Mais les N'Gombéont
aussi peu de contactavec l'eau que les gens de l'Équateur ( Wangata).

Les couleurs préférées sont le rouge pour le fard et, pour les étoffes,
le bleu avec des bordures rouges et blanches. En fait de perles, on
estime peu les verroteries, mais beaucoup la perle blanche de Venise.
La rose est encore assez en faveur, la bleue l'est très peu.

Les tatouages ont été décrits.
Quant aux mutilations, sauf pour les dents elles ne sont pas orne-

mentales, mais pénales. Un chef couperaune oreille ou passera le fer
d'une lance dans les mollets d'une femme infidèle. Un voleur a parfois
la main coupée.

La perforation des lèvres et du nez est inconnue.
L'oreille des femmes est souvent trouée on y met une breloquede

perles ou de cuivre.
La circoncision est usitée.
L'épilation a été indiquée.
Je ne reviendrai sur les bijoux et les or~MM~ que pour citer la

mode des ceintures de deux à cinq rangées de cauries portées par les
femmes.



J'ai (h''ja parlé de la co~c et des t'(~H: l'écorce du bombax
~MO~~A~ sert encore à la fabrication des pagnes, concurremment

avec la nbrc de bananier et de jeune palmier.
Le coton n'est pas utilisé; il est d'ailleurs rare.
Au sujet des< et des c/«M~, il n'y a qu'un mot à ajouter les

femmes ne chantent pas en travaillant.
Parmi les M~'KMCM~ de MïK~Mc, je n'en connais pas à corde

les principaux sont le ~o~M en fer, cloche à battant séparé en caout-
chouc, les M'a, grelots de guerre, la trompe en ivoire, les divers
tambours (les uns cylindriques ou coniques, les autres en forme
d'immensescaisses creuses pour les grands signaux), les hochets et les
bracelets en baies sèches, enfin une petite boîte formée d'un bloc de
bois évidé, ou d'une écaille de tortue recouverte d'uneplanchettesoudée

en caoutchouc, et portant cinq ou six lamelles en fer ou en bois (1).
Au sujet du car~c~?' des passions et des f/<~M~ des nègres, je ne

saurais ctre d'un avis différent de celui de M. Storms. Inconstance,
grande impressionnabilité, sentiments plus apparents que réels, exu-
bérance de regrets, alternative de gaieté et de tristesse, moindre ten-
dance à la colère que l'Européen, tous ces traits se remarquent aussi
bienchez les Ba-Ngala que sur le Tanganika.

« On peut dire, écrit très justement M. Storms, que c'est le
manque de persévérance dans leurs entreprises qui constitue pour les
nègres le principal obstacle, pour arriver à la civilisation telle que
nous l'entendons. Aussi longtemps que l'Européen ou même l'Arabe
est là pour les diriger, on peut beaucoup obtenir d'eux. Mais l'effort ne
continue pas dès qu'ils sont abandonnés à eux-mêmes; l'esprit de
routine l'emporte et ils retournent bientôt à leurs anciens errements.
Ce n'est d'ailleursqu'en agissant avec autorité, qu'en montrant qu'on
est le plus fort, que l'on parvient à un résultat quelconque. Il n'est
pas toujours nécessaire pour cela d'employerla force ils ne sont pas
inaccessibles au raisonnement; et il suffit de leur faire comprendre
qu'ils auraient tout avantage à agir autrement pour leur faire poser
des actes qu'ils n'eussent certes pas conçus s'ils avaient été aban-
donnés à eux-mêmes.

» La momie des nègres admet fort bien dans de certaines limites
un sentiment de justice. Ainsi, un homme se reprochera d'avoir causé

( i) Voyez page H6.



quelque dommage à quelqu'un de son village mais cette morale ne
va guère au delà, et vis-à-vis de l'étranger tout est permis. Il y a
cependant des pactes d'amitié conclus. M

Mais les noirs sont trompeurs quand l'intérêt leur parle plus haut
que le dévouement.

La déférence pour les chefs et pour les vieillards ne comporte pas
de grandes démonstrations. Les vieillards sont peu nombreux. La
vie moyenne doit être très courte chez les Congolais.

La pitié raisonnée est rare mais un certain instinct pousse néan-
moins le nègre à secourir son semblable et à lui donnerplace au feu
et au repas.

Condition des /<?MMMM <;< des enfants. « L'homme aime sa femme,
dit M. Storms, comme il aime une chose ayant quelque valeur et il
aime ses enfants comme un enfant aime ses jouets. »

En général, c'est exact; j'ai néanmoins vu des couples vérita-
blement amoureux en lune de miel et des femmes'aimersecrètement
des hommes pauvres. Dans ce pays de paternité douteuse, l'enfant a
pour son père la crainte et le respect qu'inspire l'autorité; mais il
aime réellement sa mère, et celle-ci s'intéresse à lui, même quand il
est parvenu à l'âge adulte.

Les Ba-Ngala épousent ou plutôt achètent surtout des femmes
libres, c'est-à-dire des filles d'hommes libres. Ils les traitent et les
nourrissent bien. Les femmes esclaves restent peu dans la tribu; le
couteau du sacrificateurles attend. La dot d'une fille libre, à payer à

son père, est de quatre à six esclaves.
La polygamie est commune et le divorce est admis, on l'a vu pré-

cédemment.
Les faits de mon séjour à Iboko ont suffisamment fait connaître(

l'état de la propriété et le mode de gouvernement.
Quand Mata-Buiké attribue un territoire à une tribu, il lui remet

un bananier à planter; c'est l'octroi du droit d'y vivre en cultivant.
Le jour où je traçai ma première plantation de bananiers, le peuple
s'écria « Le blanc n'est plus un étranger, »

L'esclave, dans le haut-Congo, ne contribue pas à l'augmentation
du revenu de son maître, car l'agriculture y est insignifiante et n'est

pas commerciale. Aussi son traitement est-il doux et presque familial.
L'abolition de l'esclavageest actuellement un rêve; j'en suisd'accord

avec MM. Storms et Becker. Ce serait un bouleversement social, nui-



sihie surtout aux esclaves affranchis. Que l'on veuille bien se rappeler
l'esclave Limbaya qui, par ma protection, évita le supplice,' et méditer

ce fait qu'il n'a pas trouve un seul imitateur parmi les individus assez
nombreux menaces du même sort dans les tribus qui m'entouraient.

Je me rallie entièrement à ces conclusions de M. Storms « Que
l'on mette entrave au trafic des esclaves, que l'on empêche ces razzias
qui font en quelques jours un désert là où existait un pays florissant.
Fort bien mais là doit se borner le rôle des nations civilisées de
l'Europe. »

Fait remarquable les esclaves des Ba-Ngala sont moins bons tra-
vailleurs que les hommes libres; ajoutons que leur condition ne
leur permet pas l'exercice de l'intelligence au même degré. Ils sont
d'ailleurs peu nombreux.

J'ai relaté la manière de faire la ~M~'rc des Ba-Ngala. La grande
dinerence entre l'Afrique orientale et le Congo dans sa partie occupée

par nous, c'est qu'on ne trouve pas sur ce dernier des forces mili-
taires permanentes comme les Rouga-Rouga. Nous avons le
système de la nation armée.

Au sujet des arHï<je renvoieà ce quej'ai dit précédemmentet aux
dessins de ce volume. L'arc et les flèches ne sont usitées ni chez les `

Ba-Ngalani chez les N'Gombé. Lamassue et le casse-tcte sont inconnus.
Les /b?'tca~oM~ des Ba-Ngala ne comprennent pas de. fossé elles

consistent en palissades en bois. Les clôtures vives ne s'emploientpas.
Parfois, on construit des abris pour tireurs avec des troncs de bana-
nier et des débris de pirogue. Une défense accessoire rappelant nos
chausse-trapes, consiste en de petites pointes de bois aiguës plantées
presque à fleur du sol de manière à blesser les pieds de l'adversaire.

La vie intellectuelle des Ba-Ngala ressort des f~its narrés par mon
journal; je leur trouve aussi les particularités remarquées par
M. Storms parmi les peuples du Tanganika une mémoire merveil-
leuse des localités, une faculté de découverte des pistes étonnante, le
souvenir précis des événements, des noms et des physionomies,
l'aptitude des enfants et des jeunes gens pour l'apprentissage, la
fatigue prompte de l'esprit dans les interrogatoires, l'instinct d'obser-
vation, la compréhension rapide des choses et l'assimilation aisée des
langues étrangères. Le système de numération est décimal, ce qui
résulte de l'emploi des doigts pour compter. Les calculs paraissent
exiger beaucoup de peine à partir des chim'es dépassant la centaine.



On ne peut en dire autant des Bayanzi, qui sont très experts dans cet
art si nécessaire à leur commerce.

Les Ba-Ngala comptent le temps par lunes les saisons sèches
n'existant pas, ils se repèrent pour les périodes un peu longues sur
les crues du fleuve (impila).

Je ne reviendrai pas sur ce que j'ai dit de la ?'t'~t(w et des ?'~M
/M~?'CM''(M.

L'~M~'ï~, les métiers et les professions méritent d'arrêter encore
notre attention. Outre l'état de MMM~M<~ ou sorcier-médecin, les
métiers considérés sont ceux des ï<OM~ ou forgerons et construc-
teurs de pirogues.

Il y a certainement une M~~c~M élémentaire indépendammentdes
pratiques superstitieuses. Les ventouses m'ont paru introduites par
nos Zanzibarites, mais j'ai vu souvent appliquer comme un révulsif
l'huile de palme chaude sur de petites incisions systématiquement
faites. La fréquencedes affections de poitrine et des ophtalmies puru-
lentes ne m'a pas été démontrée. Il est visible que parfois la variole
visite ce pays. Les céphalalgies sont souvent violentes; le remède
consiste à serrer fortement la tête par un lien sur les tempes.

Les Ba-Ngala sont très experts dans le pansement des blessures. Il
m'est arrivé de leur donner à soigner deux de mes hommes qui avaient
été blessés avec des armes empoisonnées, parce qu'ils pouvaientmieux

que moi reconnaître la nature du venin. Ils ont tout un assortiment
de produits végétaux, dont plusieurs sont vénéneux et d'autres servent
de contrepoisons. Mais ils ne nous révèlent pas leur nature. Les
rhumatismes sont assez répandus. L'éléphantiasis des testicules et
celle des jambes sont très communes. Relativementà l'MM~tr~ du
fer, je renvoie au chapitre consacréàce sujet par le P. Merlon dans son
excellent livre Le Congo producteur; j'ai déjà fait remarquer que les
pinces ou tenailles ne sont pas connues ici, mais je ne sais rien de
l'outillage des forgerons de Boukoumbiet de N'Dolo.

La pêche se fait surtout avec les nasses, sorte de paniers à ouverture
hélicoïdale on emploie aussi tant à l'Équateur qu'à Iboko le treillis
vertical mobile. C'est un grillage léger en lattis de palmier, haut de
deux mètres, long de vingt, et pouvant se rouler. L'appareil est placé
replié sur les bords d'une pirogue. Celle-ci, accompagnée de quelques
autres canots remplis d'un grand nombre d'hommes, rame lentement
et sans bruit vers un haut fond. Une autre pirogue la précède sur ce



point dont (lIe se tient éloignée de quelques mètres. Et son équipe

y lance a l'eau des vers ou du manioc pour attirer les poissons.
Lorsque ceux-ci sont sumsammcnt t'assembles, la pirogue au treillis
qui n'a cesse d'avancer est arrivée a hauteur du haut fond. Le grillage
rapidement déroute est jeté à l'eau verticalement et replié de manière

a rejoindre ses deux ailes et à former un cylindre fermé dans lequel

ifs poissons sont emprisonnés. A l'instant ou ce filet particulier a été
lance', de toutes les embarcations les compagnons ont saute dans le

itcuve et par leur bruit ils ont chassé le poisson vers le treillis qui se
cluture. Le cylindre est ensuite rétréci de plus en plus au point de
n'avoir finalement qu'un à deux mètres de diamètre. Deux ou trois
individus y pénètrent pour prendre les poissons à la main. On en voit
alors qui s'échappent en sautant par-dessus la grille au milieu des
exclamations des pêcheurs. Cette scène est très animée. Bien souvent

ce mode de pèche donne peu de résultats.
Construction des pirogues. Les embarcations ordinaires des

Ba-Ngala n'ont pas de plate-formeà l'avantni à l'arriéré comme celles
des Stanley-Falls; moins lourdes, elles sont terminées en pointes
effilées, sont très gracieuses et peu différentesde celles des Bayanzi.
Mais ils ont aussi un autre type à fond plat pour la navigationdans les
marigots étroits comme celui de Bobouka et que j'ai déjà mentionné.

Les arbres employés sont, non pas le teck, mais un bois rouge très
dur, peut-être le niché de Zanzibar. Les Ba-Ngala vont choisir leurs
arbres et les abattre sur la rive méridionale non loin du fleuve, et
dans les îles. L'arbre abattu est dégrossi sur place à la hache indi-
gène, et creusé avec une herminette montée sur une branche coudée.

Eu égard aux petites dimensions de la lame de ces outils, il faut
plusieurs mois pour achever une pirogue.

Pendant ce temps, le constructeur campe sur le chantier avec sa
famille. A l'aide de rouleaux ou en profitant des crues, le canot
achevé est mis à l'eau.

La jM~aM a une palette étroite de dix à douze centimètres et
longue de quarante centimètres. Le manche, très long, est souvent
orné de lames de laiton enroulées.

Terrassiers. J'ai lu dans un rapport un propos attribué à un de
mes camarades, qui connaît les Ba-Ngala, et d'aprèslequel il les aurait
déclarés « habitués aux travaux de terrassements auxquels ils sont
très habiles. » L'expression aura dépassé la pensée de, ce voyageur,
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car il sait comme moi que les seuls terrassements des Ba-Ngala chez

eux sont d'insignifiants relèvements du sol sous leurs cases.
Encore sont-ce les femmes qui s'en chargent. Il est vrai que ces

indigènes nous ont aidés à remuer les quatre à cinq cents mètres cubes
nécessaires aux terrasses de nos maisons et ont creusé quelques bouts
de fossés pour M. Van Kerckhoven. Mais ces travaux n'avaient pas
assez d'importancepour habituer la tribu à ce genre de travail. Ils

ont exige un personnel de peut-être dix à vingt adultes et quarante à
cinquante bambins de six à dix ans, portant quelques pelletées de
terre dans de petits paniers en d'innombrablésvoyages de va-et-vient.

A~'ïCM~M~. Après quelques années d'emploi pour la culture, la
terre est admise au repos et une folle végétation ne tarde pas à

l'envahir. Plus des neuf dixièmes du territoire sont en friche.
Le seul engrais employé par les indigènes est produit par les

cendres des arbres brûlés lors du défrichement. Les plantations de
manioc sont très soignées. De petites buttes, espacées d'un à deux
mètres d'axe en axe et sous lesquelles ont été enterrés des détritus
de végétation, reçoivent les pousses. La canne à sucre placée dans
les bas-fonds exige moins d'entretien les Ba-Ngala en font d'assez

r grandes cultures, plus que suffisantes pour les besoins de l'ivrognerie.
Le mais n'est pas cultivé sur une grande échelle. Les bananiers,

innombrables, n'exigent pour ainsi dire que la peine d'être plantés,
puis soutenuspar un tuteur quand ils sont grandset élagués de leurs
rejetons. Les légumiers, très modestes, sont convenablement entre-
tenus. 11 n'y a pas de période spéciale pour les semailles.

Les sauterelles sont rares.
Les instruments aratoires sont la petite hache, un coutelas, la houe

~et le pieu.
Les habitations des Ba-Ngala sont connues du lecteur. La forme

rectangulaireexiste tout le long du Congo de Banana à Nyangoué.
Des auteurs veulent y voir la trace de l'influence de l'occupation

primitive du bas-Congo par les Portugais. Cette déductionme paraît
hasardée. La forme conique n'a été signalée que sur le haut-
Arouwimi et sur le haut-Ou-Bangi.

Habituellement,les cases des chefsne se distinguent guère de celles
du commun des mortels. Toutefois,M. Grenfell, a vu à Lobengo, en
aval de Monsembé, un palais ou M'~oïMK~appartenant au prince de
l'endroit. C'était, dit-il, simplement un grand toit de soixante à



soixante-dix-piedsde long sur vingt à vingt-cinq de largeur, supporté
par des montants et sans murs. Les poteaux principaux étaient artis-
tement ouvres à l'aide de ciselures qui ajoutaientgrandement à l'appa-
rence de la construction et qui dénotaient une somme considérable
d'adresse et de patience.

Du toit pendait une collection très variée de tous les genres de
filets africains, aux mailles de toutes dimensions,à partir de la largeur
d'un doigt, et comprenant aussi tousses engins depuis ceux destinés
à la pêche des petits poissons dans l'eau jusqu'à ceux nécessaires à la
capture du gros poil sur terre, Il y avait aussi là des pièges à rats du
genre du jouet « à la maille siamoise », dans lesquels le rat une fois

entré est d'autant plus serré qu'il se débat davantage.
Des pipes, longues et courtes,garnissaient aussi l'intérieur il y en

avait de six à huit pieds de long. On remarquait aussi un choix de
lances avec chevalet ad /toc, des approvisionnements de remèdes et
de charmes, des chaises, des plats, un ou deux lits pour hûtes, des
chasse-mouches, une espèce de tric-trac, des trophées variés de
chasse et des brimborions trop nombreuxpour être catalogués.

On a déjà pu se faire une idée du nîoMHcr des Ba-Ngala qui, sauf
les nattes, est en tout semblable à celui des naturels de l'Equateur.
L'oreiller en bois n'est pas très à la mode.

Le tabouret n'est pas d'usage général c'est presque un signe
d'aisance. Le notable met une certaine fierté à faire porter derrière
lui son siège par une de ses femmes pour se rendre à une réunion.
Je ne suis pas éloigné de penser que les fauteuils à quatre pieds
découpés d'une pièce dans un bloc de bois, étaient jadis l'apanage
exclusif des chefs. Mais il en est probablementde ce privilège comme
de beaucoupd'autres qui tombenten désuétude.Il m'a été amrmé qu'il

y a vingt ans pas un homme libre sans autorité n'eût osé porter le cou-
teau dit d'exécution ~Mï~oM~M~;il était réservé aux monanga, comme
la barbe tressée, etc. Aujourd'hui, tous les notables sans importancese
permettent ces divers usages. Le pouvoir semble en décadence.

Les fauteuils n'ont pour ciselures que des lignes assez simples ne
dessinantaucune figure humaine ni aucun animal. Les grands person-
nages les ornent de carrés et de losanges tracés à l'aide de nombreux
petits clous européens en cuivre à large tête, du genre deceux employés

sur certains de nos meubles rembourrés. Mata-Buiké avait plus de
cinqmille de ces clous sur son siège royal et quand nous lui donnions



une poignée de ces wa~o~os, il retournait joyeux chez lui les faire
ajouter aux précédents.

Les récipients pour liquide, courges et callebasses, sont rarement
sculptés ou ornementés.

Les /b~y ne sont jamais éteints tous à la fois au village. On se
passe amicalement le feu. Le briquet rotatif consistant en une pointe
de bois vivement tournée dans un trou d'une bûche n'est pas connu.
Dans les camps des pêcheurs et des voyageurs, les feux sont générale-
ment établis contre le pied d'un grand arbre mort. Celui-ci, après
l'abandon de la place, continue à se consumerlentement et après plu-
sieurs semaines on peut y retrouver encore un point en ignition.Alors,
à l'aide des innombrablesmousses et feuilles sèches de la forêt, les
nègres produisent rapidement la flamme. Au surplus, les pirogues
emportent généralement du feu dans une espèce de vase en argile
tenant lieu de poêle (1).

Ces notes ethnographiques combinées avec les renseignements
éparpillés dans la chronique des faits, pourront donner une idée
d'ensemblede nos connaissances actuelles. Il nous reste énormément
à apprendre sur les moeurs intimes des Ba-Ngala. Les progrès tou-
jourscroissants que les blancsfont dansleur confiance,permettrontsans
doute le développement de plus en plus facile de nos informations.

Les quinze mois que j'ai passés à Iboko me permettent de donner

un aperçu du climat de cette région.
S'il n'y a pas, à proprement parler, de saison sèche, il existe néan-

moins des mois de moindrepluie; ce sont décembre, janvier et février.
Du 21 décembre 1884 au 3 janvier 1885 et du 19 février au

3 mars suivant, il n'a pas plu du tout. Avril 1885 fut excessivement
pluvieux; ce moment correspondait à celui de la crue exceptionnelle
du fleuve.

Mai 1884 atteignit le maximum d'eau; mai 1885 resta dans la
moyenne.

Juin 1884 fut moyen etjuin 1885 dépassa l'ordinaire.
Juillet 1884 et juillet 1885 eurent des pluies moyennes.
Juin et juillet des deux années furent signalés par la persistance

du temps gris, des brouillards et par l'absence relative du soleil. Les

( i ) Voir le dessin de la page d65.



brouillards du matin étaient fréquents en toute saison. Les plus forts

se dissipaient généralementvers neuf heures.
Août, septembre, octobre et novembre 1884 furent arrosés en

quantité normale.
En général, les pluies fortesfurent de beaucoup les plus nombreuses.
Les pluies nocturnes représentaient une fraction variable mais

habituellement importante du total. Il est remarquable que les mois
de moindrepluie furent ceux où cette fraction fut la plus considérable.

Ell d
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d b d
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Elle a été de -j~- en décembre, de en janvier et de en février.j lu o
Voici au surplus le tableau résumé des pluies. Les météorologistes

sont priés de regarder ces chiffres comme simplement approximatifs et
de considérer qu'il y a eu des jours où il pleuvait et la nuit et le jour.
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Mai 6 4 10 23 11 34
Juin 6 5 9 14 13 27

Juillet 5 2 6 22 6 28
Août 7 1 7 24 3 27

Septembre 4 3 6 14 10 24
Octobre 5 3 8 20 5 25

Novembre 8 1 8, 23 1 24
Décembre 4 4 7 6 9 15

1 i885

1 Janvier 1 8 8 1,5 14,5 16
Février 2 2 4 3 6 9
Mars 6 5 11 15 12 27
Avril 12 1 13 42 1 43

1 Mai 8 2 10 23 5 28
Juin 9 7 12 24,510,5 35

Juillet S 12 15 18 10 28



Les pluies n'avaient pas de régularité quant à leur espacement et
au mode de leur apparition. Tantôt elles se suivaient pendant
plusieurs jours consécutifs; tantôt elles laissaiententre elles des inter-
valles de deux à neuf jours. Parfois elles étaient précédées d'un
temps sombre; parfois elles suivaient un brusque trouble du ciel. Les
orages étaient fréquents et ils venaient le plus souvent du nord-est
ou du sud-est. Je n'ai pas constaté la cessation de la rosée nocturne,
toujours abondante, pendant les mois de moindre pluie.

Je n'ai pas note d'enets frappants de saison sur telle ou telle

essence dans la végétation. Pas de dessèchement simultané. Les
arbres se dépouillentsuccessivement suivant leur espèce et les feuilles
nouvelles remplacent promptement les anciennes. Les graminées
mûrissent, se dessèchent, s'affaisent et pourrissent étouffées par les

pousses plus récentes. Ici, pas d'incendie annuel des herbes comme
dans le bas-Congo.

L'air est toujours charge d'humidité. Le sol n'est jamais complète-
ment desséché. Il suffit de le creuser à un pied de profondeur pour
trouver la terre fortement imbibée.

Le bassin du Congo est situé dans la zone des vents alizés du
sud-est. Il faut croire à une déviation de ces vents, car celui qui règne
chez les Ba-Ngala comme à l'Équateur et plus bas vient plutôt du
sud-ouest et rafraîchit l'atmosphère. M. Elisée Reclus constate la
même déviation et le même refroidissement sur la côte d'Angola. Mes

notes sont insuffisantes pour déterminer s'il y a une période spéciale

pour les orages tournants, dits tornados, dont la tornade du
30 juillet 1885 est un type parfait.

Le vent arriva subitement du sud-est avec une vitesse énorme,
couvrant le ciel de nuages noirs. Il passa ensuite au sud, puis à
l'ouest et enfin au nord. Le cercle était presque complet. Les toitures
furent secouées violemment,de nombreuxbananiers furent renversés;
dans la foret, les dégâts furent énormes.

Les mois de janvieret de février sont les plus chauds; la tempéra-
ture y est de 34~ à 3S~ centigrades(i). Juin et juillet sont les plus
frais et descendent à 30" et même 27". La température habituelle des
autres mois est, vers une heure de l'aprës-dïner,de 32". Les nuits

(1 ) J'ai observéparfois40" et même 44", mais j'ai lieu de croire que le thermomètre était
mal placé.



fraîchissent vers trois heures du matin. Je n'ai jamais relevé moins
de 21°, et ce minimum est anormal. La nuit, nous avions souvent
37° dans les premières heures, et 24° a25° vers le matin.

La température de l'eau du Congo se maintient très constante à 26°.
Faute d'instrument, je n'ai aucune donnée sur la pression baromé-

trique.
Les crues du fleuve sont intimement liées aux phénomènes atmos-

phériques.Il y en a deux par an une en mai et une en décembre. Le
moment où j'ai vu le Congo au plus bas a été le 5 janvier d 884.Mais,
ayant quitté les Ba-Ngala du 9 janvier au 4 mai de la même année, il

est très probable que le fleuve a encore baissé en lévrier. En prenant
pour zéro le niveau du 5 janvier, j'ai inscrit les chiffres suivants pour
les points les plus hauts et les plus bas

0"00 5 janvier 1884
2"90 4 mai
0'45 10 octobre
3'00 5 décembre
0~,45 9 février 188S3~ d7mai

Sur un vieil arbre ~MMfo!:(~) situé à quelques pas de ma maison,
se remarque un ancien niveau d'une crue antérieure atteignant 3'95.

Les indigènes prétendent que cette crue exceptionnelle a eu lieu il

y a cinq à sept ans.
J'ai profondémentregretté de n'avoir pas pu mieux utiliser le

séjour que j'ai fait dans le haut-Congo pour recueilli' des données
scientifiques. Mes loisirs étaient certes minimes,mais il eût été possi-
ble de les utiliser pour la botanique, la zoologie, la météorologie, la
minéralogie, si je n'avais pas, comme la plupart de mes camarades
belges, été dépourvu des moyens nécessaires. Ni instruments soit de
précision, soit de dissection, ni- camphre, ni savon arsenical, ni
alcool, ni sel, ni même caisses (d) pour emporter des collections
sérieuses. Des livres scientifiques à moi adressés d'Europe, avaient
été dérobésdans le bas-fleuve.

Si j'insiste sur ce point, c'est que l'on s'est étonné, surtout en Alle-

magne, que les voyageurs belges n'aient pas apporté toutes les

(d) Les caissesde provisionset antres étaient desassemNées ponr en retirer les clous et
pour fournirdes planches de siéges, de volets, de tables, d'étagères, etc.



contributions attendues aux connaissances scientifiques relatives au
Congo. Tandis que toutes les expéditions étrangères, allemandes et
autres, étaient parfaitement outillées scientifiquement, nous ne l'étions

même pas complètement au point de vue matériel de nos conditions
d'existence et d'installation. Les ofilciers belges furent presque tou-
jours réserves pour la politique indigène et pour les travaux maté-
riels des transports et des établissements.

Mon voyage de retour à Léopoldvillc ne présente pas d'incident
notable. Le 10 août,l'jE~ avant s'arrêtait à l'Equateur; il en repartait
le surlendemain. Le jour suivant, nous campions devant la jolie station
de Lokolela, abandonnée par raison d'économie.

Le lendemain, nous croisions le Peace et nous saluions à son bord
M. Grentell et le lieutenant von François. Cet officier distingue de
l'a rince allemande était l'un des adjoints du lieutenant Wissmann
dans l'expédition que ce dernier avait entreprise pour le compte du
roi Léopold II, –de Saint-Paul-de-Loaiidaau haut-Kassa'i. M. Wiss-

mann avait descendu cet important affluent qui, contre toute attente,
débouche dans le Congo à Kwa-Mouth, après s'êtreuni au Sankourou,

au Kwango et au M'Fini. M. Wissmann, entraînant à sa suite
2u0 Balouba et leurs chefs Kalamba et Tchinkenge, avait construit
des pirogues et, s'abandonnant au courant du Kassaï, il était arrivé
récemment jusqu'à Léopoldville. Cette belle exploration enrichissait
singulièrement la géographiedu Congo et ajoutait considérablement
à la valeur commerciale-de ce fleuve.
Le lo août, nous logeâmes à Bolobo. Quel contraste entre l'établis-

sement d'alors et celui de 1883 A la rébellion des chefs indigènes a
succédé une soumission complète, et ce résultat est dû non pas à de
grandes forces mais à l'ascendant moral du sous-lieutenant d'artil-
lerie Liebrechts qui a su tenir tête à Ibaka avec quelques hommes.
Il y eut un moment où il n'avait plus que six soldats.

Une belle maison centrale a été élevée à Bolobo. Un magnifique
et immensejardin rend tous les produitsdu pays et une grande partie
des légumes d'Europe. La basse-cour est admirable. La table reçoit
journellement de vingt à.trente œufs. Le troupeaude chèvres,est
nombreux et fournit du lait et de la viande en abondance.

L'ordre est parfait dans la station. Bref, attelé à la tâche ingrate de
restaurer le prestige moral et de créer la prospérité matérielle de



cette station si longtemps malheureuse, Liebrechts a justifié la haute
opinion qu'avait le capitaine Hanssens de ses talents et de son
caractère.

A ses qualités de chef, Liebrechts joint le meilleuresprit de confra-
ternité. Il n'a pas manqué une occasion, sans nous avoir jamais

vus, précédemment,Vangele et moi de nous envoyer du tabac, des

Le lieutenantLiebrechts.

publications et tout ce qu'il soupçonnait pouvoir nous être agréable
dans ses faibles approvisionnements. Grand fut mon plaisir de passer
vingt-quatre heures avec cet aimable compagnon et avec son adjoint,
M. Glave, ancien chef de Lokoléla et jeune agent doué d'une rare
faculté d'assimilationdes moeurs et de l'esprit des nègres.



En débarquant le d7 au soir à Kwa-Mouth, j'y apprends une nou-
velle bien inattendue. Sa Majesté le roi Léopold Iï a daigné me
nommer chevalier de son ordre en récompense de mes services afri-
cains. Cette distinction si envice m'émeut profondément. La haute
bienveillance dont je suis l'objet me démontre que mes modestes
travaux ont été suivis de loin.

Le d9 août, je revois le Stanley-Pool et Léopoldville, celle-ci bien
agrandie. Le colonel de Winton m'accueilleavec la plus grande bonté;
sauf le brave Vandenplas, je ne connais personne parmi les mem-
bres actuels, très nombreux, de la station. Quel contraste entre la
table d'ici où le vin est versé à discrétion et nos modestes repas du
haut-neuve Plusieurs des personnagesde l'endroit jettent des regards
quelque peu dédaigneux sur mon équipement râpe et rapiécé (1).
L'cre du faux-col va-t-elle commencer?

J'ai de l'humeur contre tout ce monde à la figure florissante qui ne
paraît pas se douter de nos misères de là-bas; et aux questions rela-
tives aux cannibales, je réponds en demandant des nouveltes des
vins, liqueurs, médicaments, vêtements, outils, marchandisesà moi
destinés et qui ont été détournés ou égarés dans la région des cata-
ractes. Ces réminiscencessont trouvées de mauvais goût.

Le docteur Leslie, le premier médecin de l'expédition que je vois
depuis trois ans, me fait donner un peu de vin de Bordeaux à titre de
réconfort. Je lie amitié avec les membres de l'expédition Wissmann.
Mais il n'y pas de temps à perdre si je veux prendre la malle portu-
gaise du mois suivant.

Le 21, je suis en route sur la rive méridionale avec mes anciens
compagnonsnoirs de la garnison des Ba-Ngala.

J'entre à Manyanga-sud .un chimbèque et un magasin, le
27 août; l'aimable comte de Pourtalès et M. Bonhndorff m'y traitent
de leur mieux. J'en repars le 28, toujours par la rive sud, pour Lou-
koungou, où je suis parfaitement reçu le lendemainpar MM. Inghanm
et Ward.

C'est égal, les mœurs des stations se sont transformées. Jadis,
quand une caravane d'un Européen était signalée au loin, le
chef blanc du lieu se faisait un plaisir d'aller à sa rencontre. Aujour-

(d) Vanecle aussiavait ét~ trouvé ren décemment vêtu à son pesageen mars.



d'hui, il nous attend dans son « salon ». Mes Zanzibarites me disent.
méchamment, quand nous entrons dans un poste qui paraît désert.

« Maître, ils sont trop occupés a caresser vos boîtes de conserves pour
avoir le temps de venir au devant de vous. ))

Ce reproche n'est pas fondé à Loukoungou, car cette station est
remarquablementtenue et son chef apporte la plus grande régularité
dans l'entreposage et les transports dont il est charge. Ancien
missionnaire, M. ïnghanm exerce une influence bienfaisante dans la
contrée, conjointement avec sa charmante épouse, la première femme
blanche qui ait pénètre aussi loin sur le Congo. Je suis témoin pen-
dant le jour de repos que je prends chez lui de son heureuse inter-
vention dans un jugement par le poison. Il arrache la victime à une
mort certaine.

Nous entamons le 31 août la dernière section de notre route par
terre. Le 5 septembre, nous entrons dans la station de M'Pozo, en
face de Vivi.

Le pays, entre ce point et Manyanga-sud,est facile à caractériser.
Entre la vallée profonde de la M'Pioka et le Kwilou, les mouve-
ments du sol sont relativement adoucis et l'aspect est le même qu'en
amont, de chez Loutété à l'Inkissi; mais en allant vers le sud, le
Kwilou franchi, la contrée devient rocailleuse les pentes sont plus
raides; les vallées se resserrent.

Sur la Loufou a été jeté un pont en fils de fer, malheureusement
trop bas pour dépasser les hautes eaux. Une ascension très pénible
de deux cents mètres à travers une grande forêt, suivie d'une des-
cente rapide, conduit à la gorge de la Bembési. Restent encore pour
atteindre la forte échancrm'e du M'Pozo, deux montées fatigantes,
celle de Congo di Lemba (trois cents mètres) et celle de Palaballa.
Le chemin de ce dernier village à la station de M'Pozo, dégringole
littéralement de cinq cent cinquante mètres de hauteur sur le fleuve.
Nous sommes frappés, après trois ans d'absence dans la partie supé-
rieure si large du Congo, de voir ici le fleuve se précipiterde rénorme
cataracte de Yellala dans un défilé de quatre cents mètres seulement.

Du haut du plateau de Palaballa, nous apercevonsle nouveau Vivi

avec ses énormes pavillons blancs.
C'est à trois heures de l'après-midi, après une marche de neuf

heures, interrompue seulement par de très courtes haltes, que nous
foulons la. terrasse du petit poste de M'Pozo. Nous avons faim et soif;



nous sommes rendus. Pas une âme à voir; je m'assieds sur un de

mes colis en plein soleil. Après un gros tapage fait par mes hommes,

un Kabinda sort en bâillant de la cuisine et monte au pavillon des
Européens. Il en sort dix minutes après un commis nègre bien
chaussé, vêtu d'un complet très élégant et d'un linge éblouissant de
blancheur. Du haut de la vérandah qu'il ne quitte pas, de peur, sans
doute, de hâler son teint frais, il nous regarde avec indifférence, tout
en s'éventant avec un léger mouchoir.

Après m'être suffisamment rassasié du spectacle de ce faquin qui
joue le seigneur d'importance en l'absence de son maître le chef de
la station, je lui fais signe d'approcher. Il me répond par un petit
geste d'une négligence très distinguée. Évidemment, lui aussi me
trouve mal vctu.

Je l'apostrophe successivementdans le dialecte des Zanzibarites, des
Kabinda, des Haoussa, des Ba-Congo, et finalement en anglais. Oh

alors, monsieur daigne me répliquer
7do?:'t know yoK. (Je ne vous connais pas.)
Vous connaissez au moins mon drapeau, <~M' <S'M', et à moins

que ce poste n'appartienne a une mission étrangère, vous êtes tenu
de m'y recevoir comme un de vos chefs. Je meurs de faim, votre
devoir est de m'ouvrir la salle de réception et de m'y restaurer.

Le brillant commis sourit. Mes vieux compagnons sont visible-
ment impatientés, et c'est avec enthousiasme qu'ils reçoivent l'ordre
attendu

Enlevez le beau jeune homme!
Leurs bras encore assez vigoureux pour secouer ce gommeux

Africain, l'ont promptement déposé devant moi; le bonhomme, tout
confus, s'empresse de me faire servir un morceau de bœuf fumé, un
peu de pain et un verre d'eau.

Quand le lieutenant suédois Moeller qui commande ce lieu de
dépôt revient le soir de Vivi, il tance vertement son employé. A ma
grande satisfaction, il m'annonce que son canot sera à ma disposi-
tion le lendemain pour traverser le fleuve.

Le 6 septembre, à huit heures du matin, j'entre dans le Nouveau-
Vivi la vieille station a disparu. Peux rangées de superbes chalets

en bois amenés d'Europe forment dans la nouvelle une large avenue.
Quelle luxe, quel confort pour mes yeux déshabitués de la vue des
habitations européennes! Rideaux, tapis, meubles d'Europe, linge



blanc, vaisselle en porcelaine, vêtements neufs J'entre comme une
bombe dans la salle à manger, où déjeune au milieu d'Européens
inconnus. Devinez qui? Mon ami Vangele déjà revenu d'Europe, et
ayant obtenu, lui aussi, la croix d'honneur le même jour que moi.
Je reconnais encore le lieutenant L. Van de Velde. Étreintes cordiales;
présentation à tous les autres agents dont beaucoup sont novices et
pleins de bonne volonté. Au bout de six jours de bavardage, d'échange
d'idées et de projets, la Belgique, le même steamer qui me monta ici

en 1882, me conduit à Banana, après un court arrêt à Borna. A quatre
heures du soir, je sens l'air salin. A cinq heures et demie, j'aperçois

au loin l'immense échappée de la mer à l'embouchure du fleuve.
Est-ce un rêve? Trois ans déjà écoulés et me voici revenu devant

cet océan que j'avais bien des chances de ne pas revoir.

Quand le 17 septembre, à onze heures du matin, le steamer Por-
tugal qui m'emportait vers l'Europe sortit du grand fleuve si attirant

pour moi autrefois, je lui jetai un long regard d'adieu.
Non, le bonheur n'est pas dans la contemplation de la tâche achevée;

il est dans les angoisses de la lutte, dans ses lendemains incertains,
dans ses déceptions, dans ses recommencements. Je suis là sur le
pont du navire, les yeux fixés sur le plancher, l'esprit vide et flottant

comme celui d'un homme assistant à la fin d'une longue liaison qui
eût ses orages mais aussi ses captivantes voluptés. Mes idées errent
paresseusementd'une réflexion à l'autre dans une douce mélancolie.
Tout à coup je lève le regard; le Congo a disparu le charme est
rompu. Je ne songe plus qu'à mes vieux parents qui m'attendent

avec impatience.
Avec moifaitroute M. AlfredButes, le jeune secrétaire du colonel de

Winton. Sa sociétéaimable contribueà me rendre le voyage agréable.
Qu'importe, désormais, la route suivie? Notre bateau appartient à

la compagnie de Lisbonne; il évite la côte et passe par les îles portu-
gaises. San-Thomé, admirable terre d'exploitation, mériterait trente
pages d'études sommaires.

Les îles du Prince (Principe) de Boulama, de Santiago et dé
Saint-Vincent sont aussi très intéressantes. Mais ce volume n'a pas
en vue leur description. Nous changeons de steamer à Madère lé
14 octobre et nousmontons à bord de l'.H<~MM, de la ligne Lamport
et Holt, qui'se rend du Brésil à Anvers.



Le 21, j'aborde devant Anvers transformé, contre ses quais nou-
veaux.

Salut à la terre natale

Non, non, plus de voyages, plus d'aventures; il fait si bon sous le
toit patern'el

Je m'imaginais rentrer en Belgique aussi modestement, aussi
silencieusement que j'en étais parti. Mais l'oeuvre du Congo, jadis
méprisée et raillée, était à l'ordre du jour dans Ja presse et dans les
réunions. L'opinion publique manifestait la plus vive sympathie pour
ceux de ses pionniers en Afrique qui, ouvriers de la première heure,
avaient connu les difficultés, les incertitudeset les privations du début.

J'appris les difficultés de l'interview des journalistes et la griserie
des réceptions et des acclamations dans les conférences.

Admis à l'honneur d'une audience de Sa Majesté le Roi et pris
d'une fièvre nouvelle pour sa grandiose entreprise, j'offris de
retourner en Afrique aussitôtque j'aurais repris des forces.

Je passai cinq mois en Europe, mais ce ne fut pas le temps de
repos qui m'était nécessaire. Conférences de propagande; études
variées, rapports, projets de budget; visites d'écrivains, de commer-
çants, d'industriels, de géographes: toutes ces occupations me fati-
guèrent au point que, lorsque je repris la mer, le 23 mars d886, avec
le sous-lieutenant Dhanis, je poussai un soupir de soulagement et je
m'écriai « Enfin, je pourrai me reposer pendant le mois de la
traversée, »

Je crois fastidieux de raconter ce nouveau voyage, qui fut abrégé
par un concours de circonstances fatales. Parfaitement outillé pour.
les observations, je comptais recueillir une foule de données inté-
ressantes. Mon commandement était étendu, mon personnelsuffisant;
un petit vapeur était mis à ma disposition d'une manière permanente
chez les Ba-Ngala.

Hélas! J'avais dit trop de bien du climat du haut-Congo. Le fleuve
eut l'ingratitude des hommes; il me paya en m'accablant par une
grave maladie.

Les chapitres qui suivent seront exclusivement consacrés aux
événements des Stanley-Falls.

En mai 1886, j'avais rencontré à Vivi M: Van Kerckhoven qui
retournait en Europe. Il m'avait fait part de l'union qu'il avait rétablie



entre Iboko et Mabali et du développement pris par le recrutement
des volontaires ba-ngala. Cent vingt-six d'entre eux étaient à notre
service, loin de leur pays. Rentré à Bruxelles, M. Van Kerckhoven
était décoré et il s'empressait de m'écrire une lettre qui l'honore,
commençant par ces mots

« Vous avez semé, j'ai récolté n.
Le 3 août 188C, je fis dans Iboko une rentrée vraiment triomphale

dont furent témoins mes adjoints Baert, Dhanis, Vandenplas
ainsi que les délégués étrangers le baron von Schwerin pour la
Suède et les capitaines Bove et Fabrello pour l'Italie.

Je dois remercier ici ces visiteurs éminents ainsi que MM. Grenfell,
Lenz et Baumann, de tout le bien qu'ils ont bien voulu dire de mon
œuvre (1).

H ) Le capitaineBove est mort depuis que ces lignes ont été écrites.



TROISIÈME PARTIE

LES STANLEY-FALLS 1

CHAPITRE PREMIER.

Les premiers Européens aux Stanley-Fa.Us.

La question de l'occupation d'une partie du Congo supérieur par
les Arabes venus de Zanzibar, a pris une importance si grande chez
les esprits préoccupés de l'avenir de l'Afrique centrale, que je ne
crois pas devoir borner ce chapitre au récit des seuls événements
auxquels j'ai été mêlé dans la région des Stanley-Falls.

Un exposé historique préalable est nécessaire. On se souvient que,
dans son célèbre voyage « à travers le continent mystérieux a,
Stanley, venant du lac Tanganika, arriva le 27 octobre d876 à
Nyangoué. Ce point, situé par 25" 16' de longitude est de Greenwich
et 4~ 1S' de latitude sud, était alors l'établissementle plus occidental
des traitants arabes de Zanzibar. Un de leurs partis avait bien, sous
la conduite du cruel M'Tagamoyo, poussé au nord jusqu'au deuxième
parallèle et, franchissant le Congo, avait poussé à l'ouest jusqu'au

pays des nains Vatoua, près du Lolami. Mais, défaite par les indi-
gènes, cette bande était revenue sur ses pas, en essuyant de grandes



pertes. D'autres tentatives infructueusesvers le nord semblaient avoir
décourage les Arabes.

Les colonies de ces marchandsà Nyangoué, commencées en 1868,
étaient déjà d'un beau développement quand Stanley les visita huit

ans plus tard. Il faut d'abord mentionner à 65 kilomètres au sud-est
la résidence du fameux Tippo-Tib, où ce chef concentrait, quand il
le voulait, un millier de partisans. La ville de Nyangoué même n

pour site une haute berge ruugeatre de la rive droite du Congo
divisée en deux promontoires par un ravin inondable où les Arabes
cultivent le riz.

La section du nord avait pour centre l'établissement du métis
Mouini-Dougommbi, esprit grossier, le premier Arabe qui fût venu
dans cette contrée. La section méridionale était le quartier du vieux
scheik Abed-ben-Salim, aux idées étroites et superstitieuses, au
caractère susceptible et chagrin. D'autres Arabes ou métis de moindre
importance vivaient autour de ces chefs principaux, et avec leurs
suivants ils formaient un groupe important. De même que sur la
route qui les reliait à travers le Manyéma au lac Tanganika et à
Oudjidji, les Arabes avaient à Nyangoué imposé leur autorité et
recruté leurs travailleurs et leurs porteurs par le fer et le feu. La
population indigène des environs était réduite de moitié et comptait
peut-être encore vingt mille habitants.

Stanley avait, parmi les traitants, remarqué Tippo-Tip, dont le vrai
nom est Hamed-beh-Mohamed. C'était, dit-il, un homme de grande
taille, jeune, à barbe noire, aux mouvements agiles et prompts un
type de force et d'énergie. La peau était négroïde, mais la figure intel-
ligente et belle avec un clignement d'œil nerveux et des dents admi-
rables d'une forme parfaite et d'une blancheur éclatante.

Tippo-Tip, qui avait antérieurement prêté son appui à Cameron,
le voyageur anglais, accorda aussi, moyennant une forte rétribu-
tion, son assistance à Stanley. Pour entrainer sa caravane dans la
descente du fleuve inconnu, le voyageur américain avait besoin au
moins durant un ou deux mois de l'escorte d'une bande nombreuse.
Tippo-Tip fournit sept cents hommes dont il prit lui-même le com-
mandement.Au bout de près de soixante jours d'un voyage rendu
fort pénible par le terrain, par la maladie et par la lutte contre les
sauvages, Tippo-Tip et Stanley avaient atteint sur le Congo le district
de Vinya-N'Jara par environ 2" 20' de latitude méridionale:



Là ils s'étaient séparés, Stanley continuant la splendide exploration
qui devait le conduire à l'Océan Atlantique; Tippo-Tip emportant a
Nyangoué ses cadeaux et la traite de deux mille six cents dollars
destinés à payer sa loyale coopération.

Quand par, la suite les Arabes apprirent, de Zanzibar, l'heureuse
descente du Congo par Stanley avec 115 hommes seulement,
ils en conclurent naturellement à la possibilité pour leurs énormes
bandes de progresser en aval de Nyangoué.

Mais qu'avaient-ilstenté depuis dans cette direction ?

En novembre i883, au moment où Stanley, qui avait quitté la
station de l'Équateur le 16 octobre, dépassait le confluent de l'Arou-
wimi avec la flottille des canots à vapeur de l'Association ~?~n~!o-
~<ï~ ~M Congo, nul ne le savait, car aucun voyageur européenn'avait
plus visité la région de Nyangoué.

Le grand explorateur américain va nous apprendre lui-même dans
quel état il retrouvale pays des Stanley-Falls.

Voici ce qu'il rapporte à ce sujet (1)

« Fendant le flot jaune du Congo, nous avons maintenant devant

» nous une largeur et une perspective de fleuve beaucoup plus

» étendue que sur le Biyerré (Arouwimi). Là où il n'est pas entre-
» coupé par les îlots, le Congo se révèle tout entier à la vue avec une
)) largeur de 4 kilomètres.

» Fidèle à la tâche que nous nous sommes tracée, nous appuyons
sur la rive droite qui est basse, mais pittoresque, grâce à l'ampleur

» des forêts. Bientôtnous apercevons une clairière qui a servi autre-
» fois de marché et qui est aujourd'hui complètement abandonnée.
)) Pourquoi la population ne se sert-elle plus de ce lieu de réunion?

» D'où ce changement d'habitudes? Voici des rumeurs sinistres

» circulent dans la région. Il n'est bruit que des crimes commis par
» les maraudeurs Bahounga. Et l'épouvante, la méfiance règnent

» dans tous les cœurs.
» On nous trouve, à nous-mêmes, un air louche. Les naturels ne

» sont pas bien sûrs qu'il n'existe point une parenté quelconque

» entre nous et les féroces chasseursqui errent, à minuit, sur le grand

» fleuve, et se ruent tout à coup sur la population endormie. Nous

(d) 'Cw<? onMcMau Congo. (Excellente traduction de Gérard Harry.)



» portons, comme les brigands, des vêtements d'étoffé; comme eux,
)) nous sommes armés de ces terribles tubes qui vomissent de la

» foudre et sèment la désolation parmi les hommes. C'en est assez
» pour nous rendre suspects.

» Mais enfin, quels sont les misérables qui ont répandu tant de

» terreur et de deuil dans le pays? Nous nous rapprochons d'eux

» sans cesse, voilà qui est clair, et cependant nous ignorons tou-
» jours leur origine.

» A quatre heures, un second emplacement d~e marché se pré-

» sente. Si nous y campions?. Mais ceux des hommes d'équipage

» qui sautent à terre avec les câbles d'amarre tombent aussitôt et se
» relèvent, les pieds tout ensanglantés. C'est que, pour défendre le

» sol de la rive contre les incursions, les naturels y ont plantés des

» tiges de rotin, aiguës comme des pointes d'épingles. Il nous faut

» donc reprendre notre route et naviguer pendant une heure encore
» avant de trouver un lieu de campement dans l'épaisse forêt.

» Nous contemplons (1) les'îlots, qui recommencent à se montrer
» au milieu du Congo, lorsqu'il nous semble remarquer au loin de

» ces mouvements de pagaies qui, en soulevant l'eau, lancent des

» reflets semblables à ceux d'un rayon de soleil sur un miroir.

» Je braque du côté des îles ma lunette d'approche. Nous ne nous
» sommes pas trompés. Il y a là-bas une foule de canots; ils sont
» même si nombreux qu'on les dirait réunis pour un combat. Que

» signifie cette rencontre? Ces bateaux sont-ils ceux des terribles

» Bahounga?

» L'~ï avant, se détachant de la baleinière qu'il a remorquée
» jusqu'ici, pousse une pointe du côté où l'on aperçoit l'immense

» flottille. Et nous ne tardons pas à voir une file interminable de

» canots qui montent le fleuve en glissant en rampant presque
» sous le feuillage des arbres qui ombragent l'eau. La colonne

» d'embarcations peut bien avoir cinq kilomètres de longueur, et
» j'évalue le nombre de canots à un millier. Les plus nombreuses

» flottilles que nous ayons jamais rencontrées ne sont plus que des

» pygmées à côté de cette armée de pirogues.

(i) Le 24 novembre 1883.



» Le lendemain, nous étions depuis deux heures en chemin, quand
» le mur de forêts qui bordait la rive présenta une solution de conti-

» nuité. Je reconnus l'emplacement d'un village que j'avais désigné

» sur ma carte en 1877, sous le nom de Maouembé. Mais en d877,

» la localité était fortement retranchée derrière des palissades, tandis

» qu'aujourd'hui il n'y aurait plus même la moindre hutte. En nous
» rapprochant, nous pûmes distinguer les débris de quelques

» bouquets de bananiers, en même temps que les traces des sentiers

» blanchis qui menaient du bord de l'eau à la petite ville mais plus

» rien ne remuait, plus rien ne vivait en ces lieux. Les haies, les

» cônes des poulaillers, et les toitures basses et larges des maison-

» nettes qui se dessinaient naguère à l'arrière-plan, tout avait

» disparu. Arrives à front de l'endroit, nous reconnûmes les signes

» d'un récent incendie. Le feuillage et même le tronc argenté des

» plus hauts arbres, avaient été roussis par quelque chaleur artifi-

» cielle; les bananiers, terriblement clairsemés et endommagés,

» agitaient tristementleur frondaison déguenillée, comme des pauvres
implorant l'aumône.

» Alors nous ralentîmes notre marche, pour contempler à loisir ce
» tableau et en rechercher la signification.

» Six années auparavant, nous étions passe devant cette localité à

» toute vitesse, sans nous arrêter une fois, voulantdéjouer tout projet

» hostile de la part des indigènes, pour le cas où ceux-ci eussent été

» mal disposés. Depuis, le village avait cessé d'être, comme s'il n'eût

a jamais existé qu'en rêve. Que s'était-il donc passé?

» Un peu plus loin, un autre phénomène attira nos regards. Deux ou
» trois grands canots, dont une des extrémités était fichée en terre, se
» dressaient tout debout sur la rive, comme des colonnes fendues et

» creuses. Que pouvait signifier ce fantastique spectacle? Chacun des

» canots devait peser, au bas mot, une tonne. Pour soulever pareil
? poids, il avait évidemment fallu un grand nombre de bras, et des

» bras robustes encore. Ce n'était point là l'œuvre des nonchalants

» sauvages aborigènes. Mais alors' Eh bien! il n'y avait que les

» Arabes qui eussent pu accomplirce tour de force ces canots, droits

» comme des sentinelles, trahissaient l'apparition des chasseurs d'es-

» claves au-dessous des Stanley-Falls!
» Plus tard, nous apprenons que la ville de Yomburri occupait,

» précédemment, ce site aujourd'hui désert. En attendant, nous ne



» tardons pas à apercevoir, sur le même cote du fleuve, une nouvelle

» scène de désolation et de misère. Ici, c'était une ville entière brûlée,

» les palmiers abattus, les bananiers ravages, et le même étrange

» spectacle de canots dresses de toute leur hauteur. Mais il y avait au
» moins des etrcc humains capables de nous fournir l'explication de

» ces mystères. Environ 200 indigènes se tenaient, en effet, accroupis

» sur la berge, devant les décombres.

» Je donnai ordre a Youmbila d'interroger ces malheureux. Alors,

» un vieillard, qui paraissait accablé de désespoir, se leva et com-
)) mcnca à nous raconter l'histoire de leurs malheurs avec une extrême

) volubilité.

» Le village avait été envahi à l'improvistepar une bande d'hommes

» qui faisaient retentir les ténèbres de leurs clameurs féroces et
» d'une assourdissante fusillade. Ces brigands avaient égorge tous

)) les habitants qui tentaient de s'échapper des huttes en feu pas un
» tiers de la population mâle n'avait eu la vie sauve, et le plus grand

» nombre de femmes et d'enfants avaient été enlevés et emportes,Dieui
» sait où. Et dans quelle directionces bandits se sont-ils éloignes?Y

» Ils ont remonté le fleuve. Il y a de cela huit jours.

» Ont-ils incendié tous les villages?

» Tous, sans exception, des deux côtés de la rivière.

» Et comment sont-ils faits, ces brigands?

» Ils ressemblent aux noirs que vous avez sur vos bateaux et

» sont vêtus détones blanches.

? Bah! Et quels sont les gens que nous avons aperçu hier

» près des îles, montés sur des centaines de canots?

» Ils sont des nôtres. Ce sont les riverains de droite et de

» gauche qui se sont réunis pour se défendre mutuellement contre
)) toute attaque. La nuit, ils s'en vont dans les champs chercher leur

» nourriture; le jour, ils vivent dans les îles et tiennent leurs canots
n constamment prêts, de crainte que les cruels étrangers ne reparais-

» sent. Mais vous, que faites-vous ici?. Allez-vous-en! Tous les

» étrangerssont cruels. Si vous avez besoin d'ivoire, allez en demander

» aux brigandsqui nous ont pris tout ce que nous possédions. Faites-

» leur la guerre, si vous voulez. Quant à nous, il ne nous reste
» plus rien.

» Et le vieillard, étendant ses mains calleuses et ridées, ponctuait

» son discours de gestes d'effroi et de douleur. ·



» Nous nous remettons en marche, en accélérant le plus possible

» notre vitesse. Désormais, nous ne pouvons plus faire six kilomètres

» sans rencontrer de lugubres traces de carnage et de destruction.

» Partout des arbres calcinés, des canots dressés tout debout, des
M palmiers couchés sur le sol, des maisonnettesen ruines. A quatre
» heures de l'après-midi, nous avions compté douze villages entière-

» ment consumés par les flammes et qu'habitaient naguère huit com-
» munautés distinctes. En face de Yavounga, sur la rive gauche, est

» situé le district de Yaporo. Nous nous y installâmes pour examiner

» le voisinage et, nous aidant de lunettes d'approche, nous pûmes

» nous assurer que le récit du vieillard ne contenait pas l'ombre d'une

» exagération. Plus une maison n'était visible sur le territoire, jadis

» si peuplé, de Yaporo, oh j'avais remarqué en 1877 une grande

» ville bâtie sur l'argile rougeâtre de la rive et où les indigènes nous
» avaient même livré un rude combat au cri de Ya .noM&

» Dans la matinée du d7 novembre, nous continuâmes à longer

» la rive jusqu'à l'extrémité supérieure de la courbe que décrit le

» fleuve au-dessus de Yavounga. A peine eûmes-nous contourné ce
» croissant, que nous vîmes une masse d'objets blancs amassés devant

a le débarcadère d'un village. A l'aide de mes jumelles, je reconnus
» des groupes de tentes. Nous avions rejoint les Arabes de Nyan-

» goué

» Ces Arabes étaient évidemmenten force, car leur camp, entouré

» d'une palissade improvisée, occupait un vaste espace de terrain.

» Nous nous formons en ligne et continuons à avancer. A notre

» approche, un véritable remue-ménage se produit sur la rive. Une

» multitude d'hommes, gesticulant avec animation et en proie à une
» surexcitation visible, s'assemblent sur la berge. On aperçoit aussi

» un grand nombre de canots amarrés au débarcadère et dont la

» présence explique toutes les nocturnesincursionsdont nous venons
» de contemplerles tristes effets. Ces gens sont évidemment descendus
de Nyangoué par les Stanley'-Falls,

)) Une lutte terrible se livre en moi. Pendantun instant, je me sens
» irrésistiblement poussé à châtier les auteurs de tant de massacres
» et de forfaits. Et cependant la réflexion me vient. De quel droit

» me ferais-je le justicier de l'Afrique? Et à quoi bon faire justice?
Tous ces crimes diaboliques sont consommés; les cendres des

))
habitations brûlées se sont refroidies, le sang répandu a déjà
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» séché sur le sol. Pourtant' pourtant, les captifs s'.nt. toujours
entre les mains de leurs ravisseurs; il y a encore lu des doutem's

» toutes fraîches à soulager, des larmes dont )a source est loin d'être

» tarie. D'ailleurs, a quoi nous servira plus tard cette fertile région,

» si nous soum'onsque des barbares viennent la dévaster, la mettre a

» feu et a sang, la dépouillerde toutes ses richesses? Mais j'ai beau

» raisonner et chercher a m'exciter moi-même a ta vengeance. Ma

» conscience me dénie toute autorité, et m'interdit formellement le

» rôle de censeur, de juge et de bourreau. Je ne représente aucun
» gouvernementconstitue; les deux. parties sont censées être dans tes

M
meilleurs termes avec moi; les ibrts ont extermine les faibles, mais

» je n'ai pas mandat d'intervenir. Ah! si j'avais surpris les malfaiteurs

» en uagrant délit! Assister il des crimes aussi an'reux, sans s'y

» opposer, c'est s'en taire le compiice. Mais le drame était maintenant

» un fait accompli, et je n'étais pas tondu à m'érigcr en tribunal

» vis-à-vis des coupables.

» Nos bateaux ayant, selon la coutume, annoncé leur arrivée par
» quelques coups de fusil simplement charges de poudre, les Arabes

» nous répondirent par des salves analogues et, nous abordant en
M canots, nous saluèrent dans la langue « swahili M langue de la

» côte orientale d'Afrique nous répondîmes par des paroles de

» paix.

» Débarqués, nous établîmes notre camp un peu au-dessous du

» camp arabe; et quelques minutes plus tard, nos employés zanziba-

» rites échangeaient force poignées de mains avec les Manyema,

» esclaves d'Abed-ben-Salim, qui avaient envahi et ravagé la région

» pour en rapporter de nouveaux esclaves et de l'ivoire à leur

» maître.

» Cette horde de bandits car elle ne méritait pas d'autre nom
» opérait sous le commandement de plusieurs chefs, dont Karéma

et Libourouga étaient les principaux. Elle avait quitté, seize mois

» auparavant, la ville de Ouané-Kiroundou,située à environ cinquante

» kilomètres de Vinya-Njara.

» Pendant onze mois, la bande avait mis à sac toute la région qui

» s'étend entre le Congo et le Loubiranzi ( 1 ), sur la rive gauche. Et

» elle s'était engagée à faire la même monstrueuse besogne entre le



» Biyerré (d ) et- Ouané-Kiroundou.En étudiant ma carte, je découvre

)) que la région ainsi dévastée, sur la rive droite et la rive gauche,

» occupe une superficie de plus de cinquante-cinq mille cinq cents
kilomètres carrés soit trois mille deux cents kilomètres carrés de

» plus que l'Irlande–et qu'elle a une populationd'environ un million

? d'âmes.

» A l'époque ou elle avait quitté Kiroundou, la bande se composait
» de trois cents hommes, armes de fusils à pierre ou de fusils se
» chargeant par la culasse et elle était renforcée d'autant de femmes

» et d'esclaves. Après avoir consacré toute la matinée aux cyniques
a récits de leurs aventures, ces misérables me laissèrent voir, dans

» l'après-midi, la moisson humaine qu'ils avaient faite.

» Le camp était établi à environ cent vingt-cinq mètres du nôtre et
» protégé par une haie construite avec les débris des maisonnettesde

» Yangambi, brûlées par eux. Au milieu de l'enclos s'élevaient des

» rangées de hangars qui couvraient un espace d'une centaine de

» mètres, et devant le débarcardèreje comptaicinquante-quatre canots
» capables de contenir, selon leur dimension, de dix à cent personnes
» chacun. Le camp est littéralement bondé de monde. De tous côtés,
M des groupes de noirs, immobiles ou errants, silencieux et mornes,
» tranchent sur les costumes blancs des Arabes. On aperçoit sous les

» hangars des corps nus, étendus dans toutes les postures; d'innom-

» brables rangées de jambes appartenantà des malheureux endormis;
a des petits enfants dont les formes naissantes indiquent encore à

» peine leur sexe; et ça et là un troupeau de vieilles femmes entière-

» ment nues, ployant sous des paniers de charbons, ou des tas de

» cassaves ou de bananes, et conduites par deux ou trois bandits

» armés de carabines. En examinant le tableau de plus près, je

» m'aperçois que la plupart de ces infortunés sont chargés de

M chaînes les jeunes gens ont autour du cou des carcans que des

» anneaux retiennent à d'autres carcans, de sorte que les captifs mar-
» chent par groupes de vingt. Les enfants de plus de dix ans ont les

» jambes attachées par des anneaux de cuivre qui gênent tous leurs

» mouvements, les mèrespar des chaînes plus courtes qui festonnent

» leur sein et y maintiennent les enfants en bas-âge. Pas un homme

» adulte parmi ces prisonniers.

( 4 ) On Arouwimi.



» De toutes parts, les reliques de cent incursions jonchent le
sol.

') De leur propre aveu, les ravisseurs d'esclaves n'ont actnci-

» lement avec eux que deux mille trois cents captifs. Et cependant

M ils ont parcouru comme un fléau, tuant et détruisant sans pitié

)) tout ce qu'ils rencontraient, un pays aussi étendu que l'Irlande.

M Cent dix-huit villages représentant quarante-trois communautés

M plus vastes ont été ravagés, et cette œuvre d'extermination n'a

M rapporté aux exterminateurs que deux mille trois cents esclaves

M femmes et entants et environ deux mille défenses d'ivoire. La

M quantité de lances, de sabres, d'armes de toute espèce qui font

» partie du butin indique que des centaines d'hommes adultes sont

» morts en combattant. En supposant que chacun des cent dix-

H huit villages n'ait eu qu'une population de mille personnes, les

H Arabes n'en ont enlevé que deux pour cent, et en taisant la part
M des accidents qui surviendront pendant le voyage de Kiroundou

? à Nyangoué, des enets qu'exerceront les tortures de la capti-

» vité et les maladies épidémiques engendrées par la n~propreté
)) et les privations, on peut calculer que ces sanglantes aventures
)) n'auront donne qu'un bénéfice d'un pour cent à leurs tristes

M héros.

» Ces misérablesm'assurent que plusieurs convois d'esclaves, tout
)) aussi nombreux que celui-ci, sont déjà arrivés à Nyangoué. Cinq

expéditions sont venues et reparties avec un butin de captifs et

» d'ivoire et ces cinq expéditions ont épuisé et vidé le vaste territoire

a au milieu duquel nous voyageons. Pour le moins, les brigands ont

a captivé dix mille esclaves. Et la moitié de ceux-ci ayant péri en
M route, il n'en est arrivé à Nyangoué, Kiroundou et Vibondo que
? cinq mille environ, soit un demi pour cent de la population. Et

a que de sang versé, que d'existences brisées, pour obtenir ce

? résultat!
» Nous échangeâmes des présents avec Karéma et ses sanguinaires

M acolytes qui mirent à notre disposition des guides, chargés de nous

» servir d'interprètes aux StanIey-FaIIs; puis, impatients de quitter

» ces lieux maudits, nous nous embarquâmes le 28 novembre, à

? destination des cataractes.
» Yangambi, la localité où les Arabesavaient établi leur camp,

H est admirablementsitué sur une terrasse unie, au pied des monts
1



» Tougarambousa,qui s'étendent parallèlement au Congo, sur une
» longueur de près de treize kilomètres.

» Novembre a pris fin, décembre commence. Apres une nouvelle

» étape de sept kilomètres sur la rive droite, nous virons vers la

» rive gauche, et n'évitons qu'à grande peine un petit rapide, qui

» barre, en partie, le cours d'eau. A midi, nous sommes à front d'un

)) îlot sous le 0° 30' latitude nord et on nous engage à côtoyer de

» près la rive gauche, jusque dans les environs des Stanley-Falls, afin

» de ne point enrayer la population avec notre flottille. En nous appro-
» chant des Falls, nous détachons la baleinière et le guide accom-
» pagne d'un de nos domestiques s'y embarque pour aller parlementer

» avec les indigènes. De cette façon, nous parvenons à prendre contact

» avec les pêcheurs wa-génia, qui envoient deux canots au devant

» de nous. Et après un entretien d'une heure, on nous invite à visiter

» le village. Nous contournons la pointe et aussitôt les Stanley-Falls

M nous apparaissent. Telle est la violence du courant qu'il devient

» impossible de lutter. Nous amarrons donc nos bateaux à trois kilo-

» mètres et demi au-dessous du village, en attendant que nous nous
» soyons entendus avec les chefs wa-génia, pour l'établissement

» d'une station dans leur pays.
» Nous ne tardâmes pas à apprendre ici comment les Arabes

» avaient réussi à franchir les Falls pour aller commettre leurs forfaits

» à l'intérieur de l'Afrique. Depuis d878, époque à laquelle le chef

» arabe Tippo-Tip rentrait à Nyangoué, après m'avoir escorté à

» Vinya-Njara, les Arabes s'étaient rapprochés, par lentes étapes,

» des Stanley-Falls. Une fois aux cataractes, ils avaient, paraît-il,

» laissé les Wa-Génia en pleine possession de leur territoire. C'est de

» cette façon qu'ils avaient obtenu l'accès d'une île de grandes dimen-

» sions, située entre les chutes d'eau.

» Puis, après avoir fait la démonstrationde leur force et, néan-

» moins, affecté la plus grande bienveillance envers les pêcheurs

? wa-génia,ils avaient finipar s'assurer la coopérationde ces derniers.

» Grâce à cette tactique, ils descendaient de Nyangoué aux cataractes
M supérieures, et confiant leurs canots à la tribu des Basoua, se
M dirigeaient par terre vers la crique d'Asama, tandis que les

» pêcheurs basoua, qui connaissaient à fond le cours des différents

» chenaux, conduisaient en sûreté leurs embarcations au delà de la
» .quatrième chute. Ici, la même opération se répétait. Les Arabes



» s'embarquaient, débarquaient de nouveau à la cinquième cataracte,

» et se rendaient à pied jusqu'à la sixième, oh ils retrouvaient leurs

» canots, pilotés jusque-là par les pêcheurs \anc-roukoura, et

» ainsi de suite jusqu'au point où le Congo devient naviguable.

» A leur retour de l'intérieur, les brigands se faisaient conduire de la

» même façon jusqu'au fleuve paisible qui aboutit à Nyangoué et

» payaient les Wa-Gcnia, les Wané-Roukoura et les Basoua en
» leur donnant quelques-uns des esclaves les moins valides qu'ils

» avaient capturés et dont ils étaient, d'ailleurs, enchantés de se débar-

» rasser.
)) Les Stanley-Falls se composent été sept cataractes distinctes,

» s'étendant sur une courbe fluviale de quatre-vingt-dixkilomètres de

» longueur. C'est sous le 0~ 28' 30" latitude nord et le 2~ 24' longi-

» tude est qu'on rencontrela septième cataracte. Avec les rapides qui

» l'avoisinent, elle interrompt la navigation sur une distance de près

» de quatre kilomètres. Au delà de cette chute, il y a quarante kilo-

M mètres d'eau navigable aboutissant à la sixième cataracte. Absolu-

» ment infranchissable du côté gauche, celle-ci ne présente du côté

» droit que des rapides dont de vigoureux rameurs peuvent facilc-

» ment surmonter l'obstacle, à certaines époques de l'année. De la

» sixième à la cinquième chute, il y a un tronçon de fleuve navigable
(trente-cinq kilomètres) et où le courant est très régulier. Les cin-

» quième, quatrième, troisième, seconde et première cataracte sont

» tellement rapprochées qu'on parvient à peine à les distinguer l'une

» de l'autre. Il faut franchirpar terre la distance de quinze kilomètres

» qu'elles couvrent sur l'eau. Cependant, les pêcheurs basoua ont si

» fréquemment traversé cette partie de la rivière avec les flottilles

» arabes, qu'il doit évidemment exister sur la rive droite quelques

» chenaux qui permettent aux embarcations de se frayer un passage

» sans grand danger. C'est à l'extrême gauche que les cataractes sont

» infranchissables à droite, elles doivent ressembler aux rapides

» du Nil.

» Quatre chenaux se présentent à la septième chute d'eau. En com-

» mençant par la rive droite, on rencontre d'abord un filet d'eau

» guéable de trente mètres environ de largeur, et qui, aux basses

» eaux, sert de voie entre certains récifs détachés, formant une sorte

» de barrage naturel à l'extrémité supérieure. Sur une distance de

» près de cinq kilomètres, ce chenal coule entre la rive droite du



)) Meuve, qu'habitent les Bakoumou, et une île occupée par celle des

)) tribus wa-genia dont les membres sont connus sous le nom de

M Wana-Rousari, ou fils de Rousari. Au delà de l'île, qui a quatre
)) cents mètres de largeur, commence le principalbras de la cataracte.

» C'est aux Wa-Gcnia que nous nous proposons de demanderune
» part de leurs droitssur le territoire et leurs îles voisines de la septième

» cataracte. Les Arabes étaient très bien disposés envers nous. Or,

» un refus n'était pas à craindrc, du moment ou Arabes et aborigènes

M estimaientles uns et les autres avoir intérêt à nous donner satisfac-

» tion. Notre installation aux Stanley-Falls devait permettre aux
M demi-sang de Nyangoué de se procurer à meilleur marché que sur
» la côte orientale, des cton'es d'habillement et divers autres articles,

» tels que couteaux, poudre, perles, coton, outils, fil, aiguilles. La

)) population pourrait, de plus, nous acheter des médicaments; et les

» aborigènes voués jusqu'à présent à la nudité, s'enrichir et se rendre

» présentable, au moyen des subsides que nous leur payerions sous
» forme de coupons de drap.

» Le 2 décembre, nous taillâmes une route sur la rive droite, à

» travers les jungles, et gagnâmes l'île de Ouané-Mikounga. Confor-

H moment à notre invitation, les chefs des tribus étaient tous réunis.

M Ils commencèrent par nous faire don d'une certaine quantité de

» silures barbus et de poissons du genre brochet. La palabre fut

H ouverte.

» Nous tombâmes d'accord sur le prix à payer pour l'exercice d'une

H souveraineté complète sur les îles et la rive gauche du Congo, et
» pour l'exercice du droit de propriété sur tout territoire inoccupé

? jusqu'à présent.Les territoires de la localité étant la propriété com-
mune de la tribu, je fis étaler sur le sol des tas de marchandisesd'une

M valeur de quatre mille francs, afin que les chefs pussent eux-mêmes

» les distribuer parmi leurs gens, selon le rang et l'importance de

» chacun; ce qui ne se fit pas ai-je besoin de le dire? sans
» débats, ni sans récriminations.

» Dans l'intervalle des deux palabres, j'avais exploré en baleinière

» les deux rives du fleuve, et avais choisi pour notre station l'île de

» Wana-Rousari qui se recommandaitpar son étendue, la fertilité de

» son sol et la facilité avec laquelle on y avait accès à la rive droite,

» où les vivres abondent. Nous nous mîmes donc en devoir de tracer
» l'emplacement de notre station, à l'extrémité inférieure de l'île. Le



H terrain était couvert d'épais buissons; quand ceux-ci eurent été
» abattus, nous découvrîmes les traces de plusieurs générations anté-
» rieures d'indignes. A l'extrémité supérieure de l'ile, c'est-à-dire a

M onze cents mètres environ de la station,étaient situés les villages de
» la tribu ( i ) contre laquelle nous avions eu à soutenir une courte lutte

» en 1877.

» Bien que nos négociations avec les Wa-Génia eussent abouti à un
H résultat beaucoup plus satisfaisant qu'on n'eût pu l'espérer, il nous
» incombait de pourvoir à l'entretien de la station. Notre guide,

» accompagne de quelques-uns de nos hommes, fut donc envoyé chez

M Siwa-Siwa, chef des Bakoumou. Celui-ci, ayant entendu parler

» du parti que les Wa-Génia avaient tiré de la présence des blancs,
quitta l'intérieur et fit huit kilomètres pour se rendre auprès de

M nous, avec trente indigènes charges de cassave, de bananes, de

» racines, de patates, de citrouilles, sans compter des œufs, des
» poulets et un petit troupeau de chèvres qui fut transporté dans
» notre nouvelle demeure insulaire.

» Une amitié spontanée se forma entre Siwa-Siwa et moi.

» Pendant vos absences, me dit-il, vos gens seront mes enfants.

» Vous pourrez vous éloigner en toute sécurité. Je veillerai à ce que
» les vôtres soient bien nourris et je vous reverrai chaque nuit en
» rêve jusqu'à votre retour.

» Binnie, petit Écossais qui n'avait pa!s plus de cinq pieds trois

? pouces de haut, sollicita la place de directeur de la station.

» Nous déblayâmes, pour lui, environ quatre arpents de terre;
» nous lui construisîmes une habitation et l'approvisionnâmes d'outils,

» de victuailles, de marchandises de toutes sortes. Puis, après avoir

» placé sous ses ordres trente-et-unsoldats-ouvriers,tous bien armés,

M et l'avoirexhortéà laprudence, à la justice, à la sagesse, nous l'aban-
)) donnâmes à la grâce de Dieu, et reprîmes le chemin du bas-Congo,

» laissant le petit homme seul avec ses graves responsabilités.

» Pourvu que le chef de la station des Stanley-Falls n'eût d'autre

» règle de conduite que la patience et la bonne humeur, l'influence

» que nous venions de lui créer, ne tarderaitpas à se développer.Les

)) Bakoumou propageraient notre bonne renommée dans l'intérieur,
les Wané-Roukoura la propageraient jusqu'à Basoua, à l'extré-

(i)DeM'SaM.



» mité des cataractes, et les Yakousou qui viennent échanger leurs

M fruits contre le poisson des Wa-Gcnia, la propageraient sur le

» Chofou, jusqu'aux territoires ravagés précédemment par les

» Arabes. »
Ainsi, le '12 décembre d883, le mécanicien Binnie avait vu notre

flottille le quitter pour de longs mois. Il s'était vaillamment mis a
i'œuvrc. L'érection des bâtiments de la station nouvelle et la
création de premières plantations absorbaient presque tout son
temps. Ses relations avec les Arabes, conformes aux instructions de
Stanley, avaient pour objectif une entente cordiale sans négliger
l'amitié des indigènes.

Le chef de l'expédition avait, dans un langage amical mais très
sérieux, invité l'Arabe Karcma et ses acolytes à ne pas « g&ter » le
Hcuve par de nouvelles razzias. -Ff~o~ est le verbe dont il s'était
servi en langue kiswahili et il signifie littéralement détruire, gâter.
Stanley jouissant d'un grand prestige parmi les Zanzibarites, il lui
ctait permis d'attendrequelque effet de ses remontrancesqu'il avait eu
soin d'appuyer par des considérations d'intérêt commercial. Il avait
fait plus.

« Pour des raisons politiques que l'on devinera aisément,
dit-il ('1 ), je m'efforçai de décider les chefs arabes à laisser quelques-

uns de leurs hommes de confiance nous accompagner à la côte, afin
qu'ils pussent juger par eux-mêmes des influences civilisatrices qui
commençaient à envahir le pays et qui allaient apparaître jusque sur
ces rivages dévastés par des mains criminelles. Cette méthode de
civilisation devait, selon moi, beaucoup mieux que le plus éloquent
des discours, les convaincre de la nécessité de cesser leurs sangui-
naires battues. A la vue de la civilisation qui approchait, ils abandon-
neraient probablement leurs cruelles pratiques, de crainte de se
trouver quelque jour aux prises avec une canonnière ayant une force
armée à son bord.En attendant, je leur fis voir qu'ils avaient intérêt à
adjoindre à notre expédition quelques-uns de leurs hommes, puisque
ceux-ci pourraient apporter avec eux des échantillons d'ivoire et les
échanger contre d'autres articles. Les Arabes acceptèrent ma propo-
sition. Dix de leurs esclaves confidentiels, dont chacun emportait
trois défenses d'ivoire, s'embarquèrent avec nous. »

(~ CtK<f OMMfCt! CM CONCO.



Cette mesure, inspirée par une excellente pensée, devait avoir plus
tard des conséquences néfastes en excitant chez le sultan de Zanzibar,

le Saïd-Bargash, la crainte de voir détourner à son détriment, vers
l'occident, les grandes quantités d'ivoire que le Congo supérieur lui

envoyait annuellement dans son île et sur lesquelles il prélevait des¡

droits considérables.
Sept mois environ s'écoulèrent avant que Binnie vit arriver un

convoi de ravitaillement. Le 3 juillet 188~, le capitaine Haussons,
chefde la division du haut-Congo,touchait aux Stanley-Fallsavec un
chargement de marchandiseset de matériel. Il rendait Binnie au snr-
vice de la machine du T~y~ et le remplaçaitdans le commandement
de la station par le lieutenant suédois A. M. Wester, auquel s'adjoi-
gnait volontairementLouis Amelot.

Hanssens avait employé huit jours à parcourir la distance qui
sépare l'Arouwimi de la septième cataracte. Pendant les quatre pre-
miers jours, il avait trouvé les populations farouches, évitant tom
contact avec lui et fuyant au contraire dans les bois et dans les îles a

l'approche de nos bateaux, par un reste évident de la frayeur des
invasions arabes. Mais plus haut et à mesure qu'il se rapprochait de
la station des Stanley-Falls, les tribus devenaient plus accessibles et
leurs chefs apportaient au capitaine des présents et des protestations
d'amitié.

M. Binnie avait donc réussi non seulement à ne pas s'aliéner les
indigènes, mais aussi à s'en faire aimer.

Le fait suivant, relaté par une lettre du capitaine Hanssens, con-
firme cette apppréciation

« Un conflit s'était élevé entre deux chefs voisins. L'un, nommé
Singi-Singi, a son village situé dans l'île de Wana-Rousari où est
établie la station des Falls; l'autre, appelé Katukamo, habite une
île située en face de notre établissement, près de la rive gauche. Le
premier accusait le second de lui avoir dérobé des pieux qui
servent aux Wa-Génia pour attacher les nasses au moyen desquelles
ils prennent le poisson dans les cataractes. Le second ne niait pas le
larcin, mais se refusait à toute restitution, à moins que Singi-Singi ne
consentît à lui payer une indemnité considérable. C'est ainsi que
les choses se passent chez ces populations primitives. Singi-Singi,

ne se souciant pas d'indemniserson voleur pour rentrer en possession



de son bien, résolut de lui faire la guerre. Mais avant de commencer
les hostilités, il alla consulter M. Binnie, le chef temporaire de notre
station, qui parvint à empêcher un conflit immédiat et persuada
à Singi-Singi qu'il vaudrait mieux pour lui attendre l'arrivée des
steamers, pour soumettre la question à l'arbitrage de M. Stanley ou
de son successeur.

» Quand j'arrivai a la station des Falls, le chef indigène vint
m'exposer ses griefs. J'instruisis l'affaire, j'interrogeai les deux
parties, et ayant acquis la conviction que Katukamo était coupable,
je le condamnai à restituer les pieux volés. Singi-Singi avait géné-
reusement renoncé à toute indemnité. Katukamoaccepta le jugement,
mais, avec la mauvaise foi qui caractérise les nègres en général, il
chercha, sous toutes sortes de prétextes,à en éluder les conséquences.
Au bout de deux jours, voyant qu'il ne faisait pas mine de restituer
le bien de Singi-Singi, j'eus recours à un grand moyen. Je lui
signifiai que je lui enverrais le lendemain deux blancs pour recevoir
les objets en litige et j'ajoutai que s'il refusait de les restituer, je lui'

ferais retirer notre drapeau et ferais proclamer partout qu'il n'était
plus sous notre protection. Cette menace produisit tout l'effet que
j'en attendais Katukamo, effrayé des conséquences qu'aurait pour
lui le retrait de notre protection, s'empressa de s'exécuter. La paix
entre les deux chefs fut scellée à la station en présence de toutes les
populations des environs. Notre ascendant moral avait donc suffi à
empêcher l'effusion du sang et à mettre fin à un conflit qui aurait pu
allumer une guerre générale dans la contrée. »

Avec les Arabes, les rapports étaient des meilleurs. Bien plus,
depuis le départ de Stanley, plus une séule de leurs pirogues n'était
descendue en aval des cataractes. Ce résultat était inespéré et le capi-
taine Hanssens pouvait à bon droit déclarer la situation excellente.
Il avait ramené les dix esclaves de confiance que les Arabes avaient
confiés à Stanley; ces hommes avaient vu la mer à Banana-Point,
avaient vendu leur ivoire à Léopoldville et se déclaraient enchantés.

M. Binnie avait construit une assez grande maison pour les Euro-
péens. Ses essais de culture étaient en plein rapport; de belles allées
de bananiers donnaient à la station de l'ombre et des fruits. Le capi-
taine Hanssens ne resta que quelques jours aux Stanley-Falls. En
redescendant le fleuve, il trouva les natifs riverains si bien disposés
qu'il acquit la concession d'un beau terrain au concluent du Lolami.



Le lieutenant Wester reprit la mission de son prédécesseur avec
enthousiasme. En Afrique depuis moins d'une année, il assumait une
tâche dimcile, rendue plus ardue par son inexpérience. Il s'appliqua
immédiatement à apprendre la langue kiswahili des Zanzibarites,
afin de pouvoir entretenir des conversations directes non seulement

avec les Arabes, mais aussi avec les aborigènes wa-génia qui
s'étaient assimilé ce dialecte. Il érigea de nouvelles constructions et
donna une très grande extension à l'agriculture. Aussi compara-t-il
bientôt sa petite colonie à un « paradis. »

La situation à l'égard des Arabes paraissait se-consolider tous les
jours. Les traitants semblaient décidément calmés; ils continuaient à.

ne pas dépasser la station en aval. En octobre1884, M. Wester amena J

même le plus important de ceux qui résidaient en ce moment dans

son voisinage, à signer un traité dont voici le texte

« Stanley-Falls,le 14 octobre 1884.

» Entre Moni-Amani, fils de Tippo-Tip, chef des Arabes en ce
» lieu, d'une part, et le lieutenant A. M. Wester, le chef de la station

)) des Stanley-Falls, d'autre part,
M Il a été stipulé comme suit

» Moni-Amani a promis par la présente que jamais un Arabe ne
viendra dans le fleuve en aval de la septième cataracte de Stanley

» ni sur tout autre territoire appartenant au Comité d'études du haut-

» Congo, soit pour combattre, soit pour faire le commerce, soit pour
» s'emparer d'esclaves, d'ivoire, de chèvres ou de poulets

» Que la limite des territoiresarabes et de ceux du Comité d'études

» du haut-Congo sera la septième cataracte de Stanley dans le fleuve

M Congo, et de ce point, une ligne droite au sud et au nord afin que
M tous les indigènes de la terre ferme qui sont sous la protection du

» Comité d'études du haut-Congone soient inquiétés en aucune façon

)) par les Arabes

» Que les Arabes et les hommes blanc d'ici ne se disputeront

» jamais, ne se battront jamais, mais qu'ils marcheront toujours

» comme bons amis.
» A. M. Wester,

» Moni-Amani.
» Témoins Amelot

Mohamed-i-ben-Ali-Shiradi.»



Ce traite renfermait une obligation excessive en détendant aux
Arabes de faire même le commerce honnête en aval des chutes. Peu
de temps après, Karema et Kajoumba étant revenus aux Stanley-Falls,
signèrent Ion'adhésion a cette convention.

De leur côte, les princes indigènes des Wa-Genia, Ounganda,
Singi-Singi, M'Saki, ceux des Bakoumou, peuple de la terre ferme

au nord, Moukoubakouba, Si\va-Si\va, Wakoukouana, Watiambali,
Wana-Simba, Wabcda, et les chefs des Djalicmbi avaient placé leur
pays sons !a protection de notre drapeau. M. Westcr se félicitait de
cette Iieureusc pacification de la contrée, quand l'arrivée d'une
énorme troupe arabe vint détruire en un joui' ses illusions.

Un mois, jour pour jour, s'était passe depuis l'accord signé par
Moni-Amani quand Tippo-Tip,Ic chef reconnu de tous les Arabes du
Manycma, vint s'installer dans l'île de Wana-Sirounga, à cinq cents
mètres eu amont de la septième cataracte. Une force de mille hommes
l'accompagnait. M. Wcstcrayant appris son intention de descendre le
~cuve, essaya de l'en dissuader, mais le riche et puissant traitant le
prit d'un ton tr<s haut avec lui. Il se déclara envoyé en mission par
le sultan de Zanzibar, pour empêcherles Arabes de vendre encore de
l'ivoire aux blancs de Stanicy et pour lui rendre compte de l'état du
pays.

Je n'aime pas, lui avait dit le sultan, que les blancs emportent
l'ivoire aBanana. Tout l'ivoire doit venir à Zanzibar:

Il est certain que Tippo-Tip avait reçu des soldats et des mar-
chandises du Saïd-Bargash. Ce souverain avait appris le voyage des
dix esclaves de Karema à Léopoldville avec trente dents d'éléphant.
De son cote, Tippo-Tip avait recueilli les informations rapportées
par ces dix agents sur les ressources du Congo en aval. Il con-
naissait ainsi l'abondance de l'ivoire a Oupoto, à Mobéka et chez les
Ba-Ngala.

Enfin, ces esclaves l'avaient renseignésur le chiffre de nos troupes
en Haoussa; il n'ignorait pas que nous en avions environ trois
cents dispersés dans vingt stations éloignées les unes des autres.
Quant aux Zanzibarites à notre service, il ~s considérait, avec raison,

comme incapablesde porter les armes contre lui. Lorsque M. Wester
lui parla de l'arrangementsigné par ses délègues, pour toute réponse
il se déclara prêt à combattre les Européens qui essayeraient de
l'arrêter.



Tippo-Tip.
(Dessin de Léon Abry, d'après L. Amelot et J. Becker.)



Vous fcricx mieux, ajouta-t-il, de retourner cliez les 'vôtres; je
mettrai des pirogues a votre dispositionpour vous et pour vos Haoussa.

Avec la plus mâle énergie, le lieutenant Westcr déclina cette on'rc.
Nous mourrons à notre poste, s'il le faut, dit-il, mais nous ne le

quitterons pas.
Le commandant du poste n'avait sous la main que vingt-huit

honuncs; il ne pou'ait songer il employer la tbrcc pour s'oppose au
passage dos bandes arabes, et il résolut de ne combattre que pour la
défense de la station.

·
Le lendemain, Tippo-Tip lit défiler vers l'aval soixantc-seixe

pirogues portant environ sept cents hommes. Trois jours après, il vint
visiter M. Wester avec une grande escorte, et se dit décide à ne faire

aucun tort à la station puisqu'elle n'avait pas entravé ses opérations.
Il promit même de n'attaquer ni aucune de nos stations, ni aucun des
villages qui avaient accepté notre drapeau, sous la condition que ses
gens ne seraient pas inquiétés par les blancs. M. Westcr, édifié sur la
puissance du chef arabe, se décida, pour ne pas perdre entièrement
notre position, a établir avec lui des rapports amicaux. Mais il se t

promit bien de demander des renforts a la première occasion qui se
présenterait.

L'ile peu élevée dcWana-Rousari qui nous avaitete cédée,avaitson
extrémité supérieure occupée par un haut mamelon rocheux, sur
lequel était bâti le village de M'Saki. Sous le prétexte que cette partie
était séparée de notre station par un ravin inondé aux hautes eaux.
Tippo-Tip prétendit que c'était une ile distincte, indépendante, et la
fit occuper.

L'officier chargé de conduire aux Stanley-Falls leurs réapprovision-
nements à la fin de l'année 1884, fut le lieutenant Vangele.

Déjà à cent kilomètres à l'ouest de l'Arouwimi, il fut frappé de
l'attitude terrorisée des populations celles-ci l'avertirent d'une
récente attaque des Ma-Tamba-Tamba (les Arabes) contre les
Basoko. M. Vangele avait deux petits bateaux à vapeur si mal
outillés que l'un d'eux, l'A. 7. A., ayant eu sa cheminée détériorée,
il avait fallu la réparer avec du pain de manioc. Ses équipages ne
comptaient que trente hommes, la plupart Zanzibarites, c'est-à-dire
des gens inutiles ou plutôt nuisibles dans une action contre les
Arabes.



D'autre part, rien ne lui permettait d'apprécier tes intentions
ruelles de ces derniers. Puisqu'ils avaient, violé les régies posées par
Stanley et Hanssens an point, de s'être avances {'lus !oin que jamais,
savait-on s'ils tt'avaient pas détruit, la station des Stan!ey-Faf)s et

s'ils n'aDaicnt pas attaquer Vangelc lui-même? Néanmoins, il pour-
suivit sa marche, mais avec un redoublement de prudence.

Le 20 janvier 188~, il est en vue des villages basoko, au coniïuent de
l'Arouwimi. Les indigènes ont fui et sur l'emplacement, de leurs cases,
le commandant de nos bateaux aperçoit un camp arabe paiissade,
formant deux carres. A la rive sont amarréesquarante pirogues. Les
Arabes lui lancent des saints amicaux. Il aborde. Il y a la plus de
deux cents chasseurs d'esclaves. Le chef du camp, Sathn-bin-Hamed,
lui remet une lettre de M. Wester, qui lui tait connaître !a position de
celui-ci. Il respire; la station est donc intacte.

Mais en même temps M. Vangele apprend l'établissement- de deux
cents hommes des Arabes a la bouche du Lolami sous les ordres <)<'

Moni-Amani, et de trois cents autres de leurs soldats entre cet ainnent
et le Congo supérieur.

L'expédition de ravitaillement prit encore cinq jours pour gagner
les Stanley-Falls. Tout le pays depuis l'Arouwimi était au'rc'isemcnt
dévaste;les populations s'étaient sauvées de toutes parts. Aussi, pcn-
dant les deux derniers jours du voyage le personnel des vapeurs
n'cut-il rien a manger. Les bateaux à peine arrivés, Tippo-Tip

envoya son secrétaire Rachid porter ses salams au blanc nouveau
venu, et lui annoncer sa visite pour le lendemain. M. Vangele fit un
accueil aimable à ce jeune homme qui semblait très éveillé et qui
possédait une dose étonnante de connaissances géographiques. Il avait
mcme sur lui une carte du Congo qu'il avait dessinée,depuis Nyangoue

jusqu'à Banana. Les localités n'y étaient pas mal espacées, mais les
inflexions du cours d'eau n'étaient pas marquées. Tout le Congo était
tracé en une seule ligne droite.

Sans doute que Rachid impressionna Tippo-Tip par le récit de la

cordialitéqui lui avait été témoignée, car le chef arabe, au lieu de se
présenter le lendemain, vint faire sa visite au lieutenant Vangele le

jour même.
M. Vangele eut alors avec lui un entretien curieux et digne d'être

rapporté.
Le voici:



V~c. L'Association internationale du Congo, dont le dra-

peau est reconnu par les États-Unis et par d'autres États, européens,

a conclu des traites avec tous les chefs indigènes importants depuis
Banana-Point jusqu'aux Stanley-Falls. La souveraineté de ces terri-
toires lui appartient, et y faire la guerre aux indigènes c'est la faire a
eik'-mout'.

r~T~. Toute l'Afrique depuis Zanzibar jusqu'à Banana est
sous l'autorité du Saïd-Bargash, et il m'a envoyé ici pour lui faire

rapport sur cette partie de ses Etats.
M. ~<c. Nous n'avons pas qualité pour discuter ce point qui

doit être traite a Zanzibarpar le sultan avec les consuls (1). Mais vous
savez mieux que personne que c'est un blanc, Stanley, qui le premier

a découvert la route du grand neuve. Je vous en préviens les blancs
ont résolu d'empêcher la dévastation de cette contrée. Nous reposant
sur l'observation de la parole donnée, nous n'avons placé aux Stanley-
Falls qu'une petite troupe; mais, s'il Ictaut.nous amènerons des cen-
taines d'hommes et des canons.

T~o-r~. Quand j'ai voulu descendre le neuve, un boy (petit
domestique) de votre station est venu me signitier, au nom de son
maître, défense de dépasser la chute d'eau. Je n'ai pas pris cette
interdiction au sérieux et j'ai passé outre. Je ne puis comprendre
pourquoi les blancs auxquels j'ai toujours prêté assistance, même
contrairement aux avis de mes coreligionnaires, veulent m'em-
pêcher d'entrer dans cette contrée pour y faire le commerce, ainsi

que cela a été stipulé dans le traité signé par un de mes lieutenants.
Ce dernier n'avait pas le droit de prendre de semblables engage-
ments.

M. VoM~< Le territoire du Congo est ouvert à tous les trafiquants,
mais non pas aux hommes qui viennent y semer la ruine et la mort.

Des Falls à l'Arouwimi, il n'y a plus un seul village debout et plus de
vivres à acheter. Les populations sont dispersées.

Tippo-Tip. Les instructions données à mes sous-ordres compor-
tent de ne pas taire la guerre. J'apprends qu'elles n'ont pas été com-
plètement suiv ies mais, il est bon de le savoir, les indigènes en sont
la première cause ils refusent de nous vendre des vivres et alors

nous sommes forcés de faire comme M. Stanley nous les prenons.

(i) On sait que depuislors lesnitanareconnuoScieUementt'ËtatindépendantduCongo.



M. Va~<< M. Stanley n'a jamais enlevé de l'ivoire, ni brûle des
villages pour capturer des natits.

T~o-?~. Pour vous donner la preuve de mon amitié envers les
blancs, je vais envoyer un ordre de rappel a mes troupes qui sont a
l'Arouwimi et au Loiami..renverrai ensuite sept cents hommes vers
le lac Mouta-Nzige;une autre partie ira me chercherdes marchandises

a Kassongo. Par réciprocité, je vous demande vos bons ouiccs pour
amener les indigènes à ne plus s'enfuir et pour les prévenir de notre
arrivée avec des marchandises dans le but de faire le trafic de l'ivoire.

Va~c~ Je vous le promets. Mais ces populations sont affolées.
Moi-même j'ai la plus grande peine a entrer en relations avec elles
le plus souvent c'est impossible. Laissez le calme se rétablir avant de

commencer votre commerce régulier. Les Arabes ont tout à gagner a
r

rester en bons termes avec les blancs. Sous peu, un chemin de ter
reliera Banana au Stanley-PooI. Alors les marchandises arriveront
ici d'Europe en moins de deux mois. Cette facilité de transport vous
permettra d'acheter à meilleur compte et de vous procurer plus rapi-
dément les articles que vous faites venir de Zanzibar au prix de tant t

de porteurs, de peines et de temps. Tous les blancs connaissent¡
Tippo-Tip et savent les services importants qu'il a rendus à Cameron
et à Stanley; aussi désirent-ils son amitié. Mais je le répète, elle
n'est possible que si les Arabes respectent la vie et les biens des
indigènes du Congo.

T~po-T~. !nshaIIah(d) Quand partez-vous?
M. ~tM~ Dans trois jours.
T~o-2~. La veille de votre départ,six canots iront porter l'ordre

de rappel à mes gens. Encore un mot. Je dois vous le dire, le sultan"?
de Zanzibar ne veut plus que les Arabes écoulent leur ivoire par le
Congo.

M. ~cM~c. Aucun blanc ne force qui que ce soit à lui vendre
ses biens. Toute vente est une question d'offre et de demande.

M. Vangele offrit son fusil de chasse et une caisse de cartouches au
chef arabe; il parut très sensible à cette attention. Le lendemain,
M. Vangele, accompagne de MM. Wester et Gleerup (2), lui rendit sa

( i ) Invocationa Dieu pour promettrede faire ce qui est demandé.
(2j Un lieutenantsuédois,nouvel adjoint aux Stanley-Falls.



visite à sa résidence de Wnna-Sh'ounga. Tippo-Tip avait trouve cette
île occupée par quinxc cents habitants. Il en avait fait partir huit
cents qui le gênaient pour son établissement. Une grande activité
régnait là; on défrichait, on ensemençait, on bâtissait, on faisait
sécher des briques. Aprrs une promenade sur !le, les Européens
furent invités à s'asseoir sur des nattes a l'ombre d'une vérandah ou
bientôt fut servie une collation consistant en vermicelle au lait, en
bananes rôties et en deux splendides gigots. Les blancs y tirent un
honneur qui enleva l'admiration de l'assemblée. Un excellent café ter-
mina ce repas.

Au cours de cette réception, Tippo-Tip posa a M. Vaugelc quel-

ques questions intéressantes.
–Pourquoi les Anglais permettaient-ils jadis l'esclavage et l'intcr-

disent-ils aujourd'hui?
Quel est l'Etat le plus fort, l'Allemagne ou la France?
La Turquie est-elle puissante?Y
La Belgique est-elle grande? f~o!<~r<').

Le Portugal est-il riche? ~<
Votre Associationet les Français sont-ils bons amis au Stanley-

Pool?Y
M. Vangele engagea Tippo-Tip à visiter l'Europe. !1 repondit qun

c'était son intention et demanda s'il obtiendraitpassage à bord de nos
steamers, ce qui lui fut promis.

Jouissant d'un prestige énorme sur tous les siens, ce chef arabe
veut égaler les Européens en urbanité et en aisance dans les
manières, et il y parvient.

Il vint dîner le lendemain à la station. Bien qu'un peu gauche, par
manque d'habitude dans le maniement de la fourchette, son attitude
resta très correcte. Il ne but que de l'eau (c'était en public), mais il

poussa ses coreligionnaires invités à boire du vin. Enfin, Tippo-Tip
vint assister au départ de M. Vangele et il en profita pour visiter les
bateaux qui l'intéressèrent beaucoup. On eut soin de lui faire remar-
quer que, pour manier leur remarquablemachine, il faut des con-
naissances spéciales et qu'une simple pièce déplacée peut empêcher

un ignorant de s'en servir.
Dans une de ses conversations avec M. Vangele, Tippo-Tip

avait dit
Je sais votre Roi très riche. Il subventionne tous les blancs qui



viennent, explorer ces contrées. Moi, j'ai rendu des servicesa tons tes
btancs quand j'en ai eu l'occasion. Si votre Roi m'envoyait, une cer-
taine somme d'argent, je la recevrais avec phtisir.

M. Vangele répondit
Mon Roi rémunère généreusement tous !es services que

l'on rend à l'humanité. 11 veut tirer les peuples du Congo de la bar-
barie. Si vous aidez les hommes blancs dans cette entreprise, si vous
respectez la vie et les biens des indigènes, i! n'est pas douteux que
vous en serez récompense. Vous m'avcx dit que vous êtes te chef du

Manyema; restant uni aux blancs, vous pouvez devenir comp)etc-
ment indépendant de Zanxibar, en taisant venir toutes vos marchât)~
dises du bas-Congo.

Tippo-Tip garda le silence. Il parut a M. Vangctc être très ambi-
ticux et le titre de sultan du Manyema sembla lui chatoui)!er agréa- i

biemcnt les oreilles.

En quittant les Falls, M. Vangele se rendit directement au Loiami.
Partout, solitude proto:de. Le camp arabe établi en cet endroit avait
rejoint celui de l'Arouvvimi, probablement en vue d'une invasion en
aval. En effet, les conversations de nos Xanxibarites avaient reveh''

que les intentions primitives des Arabes, avant le contre-ordre de
Tippo-Tip, étaient de pousser jusque près de chez IcsBa-Nga!a,a :'1

Mobcka qu'ils savaient richement pourvu en ivoire.
A l'Arouvvimi, !e chef arabe SaHm-ben-Hamed venait de prendre

connaissance de son ordre de rappel. M. Vangele lui demanda ce
qu'il allait faire.

Je resterai ici encore deux jours pour recevoir la rançon de
quelques prisonniers, répondit-il, puis je retournerai chez Tippo-Tip.

Il ne fut pas possible à nos bateaux d'attendre ces quarante-huit
heures pour s'assurer du départ des Arabes. Les équipages mouraient
de faim et force fut de s'en aller à toute vapeur vers des contrées non
encore visitées par les chercheurs d'ivoire.

Quelle était exactement la situation?Y
Tout comme M. Wester, M. Vangele n'avait pu agir que par la

persuasion.
Avait-il réussi?
Il n'osait le certifier.
Son but avait été de gagner du temps pour permettre l'envoi aux



Falls d'une force respectable. Il croyait toutefois que cette station ne
courrait aucun danger tant que son chef resterait.passif. Mais il con-
sidérait comme urgent de fermer la porte d'amont du Congo. « Car,
disait-il, en admettant même la bonne foi de Tippo-Tip, il est certain

que plus tard d'autres Arabes reprendront leurs opérations dévasta-
trices dans la direction du Congo. M

Le lieutenant Vangele fit diligence pour ramener ses bateaux au
Stanley-PooI.Il passa à la station des Ba-Ngalale 17 février885, et me
fit le récit que je viens de rapporter d'après mes notes et mes souvenirs.

Le C mars, il était à Léopoldville. Il se rendit promptement à Boma

et y exposa la situation au colonel Sir Francis de Winton, adminis-
trateur général de notre expédition.

Sur ces entrefaites, l'Association internationale du Congo était
devenue un État indépendant a la suite de l'accord des puissancesà
la Conférence de Berlin. Cette accession au rang de pouvoir régulier
créait à notre administration des devoirs d'autant plus sérieux en vue
de la police dans ces provinces, et elle décida de transformer tout

au moins le plus tût possible la station des StanIcy-FaIIsen un poste
solidement fortifie à l'abri d'une attaque.

Le colonel Sir Francis de Winton avait décline les offres de
service que le lieutenant Liebrechts, commandant de Bolobo, et
moi nous lui avions faites à ce sujet. Il désigna M. Dcanc, un ancien
ofïicier anglais de l'armée des Indes, pour prendre la direction de

notre station extrême. Malheureusement, à ce moment le nombre de

nos Haoussa diminuait considérablement par suite de l'expiration de
leur terme de service et aucune autre force ne venait les remplacer.

Nos bateaux étaient en mauvais état et manquaient de choses
essentielles, telles que l'huile de machine, etc. Pour son voyage,
M. Deane ne put disposer que du 7?o~ et d'une allège.

Il y embarqua vingt-huit Haoussa et deux petits canons Krupp.
Le départ de Léopoldville eut lieu le d 7 juin d885.

Quand, en juillet, ce convoi passa chez les Ba-Ngala, je pus, on
se le rappelle, le renforcer de sept Haoussa et de neuf Ba-Ngala.
Encore dus-je lui prêter une pirogue pour transporterce supplément
de personnel ( 1 ).

(~)SiM.Dcaneavaitcn un plus grand nombre d'embarcations, j'aurais pu lui donner
cinquanteBa-Kgata au lieu de neuf.



JjC Royal et les deux embarcations qu'il remorquait atteignirent les
Stanley-Falls dans {es premiers jours du mois d'août. Mais ce ne tut pas

sans incidents. En bivaquant au bord d'une ibret près de Monon-
geri, un peu au-dessus du confluent de l'Itimbiri, M. Deane et sa
troupe avaient été, pendant un orage, victimes d'une surprise des
indigènes. L'onicicr anglais avait été grièvementblessé de deux coups
de lance; le tiers de son personnel était atteint. Plusieurs hommes
étaient tués.

L'état de M. Dcanctu point qu'il dut renoncer :'t sa mis-
sion et retourner en arricre.

M. Westcr resta donc investi de son commandement. Dans une
lettre du 11 août d88~, il taisait part de ce qui était advenu depuis
la visite du lieutenant Vangcle. Tippo-Tip avait reeticment fait
rentrer les détachements de l'Arouwimi et du Lohuni et aucune raxxia
n'avait été faite depuis, au moins a la connaissancedu chef de la sta-
tion. C'était un temps d'arn't précieux.

Le lieutenant Vangc!c avait pronte de sa rentrée en Europe pour
appuyer l'idée des mesures défensives. Le gouvernement du Congo ne
crut pouvoirmieux taire que de le charger de les mettre lui-même à
exécution. Cent soldats et deux Européens devaient lui être attaches.

II repart précipitamment de Belgique pour l'Afrique. Mais à Vivi,
il est arrête par le manque de soldats et de porteurs. Ce n'est qu'en
décembre d88S qu'il peut, rendu à Léopoldville, organiser sa car-
gaison de marchandises, de matériel d'artillerie et autre. H n'a à sa
disposition que des cartouches envoyées en 1883 au Congo et en
grande partie avariées.

Et, maigre son désir ardent de le seconder, l'administrateurgênera!,
Sir Francis de Winton, ne peut mettre à sa disposition qu'un total de

quinze soldats. M. Vangele ne se décourage pas, mais il considère
très justement que sa mission devient purement diplomatique. A œ
moment,une violente fièvre bilieuse le mène à deux doigts de la mort
et nécessite son envoi à l'île Madère.

C'est ainsi que l'homme qui avait séduit Tippo-Tip par son carac-
tère a la fois ferme, amical et conciliant, ne put aller consolider les

liens qu'il avait si heureusement commencé à nouer.
Avec une l'are abnégation et un dévouement complet, M. Deanc,

malgré son mauvais état de santé, consentit à prolonger son terme de

service pour remonter une deuxième fois aux Stanley-Falls. Précisé-



ment alors, un certain nombre de Haoussa signèrent un ttouvei
engagement et il fut possible d'en placer quarante sous les ordres
de M. Deanc.

Le nouveau steamer <S?<<u~')/ capable de porter a lui seul plus
d'hommes et de marchandises que toutes nos embarcations du haut-
Congo réunies, avait récemment été nus a tlot i LeopoIdviMc et c'est

ce bateau qui emporta M. Dcane et sa troupe. Il avait pour adjoint le
sous-onicierbelge Eyckcn.

A bord avaient pris place comme passagers le docteur autrichien
Lenz, bien connu par ses précédentes explorations africaines, et ses
compagnons M. Bohndorf. un Russe qui fut jadis au service de
Gordon-Pacha et du docteur Juncker, et un jeune Autrichien,
M. Baumann.



CHAPITRE II

La direction de M. Deane.

Le Stanley quitta Léopoldville le 29 décembre 188~; il séjourna
ù la station des Ba-Ngala du 20 au 23 janvier d886. Cet arrct
fut mis à profit pour enrôler quarante Ba-Ngala, ce qui porta la
force de M. Deane à quatre-vingts soldats. M. Deane châtia en
route les indigènes de Monongeri. Le 14 février d88G, il était aux
Stanley-Falls et il recevait le commandement des mains du lieutenant
Westcr.

Dans son rapport sur la reprise du commandement envoyé à l'oni-
cier chargé de l'administrationdu haut-Congo, M. Deane ne donna

pas d'indications sur les conditions dans lesquelles il avait trouvé
notre établissement. Il se borna à relater son entrevue avec Tippo-
Tip. M. Deane l'avait d'abord invité au nom de S. M. LéopoldII à se
rendre en Europe par le Congo. Le chef arabe avait été très flatté de
cette offre; mais un ordre du sultan reçu récemment et lui enjoignant
de se rendre à Zanzibar, l'empêchait de l'accepter. Le nouveau
commandant des Stanley-Falls avait ensuite parlé à Tippo-Tip du
trafic de l'ivoire. Enfin, il lui avait expliqué que la coutume des
Arabes de capturer des esclaves et de les envoyer à la côte orientale,

ne serait plus tolérée. Tippo-Tip avait répondu que depuis quelque
temps déjà ce système était modifié par une nouvelle organisation.



Les eschives domest.iques allaient mainteu:mtt convoyer l'ivoi)'
j))S(}U(; ~y:mgou6 la, iis lt, rcmcHnicftt a une aut,)' caravane qui 1(',

portait aOudJKJji,ct.ainsi de suite; et toutes ces cat'avancs )'e\'c-
ftaicnL ensuite à ieu)' point de départ, c'est-a-dit'e (tans )eut' pa\'s
n:t<at.

M.Dcnne.

M. Dcanc fit aussi entendre à Tippo-Tip que les razzias sanglantes
de l'an dernier ne devaient plus se renouveler. Le traitant assura
qu'il désirait surtout d~ bonnes relations avec les blancs.

Il faut croire qu'âpres !c départ du steamer Stanley, M. Deane
s'aperçut que la station n'était pas gouvernée comme il convenait au
moment ou il la reprit, car dans une lettre adressée au TuM~, le



22 avritl887, il conteste que tout y tu) en bon ordre.!) dit notam-
ment:

« Des esc!aves attaches les uns aux autres par )e cou étaient con-
))duitspar!esArat)esatravers la stations) des partis armes )eur

aj'partenaut circulaient dans la j'!ace comme si eiieteur eut appar-
x tenu. Même un grand canot était mis afeu)'(Hsposition pour passer
oconunodementde cftex nous sur Ja terre terme, ce (juih'ur donnait.

') une voie tacite pour aller piiïer les p)ant:)tions des Hakoumou. o

Sesittstructionslui indiquant. !<' ))tndo))blt'et. pr<'s()H(t contra-
dictoire de «pt'otc~'cr les indignes s:ms provo(H)cr !cs.\ra))t's~,
roi!ici<'r aurais nt.dt'srenMnt.ranccs aïippo-Tip.t.a sit)):tt)onsc
tendit et !srapp0)'tsd('vinrcnt.p!nsfroids.

Uc graves ('(''ncmcnts:d!ai<'nt. bientôt s<' passer. Avant, de )''s

exposer, je crois utile de donner une idcc précise de i'endroit.'pn
ai)aiten devenit'Je tfteatre. Le docteur Lcny.e) ~i!ohndorfétaient.
partis pour ~yan~oue, mais M. Dauïnann, ath'int <)e dysenterie, était
)'est<anxFai!seti!yiHun séjour de plusieurs mois. C/est d'âpres
i'exceitente notice qn'ii apnbnec que sera faite la description <)n {)ays
de !a septiejuc cataracte ( 1 ).

La station des Statdcy-FaDs est située dans la partie occidentate
d'une île étroite et longue séparée de la t'ive droite jt:)r un bras de
neuve d'une largeur d'environ vingt mètres. f)e l'etK'einte de la station,

un sentier conduit, au fouinis de huttes qui iorme le viiiage de Singi-
Singi. En suivant !e rivage, on arrive bientôt a l'endroit ou ce bras
du fleuve, formant l'ile, rejoint le Congo dans un courant assex
rapide. Le terrain de l'île s'élève en une pente douce du chen:d
<'cnt!'al, pour former un plateau qui retombe plus abrupt vers l'em-
branchement. Celui-ci est, en temps ordinaire, navigabte pour ies
pirogueo. Toutes les parties de l'ilc non occupées par des maisons ou
des plantations, sont, ainsi que les rives de la terre ferme, couvertes
Je bois épais et marécageux.

A l'extrémité d'amontde l'île, s'élève une muraille de rochers formée.

de grès t'f~ge en couches horizontales et couronnée par les huttes et
les bananiers du village de M'Saki.

Ce grès rouge et dur, dans lequel M. Baumann n'a pu trouver

(~ Voir les &</<<MMdes SocitSt&i de Biographiede Bruxuftes et de Vi<;ntx',



aucune trace de fossiles, se retrouve dans tous les environs de la sep-
tième cataracte. Un sentier escarpé conduit au plateau sur lequel est
situé M'Saki, plateau qui descend en pente douce vers le fleuve du côté
est. De la pointe d'amont de l'île, à l'endroit où l'on passe le fleuve,

on aperçoit les deux îles plates et longues de Tippo-Tip. Elles sont
couvertes de plantations bien entretenues,parmi lesquelles sont dis-
persées les habitations des Arabes et les huttes basses des indigènes.
Le long de la rive gauche du Congo, s'étend un îlot presque entière-
ment occupé par un village. Sur la rive gauche du fleuve, plusieurs
villages se sont formés; là sont établis les chefs arabes Nasr et
Bouana-N'Zigé,ce dernier en face de la station. Immédiatement der-
ricre les maisons, s'étend une sombre et haute forêt vierge où, durant
trois jours, on ne rencontre pas une seule habitation humaine.

Pour le fleuve lui-même, près des îles de Tippo-Tip, il coule

avec un calme trompeur, cachant en réalité un courant vertigineux,
qui vase précipiter sur toute sa largeur, mugissant et écumant, d'une
hauteur de un et demi à deux mètres. La chute d'eau est entrecoupée

par une grande quantité de blocs de rocher et divisée au milieu par
une île boisée inhabitée. En aval de la cataracte, le fleuve ne se calme

pas les rapides et les tourbillons rendent la navigation impossible

pour tout autre que les indigènes qui y sont habitués et y dirigent
leurs canots avec beaucoup d'habileté. Les vapeurs ne peuvent
dépasser l'extrémitéoccidentale de l'île de la station. Le bras le plus
étroit du fleuve forme à l'extrémité orientale de l'île de M'Saki une
cataracte d'environquatre mètres. Plus en aval, la vitesse du courant
est moins grande, sauf sur quelques rapides qui cependant n'offrent

aucun obstacle sérieux aux canots. La largeur du bras principal du
fleuve à la hauteur du pavillon de la station, est de six cent trente-
quatre mètres. Quant aux variations de niveau du fleuve, il est
difficile de formulerune règle à ce sujet, bien que pendant le séjour
de M. Baumann elles se soient élevées à quatre mètres. Depuis son
arrivée, le 1S février, jusqu'au 22 février, le Neuve ne cessa de
croître. Puis il tomba d'environ un mètre, de telle sorte que les
rochers situés devant la station furent mis à nu. Du 5 au d4 mars,
le Congo crût encore pour tomber de nouveau jusqu'au29. Après
cette date, l'eau monta jusqu'à la rampe de la station, si bien que
tous les îlots et tous les rochers disparurent et que les rapides devin-
rent moins sensibles. Cet état dura jusqu'au d2 avril; après quoi



l'eau reprit un niveau moyen, qu'elle garda durant un certain temps.
Le ileuve baissa encore, puis recommença à monter le i8 mai. Mais
dès le d"' juin, il tomba rapidementjusqu'au départ de M. Baumann

avec le Peace, le 9 juin. M. Deane avait trouvé le fleuve très bas en
juillet et août 188S, le bras entre les villages de Singi-Singi et de
M'Saki pouvant, dans cette saison, être traversé à pied.

Les habitants de ces régions peuvent être divisés en trois groupes
bien distincts: les Européens avec les noirs de la station, les pêcheurs
indigènes de la race de Wa-Génia, et les Arabes de Zanzibar sous
Tippo-Tip avec leur suite et leurs esclaves.

D'après M. Baumann, il ne pouvait pas encore être question d'une
influence réelle des Européens sur les indigènes ou d'un gouverne-
ment quelconque. Tout au plus peut-on citer dans ce sens la mesure
appliquée par la station de prélever un péage sur tous les canots qui
remontaient le fleuve chargés de bananes ou de chikwanga. Les
vivres ainsi obtenus étaient distribués aux hommes.

Les Haoussa, les Ba-Ngala et les femmes et enfants achetés aux
Arabes, formaient le personnel nègre de la station, qui s'élevait au
chiffre de cent cinquante personnes.

Les travaux consistaient pour les Haoussa et les Ba-Ngala, à
éclaircir et à défricher les bois et à combler les marécages; pour les
femmes et les enfants, à cultiver les champs sous la surveillanced'un
sergent haoussa. Les plantations de la station n'étaient encore qu'en
voie de création; elles consistaient en bananiers, en manioc, en mais,
en patates douces, en citronniersdont la graine vient du Congo infé-
rieur, ainsi qu'en riz, celui-ci fourni par Tippo-Tip. Le bétail et la
basse-cour de la station se composaient de trois bœufs, de quelques
moutons (cadeaux de Tippo-Tip), de nombreuses chèvres prises à
Monongeri, de poules, de canards et de pigeons.

Le climat de la station est sans contredit peu favorable; la dysen-
terie surtout y attaquait les blancs et mêmeles noirs, et avait déjà fait
plusieurs victimesparmi ces derniers. M. Wester, qui vécut aux Falls
environ vingt mois, souffrit plusieurs fois de dysenterie grave; il
eut aussi une fièvre bilieuse des plus violentes, et dut finalement
quitter la station pour cause de maladie avant la fin de son engage-
ment. MM.Gleerup et Harris furent tous les deux sérieusementatteints
de la dysenterie. M. Deane l'eut également,et M. Eycken en mourut.



M. Baumann lui-même fut retenu au lit durant quarante-cinq jours

par cette maladie.

Les indigènes du district des iles se nomment Wa-Génia ils
appartiennent à cette série de tribus de pêcheurs qui peuplent toute
la région des cataractes et que Tippo-Tip ménage à cause de leur
utilité comme bateliers. Aussi leur laisse-t-il porter des armes et
exercer leur métier de pêcheurs sans les molester. Ce sont des gail-
lards vigoureux, taillés en hercules. Le buste et les muscles des bras
sont très développés, mais les jambes sont comparativement courtes
et rabougries, ce qui leur donn? une allure lourde et bancale. Cette
particularité est peut-être la conséquence de leur vie particulière,
passée, de génération en génération, presque constammentaccroupis
dans leurs canots.

Les femmes si l'on fait abstraction de leur malpropreté
pourraient dans leur première jeunesse être qualifiées de jolies. Mais
bientôt elles gagnent un tel embonpoint que leur aspect, dans leur
nudité charnue, devient repoussant. En avançant en âge, elles mai-
grissent souvent au point de ressembler à des squelettes.

Les hommes ont les reins couverts par une espèce de tablier,
d'une étoffe tissée de fibres obtenuesen battant. certaines plantes avec
un maillet en bois ou en ivoire; elle est de couleur brune, et n'a
pas jusqu'ici été supplantée par les étoffes de fabricatiôn européenne.
Les femmes sont encore plus légèrement vêtues. Les deux sexes se
barbouillent fréquemment d'une couleur rouge, qui s'obtient en
frottant un certain bois sur une dalle humectée. Les Wa-Génia ne
connaissent pas ces formes hardies de coiffures qui règnent au loin en
aval; ils se coupent les cheveux tout autour de la tête, ainsi que la
barbe.

Comme ornement, les deux sexes portent dans la lèvre supérieure
perforée des dents d'animaux, tandis que les bords des oreilles sont
traversés par des ficelles avec de petites perles en verre. Souvent
aussi la cloison du nez est trouée. Les bras et les jambes sont
entourés d'anneaux en écorce, en cuivre, en fer ou en laiton
(importé), ordinairement si serrés qu'ils coupent les chairs. Le cou
est orné de bandes de fer-blanc ou de perles de fer; des chapelets
de celles-ci s'enroulent aussi quelquefois aux cuisses; mais elles
tendent à faire place aux verroteries européennes. Les cauries sont



très peu en usage. Les hommes se coiffent parfois d'un bonnet en
peau de singe, surmonté d'un panache de plumes de différentescouleurs.

L'arme principale des Wa-Génia est la lance longue d'environ deux
mètres et demi et armée d'un fer court et large. Ce fer est protégé
par une gaine en bois, enveloppée dans un tissu d'écorce. Ils sont, en
outre, armés d'un poignard ciselé, bien affilé, porté dans un fourreau
en bois.

Ils ne connaissent ni l'arc ni les flèches empoisonnés de leurs
voisins les Balommou; mais quelques fusils ont été introduits chez

eux par les Arabes, qui leur vendent aussi d'autres armes prises dans
leurs expéditions. Les fers de lance et les poignards sont importés
d'aval. Très attachés à leurs armes et à leurs objets d'ornement, il est
fort rare qu'ils se laissent persuader de les vendre.

Les Wa-Génia n'ont guère d'autres occupations que la pêche et le
commerce avec les districts voisins du bas du fleuve et avec les
tribus des bords du Lindi (1 ). Aussi est-ce dans leur canot qu'ils sont
chez eux. Leurs pirogues sont fabriquéespar la tribu de Wa-Manga,
riveraine du Lindi les parois portent encore très distinctement les
traces innombrablesde la hache primitive qui a façonné l'esquif. Au
contraire des légères embarcations des Ba-Ngala, les canots des
Wa-Génia sont extrêmement solides quoique faciles à guider, bien
étanches, et ils ne craignent pas un choc contre un récif. Les deux
extrémitésse terminent en plate-forme.

Pour un voyage de longue durée, le canot est muni d'un toit fait
de feuilles de bananier, dressé sur des côtes de palmier-bambou;
devant ou sous ce toit est façonnéun âtre en argile, autour duquel
s'accroupissent les femmes et les enfants. La grandeur des canots
varie beaucoup, depuis la pirogue à deux rames jusqu'aux embar-
cations gigantesqnes de soixante-dix pieds de longueur et d'une
largeur considérable. Les pagaies ont une longueur de six pieds et
plus, dont la palette, étroite et s'amincissant vers le bout, occupe
près de la moitié; le manche est souvent orné d'anneaux de fer ou de
cuivre et surmonté d'un pommeau d'ivoire; la palette est enjolivée de
sculptures. Rien ne surpasse l'adresse et la vigueur des Wa-Génia
dans lé maniement de ces rames. Debout, le genou appuyé contre le

(i)OuLonkëboa.



bord du canot, se redressant comme un ressort âpres chaque coup
de pagaie, ils poussent leur esquif à travers le courant avec une force
et une vitesse incroyables. Les deux hommes placés sur les plates-
formes à la poupe et à la proue, dirigent la barque en combinant
habilementleurs manœuvres,et c'est avec une sûreté étonnantequ'ils
la guident dans les rapides et entre les récifs, où la moindre fausse

manœuvre la ferait chavirer ou échouer. Infatigables, ils pagayent
jour et nuit pendant leur voyage en aval. En remontant le fleuve, ils
poussent la pirogue le long du rivage au moyen de longues perches

pour franchir les courants impétueux. Toutpetits garçons, ils manient
déjà la rame les femmes aussi pagayentde temps à autre, mais sans
beaucoup de vigueur, car elles restent assises en ramant.

La pêche est la ressource essentielle des Wa-Génia, et ils s'y
adonnentavec un zèle qui ne selasse pas. Lapêche à la ligne est aban-
donnée aux enfants. Les hommes, même sous une pluie battante,
s'aventurent dans les tourbillons des rapides, y amarrent leur canot
et, nageant ou s'accrochantaux rochers, ils s'efforcent de chasser le
poisson dans leurs nasses. Non seulement ils sont à leur besogne
pendant le jour, mais à toute heure de la nuit on peut voir la lueur de
leurs feux, entendre leurs cris et le bruit de leurs tambours. Ce sont
les trappes à poisson qui fournissentla plus grande partie de leur
butin. Dans la plupart des rapides ainsi que dans les tourbillons les
plus furieux des cataractes, ils ont enfoncé de longs pieux, reliés
entre eux par des perches et des cordes d'écorce et ancrés au rivage.
Ils y attachent les paniers en forme d'entonnoirsdans lesquels le pois-.

son est entraîné par le courant et retenu. On voit alors les intrépides
indigènes grimper le long des perches et des cordes pour retirer le
poisson de ces trappes.

Dans les rapides du bras septentrionaldu Congo, les rangées de
poteaux vont d'une rive à l'autre et se succèdentà si peu d'intervalle
qu'on dirait une forêt de poteaux. Pendant les grandes eaux, le pro-
duit de la pêche est moindre; il augmente à mesure que le niveau
baisse. Une partie du poisson est fumée et exportée vers l'aval. Le
tambour que l'on entend jour et nuit dans les villages et dans les
canots sert à une véritable télégraphie, car les Wa-Génia, comme les
Bolobo, les Ba-Ngala et encore d'autres tribus, ont des signaux'déter-
minés concernant la pêche, avertissant des dangers, etc.

L'agriculture est inconnue chez les Wa-Génia; leurs villages n'ont



pas de plantations les bananiers qui, de loin, leur donnent un aspect
si luxuriant, sont sans valeur, ayant depuis longtemps cessé de porter
fruit. Toute leur nourriture végétale vient des districts entre le Lindi,
l'Arouwimi, et surtout h Lomami, amuent exploré par Grenfell et qui

se jette dans le fleuve a environ deux journées au-dessous des
StanIey-Falls(l).

Les Wa-Génia entretiennentavec ces districts des relations suivies,
troquant contre du poisson fumé et des haches de fer, des lances,
des canots, des bananes, du manioc et de l'huile de palme. ( Le pal-
mier à l'huile ne croît pas dans leur district, mais seulement à plu-
sieurs milles en aval. )

Les villages des Wa-Génia font une impression peu agréable. Les
huttes basses, couvertes de feuilles de bananier, sont sales et déla-
brées. Elles sont disposées en rangées formant des rues, divisées en
groupes par des grillages. Chaque maison a un étroit auvent en
appentis, ordinairement envahi par la fumée qui sort de la porte.
C'est là que se tiennent les femmes et aussi les hommes lorsqu'ils sont
inoccupés c'est là qu'on écrase le manioc au moyen de pilons en bois

ou en ivoire; là qu'on tresse les engins de pèche, etc. On ne voit

presque jamais de chiens dans les villages les chèvres et les poules

y sont également rares. Au rivage règne une grande activité; les
canots qui arrivent chargés sont amarrés et autour d'eux se forme un
marché. Les cris, les vociférations produisent un vacarme assourdis-
sant les femmes surtout débitent de véritables harangues, accompa-
gnées de gestes passionnés. La plupart d'entre elles portent sur leur
dos un nourrisson, suspendu au moyen de deux sangles, dont l'une
lui sert de siège, tandis que l'autre soutient sa tête barbouillée de

rouge. Le poupon ne paraît pas être trop à son aise pendant les
exercices oratoires de sa mère. Les haches primitives déjà mention-
nées et les fils de laiton ~Ktfc&oM~ servent de monnaie dans ces
marchés. On y vend des poissons et les produits de la terre, surtout
lachikwanga (pain de manioc), qui est la principale substance ali-
mentaire.

Le marché de chikwanga a ses cours, ses hausses et ses baisses.

(1) La nouvelle carte de Stanley donne encore le nom de Lomamià la rivière qui se jette
dans le Congo au-dessus des cataractes mais les Arabes, ainsi que les esclaves originaires
de cetterégion, disent que tout le district entre le Lomamide Grenfell et le Congo, jusque
vers Nyangoaé,est designépar ce nom. Nousappellerons cet amnent le Lolami,afin de ne
pas le confondreavec le Lomami, amnentdn Sankonron.



Les Wa-Gcnia ne connaissent ni le tabac, ni les spiritueux, ni

aucun des vins que les indigènes du Congo inférieur tirent du
palmier, de la banane et de la canne à sucre.

En fait de plaisirs, M. Baumannn'a remarqué que les danses et les
jeux. La danse de cette tribu de pêcheurs est très originaleet même
unique en son genre elle n'a lieu qu'au large, au milieu du fleuve,
dans le canot. Trente à quarante hommes, en partie enduits de
couleurs, avec leurs bonnets à panache et leurs épées, montent à
bord d'un grand canot et le poussent vers le plus fort du courant,
dans les rapides. A la poupe, deux hommes font retentir les longs
tambours de bois, et cette musique avec le chant traînant des danseurs

accompagne en mesure les coups de rame. La danse, au fond, ne
consiste que dans une forte exagération des mouvements pour
ramer. Les principaux danseurs se trouvent sur les plates-formes,
où ils exécutent les bonds les plus extravagants, sans négliger un
moment la direction si difficile du bateau à travers les eaux dange-
reuses.

Quant à leurs jeux, le voyageur autrichien n'y a pas compris
grand'chose. Il a vu quelquesjeunes gens, rassemblés en cercle, rouler
sur le sol des graines noires. Le jeu, le plus souvent, se termine par
des querelles et des bourrades. ·

La vie intérieure des Wa-Génia est restée à peu près inconnue à
M. Baumann, à cause de la difficulté de communiquerdirectement

avec eux et de leur farouche timidité.
Des sachets en peau avec toutes sortes d'appendicesque quelques

hommesportent suspendusau cou, semblent indiquerqu'ils s'occupent
de médecine.

Leur principal remède paraît être le clystère. Une calebasse percée
d'un trou au fond sert à introduire de l'eau du Congo dans le corps du
patient. Les Wa-Génia jettent dans le fleuve les cadavres de leurs
esclaves et peut-êtreaussi ceux de tous leursmorts car on ne trouve
pas de sépultures et l'on n'entend pas parler de solennités funéraires.
Malgré les peines qu'il s'est données, le compagnon de M. Lenz n'a
pu trouverune figure de fétiche ni un autre signe quelconque d'idées
religieuses.

Les villages ont des chefs, dont l'influence est peu considérable. Ils
étaient les amis de la station, qui leur faisait des cadeaux et leur
Achetait des feuilles de bananier pour les toitures. M. Baumann a des



doutes au sujet du cannibalismedes Wa-Génia; mais M. Binnie, qui
habita sept mois les Falls, en était absolument convaincu.

Leur dialecte appartiendrait au groupe des langues qui se parlent
depuis les Basoko, sur l'Arouwimi (1), jusqu'au-dessusde la région
des cataractes. En remontant le Congo, le voyageur s'aperçoit qu'il
est entré dans la région de ces langues au cri de salut 6'~M~
La facilité avec laquelle les indigènes apprennent la langue de
Zanzibar, indique que toutes ces langues appartiennent à la même
grande famille, celle des Bantou.

Le troisième groupe ethnographique de la population qui entoure
les cataractes, est formé par ces hardis mahométans qui, venus de
Zanzibar sur les bords de l'Océan Indien, ont pénétré le cœur de
l'Afrique jusqu'au lointain Kidsingitini (l'« eau bruyante », dans
la langue des Swahili). Ce n'est pas ici le lieu d'entreprendre la
description de la vie et de l'activité des Arabes de Zanzibar; mais il
importe de dire un mot du rôle des Zanzibarites de ces parages et de
leurs rapports avec la station des Stanley-Falls. La paix, on le sait,
n'avait jamais été troublée entre la station et les Arabes. Sous
M. Wester, qui possédait complètement la langue kiswahili, les
relations étaient même très amicales. Sous la direction de M. Deane,
elles s'étaient un peu refroidies, sans cependant, dit M. Baumann,
donner lieu à des appréhensionsquelconques.

En effet, les avantages mutuels, au point de vue matériel, étaient
trop évidents. Tippo-Tip fournissait aux blancs le riz et les semences
pour leurs plantations; il leur donnait du bétail et des volailles; il
les tirait même d'embarras, lorsque le bateau à vapeur était en retard,
en leur avançant du sel, du sucre, du café. De son côté, il obtenait
d'eux non seulementdes étoSes, mais de nombreux articlesde luxe et
d'usage, qu'autrefois il devait faire venir de Zanzibar par un transport
coûteux et de longue durée. Ses gens trouvaient à la station un
marché avantageuxpour leur butin en volailles et pour l'excédent du
produit de leurs cultures, et ils en rapportaient des étoffes, etc.

Aussi échangeait-on des visites sur le pied du bon voisinage.
Tippo-Tip, ou, en son absence, son lieutenant Bouana-N'Zigé, parais-

(iU'avaisaTee moi un gamin, natif bahonnga, d'une tribn établie très près et en aval
da Lolami. Passé Yariembi vers l'amont, il ne comprenaitplus les indignes.



sait dans la station avec une nombreuse suite d'Arabes vêtus de
blanc: il leur était servi des confitures, des sardines et du thé. Les
blancs de la station rendaient leurs visites aux différents chefs, qui
les recevaientavec un cérémonial tout oriental.

Les gens des Arabes qui avaient provoqué le mécontentement des
chefs de la station, étaient, sur une simple dénonciation, toujours sé-
vèrement punis par leurs maîtres. Un sujet de Tippo-Tip ayant volé

un Haoussa, avait été aussitôt livré aux blancs avec ce messagequ'on
pouvait lui couper la main droite et le garder comme esclave. (La
peine avait été commuée en cent coups de jonc et les travaux forcés.)

Ce qui montre la confiance complète que les Européens eux-mêmes
plaçaient dans la sincérité et dans les sentiments de Tippo-Tip, c'est,
entre autres, le fait que deux d'entre eux (le Belge Amelot et le
Suédois Gleerup), s'étaient entièrementmis entre ses mains pour se
rendre à Zanzibar sous sa protection. « Il serait réellement étonnant,

» inconcevable, écrivait M. Baumann (d), que Tippo-Tip, à qui tant
M d'explorateurs, depuis Livingstone, doivent en grande partie leurs

M succès, se montrât tout-à-coup et sans provocation hostile aux
M Européens. Tout en se déclarant maître de toute la contrée autour
» des Stanley-Falls, il reconnaissait cependant tacitement les blancs

» comme possesseurs de l'île de la station et ne les' inquiétait en
a aucune manière.

» Maisquelque complaisants et quelque courtois que se montrassent
» les Arabes envers leurs frères blancs, et quoique en apparence il
» n'existât pas une ombre d'hostilité, on comprenait bien des deux
)) côtés que la continuation de la paix dépendait entièrement d'une

)) condition étrange, à savoir, que Tippo-Tip ne fût ni dérangé ni
a empêché dans son métier le vol en grand d'ivoire et d'esclaves, a

Tippo-Tip a fixé sa résidence dans une île au-dessus de la cata-
racte, tandis que les sous-chefs sont distribués plus bas, dans les
établissements sur les deux rives. Bouana-N'Zigé, le lieutenant de
Tippo-Tip: réside en face de la station. Les maisons des Arabes, un
peu plus grandes que les nôtres, sont toujours situées au bord
du fleuve; derrière elles s'étendent de vastes plantations, géné-
ralement bien entretenues, de riz, de mais, de manioc, etc., entre
lesquellessont dispersées les huttesdes soldats, dont les femmes et les

( i ) Avant les événementsdumois d'août 1886.



enfants cultivent les champs. Ces soldats sont connus et craints sous
le nom de Ma-Tamba-Tamba. Ce sont des nègres provenant des
districts qui ont été subjugués esclaves de Tippo-Tip, ou peu s'en
faut. Ils sont commandés par des Zanzibarites. Il y a de ces troupes
qui, avec leurs chemises blanches et leurs bonnets éclatants, leur
cartouchière à l'européenneet leur fusil sur l'épaule, présentent un
aspect assez imposant; d'autres portent encore leur ancien costume
national, la ceinture lombaire.

Leurs fusils sont pour la plupart de quelque système suranné,
cependant pas à pierre, et ne pourraient guère rivaliser avec les
Snyder des Haoussa. En revanche, dit M. Baumann, les cartouches
de ceux-ci présentaient un grand inconvénient, dont les fonction-
naires de l'État du Congo se plaignaient beaucoup soit par la faute
des fournisseurs, soit par suite de l'humidité des magasins où les
cartouches étaient conservées durant des mois et même durant des
années, elles ne partaient le plus souvent pas.

Les razzias des Arabes ont été décrites. Ces brigands attaquent les
villages pendant la nuit et à l'improviste, massacrent tous les habi-
tants qui font quelque résistance et emmènent tous les autres.
comme captifs. Cependant, ceux-ci peuvent racheter leur liberté avec
de l'ivoire, dont les Arabes sont extrêmement avides. On emmène

comme esclaves presque exclusivement les femmes et les jeunes

garçons; celles-là sont distribuées parmi les soldats, ceux-ci sont
élevés de manière à devenir porteurs et Ma-Tamba-Tamba:(M. Bau-
mann déclare ne parler en connaissancede cause que de la région en
aval de la septième cataracte, qui peut-être est trop éloignée de la
côte orientale pour permettre l'exportation des esclaves.)

Dans chaque village ainsi subjuguéet désarmé, on laisse quelques
Zanzibarites avec un petit nombre deMa-Tamba-Tamba. Leshabitants
qui reviennent peu à peu regardent sans doute d'abord les oppres-
seurs étrangers d'un mauvais œil mais bientôt quelques jeunes gens
prennent goût à la vie de brigand; le don d'un fusil à percussion
finit par les gagner, et une nouvelle troupede Ma-Tamba-Tamba est
formée. En compagniedes gens qui ont dépouillé leur village et qui
ont peut-être massacré leurs parents, ils marchent maintenant contre
leurs voisins, pillant et volant à leur tour.

C'est en ce système que consistesurtout la force des Arabes après
avoir dépouillé les indigènes, ils savent en faire leurs amis et leurs



alliés. Il n'y a que peu de tribus hardies comme, par exemple, les
Basoko, de l'Arouwimi–quiaient réussi à repousser les envahisseurs.
Le fanatisme religieux joue à peine un rôle dans ces expéditions des
Arabes; les Ma-Tamba-Tambaprofessent rarement l'islamisme, et l'on
n'essaye pas de convertir les indigènes. Jusqu'au moment où il fut
repoussé par les Basoko, le camp le plus lointain de Tippo-Tip était
à l'embouchuredel'Arouwimi. En remontant le Congo, M. Baumann

a cru remarquer que les indigènes en amont de cet affluent étaient

sous l'influencearabe, car ils étaient désarmés et des canots étaient
dressés debout le long de leur rivage; mais ils n'avaient pas de gar-
nison de Ma-Tamba-Tamba.

Même à Fembouchure du Lolami, le camp fixe avait été aban-
donné, et le premier Zanzibarite fut rencontré à Sangandia, village

sur la rive gauche, à une demi-journée de marche au-dessus de ce
confluent.

A partir de là, il fourmillait de ces gens, et les villagesdes Bakou-

mou, à l'extrémité vers le nord, semblaient en être remplis. Parmi les
affluents, le Lolami paraît être un champ d'exploitation fertile.
Mais la grande majorité des caravanes descendent du Mboura,
venant du nord. Les villages sur le Lindi et l'Okirro, Wamanga,
Wabéda, Wabai, etc., sont probablement tout-à-fait entre les mains
des Arabes. Le nord des Stanley-Falls était en 1886 le théâtre le
plus important de leurs exploits, et les gigantesques dents d'éléphant

vues entre les mains des Arabes, montraient que leur travail n'y était
pas ingrat. Il est difficile de savoir jusqu'où s'étendent leurs expé-
ditions dans cette direction. n parait probable à M. Baumann que
toute l'effrayante histoire de Ali-ben-Mohamed, qui se serait perdu
dans le nord avec plusieurs centaines d'hommes et dont on n'aurait
plus eu de nouvelles (1), n'était qu'un roman inventé par Tippo-Tip.
Il ne voulaitpas refuser directement les porteurs que le docteur Lenz
lui demandait, mais ne désirait pas donner aux Européens l'occasion
d'observer ses héros dans leurs plus brillants exploits.

Me voici arrivé au moment où commence mon intervention, d'ail-

(1) Tippo-Tipavait raconté cette histoire an docteur Lenz pour s'excuser de ne pas lai
fournir dans le nord-est une escorte, destinée à la recherche du docteur Juncker. On sait
que ce vaillantcompagnond'Ëmin-Paehaparvinti la fin de 1886 à gagner Zanzibar parfOnganda.



leurs très modeste, dans les affaires des Stanley-Falls. Comme on l'a
vu précédemment,après quelques mois d'absence en Belgique, j'étais

revenu au Congo pour prendre le commandement du territoire des
Ba-Ngala. J'organisais mon convoi dans le bas-fleuve. M. Vangele (d ),
dont la santé se remettait à Madère, était toujours destiné à prendre
la direction supérieure de la province des Stanley-Falls.

J'allais quitter Matadi, le 30 avril 1886, quand un courrierde l'ad-
ministrateur général de l'État, M. Janssen, me fit savoir que le retour
de M. Vangele étant retardé, j'étais provisoirementinvesti de sa mis-
sion,concurremmentavec le commandementdes Ba-Ngala.M. Janssen

me donnait tous les pouvoirs nécessairespour régler amicalement un
modus MMH<Htemporaire avec les Arabes,car songer à les combattre
n'était pas encore possible. Les nouvelles cartouches attendues
d'Europeetquiauraientdû faire partie duchargementenvoyépourmoi,
n'étaient pasarrivées; et le nouveaucontingent de trois cent cinquante
Cafressur lequel nous avions compté pour renforcer les garnisons-dû
haut-fleuve, avait débuté par une peur si ridicule des armes qu'il
devait manier que, pour le moment, il ne pouvait être question
d'en faire des soldats (2).

Arrivé de quelque jours à Léopoldville, j'y reçus, le 26 juin, un
rapport de M. Deane relatant un nouvel incident survenu avec les
Arabes. Ce courrier était venu des Stanley-Falls avec le .Pcoce,
le steamer de la Baptist-Mission dirigé par le révérend M. Grenfell.

Ce missionnaire avait ramené avec lui M. Baumann convalescent
et M. Eycken atteint par la dysenterie et mourant.

M. Deane me faisait part du fait suivant
Tippo-Tip étant parti pour Kassongo en avril, avait délégué son

autorité à Mohamed-ben-Said, dit Bouana-N'Zigé, qu'il déclarait son
frère.Vers la fin de mai, une esclaved'un Zanzibaritedes Arabesétait

venue réclamer la protection de l'officier anglais contre les mauvais

traitements dont elle se disait l'objet. Le chef de la station l'examina;

ne lui trouvant aucune trace de coups il voulut la renvoyer, mais
l'esclave manifesta une si grande terreur de quitter la station quTI
l'autorisa à y séjourner jusqu'à ce que son maître vint la réclamer.
Le lendemain, le « mari » se présenta et demanda sa femme.

( I) M. Vangele&tt comme moi promu capitainevers cette époque.
(2) Voir annexen*9.



Le commandantdu poste lui dit
Je vous la rendrai mais il faut me promettre de ne pas la battre

pour la protection qu'elle a demandée aux blancs.
L'Arabe promit et emmena l'esclave. M. Deane avait vainement

essayé de décider cet homme à la lui vendre. Trois jours plus tard,
la femme revint; son dos était couvert de blessures, traces des

coups qu'elle avait reçus.
En s'informant,non seulement auprès de cette malheureuse, mais

aussi auprès des natifs et de quelques serviteurs des Arabes,M. Deane
apprit qu'à sa rentrée au camp arabe, elle avait été attachée à un
arbre et avait subi une peine de cent coups de bâton, punition
répétée journellementjusqu'au jour de sa fuite. L'ofBcieranglais, très
préoccupé de l'avenir de son poste, essaya de persuader à la femme de

retourner volontairement chez son maître, mais il n'y réussit pas. De
même, il échoua dans de nouvelles tentatives pour la racheter
même à un très haut prix (1). Quant à la rendre de force, il s'y
refusa formellement.

Sur ces entrefaites, le 6 juin, le vapeur Peace arriva aux
Stanley-Falls avec les révérends MM. Grenfell, Eddie et Charters.
Bouana-TCZigé (le maître-sauterelle) crut cette occasion bonne pour
venir réclamer la fugitive. Les trois missionnaires anglais furent
invités à assister à l'entrevue.

Voici comment M. Grenfell me rapporta cette conversation.
M. Deane expliqua d'abord à Bouana-N'Zigé qu'il n'avait aucun
désir d'agir en ennemi des Arabes, mais que la femme devait décider
elle-même de son sort. Si elle voulait retourner chez son maître,

(l! M. Baumann a donné, dans les JMMethM~eM der JMe. ~OMM. Ce<wcp&M&eM
Catebc&<~in MTen,une version différente de l'Incident. L'Impartialitéme faitnn devoir
de la mentionner,mais je dois faire remarquer qn'à Léopoldville M. Baumann ne me fit
aucune communication sur sa manière d'expliquer l'affaire. D'aprèslui, M. Deaneavait
remarquéune esdave d'nn vieux Zanzibarite arabe et avait plusieurs foisvoula racheter.
Un beau jour, elle parut & la station sans son maître. Celui-civint la réclamer. M. Deane
expliquaquTI voulaitla luipayer.LeZanzibarite commençapar demanderun prix ridicule-
mentelevé;danssa pensée l'esclaven'étaitpasàvendre,car il l'avaitélevéedepuissa tendre
enfance. Alors M. Deaneprit un antre ton, et déclara que cette esclave s'était mise sons la
protection de l'État indépendant et qu'il la protégeraitet la garderait. Le vieillards'en alla,
non sans avoir fait quelques remontrances paternellesà la femme. Sans douteque ces
objurgations firent leur dfet, puisque l'esclave retourna la nuit chez son maître.Mais
celui-ci ne putempêcher le chefde son camp de punir la femme pour s'être échappée.
Quoique la punitionn'eut pasété forte, puisqu'ellene laissa pas de tracesextérieures,elle
sumtpourdéterminerl'esclave à s'enfuir de nouveaudans la station.

La version de M. Baumann laisse debout le fait principal,à savoir, que cette femme
Jetait volontairementmise sous la protection de l'État.



elle était libre, mais il ne pouvait l'y contraindre ou la remettre
par force. Il om'it de la faire comparaître pour être entendue.
Bouana-N'Zigé refusa; il savait bien que la misérable sentait
ses jours menacés, si elle retombait aux mains des Arabes.

Bouana-N'Zigédemanda si M. Deane avait bien réfléchi à ce qu'il
disait et s'il voulait risquer sa tête. M. Deane répliqua qu'il avait
mûrement examiné la question et qu'il croyait pouvoir répondre de
sa tête, qu'il essayerait en tous cas.

Le représentant de Tippo-Tip se fâcha, et peu âpres il sortit
furieux. Quelques-uns de ses propres esclaves restés en arrière
dirent à M. Deane « Vous avez bien fait de ne pas rendre cette
femme aujourd'hui même elle eût été garrottée et jetée dans le
fleuve. ? Ce propos n'étonna pas le commandant anglais souvent il
avait vu des cadavres emportés par le courant pieds et mains liés;
parfois même il en était venu s'échouer sur notre plage et il avait
fallu les repousser dans le flot.

Dans le rapport qui m'était parvenu, le ~chef des Stanley-Falls
déclarait que « les choses y étaient bien changées et que ce n'étaient
plus les Arabes qui étaient les maitres. » Cependant, il ajoutait que
pour les tenir complètement en échec, il faudrait aussi élever un fort

au confluent du Lolami.
M. Deane terminait ainsi « Déjà les natifs refusent de leur prêter

» leurs pirogues et viennent me dire que c'est moi qu'ils veulent pour
a maître et non les Arabes. A présent, ces derniers sont obligés de

a payer où ils prenaient de force dans le temps, a
La lettre de M. Deane était très rassurante, en annonçant ainsi

que les indigènes semblaient vouloir secouer le joug des chasseurs
d'esclaves, et que ceux-ci acceptaient les lois de police établies par le
chef de la station.

Je voulus être complètement édifié sur la situationdont j'allais avoir
la charge et j'eus de sérieux entretiens avec MM. Baumann et
Grenfell. Le premier me dit que l'autorité de l'État était illusoire et
se résumait en une taxe en nature prélevée sur les pirogues qui pas-
saient. De son côté, M. Gren&IL dans l'expérience et la 'sagesse
duquel j'ai toujours eu une grande confiance, traduisit ainsi ses
impressions

Précédemment,votre poste des Falls n'était maintenu que par



tolérance des Arabes. Les natifs, voyant la force de leur côte, leur
étaient dévoués et trahissaient l'État. Mais exactement de même que
les mesures énergiques prises ailleurs sur le fleuve ont abouti à une
attitude pacifique des populations, de même la manifestation de force

et d'indépendance aux Falls vous a assuré la fidélité de beaucoup de

Dubois.
Noyé devant les Stanley-Fallsdans la nuit du 28 an 29 août 1886.

ceux qui vous avaient fait défection. Les Arabes ne peuvent avoir

peur de vos forces; une action diplomatiqueà Zanzibar pourra seule
les influencer. Mais, de toute manière, le chef de la station des
Stanley-Falls est capable de maintenir sa position et jusqu'ici il l'a
maintenue. Cependant, sa situation devient un peu critique. M. Deane



est un officier qui a traversé bien des mauvais pas aux Indes. Je crois
que lui et sa troupe feraient une rude besogne s'il fallait en venir aux
mains.

Permettez-moi une question précise, répondis-je. Si vous aviez
la mission de veiller à la sécurité des Stanley-Falls comme moi,
croiriez-vous utile d'y amener actuellement un renfort de quatre-
vingts à cent Ba-Ngala?

Sans hésiter, répliqua M. Grenfell, je n'enverrais actuellement
là-bas aucun renfort insuffisant. L'arrivée de cette troupe de Ba-Ngala
convaincrait les Arabes d'une intention offensive et ils en prévien-
draient immédiatement l'exécution par une attaque générale. Si vous
ne pouvez pas établir d'un coup deux à trois cents soldats bien
dressés et armés aux Falls, il est inutile et dangereux d'augmenter la
garnison actuelle.

Cet avis était conforme à ma pensée intime.Je m'étais aussi enquis,
dans les papiers administratifs, de l'approvisionnementen munitions
de M. Deane. Il résultait de mes recherches qu'il devait avoir au
moins vingt-cinq caisses de cinq cents cartouches Snyder.

MM. Baumann etEycken m'affirmaient, en outre, que les magasins
des Stanley-Falls regorgeaientde munitions pour ses fusils à percus-
sion et pour ses trois canons Krupp. Comme pour confirmer ces
renseignements, le réquisitoire envoyé le 6 juin par M. Deane au
chef du haut-Congo pour son réapprovisionnement,ne demandait pas
de cartouches.

J'ai su quelques mois plus tard que M. Deane avait envoyé
directement à Boma une demande de sept mille cartouches. Cette

requête n'ayant pas passé sous mes yeux, je crus qu'il se considérait

comme suffisamment approvisionnéet je ne mis à bord du Stanley

pour sa station que les vivres, les marchandises et les outils qu'il
réclamait.

Des instructions de Bruxelles, qui me parvinrent à cette époque,

me recommandaientd'ailleurs de diminuer le plus possible les garni-

sons des stations des Ba-Ngala et des Falls, eM <~<M à la tranquillité
que le Département de l'intérieur estimait régner dans le haut-
Congo. Il ne pouvait être question de donner suite à cette invitation.
J'étais sur le point de m'embarquer pour le haut-fleuve, quand, le
13 juillet, de nouveaux ordres venus de Bruxellesme déchargèrent de

ma mission concernant les Stanley-Falls.Je n'avais plus à m'occuper



que du territoire des Ba-Ngala. M. Deane devait continuer à diriger
seul le poste de la septième cataracte.

En même temps, une lettre particulière et confidentielle d'une
personne bien informée, me faisait part d'un projet d'après lequel on
songeait à évacuer complètement Stanley-Falls et à substituer à cette
station la croisière d'un steamer armé. Certes, si l'on avait eu ce
steamer, cette solution eût été meilleure que le maintien du poste
actuel. Mais l'J?M avant était toujours hors d'état de marcher, atten-
dant des pièces de rechange demandées depuis longtemps.

Nous quittâmes Léopoldville le 19 juillet, à bord du Stanley. Le
lieutenant de cavalerie belge Dubois était au nombre des passagers;
il était désigné pour être adjoint à M. Deane qui était seul depuis le
mois de juin.

Le 3 août, nous arrivâmes à la station des Ba-Ngala. Le Stanley
en repartit le 6.

N'ayant plus à apprécier ce qu'il convenait de faire aux Stanley-
Falls, mais prêt à donner mon concours à leur chef, je lui écrivais

que je tenais à sa disposition un renfort de Ba-Ngala.
Le <St<M~ me rapportait le 30 août, les nouvelles suivantes de

M. Deane. Il n'avait cessé, depuis le 6 juin;d'être l'objet de menaces
de mort de la part des Arabes; ceux-ci avaient tenté d'enrayer sa
petite garnison, mais sans succès.

Le d4 août, une femme de la station, s'étant renduedans un village
voisin pour y acheter du poisson, fut capturée par les Arabes.
M. Deane envoya aussitôt son sergent-major et dix Haoussa chez
Bouaha-N'Zigé, pour obtenir sa délivrance et lui signifier que s'il ne
la rendait pas, il considérerait ce refus comme une déclaration de

guerre. Ces dix hommes avaient pour instructions de ne provoquer la
lutte sous aucun prétexte et de rentrer, aussitôt leur message remis.
A peine se furent-ils approchés des premiers établissements arabes,
qu'ils essuyèrent un feu de mousqueterie un Haoussa fut blessé à la
cuisse. Le feu continuant, nos soldats ne virent pas d'autre alternative
que d'y répondre; puis chargeant sur le camp arabe, ils y pénétrèrent
et l'incendièrent. Entretemps, M. Deane leur avait fait dire de battre
en retraite, parce qu'il voyait de fortes troupes d'Arabes se préparerà
traverser le fleuve pour venir aider leurs amis. La femme capturée
par les Arabes, s'étant échappée pendant l'échauSburée, revint à



travers bois à la station, portant encore les liens avec lesquels elle
avait été attachée.

Le jour suivant, les Arabes attaquèrent la garnison; mais ayant
reçuunechauderéception, ils cédèrent le terrain. M. Deane eut quelque
répit pour fortifier son poste, auquel on n'avait pas osé jusqu'alors
donnerun autre caractère que celui d'une station ouverte.

La topographie des lieux était très défavorable. Si l'on avait pu
choisir, c'est évidemment le mamelon dominant de M'Saki qu'il
eût fallu occuper et non l'extrémité la plus basse de l'île qu'il com-
mandait.

Le 22 août, le Stanley arriva, et M. Deane fut profondément
étonné de ne recevoir ni soldats ni cartouches. La cause de cette
déception est due à ce qu'il avait reçu en juin, de l'administrateur
général de l'État, deux lettres dont sa pensée avait combiné les indi-
cations. L'une lui annonçait un renfort probable de cent hommes;
elle avait été écrite un peu avant l'arrivée au Congo des Cafres, dont
nul ne pouvait soupçonner les débuts peu courageux. L'autre lettre
demandait au chef de la station un relevé de ses cartouches et le
prévenait qu'à l'avenir l'administration comptait approvisionner son
poste à raison de cent cartouchespar tête. M. Deane avait conclu de

ces deux dépêches à l'arrivée de cent soldats avec dix mille cartou-
ches (1). Et il ne recevait rien. On conçoit son désespoir.

« Ce n'est pas, m'a-t-il dit par la suite, que je désirais faire la

guerre. Nullement. Mais celle-ci était inévitable, et voici pourquoi.
Tant que Tippo-Tip fut aux Falls, mes relations avec les Arabes
furent excellentes mais quand il fut parti en avril, Bouana-N'Zigé
inaugura tout un système de provocations par des actes arbitraires
contre les indigènes des villages de mon île, notamment en volant ou
en prenant de force leur poisson et en leur disant ironiquement
d'aller se plaindre chez l'homme blanc. Je mis un terme à ces pro-
cédés violents en faisant des remontrances personnelles à Bouana-
N'Zigé. Ce résultat encourageales indigènes à me soumettre de plus

en plus leurs plaintesau sujet des Arabes.

» L'incident de la femme réfugiée chez moi était survenu au plus
mauvais moment. Je savais l'insuffisance de mes forces, et jamais

(i)M. Deaneattendait,en tons cas, de nouvelles cartouches. car il savait que j'avais, dès
ma rentrée à BraxeUes, en octobre 1885, réclame instammentle renouvellement de toutes
nos munitions pour fusils Snyder. en signalantleur déplorable état.



l'idée folle ne me vint de provoquer les Arabes. Mais, vous le savez
aussi bien que moi, en Afrique centrale il y a des limites qu'un
Européen ne peut pas franchir, si grand que soit son esprit de con-
ciliation et de concession aux coutumes barbares, s'il ne veut pas
perdre sa seule force, le prestige de la supériorité morale. Le refus
du maître de la fugitive de faire un marché exceptionnellement avan-
tageux en me la vendant, me prouva que la fuite de cette esclave
n'était qu'un prétexte pour ouvrir les hostilités. Les rapports que me
firent les natifs et mes soldats me confirmèrent dans cette apprécia-
tion. Ces projets belliqueux étaient inspirés aux Arabes par l'influence

;que mon attitude m'avait donnée sur les natifs des environs. Ils
<voyaient les populations venir de plus en plus soumettre leurs que-
relles à mon arbitrage, sans compter qu'elles avaient établi leurs
marchés dans ma station. Ils craignaient que mon action, bien que
lente et pacifique, ne leur enlevât bientôt toute autorité sur ces indi-
gènes qui, avant mon arrivée, n'avaient pas de protecteurs contre
leurs exactions journalières. De là, leur résolution de mettre fin à

mes agissements paisibles en brusquant les événements par un
conflit. Dès ce moment, la guerre était inévitable, et si j'avais livré la
fugitive lorsque les Arabes étaient venus me la réclamer, je n'aurais
en aucune façon évité la lutte, car ils auraient provoqué une nou-
velle querelle, mais j'aurais perdu tout mon prestige, et cela avant
le premier coup de feu. »

Le lieutenant Dubois représentait le seul secours que M. Deane
eût reçu. Il emprunta aussi deux cent cinquante cartouches au
capitaine du ~on~. Le lendemain de l'arrivée de ce steamer aux
Falls, les Arabes firent dire à M. Deane, par des natifs, qu'ils dési-
raient faire la paix, mais qu'ils craignaientde se rendre à la station
s'il ne venait pas à leur rencontre dans le village voisin. Le comman-
dant y alla aussitôt, mais sans escorte. Les autres blancs, de passage
à la station, gardaient celle-ci contre toute surprise. M. Deane trouva
les chefs arabes assemblés avec les Zanzibarites qui formaient l'équi-
page de notre steamer. Ces Zanzibarites, fidèles à leur habitude, in-
formaient les Arabes de tout ce qui se passait en aval. Ils leur avaient
signalé notre faiblesse, nos mauvaises cartouches et la déception
causée par la non-arrivée des munitions et des cent soldats attendus;
en un mot, ils avaient rempli leur rôle ordinaire d'espions pourleurs
compatriotes.



L'officier anglais rappela aux Arabes leurs menaces de mort, et
leur dit « Je viens m'exposer à vos coups. » Tous protestèrent de
leurs bons sentimentset ils prirent le chemin de la station. Là, devant
les différents Européensen visite, ils se déclarèrent fatigués des hosti-
lités contre les blancs dont ils désiraient l'amitié. Tout le monde se
donna la main et ils retournèrent chez eux.

C'est le lendemain que le ~aH~ avait quitté les Falls. Les Euro-
péens qui avaient assisté à cette scène et qui étaient revenus à la
station des Ba-Ngala, émettaient des avis différents au sujet de
l'avenir. Les uns croyaient le nuage passé; les autres craignaient
qu'il ne fût le prélude d'un orage. Tous avaient remarqué que les
Arabes étaient assez dispersés, mais qu'ils étaient précisément
occupés à rappeler leurs forces du.Lolami et d'ailleurs. Quant à
M. Deane, la lettre qu'il m'écrivait respirait une grande sérénité; il

m& remerciait pour mon offre de soldats ba-ngala, et me priait de les
lui amener en décembre. Ceci me rassura complètement, et je laissai
le Stanley quitter la station des Ba-Ngala pour Léopoldville le
3 septembre.

A cette date, je souffrais depuis quelques jours de la dysenterie
mais, très occupé et tout en me sentant affaibli, je n'attachais pas
l'importancequ'il méritait à ce commencement de maladie. Cepen-
dant, le mal fit de rapides progrès. Mon appétit devenait nul je
ressentais des coliques atroces et des accès excessivement fréquents
et douloureux; je ne dormais presque plus.

C'est pendant une de ces cruelles insomnies que, dans la nuit du
7 au 8 septembre, mon attention fut soudain attirée par des voix
inconnues causant avec la sentinelle de garde à la porte de la maison
principale. Il devait être une heure du matin. J'entendis qu'on
voulait réveiller un de mes adjoints, M. Dhanis. Je me levai. Arrivé
à l'entrée du bâtiment, je vis devant moiun grand gaillard, vêtu en
rouge, qui m'interpella en mauvais anglais. Dans ces contrées où les
visiteurs plus ou moins civilisés sont si rares et se présentent ordinai-
rement en plein jour, j'eus un momentde profondétonnement. Est-ce

que je rêvais? Mais je fus promptement rappelé à la réalité.
Je suis, s'écria ce nocturne arrivant, le caporal haoussa

Mohamed-Tennée,et je viens des Stanley-Falls avec dix Haoussa et
tous les Ba-Ngala de là-bas.
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Je pressentis une catastrophe. Je demandai au caporal ce qui
s'était passé et comment il pouvait être arrivé ici seulement sept jours
après le Stanley.

Nous avons descendu le neuve en pirogues, me rcpondit-i!.
La station a été attaquée quatre fois; puis les blancs ont ordonne la
retraite.

Et où sont-ils?
En route. Ils ne peuvent f'tre très loin. Mais vous ferez bien,

m<M~ d'aller demain avec votre bateau à leur rencontre, sinon ils

se perdront dans les îles et dépasseront peut-être la station sans la
voir. Presque toutes les femmes et les enfants des Falls sont avec nous.

Très bien. Allez vous coucherau camp. Nous verrons tout cela
demain.

L'absence des Européens me paraissait étrange, et la suggestion
de me porter à leur rencontre m'inspirade vagues soupçons. Tonnée

me présenta un prisonnierenlevé aux Arabes. Je ne pus rien tirer de

ce malheureux; il était visible que nos déserteurs s'étaientvenges sur
lui de leurs ennemis. A bout de force, il put à peine prononcer deux

ou trois mots et mourut quelques heures après.
Jemandai tout de suite Kibouyou, mon ancienM'Nyamouéside con-

fiance, et je le chargeai de se rendre chez Elemba, le chef des soldats
ba-ngala revenus des Falls, pour l'interroger en secret. D'autre part,
je chargeai le caporal Amadou-Dakoumbayde confesser ses camarades
haoussa qui revenaient du théâtre de la lutte.

Un fait me semblait bizarre les diverses pirogues du convoi
avaient abordé en des points différents des villages et à des inter-
valles assez longs. Au bout d'une demi-heure, mes deux policiers me
faisaient séparément leur rapport. Amadou avait peu appris, mais
soupçonnait beaucoup; il demandait jusqu'au lendemain pour
aboutir. Kibouyou tenait un résultat si important, que je lui donnai
l'ordre d'amener immédiatement Elemba. Ce dernierm'avait toujours
fait l'effet d'être, parmi les Ba-Ngala, l'un des plus sérieux et l'un des
plus honnêtes. Il fut très ému de se trouver en ma présence, d'autant
plus qu'il y avait une année qu'il ne m'avait vu.

Qu'avez-vous fait des hommes blancs que vous vous étiez

engagé à servir? lui dis-je, d'un ton calme mais sévère.
Maître, je ne veux pas mentir: ils sont restés là-bas.

–Seuls?̀?



Non, avec quinze ou vingt Haoussa.
Et pourquoi les avez-vous abandonnés?
Nous les avons suppliés de partir. La lutte était devenue

inutile. Nous n'avions plus que de mauvaises cartouches. Les blancs
ont répondu que quitter la place serait une honte, qu'ils préféraient
la mort.

Vous savez que le caporal Tennée dit le contraire. Il prétend

que les blancs sont partis, après avoir mis le feu aux bâtiments.
Le caporal ment. Les blancs sont là-bas. Il faut vous hâter

d'aller les secourir.
Si tu ne dis pas la vérité, tu vas mourir, m'écriai-je. (Je sortis

mon revolver et je le lui braquai sur le front. Pas un muscle de sa
face ne bougea).

Je puis périr à l'instant si je mens. Mohamed-Tennée est un
traître; il a le premier abandonné le blanc, il a de mauvaises idées.
Il faut le surveiller.

Comment la guerre a-t-elle recommencé?
Sans discussion nouvelle. Dès que le grand bateau à vapeur est

parti, les Ma-Tamba-Tambanous ont attaqués~Cela a duré cinq jours.
Les blancs sont-ils blessés?
Très légèrement; cependant, on les visait toujours.
D'après vous, qu'ont-ils pu faire après votre fuite?
Ils se seront enfermés dans les deux maisons principales avec

les Haoussa qui sont demeurés avec eux, et ils auront continué à
résister.

Avec quels moyens?
Avec la poudre des vieilles cartouches, leurs fusils à éléphant

pour lesquels ils avaient des cartouches spéciales, et quelques coups
de canon. Peut-être ont-ils pu tenir. Les Arabes étaient très fatigués
de combattre; ils ont perdu beaucoup d'hommes. Nous avons eu
quinze blessés et deux tués.

Les blancs ont-ils des vivres?
Vous aviezenvoyé beaucoup de caisses de provisions et les

Wa-Géniavenaient la nuit apporter du manioc donné par les Bakou-
mou.

Comment avez-vous réussi à venirjusqu'ici?
Nous avons pris des pirogues des Wa-Génia et nous sommes

filés la nuit. En route, nous évitions les villages douteux. Une fois,



nous avons été attaqués, près de Monongeri. Nous avons riposté.
Avec quelles armes?
Avec les fusils que nous avions emportés. Quelques-uns de

.nous avaient encore deux ou trois cartouches. Demain, nous vous
rapporterons tous nos fusils.

Je continuai mon interrogatoire en exhortant Elemba à dire la
vérité, lui promettant le pardon pour lui-même s'il avouait les fautes
des siens. Je le menaçai, s'il me trompait, de brûler son village qui
était contigu à la station. Il persista dans ses assertions.

Mes adjoints, MM. E. Baert et Dhanis, avaient été réveillés et
appelés en conseil. Mon instinct me poussait à croire Elemba, et dans
ce cas je devais me porter au plus vite aux Stanley-Falls d'autre
part, Mohamed-Tennée maintenait énergiquement ses affirmations.

Qu'allait-il se passer, si les soldats ba-ngala ne rendaient pas nos
fusils?

Ils étaient maintenant dressés à la guerre. Ajoutés aux milliers
de guerriers de la contrée dont les goûts pillards et belliqueux pou-
vaient être réveillés par la défaite de M. Deane, ils étaient à même de
mettre en danger l'existence de la station des Ba-Ngala, si je -la

dégarnissais fortement pour soutenir les Falls. Il ne s'agissait pas de
perdre encore cette station-ci. Je résolus d'assurer d'abord sa sécurité,
quoiqu'ilm'en coûtât de retarder les secours à porter à nos camarades

en détresse.
Dès le lever du soleil, les Ba-Ngalades Falls me rendirent les armes

de l'État. Trente-cinq fusils Snyder et vingt-cinq fusils à percussion
(à capsules)me furent ainsi remis. Une grande agitation régnait dans
les villages indigènes.Partout se tenaientdes conciliabulesmystérieux.
Tous mes agents secrets et autres s'étaient dispersés en quête d'infor-
mations et se promenaient d'un air indifférent et sous des prétextes
variés dans les villages. Amadou-Dakoumbay rentra le premier

Maître,dit-il, Mohamed-Tennée est un traître et un voleur; j'en
ai la preuve. Il a pillé la station des Falls avant de l'abandonner;

toutes les pirogues qui en viennent étaient chargées d'étoSes et de
fils de laiton. Tennéea distribué les trois quarts de ces marchandises

aux Ba-Ngala; avec le reste il compte partir pour la côte, acheterde
l'ivoire en route, le vendre à Banana et payer ainsi son voyagede
retour à Lagos. Il espérait vous voir embarquer dès ce matin et
profiter de votre absence dans le haut pour s'échapper vers l'aval..



Je vous fournirai ce soir la preuve des vols de ce caporal, mais
laissez-le libre en ce moment et faites semblant de rien.

Ainsi fut fait. D'ailleurs, les rapports que je reçus de mes autres
« détectives » confirmaient, mais avec moins de précision, les accusa-
tions d'Amadou. Aussitôt une pensée horrible se fit jour dans mon
esprit pour avoir réussi à mettre la station au pillage, ces misérables
déserteurs avaient peut-être massacré les blancs!

Quoi qu'il en fût et malgré mon impatience, il fallait ruser durant
vingt-quatre heures au moins. M. Baertutilisa ce tempspour préparer
le chargement de munitions nécessaire à mon expédition. Ce n'était
pas une tâche facile que d'essayerde discerneren secret les cartouches
médiocres de celles complètement gâtées, d'autant plus qu'il impor-
tait d'entamer le moins possible l'enveloppe de zinc des caisses de
munitions pour ne pas trop les exposer à l'humidité en'route.

Dans la soirée, Amadou'me mit sous les yeux la preuve des vols
de Mohamed-Tennée c'était trois charges de laiton qu'il avait reçues
pour prix de son silence. Mon plan fut fait aussitôt, et au réveil je
donnai mes instructionsconfidentielles.

Le déjeuner fut traîné de manière à faire coïncider l'appel ordinaire
de la garnison avec l'heure à laquelle j'avais prié Mata-Buiké, le
grand chef des Ba-Ngala, de convoquer les seigneurs du pays et ses
jeunes compatriotes revenus des Falls à une réunion dans sa rési-
dence. Le rassemblementayant été sonné, je laissai à MM. Baert et
Dhanis le soin de garder tous nos hommes réunis. Les onze Haoussa
déserteurs de M. Deane étaient formés un peu en avant de la troupe
en un petit peloton, sous prétexte d'interrogatoire. Je ne pouvais pas
emprisonnerces hommes avant la palabre avec les indigènes; car si
ceux-ci avaient appris ces arrestations, ils n'auraientpas osé venir en
confiance conférer avec moi. Pendant ce temps, je m'étais rendu à
l'assemblée des Ba-Ngala. Us avaient une attitude gênée qu'ils dissi-
mulaient de leur mieux sous des dehors dégagés. Mon vieil ami
Mata-Buikélui-même avait un sourire forcé. Le pauvre roi! Jamais
on ne lui avait donné une thèse aussi impudente à soutenir.

Écoutez-leplutôt
Mouéfa, me dit-il, nos enfants revenus hier de votre station

lointaine sont bien à plaindre. Vos frères blancs les avaient enrôlés
pour le travail et c'est la guerre qu'ils ont dû faire. On leur avait



promis de les ramener chez eux en bateau à vapeur et sans danger
et ils ont dû fuir dans des pirogues, à travers des tribus hostiles.
Que comptez-vous faire pour les indemniser?

Non, c'était trop fort. Je répondis
Mata-Buiké,comment pouvez-vous avancer de tels mensonges,

peu de jours après mon retourparmi vous que j'aime au point d'avoir
de nouveau quitté mon pays et ma famille pour vous revoir? Vos fils

ont lâchementabandonné les blancs qu'ils s'étaient engagés à servir
fidèlement dans la paix et dans la guerre. Que vais-je dire à mon
Roi, moi qui lui ai vanté le courage et le dévouement des Ba-Ngaia?̀~
Ce n'est pas tout. Vos enfants ont profité de la lutte avec les Arabes

pour voler nos marchandises. Entendez-moi bien tous Si vous ne
me restituez pas dès aujourd'hui nos biens dérobés, il sera acquis
que vous êtes non seulement des lâches mais encore des bandits.
Dès lors, nous n'aurons plus aucune raison pour vivre ici avec vous.
Je ne vous ferai pas la guerre, si vous ne m'attaquez pas. Mais je
raserai ma station, et avec tous mes soldats j'irai aux Stanley-Falls
prêter appui à mes amis. Vous connaissez ma parole. J'en ai dit
assez. Je vais attendre chez moi le retour des marchandises volées.

Et laissant les indigènes ahuris commencer à se disputer, je me
retirai.

Rentré dans la station, je fis enchaîner les onze Haoussa déser-
teurs. Une heure s'était à peine écoulée que Mata-Buiké vint me
voir. H me prit à part et me dit en riant <t Vous avez bien fait de

parler ainsi tantôt. Soyez tranquille; on vous rendra tout. Vous com-
prenez bien que mon discours m'était imposé. »

A midi, on m'appela au village pour me montrer un tas de
quelques ballpts d'étonë qu'on offrait de me restituer. Mais j'avais
déjà des renseignements sur les quantités dérobées. Je refusai ce
lot, en disant que je voulais le tout ou rien.

Une partie de la station étant en reconstruction sur son nouvel
emplacement, trois longues maisons basses de mes nègres devaient
être abattues sous peu. Elles masquaient précisément la terrasse qui
portait un des canons arrivés pendant la gestion de M. Van Kerck-
hoven. J'ordonnai dès une heure la démolition d'une de ces maison-
nettes, en donnant à cet acte l'apparence du commencementde la
destruction de tout notre établissement. Là-dessus, grand émoi chez
les Ba-Ngala. Décidément, Mouéfa voulait quitter le pays. On vint
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bientôt me dire que de nouveaux colis volés étaient retrouves.
J'envoyai Kibouyou les compter; il en manquait encore. Nous
abattîmes une deuxième maison. Bref, ce n'est que le 10 septembre,
à onze heures du matin, après la démolition d'une troisième maison,

que la totalité des marchandisesdérobées me fut rendue.
Restait un dernier point à régler. En passant dans une île entre

Yaloulima et Monongeri, les Ba-Ngala avaient eu un combat avec les
natifs et leur avaient capturé quatre femmes et quatre petites filles.
Craignant qu'ils ne les mangeassent et comptant les utiliser pour
rétablir en partie notre iniluence, j'exigeai leur remise en mes
mains. Je l'obtins, mais non sans peine.

Cette capitulation, sans coup férir, me rassura sur l'intégrité de
notre prestige et je crus pouvoir m'éloigner vers les Falls, sans
crainte pour la station des Ba-Ngala. Mais ma dysenterie n'avait fait
qu'augmenter au milieu de toutes ces fatiguantes palabres. Il fallut

encore ajourner le départ, car j'étais épuisé. Vu l'expérience
relativement insuffisante de mes adjoints à cette époque, je n'osais
pas en envoyer un à ma place au point critique. Il aurait, en tout
cas, mis beaucoup plus de temps que moi à arriver.

Enfin, le 11, au matin, je m'embarquai à bord de l'A. I. A.
J'emmenaisneuf des Haoussa déserteurs, trois Ba-Ngala, trois Zan-
zibarites pour le service des bateaux et dix-sept de mes Haoussa.
Ces derniers, au moment où je les avais avertis du but de notre
voyage et du courage que j'attendais d'eux, m'avaient répondu

« Nous ferons tout ce que vous voudrez, si vous nous garantissez que
nous aurons de bonnes cartouches. a

Je dus les tromper et leur soutenir que j'en avais une provision
toute nouvelle.

L'A. I. A. remorquait 1'j~MaM'cM?'; elle emportait deux mille cinq
cents coups de fusil, un coffre d'artillerie et cent livres de poudre.
C'était le maximum de ce que je pouvais distraire de ma station.
J'avais aussi fait charger des biscuits, du riz, du vieux vin de
ma provision privée, des médicaments, des poules, des chèvres, des

conserves, enfin tout ce qu'il était possible de mettre à bord en fait
de nourriture, jusqu'à la ligne de flottaison. Le brave mécanicien
Werner, jeune Anglais encore novice mais plein de dévouement,

faisait le service de la machine. Nous dépassâmes le second jour



l'entrée de la Mongala' et nous couchâmes à Ikounoungou.Nous nous
engageâmes ensuite dans le long et étroit canal qui longe la rive
septentrionale jusqu'à M'Pesa. Le bâton de paix y fut coupé et nous
pûmes acheter des vivres. J'avais essayé de naviguer aussi la nuit

mais je dus y renoncer, mon équipage étant trop inexpérimenté,et
moi-même ne pouvant guider le bateau sans jamais fermer l'œil.

En passant le 16 au matin devant Oumangi et Boukélé, on nous y
salua amicalement. Mais au pied des jolies collines d'Oupoto, qui
contrastent si fortement avec les rives jusqu'alors plates et souvent
marécageuses,une tribu en appareil de guerre nous lança des provo-
cations. Mes soldats voulaient répondre. Vivement, je m'y opposai.
Il ne s'agissait pas d'expérimenter la qualité de nos munitions avant
d'être absolument engagés avec les Arabes, sinon la démoralisation
de ma petite bande aurait pu précéder l'action essentielle. Ayant dans
mes bagages privés un excellent fusil express avec une caisse de
cartouches anglaises parfaites, je prévins mes hommes qu'ils devaient
réserver autant que possible leurs balles pour les Arabes et que dans
les petites escarmouches sur l'eau, mon arme seule suffirait. Nous
méprisâmes donc les guerriers riverains. A un kilomètre plus loin,
changement d'attitude chez les natifs.

Notre drapeau flotte sur la plage. Un chef indigène m'invite à
aborder. Très pressé et assez pourvu de vivres, je le remercie tout
en lui demandant la raison de l'ardeur belliqueuse de ses voisins
d'aval.

C'est de la folie, fait-il, je le leur dirai.
Très bien, au revoir.

Et nous repartons,ne comprenantpas pourquoi une partie d'Oupoto
jadis amie est devenue hostile. Les rives plates recommencent, bien
qu'un peu plus élevées qu'en aval; nous passons successivement à
N'Dobo où l'on est réservé,puis à Ibounda et à Bouinba où le peuple
se montre amical. A Yambinga, le 18 septembre, le chefde l'endroit
m'offre ses bons offices pour régler la question des quatre femmes et
des petites filles capturées par les Ba-Ngala dans la fuite des Falls
elles sont de la tribu des Bongoungou;je les ai prises à bord et ce
chef m'engage à les lui confier. J'apprends au même instant qu'il
espère en faire quelques bons festins, et je remerciece brave homme.

Je perds 'trois heures le lendemain dans l'Itimbiri. A midi, nous
filons devant Yaloulima à raison de cinq kilomètres à l'heure, notre



vitesse normale. A trois heures, nous nous engageons dans un des
chenaux du milieu du fleuve, les femmes bongoungounous guidant
vers leur île natale. Je leur avais annoncé qu'elles seraient rendues à
la liberté. Elles avaient peine à y croire, mais leur cœur battait plus
fort à mesure qu'elles se rapprochaient de leur étroite patrie. Nous y
voilà maintenant; elles se prennent à trembler. Quelssont les desseins
réels de l'homme blanc? J'ai soin de les faire mettre en évidence pour
empêcher toute agression de la tribu.

Déjà des têtes se montrent timidement dans les fourrés. Nous leur
crions «L'hommeblanc vient vous rendre vos femmes » et une pan-
tomime expressive de bras déliés accentue ces mots. En un instant, la
berge d'argile jaune est couverte de monde. Un enthousiasmeindes-
criptible s'empare de cette foule. ~KCM~/ ~eK~ Cette
parole d'amitié sort de toutes les poitrines (nous venons d'entrerdans
le pays du « Sénénéé ~). Sans conditions, les femmes sont poussées à
terre où elles tombent dans les bras des leurs. Ces pauvres gens
croient rêver et je leur fais un instant l'effet d'un génie bienfaisant,

venu on ne sait d'où.
Auprès des chefs, je désavouai les violences des Ba-Ngala. On me

fit cadeau de couteaux, de lances, de bananes et de onze chèvres.
Tout heureux de cette bénédiction,je réservai ce petit troupeau pour
nos camarades des Falls. De ceux-ci, pas de nouvelles. Personne ici
n'avait oui parlerdes Arabes.

Le lendemain,évitantle bras de Monongeri, nous rasons un instant
la rive méridionale.D'un groupe de villages bahamba (où je remarque
une des grandes pirogues si caractéristiquedes Stanley-Fallsque les
déserteurs haoussa prétendent y avoir abandonnée), on nous lance
d'un côté des injures, d'un autre des appels fraternels. Nous répon-
dons globalementpar des gestesdiplomatiques.

L'A. I. A. débouchale 22 septembre à la première heure devant
les villages des Basoko dans l'entrée de l'Arouwimi. J'étais sur mes
gardes mais pas un turban ni un fez ne se montrèrent. Les Basoko
étaient redevenus les maîtres chez eux; ils observaient une attitude
défiante. N'ayant pas le temps de beaucoup parlementeret ne désirant
nullementune algarade, je passai outre, malgré notre besoin impé-
rieux de manioc, de poisson et de viande. À peine l'affluent aux eaux
blancheslaissé derrière nous, apparaissent des flottilles de huit à dix
pirogues, couvertes de toits en chaume.



Elles fuient à notre approche. Heureusement, à une heure de
l'après-midi, à l'endroit où la rive du nord se relève en terrasse, je
découvre un village de Bahounga dont les habitants fraternisent avec
nous et nous vendent des vivres. Ma première question est celle-ci

Que savez-vous des blancs de Kidsingitini ? (1)
Ils sont toujours là et ont vaincu les Arabes; mais hâtez-vous

de leur porter de la poudre et des balles; quand le blanc peut
charger ses fusils rapides, il est le plus fort.

Que font les Arabes?
Ils ont épuisé leur poudre et sont consternés de leurs pertes.

La grande masse .est en razzia dans le Lolami.
Je nepuis direla joie que j'éprouvede savoirmes camaradesvivants.
Nous achetons précipitammentdes vivres, et nous levons l'ancre.

A quatre heures, nous hélons une embarcation d'indigènes, qui nous
semblent peu intimidés.

Avez-vous des nouvelles des blancs?
Ils ont chassé les Arabes des Falls jusqu'au Lolami.

Cette fois, je commence à douter ce serait trop beau; c'est mcme
impossible, étant donnée la fuite des deux tiers de la garnison.

Quelle fièvre d'impatience Et il faut s'arrêter chaque nuit, perdre
onze heures sur vingt-quatre! Sans compter que je dois maintenant

couper le bois de chauffage en plein jour. Car il devient imprudent
de le débiter dans l'obscurité; le bruit des haches pourrait favoriser

une surprise de nos ennemis, et je ne sais pas exactement où ils sont.
Je vous assure que je ne dors guère.

Depuis huit jours, nous subissons des pluies torrentielles qui ne
font qu'aggraver ma dysenterie. Je ne me soutiens que par du
bouillon au riz et un peu de vin de Porto.

Le lendemain, nous traversons le fleuve vers la rive gauche et.

nous doublons le confluentdu Lolami. Partout, la population est ami-
cale et sans défiance. C'est de bon augure. La contrée devient vrai-
ment belle, avec ses rives relevées, avec ses îlots verdoyants et moins
touffus que les grandes îles d'aval et ses innombrables flottilles de
pêcheurs.

Vers neuf heures et demie, des natifs m'engagent à me préparer
au combat.

(1) Des FaUs.



Les Arabes, disent-ils, ont très près d'ici un camp de cent
hommes.

C'est exact. A cinq kilomètres de là, à Yaporo, je découvre le

poste des Arabes des pirogues, dressées sur le sol, y forment des
abris de tirailleurs. Les robes blanches et les fez rouges circulent

Le sons-iieotenant Dhanis.

hâtivement. Évidemment, on ne nous attendait pas; les brigands
courent précipitammentaux armes.

De la rive à mon petit vapeur, il y a bien cent cinquante mètres.
Toujourspréoccupéde ne pas révéler la valeur de mes munitions à
ma troupe, je défends de tirer, et j'oblique insensiblement. Et pour
garder une contenance digne, j'ordonne de ralentirà demi-vitesse.



« Pan pan pan Nos adversaires ont commencé un feu peu nourri.
Leurs projectiles tombent autour de nous, mais sans nous toucher.
Debout à l'arrière, je prends mon express-rime et, seul, je riposte

sans me presser, car mes cartouches sont précieuses. Le feu des
Arabes continue sans plus de succès; mes hommes brûlent de leur
répondre. Je leur dis

Vous êtes des enfants. Voulez-vous les faire enrager? Eh bien!
éclatez tous de rire, mais là, bruyamment, d'un rire de mépris
accentué.

Et mes soldats, émerveillés de l'idée, s'en donnent à pleins pou-
mons. Mon mécanicien fait jouer le siftlet de vapeur en saluts ironi-

ques, et nous défilons vers l'amont.
Intérieurement, je ne ris pas du tout. La démonstrationdu camp

de Yaporo me prouve que les Arabes ne sont pas si battus que les
natifs ont. bien voulu me le dire. L'A. I. A. reprend à pleine vitesse.
Les magnifiqueshauteurs de Tougarambousa sont laissées derrière
nous; le bivac est établi sur la rive gauche, en face du district des
Yaroutou.

Le nombre des sentinelles est triplé; les abords sont rapide-
ment barricadés.

Une agréable surprise m'attendait, le lendemain, à Yariembi, vil-
lage perché sur une haute falaise d'argile de la rive nord. L'appari-
tion de mon bateau y provoqua de véritables acclamations.

Les blancs des Falls, m'y dit-on, seront sauvés par vous, mais
il est grand temps. Prenez garde un peu au-dessusdu Loukébou (1),

vous rencontrerez un grand camp arabe sur le bord opposé du
neuve. Vous avez cette fois-él beaucoup de poudre, n'est-ce pas?
Bon. N'oubliezpas, en revenant, de vous arrêter chez nous. Nous
détestons l'Arabe il a décapité notre vieux chef; le blanc est notre
ami. Maispourquoi ne nous donne-t-il pas des fusils?9

Je crois que les Yariembi doivent une certaine indépendance à
l'accès difficile de leur village, juché comme une forteresse au haut
d'un ëscarpémentdevingt-cinqmètres. IIsmédonnentdeschèvres,des
poulets, etc. Je rends ces présents en étoSes et en bimbeloteries. Une
boîte en fer-blancvide, portant encore son étiquette non défraîchie,.
m'est demandée comme faveur. Je l'abandonne sans me douter du

(DOnLindi.
·



rôle qu'elle va jouer avant deux jours. Soixante-quinzekilomètres
seulement nous séparent des Stanley-Falls. Repartons. Je n'ose
cependant pousser trop loin. J'ai calculé qu'il ne me faut plus que
sept heures de navigation pour être en face du poste en détresse. Les
Arabes de Yaporo n'auront pas eu le temps de prévenir ceux qu'on
me dit près du Loukébou. Pour surprendre ces derniers, je campe à
quatre heures en aval de cet amuënt dans le canal nord, fbrm6 par
la grande île de Kioba (Bousanga).

Outre les sentinelles à terre, deux hommes sont en vedette sur le
toit du bateau et doivent surveiller la nappe du fleuve. La nuit est
noire, le silence est profond. Vers une heure du matin, je perçois au
loin un bruit amorti de pagaies fendant l'eau. Je me lève doucement
et j'appelle à voix basse la sentinelle voisine. Nous écoutons. Une
embarcation au moins longe l'île. Imitant les intonations des indi-
gènes, mon interprète crie « Qui va là? M Et l'on répond en
kigénia « Des pêcheurs se rendantau marché. »

Passez en paix..
Cette nuit me paraît longue. A cinq heures, tout le monde est sur

pied. On nettoie les armes, on dispose les colis en pare-balles.J'ouvre

mes caisses de cartouches.
Au petit jour,~nous démarrons. Le Loukébou est dépassé à dix

heures. Bientôt les îles ont disparu; le fleuve devient plus difficile;
des récifs renflent de-ci de-là le niveau de l'eau. Aucun camp arabe
n'estvisible. A midi, une percée s'ouvre entre les zigzags du fleuve,
et tout au fond une tache d'un jaune-clair ressort sur le fond vert
des bois. Avec mes jumelles, je distingue une ligne de bâtiments
réguliers. Plus de doute c'est la station elle est debout. Au coude
suivant, elle a disparu de notre horizon.

Nous sommes à l'époque des très basses eaux. Des dykes de
rochers obstruent le lit du Congo et nous forcent à de nombreux
détours et au ralentissement de la marche. La passe navigable se
rapproche successivement de l'une et de l'autre rive jusqu'à cinq et
dix mètres seulement. Couverts de forêts épaisses, les bords du fleuve

peuvent cacher de nombreux ennemis. Deux nouveaux kilomètres

nous amènent en face d'un débarcadère indigène de la rive droite;
des Bakoumou'nous y appellent.

N'allez pas plus loin les blancs sont partis; vous allez vous
faire massacrer



Je n'écoute pas ce conseil. Mes yeux m'ont montréun instant notre
poste. Ces hommes doivent mentir. Et s'ils disent vrai, mon devoir
est de constater, de visu, l'étendue du désastre des Stanley-Falls, car
les deux blancs ayant dû fuir, il se peut que nous ne les revoyions
plus jamais. Qui alors fera rapport au gouvernement sur ces événe-
ments, si ce n'est moi?

D'un ton bref, je commande de poursuivre. La passe profonde

nous conduit à la rive gauche pour revenir ensuite à la droite, mais

un choc a lieu. Nous sommes sur un banc rocheux.
Tout le monde à l'eau et poussez ferme!

Après cinq minutes de travail, l'A. 7. A. est libre. A trois cents
mètres de là, nouveau choc, échouement et nouvelle manœuvre.

La station se montre tout entière à un kilomètre. Elle semble
déserte; au màt, pas de drapeau. D'un côté, dominant la rive, le camp
arabe de Bouana-N'Zigé est comme endormi. C'est l'heure de la sieste.
Je me tiens sur le toit du bateau avec mes deux fusils et mon petit
Katembo qui a l'ofBce de les charger.

Ceux de mes soldats qui ont été aux Falls précédemment me
disent

–Maître, les deux grandes maisons des blancs sont incendiées;

voyez ces deux taches noires; c'est leur emplacement. Le camp de

nos soldats est seul intact.
Précisément, un homme en longue chemise blanche sort des mai-

sons de ce camp. L'A. I. A. frappe son regard; il court de droite et
de gauche. En un instant, cinquante hommes en armes se précipitent
dehors; l'un d'eux agite le drapeau rouge à bande blanche de Zan-

\zibar. Je suis édifié. La station est aux mains des Arabes.
Après un instant de stupeur à la vue inattendue de cet audacieux

petit bateau, l'ennemi tire quelques coups de fusil isolés.
Alors, de toutes parts, de l'île, de la rive chez Bouana-N'Zigé,

de l'autre rive ou un parti s'est glissé, les chemises blanches font
irruption.

L'A. I. A. avance toujours mais très lentement et son drapeau
bleu, étoilé d'or, étonne nos vainqueurs. Six cents mètres restent à
franchir pour aborder à l'île conquise par eux..

Le sondeur m'avertit qu'à deux mètres devant nous il n'y a plus

que deux pieds et demi d'eau, et l'A. I. A. en calle trois.



Plus moyen d'avancer. D'ailleurs, à quoi bon?
Nos adversaires ont une écrasante supériorité de position et de

nombre. Un ancien soldat des Falls m'indique la place où étaient nos
trois canons Krupp. Un groupe nombreux s'y agite. Si, par malheur,
les canons sont là et intacts, nous pouvons recevoir des obus dans
la mince coque du vapeur. Je remarque que les Arabes cherchent. à
nous déborder sur les deux rives; nous serons bientôt pris dans un
fer à cheval de mousqueterie.

Qu'arriverait-il si nous donnions encore sur un rocher?
La situation m'est connue ma mission est remplie pour ce point.
Et la colère dans le cœur, je décide la retraite. Celle-ci se fait

insensiblement,presque sans vapeur, simplement avec le courant.
Il ne faut pas sembler fuir. Quand le demi-tour de l'A. I. A. est

décidément bien prononcé, un immense hourra des Arabes monte
dans l'air et de tous côtés part un feu roulant auquel nous ripostons
vigoureusement. Mais pendant ce temps, l'A. I. A. a touché un rccif.
Mes soldats surexcités et tout à la fusillade, ne songent pas à sauter
dans le fleuve pour dégager le bateau. Dominant avec peine le bruit
des détonations, je les presse impérativement de cesser le feu pour
s'occuper du vapeur. Les plus braves se précipitent à l'eau les autres
continuent à tirer. Alors je les menace de mon fusil, s'ils n'obéissent

pas. Finalement, ils s'exécutent et tandis qu'ils poussent l'A. 7. A.
dans la partie profonde, M. Werner, trois tireurs d'élite et moi nous
entretenons le feu.

Enfin, nous voilà à flot. En quelques minutes, nous sommes hors
des vues de nos ennemis. Somme toute, nous n'avons pas bronché.
Les Arabes n'attendaient pas un steamer avant six mois; ils en ont
vu apparaître un au bout de vingt-neufjours: ils pourront en déduire

que nous sommes mieux organisésqu'ils ne le croyaient.Aucun indi-
gène n'était visible pendantcette courte affaire.

L'A. Z. A. se dirige au plus vite vers l'endroit où les Bakoumou
nous avaient hélés tantôt. Ils sont toujours là et manifestent une
vive joie de nous voir revenir sains et saufs. Je les interpelle

Où sont les blancs?
Un est mort. C'est celui arrivé récemment.
Pauvre Dubois Ils l'ont tué?
Non; il s'est noyé dans la retraite, en longeant cette rive.
A quel endroit et quand?



Là-bas, en amont, devant ces rochers inclinés et glissants.
C'était la nuit de la fuite.

Avez-vous retrouvé son corps?
Non. L'autre blanc est caché à quelque distance d'ici dans la

Ibrêt, probablementprès du Loukébou. Il n'a plus de vêtements et il
est bien malade. Ne tardez pas à le rechercher.

L'un de vousveut-il m'aider à découvrir sa retraite?
Oui, moi.

Et un homme se présente, vêtu d'un tablier minuscule et porteur
d'une lance à fourreau.

Qui êtes-vous?
Je suis Samba, ancien esclave racheté par Stanley à Léopold-

ville, reconduit ici dans mon pays et libéré par lui.
Pouvez-vous venir immédiatement sans prendre vos har des?

Oui, si vous promettez de me rapatrier.
C'est entendu. Retrouvez le blanc et je ferai tout pour vous.

L'A. I. A. emporte Samba vers l'aval. Au bout de vingt minutes,
il fait signe d'arrêter à la rive nord. Un mince filet de fumée visible
seulement pour l'œil exercé d'un sauvage, monte dans la profondeur
du bois. Je me dirige avec Samba vers le point d'où il s'élève. Nous
découvrons, dissimulée dans les broussailles, une-litière misérable
faite de branchages et de feuilles mortes. Il doit y avoir plusieurs
jours que M. Deane y a dormi. Tout contre cette pauvre couchette

se dessine encore le moule des corps de ses compagnons, quatre
hommes et quatre enfants. Ces malheureux se blottissaient les uns
contre les autres pour atténuer la fraîcheur des nuits.

Où sont-ils à cette heure? On explore les fourrés. « Le blanc, dit
Samba, doit être plus bas; il déplace à chaque instant son camp
pour éviter les Arabes. » Trois fois, nous retournons à terre en
divers endroits. Toujours personne. Cependant, l'A. I. A. fait
entendre sans interruption le bruit strident de son sifflet.

Finalement, toujoursguidés par Samba, nous nous engageons dans
le Loukébou. Nous sillonnons deux fois le bras oriental de cet
affluent. Des battues sont faites dans la forêt. Pas de réponse à nos
appels.

Le soleil se couche; il faut s'arrêter. Nous bivaquons au point
précis où le Loukébou mêle ses eaux à celles du Congo. On y
remarque des traces fraîches d'un repas de M. Deane. Dans la nuit,



des Bakoumou viennent nous dire que ce dernier a obtenu la veille

une pirogue du chef Singi-Singiet est parti pour le Loiami.
Comment ne nous sommes-nous pas vus? L'ancien chef des Falls

a bien peu de chances de ne pas tomber aux mains soit des Arabes,
soit des Basoko, soit des Monongeri, si je ne puis pas le rejoindre.
Un autre rapport d'indigènes le prétend réfugié sur le haut-Lou-
kébou, chez Jes Wamanga. Les villages de cette tribu sont à onze
heures d'ici.

Quelle piste faut-il suivre? Je me décide pour celle du Congo; la
partie en amont de Yariembi, sauf près de Yakoussou, est libre de
toute ile; il s'agit de rejoindre l'officier anglais avant qu'il ait
dépassé cette zone, sinon il nous sera impossible de le retrouver dans
le labyrinthe des nombreux bras d'aval.

Dès l'aurore, nous reprenons nos recherches en descendant le
Congo. Les Yakoussou se cachent. En vain, nous tentons d'appeler
des pécheurs en pirogue. A huit heures, nous rencontrons deux
canots sympathiques. « Le blanc fugitif, disent leurs pagayeurs, est à
Yariembi. » Divers indigènes, rencontrés plus loin, confirment cette
information.

A onze heures, à six cents mètres de Yariembi, je distingue dans
ses rues deux bonnets rouges de Haoussa.

H est donc vraiqu'ils sont là!
Aborder, grimper au haut de 'la falaise et gagner le hangar sous

lequel est couché M. Deane, est l'affaire d'un instant.
H dort sur le sol dur, le corps affreusement maigre, non vêtu et

simplement enveloppé dans des couvertures en lambeaux; la tête
repose sur une bûche de bois. Son revolver est à portée de sa main.

Je me tiens un peu en arrière de lui. Doucement, on le réveille et son
fidèle sergent-major lui dit

Lemaître Mouéfa est venu.
A ces mots, je m'approche. M. Deane se soulève sur son séant,

tourne la tête vers moi et ses yeux, rencontrant les miens, s'inon-
dent de larmes.

J'étais sûr que vous viendriez à mon secours, dit-il. Mais ce
pauvreamiDubois, quel malheur!

Je lui tends la main.
Oh oui! af&eux! Merci d'avoir eu connance en moi.

En Afrique centrale, les moments d'effusion sont rares et surtout
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courts. Je fais porter M. Deane à bord. Les indigènes sont touchés
du bonheurque nous manifestons d'avoir retrouvé un des nôtres. Je
leur annonce des libéralités,mais ils les recevront seulement après le

repas; car un déjeuner substantiel a été préparé. Il était temps.
M. Deane est absolument épuisé; sa barbe est inculte, sa face est
tuméfiée, ses yeux sont caves; mais sauf une surdite temporaire et
un rhumatisme de la tête, il n'a qu'une maladie la faim.

On lui sert un bon bouillon, des côtelettes de chèvre, du biscuit et
un verre de mon vieux porto. C'est plaisir de le voir manger. Son
estomac apaisé, j'appelle les chefs indigènes; je leur donne huit
fusils a percussion, quatre barillets de poudre, mille capsules et
deux cents baguettes de laiton une vraie fortune pour ce pays-là. Ils
jubilent.

Vous devriez, me disent-ils,donner des fusils à tous les ennemis
des Arabes; ils seraient bien vite chassés de la contrée si les blancs

nous aidaient. Allez-vous nous abandonner complètement à ces
bandits? Si nous n'étions pas vos amis sincères, nous n'aurions pas
recueilli votre frère blanc.

Naturellement, je suis oblige de promettre à ces braves gens que
nous ne renonçonspas à les défendre et que des armes leur seront
sans doute distribuées dans quelques mois.

Sur ces paroles d'espérance, l'on se dit adieu avec les plus vives
démonstrations d'amitié. Tout le village est réuni sans armes et danse
de joie d'avoir contribué à sauver l'ancien commandant des Falls, le
protecteur des indigènes opprimés. L'A. 7. A. reprend le chemin
d'aval.

Lorsque M. Deane est un peu réconforte, il me fait, lambeau par
lambeau, le récit suivant

La paix avait été conclue le 2l août et le 5'~H~y était parti le 23.
Dans la nuit même qui suivit son départ, un des chefs wa-genia de
notre île vint prévenir M. Deane que les Arabes au nombre de quatre
à cinq cents se massaient derrière son village, dans l'intention de
donner l'assaut au matin.

Dès le jour, en effet, les Arabes, sans le moindre avertissement,
entourèrent la station et l'attaquèrent. Le combat dura jusqu'à quatre
heures une charge finale décida la retraite des assaillants. Le 23 et
le 26 eurent lieu de nouvelles attaquesprolongées jusque dans l'aprcs-



dîner. Le canon et la mousqueterie avaient fait de sérieux ravages
parmi les Arabes; malheureusementnos munitionspour fusils Snyder
s'épuisaient elles donnaient cinquante pour cent de ratés.

M. Deane distribua les fusils à percussion, mais nos soldats s'en
servaient mal et n'avaient pas confiance dans ces armes. Tant qu'ils
avaient pu tirer avec les Snyder, ils s'étaient cru à même, par la
supériorité de leurs armes, de repousser l'ennemi dont l'armement
principal consistait en fusils à capsules. Maintenant, ils commençaient
à douter du succès.

Les Arabes se reposèrent le 27 août. Le lendemain, renforcés de
plusieurs détachements, ils firent une nouvelle tentative un instant,
ils pénétrèrent dans la place et réussirent à enlever un grand fusil de
rempart monté sur chevalet. Mais, à trois heures, un retour offensif
désespéré exécuté par la garnison avec les dernières cartouches et à
la baïonnette, les repoussa.

En fait de munitions, il ne nous restait plus que la poudre et
les balles des cartouchesSnyder ratées, plus quarante livres de
poudre et quelques coups de canon.

MM. Deane et Dubois étaient littéralement éreintés. Combattant le
jour, ils occupaient leurs nuits à fortifier la place, à faire des rondes
et à tenter d'améliorer leurs munitions, notamment en substituant

aux détestables amorces des cartouches Snyder des capsules pour
fusils à percussion.

Vers quatre heures, le sergent-majordes Haoussa, Moussa-Kanou,
vint avertirle commandant du poste que, dans les conditions actuelles,
la garnison avait perdu tout espoir de vaincre; que ses soldatsétaient
prêts à se faire tuer en combattant, mais que sans munitions ils ne
voulaient pas tomber vivants aux mains des Arabes « comme des
poules. ? Dépourvus de moyens de défense, ils se considéraient
comme déliés de leurs devoirs militaires et étaient décidés à aban-
donner la station.

Les Haoussa furent réunis. En vain, M. Deane leur exposa la
honte de la fuite projetée et 6t valoir les grandes pertes des Arabes,

au moins cinquante à soixante tués, tandis que nous n'avions à
regretter que deux morts et quinze blessés. En vain, il signala la
poudre encore en magasin et la possibilité de l'employer dans les
fusils à percussion.

n ne pouvait être question de changer la résolution de la garnison



par la violence; les Arabes postés autour de la station auraient
entendu la querelle et se seraient rués sur les nôtres. Tout ce que les
deux officiers purent obtenir, fut l'ajournementde la retraite jusqu'à
la nuit. Ils firent encore un dernier effort pour s'opposer à l'embar-
quement. Pendant ce temps et à la faveur de l'obscurité, un groupe
de soldats indélicats pénétraient dans le magasin des marchandises
et y volaient des colis nombreux.

Vers huit heures du soir, la station ne contenait plus que sept
Haoussa dont trois se perdirent peu après, quatre petits domestiques
et les deux officiers. Mais la désertion avait eu lieu sans bruit, à
l'insu des Arabes. On s'occupa aussitôt de préparer l'incendie des
bâtiments principaux en vue de détruire les marchandises et la
poudre et de détériorer les canons. De l'huile fut versée partout.

A onze heures, les deux grandes maisons des Européensflambaient.
MM. Deane et Dubois se retirèrent sur la rive droite en franchissant
à gué le petit bras qui la sépare de l'île de la station. Bientôt une
explosion formidable eut lieu la poudrière sautait.

Nos deux fugitifs n'avaientplus auprès d'eux que les quatreHaoussa
restants et les enfants. Ne trouvant pas le sentier sous bois, ils sui-
vaient de très près le bord de l'eau, étroite bande de terre encombrée
de broussailles et souvent interrompue par les racines des grands
arbres de la forêt vierge qui touchait le fleuve. Après avoir parcouru
environ un à deux kilomètres, ils se heurtèrent à de larges rochers
polis par les crues et penchés vers le fleuve. En les franchissant,
M. Deane fit un faux pas et tomba à l'eau, mais il fut promptement
retiré. Quelques mètres plus loin, c'est M. Dubois qui glissant sur
la roche, perdit l'équilibre et roula dans le courant, très violent à
cet endroit.

Habile nageur, le lieutenant belge est paralysé dans ses moyens
par la pesanteur de son costume. Outre ses vêtements, il porte un
ceinturon avec deux cartouchières, un revolver, un fusil Martiny-

express en bandouillère, le casque en feutre sur la tète et de grosses
bottinesde chasse aux pieds. La nuit est très noire, et les lueurs loin-
taines de l'incendie de la station ne font qu'égarer la vue par leurs
reflets intermittents et trompeurs. On entend Dubois se débattre; on
lui a tendu un fusil.

Où est-il? où est-il? s'écrie-tril.
Et au bout de quelques instants



-Je n'en puis plus; je vais mourir.
M. Deane se jette à l'eau pour le secourir et le ramène jusque près

d'une saillie de rocher. Puis l'officier anglais fait effort pour remonter
sur la berge il y parvient enfin.

Au milieu du bruit qu'il a fait dans l'eau pour en sortir, il
s'est imaginé que le lieutenant a, de son côté, travaillé à reprendre
pied sur la terre ferme. Il lui parle, il l'appelle, mais n'obtient

pas de réponse. Dubois, épuisé, a disparu pour jamais.
M. Deane, profondément ému au souvenir de ce camarade de

quelques jours, jours de combats et d'angoisses, me fait l'éloge de la
bravoure extraordinaire déployée par notre ami, de son sang-froid
imperturbable, de son étonnante activité.

Au plus fort de la lutte, dit-il, il m'envoyait de petits billets
écrits sur le genou pour demander des munitions nouvelles ou
quelque autre chose. Ces notes étaient comme calligraphiées et ne
trahissaient pas la moindre émotion. Vous pouvez être fier de
compter de tels hommes dans votre armée, ajoute-t-il; aucune autre
n'en a de meilleurs.

Apres cette affreuse perte, M. Deane et ses compagnons noirs
continuèrentleur marche ils finirentpar pénétrer dans la forêt et par
s'arrêter près des restes fumants d'un feu indigène, qu'ils l'animèrent.
Quand vint le matin, l'Européen ôta ses vêtements trempés pour les
sécher à ce foyer. Tout à coup une violente fusillade éclata dans l'île
de la station c'étaient les Arabes qui, pleins de défiance, entraient
dans le poste abandonné comme s'ils pouvaient y rencontrer encore
ses rudes défenseurs, barricadés dans quelque réduit.

Mais la cage était vide, et ces hommes s'exaspéraient de n'avoir

pu se saisir de celui dont Bouana-N'Zigé voulait, depuis si long-
temps, la tête. Alors, une vraie chasse à l'homme s'organisa dans la
forêt. M. Deane, entendant le froissement des feuilles près de lui,
n'eut que le temps de prendre ses vêtements sur son bras et de fuir.
Il les perdit dans sa course folle et ne put garder que ses couver-
tures. Quant à ses bottines, par prudence il ne pouvait les chausser,

car elles auraient révélé la trace de ses pas. Enfin, il échappa à la
poursuite, en se blottissant dans un épais taillis.

La nuit suivante, il reprit sa marche et se choisit un nouveau lieu
de biv ac. Les indigènes bakoumou, ayant découvertson refuge, se
gardèrent bien de le trahir. Au contraire, ils lui apportèrentun peu
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de vivres qui vinrent faire diversion aux repas de chenilles, de
racines et de fruits sauvages auxquels il était condamné.

Durant des semaines, la petite bande erra dans la forêt, subissant
des averses énormes, sans autre abri que des feuilles sèches. Mais elle

ne s'écartait jamais loin du neuve. M. Deane avait dit à ses hommes.
Le trentième jour, Mouéfa, le commandant des Ba-Ngala,

arrivera à notre secours avec son bateau.
Mais ses soldats se désespéraient.
Le vingt-neuvièmejour, M. Deane, campé au confluentdu Louké-

bou, ayant obtenu une pirogue de Singi-Singi, s'était mis en route
la nuit, pour l'aval. De ses explications, il résulta qu'il m'avait
croisé; c'était lui dont j'avais entendu les pagaies dans la nuit du 25
au 26, et dont. le domestiquem'avait répondu « Nous sommes des
pêcheurs wa-génia. » Nous nous étions mutuellement pris pour des
indigènes se rendant au marché.

Le 26, au matin, M. Deane touchait à Yariembi. Au premier
moment, les habitants le prenant pour un Arabe, voulurent lui faire

un mauvais parti; mais dès qu'ils l'eurent reconnu, ils l'engagèrent
à séjourner chez eux, et lui firent part de mon passage, la veille, vers
les Falls:

Son premier mouvement fut de ne pas les croire et de leur prêter
l'intention de le retenir pour le livrer aux Arabes. Mais alors ils lui
montrèrent la boite en fer-blanc que j'avais donnée, et il remarquason
étiquette neuve. Il fut convaincu et m'attendit.

On sait le reste.

Ayant le courant pour nous, nous filons avec une vitesse de six
nœuds.

Voici Yaporo et son poste d'Arabes.
Cette fois, je puis leur consacrer quelques balles, puisque ma tâche

est remplie. Je veux leur montrer ainsi qu'aux populations indigènes

que le dernier mot n'est pas dit, que nous ne sommes pas encore
abattus, et que nous ne pensonspas ~.demandermerci. L'allège, qui
est non pas remorquée mais fixée au flanc de rA. 7. A. par des
poutrelles, forme avec celle-ciun ensemble dans lequel je dispose
quatre rangs de tireurs le premier couché au fond du bateau, le
second accroupi, le troisièmeà genoux, et le quatrième debout. Nous

rasons la rive à cinq mètres devant Yaporo.; les premièresvedettes



arabes n'osent tirer, mais au centre de la position leurs honunes
se postent derrière les abris de tirailleurs, tandis que leur chef nous
appelle d'un air de défi. L'A. I. A. n'est plus qu'à dix mètres d'eux.

Feu général et riposte des Arabes.
Mes hommes, exaltés, se lèvent tous, et, dansant sur les bateaux,

ils entretiennent un feu nourri de balles et d'invectives.

Yaporo est dépassé; l'enët moral désiré est produit. Le sang
coule partout; j'ai douze hommes blessés, mais tous légèrement.
Moi-même, j'ai une chevrotine dans l'avant-bras. On peut l'extraire
le surlendemain.

Quand nous reparûmes quelques jours après à Oupoto, la popula-
tion s'y divisa de nouveau en deux partis l'un engageant, l'autre
hostile. (Quelques mois plus tard, j'apprisque vingt-deux des Haoussa
des Falls y étaient retenus prisonniers. Ils ont été rachetés ou repris
depuis lors.)

En huit jours, nous avons franchi la distance des Falls à la station
des Ba-Ngala. Ma dysenterie,dont les effets avaientétésuspendus par
la surexcitation morale pendant les deux jours de luttes et de recher-
ches, a repris de plus belle. Je sens toute force m'abandonner. Et il
me;faut encore durant quatre jours donner des instructions au lieute-
nant E. Baert auquel je remets le commandement intérimaire,et tenir
des assemblées avec les Ba-Ngala. Mata-Buiké est mort pendant mon
absence. J'investis son fils du pouvoir avec l'assistancedu conseil des
notables.

M. Vangele venait d'arriver chez les Ba-Ngala avec les lieutenants
baron de Stein et Liénart et il me remettait, amère dérision, des
instructions récentes me chargeant à nouveau de la direction supé-
rieure des Stanley-Falls

Mon état de santé exigeait impérieusement mon transport à
Léopoldville, le point le plus rapproché où l'on pût voir un médecin
(à plus'de huit cents kilomètres). M. Deane aussi réclamait des soins
urgents.

Le 15 octobre, l'A. I. A. me déposait à Léopoldville après qua-
rante-cinq jours de grave maladie (1) et une navigation totale de

(1) A l'Ë<ïnatenr,je reçus pendant quelquesheures les soins les plus intelligents et les
plus dévouésdn révérendMc-Kethrick.



deux mille cinq cents kilomètres semés d'incidents et de préoccupa-
tions de tous genres.

Le docteur Mense, médecin rendu expert dans les maladies
des pays chauds par son double séjour aux Indes néerlandaises
et au Congo, reconnut chez moi les caractères d'une dysenterie
de la plus haute gravité et d'une forte inflammation du foie et de
la rate.

Je lui fis sentir l'importance de la décision qu'il allait prendre et
la nécessité pour moi de regagner au plus tôt mon poste.

Vous n'arr'veriezprobablement jamais chez les Ba-Ngala dans
cet état, me dit-il, ou si vous y parveniez, vous ne pourriez y rendre

aucun service votre présencene serait qu'un embarras pour vos com-
pagnons un dénouement fatal serait inévitable dans quelques
semaines. Votre mort ne servirait à rien. Mon devoir de médecin est
de décider votre retour immédiat en Europe.

Il n'y avait rien à répondre.
On me mit en hamac le 20 octobre. Pendant quinze jours,à travers

les bois et les hautes herbes, sur les pentes et dans les gorges, mes
pauvres entrailles furent cahotées sans merci.

Le 16. novembre 1886, je m'embarquais à Banana pour l'Europe,
emportant les félicitations de M. l'administrateur général Janssen au
sujet de ma conduite aux Stanley-Falls(d). Je rentrai à Bruxelles le
18 décembre.

L'affaire des Stanley-Falls a eu un grand retentissementen Europe.
D'aucuns ont violemment critiqué M. Deane et ils n'ont pas manqué
de faire remarquer que ce gentleman peut citer à son actif, outre
l'histoire des Stanley-Falls, ses sanglants démêlés dans le Kwa, à
Ousindi et à Monongeri.

On s'est étonné, parait-il, de ne pas me voir prendre pârt à ce con-

cert de reproches.
Connaissantassez spécialement quelques-unes des régions du haut-

Congo pour y avoir longtemps séjourné, j'ai vu si souvent des voya-
geurs de passage commettrede grossières erreurs d'appréciationsur
ces pays, que je me suis fait une règle de n'émettre volontairement

(i) Voir annexe m" il. Je dois adresser ici tons mes remerciementsaux médecinsqui
m'ont traité soit au Congo, sait en mer, soit aux escales: MM. Mense, Koch, da Silva et
JLant~rhans.



un jugement formel sur un incident africain, qu'après en avoir suivi
les phases de mes propres yeux, avec une connaissancesuffisante de
la langue, des mœurs, des coutumes et des exigences particulières du
milieu où il s'est produit.

Je n'ai pas été en possessionde tous ces éléments pour me prononcer
sur la conduite de M. Deane.

J'ajoute qu'il me répugne toujours de jeter le blâme sur un acte
que son auteur a accompli en sachant qu'il mettait sa vie en jeu.

M. Deanc s'est conduit avec bravoure aux Stanley-Falls et il nous
a valu là un renom glorieux parmi les indigènes. C'est tout ce que
j'ai pu et voulu savoir.

Chacun connaît l'épilogue de ce déplorable événementdes Stanley-
Falls.

M. Stanley, étant à Zanzibar au mois de février 1887, à l'effet d'y
recruter une caravane dans le but de se porter par le Congo au
secours d'Ëmi~-Pacha(l), a fait un arrangement avec Tippo-Tip.
Celui-ci a beaucoup regrettéles événements du mois d'août précédent
et a déclaré qu'ils n'auraient pas eu lieu s'il avait été présent.

Le chef arabe accompagna le grand explorateur américain au
Congo et fit route avec lui jusqu'au confluentde l'Arouwimi.

Il avait signé le traité suivant à Zanzibar, le 24 février 1887

« M. Henry-Morton Stanley, agissant pour le compte de S. M. le
Roi des Belges, souverain de l'État indépendant du Congo, nomme
Hamed-ben-Mohamed (Tippo-Tib), en qualité de Wouali (2) dans le
district des Stanley-Falls, avec un traitementde trente livres sterling

par mois, aux conditions ci-après.
Ml~Tippo-Tib s'obligeàarborerle pavillon de l'État du Congo sur

la station près des Stanley-Falls et à faire respecter l'autorité de
l'État sur le fleuve du Congo et sur tous ses affluents, tant à sa station
qu'en aval, jusqu'à la rivière Arouwimi; il s'engage à empêcher les
Arabes et les tribus qui y sont établies de se livrer au commerce des
esclaves;

a 2" Tippo-Tib recevra un résident représentantITÈtat indépendant
du Congo et se servira de son intermédiairepour toutes les commu-
cations qu'il aurait à faire à l'administrateur général

(1) Cantonné Wadetaï,sur le hant-NU.
(2) Gouverneur.



» 3" Tippo-Tib aura pleine liberté de faire son commerce légitime
dans toutes les directions et vers tous les endroits qui seront à sa con-
venance

» 4° Tippo-Tibnommera un remplaçantintérimaire,auquel ses pou-
voirs seront délègues en son absence et qui lui succéderaits'il venait
à mourir; S. M. le Souverain de l'État se réservant du reste de
désapprouver le choix de Tippo-Tib s'il y voyait des objections
sérieuses;

M 5" Le présent arrangement n'aura de valeur qu'aussi longtemps

que Tippo-Tib ou son remplaçant intérimaire remplira les conditions
énumérées ci-dessus. »

M. Stanley écrivait à ce sujet a M. Mackinnon qu'il était &<w de
t'OM'~M~K'a quel point MM aide (celle de Tippo-Tip) .cît utile pour
<'M!~c/t<?r les Ara~M ?'CM~' pays. L'illustre voyageur indi-
quait donc que c'était là un essai.

A propos de la manière dont les Arabes reçurent Tippo-Tipcomme
agent de l'État indépendant, voici ce qu'écrit Stanley de l'Arouwimi,
le 23 juin 1887

« Le major Bartelott ( 1 ) rapporte que tout le monde est arrivé sans
accident aux Stanley-Falls; que Tippo-Tib a été chaleureusement
accueilli par une foule de gens; qu'à Yaroukombé il y avait un camp
de chasseurs d'esclaves se préparant à une razzia. La moitié de cette
troupe était commandée par Said-ben-Habib c'est un homme très
fameux dans ces contrées. Livingstone en parle dans un de ses
livres (2). Il a traversé l'Afrique il y a vingt ans, et a épousé une
femme portugaise africaine de Loanda.

» Tippo-Tib s'empressa d'annoncer sa nomination de gouverneur
du district des Stamey-Fallset donna l'ordre de cesser les razzias
dans cette région. Ses gens à lui, naturellement, lui obéiront mais
j'apprends que Saïd-ben-Habib refuse de reconnaître son autorité et
d'obéir à ses ordres.

» Ce sera un précédent pour les autres Arabes. Tippo-Tib, à l'aide
du major, a nettement rendu compte de son cas dans une lettre que
j'envoie par ce courrier à Bruxelles. Il demande que des troupes de
l'État commandées par deux officiers lui soient expédiées afin de

(d) C'est l'adjointde Stanley qui conduisit Tippo-Tip aux Falls.
(2 ) Dans le DeriderJournal il le représentecomme an homme cruel. (Notede f<H~eto'J



faire obéir à son autorité. Il dit que trente soldats sont sumsants,
renforcés qu'ils seront par tous ses gens à lui.

» Je présume qu'il a beaucoup de répugnance à se mettre immé-
diatement en état de guerre ouverte avec des gens qui sont ses com-
patriotes,ses coreligionnaires, ses amis d'hier; et qu'il lui fnudrait un
nouveau stimulant pour le décider à remplir son devoir,qui lui paraît
quelque peu désagréable. Mais je ne doute pas qu'il ne se montre
éventuellement digne de la confiance qui lui a été accordée.

»Il est certain qu'il saura contenir ses propres sujets et avec le petit
détachement de troupes qu'il sollicite et deux Européens pour le
surveiller, lui donner des conseils et l'encourager, Tippo-Tib fera le
meilleur gouverneur qu'on puisse trouver.

D'autre part, une lettre de M. J. Rose Troupe (un des compa-
gnons de Stanley laissé au camp de l'Arouwimi), datée du août
d887, dit(d)

« Tippo-Tib avait promis à Stanley d'envoyer six cents hommes des
Falls ici pour nous servir de porteurs jusqu'à Wadelaï. mais il ne
sont pas encore arrivés.

M Entre nous, je suis très porté à penser que Tippo-Tib ou bien n'a

pu décider ses hommes à venir ici, ou bien n'a jamais eu l'intention
de les envoyer. Nous devons songer qu'ils (les Arabes) ont dévaste
(have ~~M 7'a~Mï~ <w) les malheureux indigènes tout autour d'ici et
que, d'après tout ce que nous savons, ils peuvent essayer de nous
combattre. C'est une tentation pour eux, sans aucun doute, sachant
la grande quantité de fusils, de perdre et de munitions que nous
avons, de pouvoir essayer de les prendre » (2).

Aucun Européen n'avait jusqu'en octobre 1887, été désigné pour
représenter l'Etat auprès du chef arabe.

Deux officiers de l'État du Congo avec le drapeau et cinquante
hommes ont été envoyés en octobre de Bruxelles à Tippo-Tip ils
l'auraient sans doute rejoint en mars dernier, si le chef de la mission,
le capitaine L. Van de Velde n'était mort à Léopoldville au moment de
s'embarquer pour le haut du fleuve. On ne sait pas encore qui le
remplacera, peut-être sera-ce M. Vangele, dont l'exploration vers
l'Ou-Bangi vient de se terminer glorieusement.

(l)T7«M~~tM~&w.
( 2 ) Une dépêchearrivée à Bruxelles le 3 mai 4888 apprend que Tippo-Tip a enfin fourni

250 des porteurspromiset qu'il s'est engagéà envoyerles autres de Kassongo.



Dans quelles dispositions le représentant de l'État trouvera-t-il le
chef arabe et ses coréligionnaires?Nul ne saurait le dire (1 ).

11 peut paraître singulier que Tippo-Tip n'ait pas arboré le drapeau
de l'État dès son arrivée aux Falls, comme le lui prescrivait l'article 1

de son traite avec Stanley, et que pour avoir raison de la résistance de
Saïd-ben-Habib, il n'ait demandé que trente soldats, lui qui en a
plusieurs milliers.

Mais il faut tenir compte des'dinicultes dans lesquelles sa brusque
conversion aux idées européennes place cet homme. Dans cette
situation spéciale, il a peut-être mûri quelque combinaison dont le

secret nous échappe!

( i ) La dépêchedont il est fait mention dans la note de la page précédente,annonce de
très bous rapportsentre les Européens da camp de l'Aroawimi et les Arabes.



CONCLUSION

L'AVENIR DU CONGO

I. Le commerce.

Je disais, il y a deux ans, lors de la réception dont m'honora la
Société royale belge de géographie

« L'oeuvre du Congo est viable; les difficultés les plus considé-

» rables sont surmontées. Celles qui restent à vaincre ne demandent

» que du zèle et de l'intelligence de la part des agents de l'État et la

» confiancede l'opinion publique. n
Mon avis sur l'avenirdu pays conquis est encore toujours le même,

après un second, mais court et douloureux voyage. Je tiens à expli-

quer ma pensée, parce que, comme voyageur, c'est-à-dire témoin
oculaire des ressources de l'Afrique centrale, j'ai une responsabilité
spéciale.

Ma manièred'envisager la question sera, je l'espère, dépourvue du
zèle exagéré et du ton de réclame qui, vis-à-vis d'un public scep-
tique, nuisent aux entreprises qu'ils prétendent défendre.

L'Afriquecentrale n'est pas un pays d'émigration pour les Euro-
péens le climat tropical s'y oppose. Mais elle peut être un champ
d'exploitation dirigé par un personnel restreint d'hommes du Nord.



Par les résultats obtenus avec des moyens relativement infimes, on
peut augurer favorablement de l'avenir. Depuis trois ans, les progrès
accomplis au Congo sont énormes et la plupart des tribulations et
des irrégularités du début ont cessé.

L'État indépendant du Congo a une superficie d'environ 1,940,000
kilomètres carrés (1 ), soit deux millions en chiffre rond.

Supposons connues '1~ Une zone large de 30 kilomètres sur les
~00 qui séparent Banana du Stanley-Pool, soit SOO x 30 = 15,000
kilomètres carrés;

2° Sur les '10,000 kilomètres de voie navigable du haut-fleuve,
une bande de 2 et 1/2 kilomètres de largeur sur chaque rive (ce qui
est très large), soit 10,000 x 5 = 50,000 kilomètres carrés;

3° Une profondeur de 5 kilomètres sur environ 6,000 kilomètres
d'itinéraires, par terre et autres des explorateurs soit C,000
x = 30,000 kilomètres carrés;

4" Enfin, une somme de ~,000 kilomètres carrés pour arrondir le
total, soit ~,000 kilomètres carrés.

Il se trouve ainsi que l'on n'a parcouru que 100,000 kilomètres
carrés de la superficie de l'État, soit un vingtième environ de son
immense territoire.

Encore cette fraction n'a-t-elle pu être jusqu'ici le champ d'aucune
étude complète. Le sous-sol est inconnu, et même les ressources de
la superficie, couverte de forêts et de hautes herbes, ne sont pas
entièrement relevées.

Dans les stations du haut-fleuve, le petit nombre des Européens,
l'absence des moyens de communication, l'insignifiance des garni-
sons, d'incessantespréoccupationspour édifier, garder et développer
les établissements mêmes, et bien d'autres causesencore, n'ont permis
jusqu'ici aux agentsde l'État que de très courtes excursions à quel-

que distance du fleuve.
Les bateaux en route ont leur vue ordinairement limitée à la rive

voisine; et rarement ils voient à cinq cents mètres du bord de l'eau,
sauf entre Bolobo et Léopoldville.

Le lecteur conçoit maintenantl'embarrasqu'éprouvent les voyageurs

pour répondre aux questionsminutieuses qui leur sont posées à leur
rentrée en Europe. Beaucoup de personnes négligent de regarder

)ËMs~e Reclus, Géographie tm<Mr<eMe.



l'échelle de leurs cartes, et habituées à la lecture de celles de l'ancien
continent, elles attribuent les mêmes proportions aux croquis de
l'Afrique.

C'est aussi à notre ignoranceconcernant les dix-neufvingtièmes des
pays de l'État, qu'il fautattribuer les grandesdivergences d'appréciation
sur plusieurs des éléments importantsde la prospéritéde ces contrées.

Ainsi, pour les uns la population doit être de trente à quarante
millions d'habitants.

Les autres disent vingt et même dix.
Quant à moi, j'ai essayé sans agents de recensement, sans registres

d'état-civil, de produire une estimation à vue, sur une des parties les
plus populeuses de l'Afrique centrale où j'ai résidé, le pays des
Ba-Ngala. J'y ai trouvé de six à huit habitants par kilomètre carré.
Si ce chiffre pouvait s'appliquer à l'ensemble de nos territoires,
ceux-ci contiendraient environ de douze à seize millions d'individus.

Mais cette hypothèse peut très bien être en ciessous de la réalité.
Systématiquement, je ne parle que des contrées où j'ai fait un séjour

de quelque durée (dix mois au moins).
Plus j'habitais longtemps un district, plus je découvrais de choses

à y apprendre.
Je souris encore souvent des opinions que j'émettais au début de

mon séjour au Congo. Dans cette période première, qui devrait être
toute d'instruction, on éprouve généralement une véritable déman-
geaison de faire part en Europe de ce que l'on croit voir. Cela se
comprend les premières impressions sont très vives; de bonne foi,

on les croit exactes. Et puis, la douce présomption de l'inexpérience
agit toujours, à un degré plus ou moins fort suivant les caractères, et
elle nous pousse à apercevoir des quantités de choses que nos devan-
ciers ignoraient.

Les hommes sérieux ne sauraient trop se mettre en garde contre les
jugements superficiels des voyageurs de passage, à moins d'avoir
affaire à des savants spécialistes qui se confinent dans la science où
ils sont maîtres, comme l'éminentgéologue M. Dupont.

J'ose poser en principeque pour connaîtreles ressourcesd'un pays,
il ne suffit pas de l'avoir visité durant quelques mois, même en
observateurstudieux, mais qu'il est indispensabled'y avoir participé
à des travaux ou à des œuvres mettant aux prises avec la nécessité.

Celle-ci est le meilleur cicerone, mais aussi le plus dur professeur.



Je crois aussi que pour savoir ce que l'on peut obtenir d'une tribu
indigène, la connaissance de sa langue est le premier moyen qu'aucun
autre ne peut remplacer.

Tous les interprètesafricains nous exploitent et nous trompent.
En sachant communiquer directement avec les populations, on

pénètre l'esprit de leurs coutumes et de leurs mœurs on comprend
leur caractère et leurs besoins; on peut en receyo~les plus précieux
renseignements; enfin on leur inspire cette confiance sans laquelle on
ne réussit pas à les associer à ses projets.

Je suis un peu honteux d'exposer ces vérités banales, mais je crois
utile de les rééditer à un moment où le Congo, fleuve à la mode,
s'attend à un envahissement de touristes, dont la foule brillante et
bruyante dominerales voix des modestes pionniers qui peinent durant
des années sur le continent encore plein de mystères.

Il est un autre point qui mérite l'attention de ceux qui veulent se
rendre un compte exact de ces pays lointains c'est l'état physique,
matérielet moral de ceux qui les renseignent.

Un homme bien portant, à la tète d'une belle situation qui lui
inspire une parfaite sérénité d'esprit, muni d'une bonne tente, d'un
équipementperfectionné, ayant en boîtes dans ses bagages tous les
raffinements d'une table d'Europe, et faisant une simple promenade

au Congo, écrira délibérément qu'il se trouve admirablementde la
vie de voyageur africain et qu'il avait fait provision de trop de cou-
rage. Il s'étonnera même d'entendre le chef d'une station éloignée,
nourri invariablementde manioc amer et de poules maigres, trouver
son ordinaire monotone et s'il a l'espritun peu sévère, il considérera

ce «plaignant » comme un mécontent ou un apathique.
La contre-partie de cet optimisme sera donnéepar un agent attaché

à une besogne obscure et ingrate, enfermé dans un trou de montagne
et souvent malade. Celui-là est habituellement convaincu de la stérilité
irrémédiable de tout le Congo et il le dira à l'occasion.

Ces quelques considérations me justifient de ne pas émettre une
opinion approfondiesurle bas-Congode Banana à Léopoldville,région
dans laquelle je n'ai séjourné que cinq mois. Je suis néanmoins heu-

reux de dire qu'un visiteurnovice mais instruit a récemment comparé
au beau pays de Herve lazone compriseentreManyangaet Léopoldville,

zone que jusqu'ici tous les voyageurs, Stanley le premier, avaient vue
plutôt sous un jour triste et désolé. Le lieutenantWissmannqui a peut-



être été le mieux à même de juger l'ensemble du versant méridional du
bassin du fleuve, considère, lui, le bas-Congo comme n'ayant rien qui
mérite d'être signalé (1).

Je laisse ces opinions diamétralement opposées en présence, pour
ne m'occuper que de la partie appelé habituellementle haut-Congo.
Elle est limitée entre le 17~ et le 30~ méridien est de Greenwichet entre
le 6e degré sud et le 5~ parallèle nord. M. le lieutenant von François,
le vaillant compagnon de M. Wissmann, a défini ainsi les traits géné-
raux des pays au sud du Congo « La contrée située entre la rangée
des montagnes(2) de l'ouest, la courbe formée par le Congo et environ
le parallèle 80 sud appartient à un plateau de trois cents à cinq cents
mètres d'altitude. Le plateau s'infléchit vers le nord jusqu'au 5° degré
sud et à partir de là il s'incline sur le Congo, dans la direction
ouest-nord-ouest.A la surface,il se déroule en ondulationsplates dont
les crêtes boisées et couvertes d'herbes conservent en général les
directions indiquées ci-dessus et qui sont plus nombreuses et plus
élevées dans la partie sud que dans la partie nord. Dans les vallées
ondulées, qui sont le plus souvent marécageuses, coulent des cours
d'eau grands et petits, bordés par des galeries boisées épaisses et
difficiles à traverser. Le long du Congo même, on rencontre sur une
latitude de environ des terrains absolument plats, situés dans la

zone d'alluvions et recouverts de forêts vierges. Abstraction faite de
la vallée du Congo, toute cette région offre une configuration d'une
uniïbrmitc grandiose.

La structure de la partie septentrionale du bassin n'est connue
qu'en peu de points. Jusqu'ici, les contreforts du haut plateau, depuis
l'orient jusque vers le cours de l'Ou-Bangi, paraissent se diriger
d'abord de l'est vers l'ouest-nord-ouest, pour se recourber ensuite
dans la direction de l'ouest-sud-ouest. A partir de l'Itimbiri, en
remontant vers les Stanley-Falls, la bande marginale et alluviale du
fleuve, dont le sol très bas n'est relevé qu'un instant par la colline

(i) Jfat cppfcctadOM <Mr lu c~~Mtde fa'MM'edu CoM~o coK~KMe* d<m< ~a fo~Me
de Jf. ~e D*' PeM&«<f.oo<c&e a 3/. Stanley, page 9. Depnisque ces lignes ont été écrites.
M. Dapont.Iegéologue compétent,a reconnu la capacité agricole du bas-Congo, en se fon-
dant sar la composition da sol et sa productivitéactuelle.

(2) Cette rangée conrt da sad-sad-estaa nord-nord-ouest snr une largeur de trois a cinq
degrés; elle toaehe la ligne de'faite méridionale du Congo aux sonrees du Kassaï, vers
d2' sad et.<8*«t de Greenwich; ïe fleuve même la traverse de Borna a Tchoambin.



d'Oupoto, devient plus haute. Un peu au delà de l'Arouwimi, elle
n'existe plus et le plateau côtoie immédiatement le Congo.

La partie de la marge de vallée la plus déprimée, la plus sujette

aux inondations et la plus large, est comprise entre l'Irébou et Oupoto.
C'est la terre idéale du palmier oléifère, des grandes forêts inextrica-
bles et du caoutchouc. Presque tous les produits naturels du Congo

se rencontrent en abondance dans cette zone
otr~a'saison sèche est,

pour ainsi dire, inconnue.
J'ai la conviction que, pour la fertilité, cette région peut rivaliser

avec les meilleuresde la terre.
Le Stanley-Pool et les surfaces encore mamelonnéesqui s'étendent

jusqu'à Bolobo etYoumbi, sont néanmoinsde bons terrains de culture.
Mais, de tous les bords du Congo, ceux qui me paraissent les

meilleurs, parce qu'ils joignent à l'abondance des pluies un terrain
moyennement élevé et non marécageux, sont ceux s'étendant entre
l'Arouwimi et les Stanley-Falls.

Il me semble inutile d'entrer dans de longs, développements au
sujet de la fertilité du haut-Congo et de ses ressources. La légende
d'après laquelle toute l'Afrique centrale n'était constituée que par
d'interminables et arides déserts, a vécu. L'ivoire, les dents d'hippo-
potame, les peaux de crocodile, de singe, de léopard, de civette, etc.,
les plumes aux couleurs brillantes, l'huile et le noyau du palmier, le
caoutchouc, l'orseille, les noix de kola, le sésame, le copal, le coton,
la canne a sucre, le café, le tabac, le manioc, le maïs, le piment, les
plantes médicinales, l'encens, la cire d'abeille, le bois de teinture, les
libres ligneuses, etc., constituent des produits suffisamment nom-
breux pour alimenter un grand commerce. Il serait, de plus, éton-
nant que l'étude du sous-sol ne révélât point de grandes ressources
minérales dans ces immenses territoires.

La question n'est plus là. Elle est aujourd'hui de savoir comment
on organisera l'exploitation de ces richessesdormantes, dont la plupart
ne peuvent payer un fret élevé.

Des tribus peuplent le haut-Congo en nombre largement suffisant
pour assurer son exploitation si l'on sait les amener à y concourir;
elles sont encore sauvages, et la plupart ont eu trop peu de contact
avec les Européens pour avoir commencé leur éducation de coopéra-
teurs. M. P. de Brazza a émis à ce sujet d'excellentesconsidérations
qui s'appliquent parfaitement àlTËtat indépendant « On convient,



dit-il, que les richesses naturelles de ce pays, merveilleusement arrosé,
sont considérables, mais il faut les aller chercher au cœur du conti-
nent, en former de grands courants et les diriger vers la côte. Il faut
compter aussi que certaines cultures convenablement établies ajoute-
raient encore à ces richesses naturelles sous une latitude qui, tout en
étant plus à portée de l'Europe, est celle de Sumatra, de Bornéo et
du Brésil. Sans parler ici de l'ouverture des voies de communication
à laquelle il y aurait à pourvoir d'une manière spéciale, la récolte des
produits du sol, l'établissementdes cultures représentent une main-
d'œuvre qu'on ne peut demander ni aux Arabes, ni aux Chinois, ni
surtout aux ouvriers de race blanche. Or, cette main-d'œuvre, nous
la trouverons sur place dans des populations fort primitives, mais non
point inintelligentes, et qui sont assez maniables pour qui sait les
manier, ne pas les heurter, apporter dans les relations avec elles
beaucoup de fbrmeté, une bienveillance sans faiblesse, une patience

sans limite. En voulant leur imposer brusquement nos manières de
faire, de voir et de penser, nous arriverions infailliblement à une
lutte où nous les conduirions à l'anéantissement. A part mcme la
question d'humanité, la protection des indigènes me semble être en
ce cas l'hygiène la plus sûre pour la poule aux œufs d'or. Aussi bien
que personne, je connais les difficultés de création d'une colonie sans
en forcer le développement, sans vouloir qu'elle rentre dans un titre
déterminé. Que le haut commerce prenne garde de vouloir mettre
trop vite en coupe réglée une possession que, à vrai dire, nous con-
naissons encore insuffisamment et dont les indigènes ne sont pas
encore initiés a ce que nous voulons d'eux. Ainsi donc notre action,
jusqu'à nouvel ordre, doit tendre à préparer la transformation des
indigènes en agents de travail, de production et de consommation;
plus tard viendra l'Européen avec le rôle d'intermédiaire (i ).

» Je ne saurais assez le répéter ici Préparer un pays à la colonisa-
tion est œuvre de temps et de patience. Ce qu'il fjut donc faire, c'est
étendre à nos possessions du haut-Congo l'action qui s'exerce actuel-
lement sur les rives de l'Ogoué (2) cette tâche ne saurait être l'œuvre
ni d'un jour ni d'organisateursqui auraient tout à apprendre, quelsque
soient leur intelligence et leur bon vouloir. L'influence personnelle est

(~ Les Européens viendront dès maintenant en petit nombre précisément ponr servir
d'initiateurs aux nègres. ~Vo<e<<efaM<earJ

(2) Pournous, sur les rives dn bas-Congo. ~eMj



grande maîtresse en cette question. Aussi à des influences chan-
geantes et variées, il faudra préférer l'action continue et persistante
des mêmes hommes qui conduit à tous les résultats chez des peuplades
primitives. Ces peuplades aiment d'abord le drapeau pour celui qui
le porte et la plupart du temps personnifient en ceux qu'elles con-
naissent l'idée vague du pays lointain dont on leur parle. Voilà
pourquoi il faudrait autant que possible les mêmes!volontésà la même
tâche sur les mêmes lieux, les mêmes dévouements aux mêmes
intérêts.

» Faute de similitude dans les procédés dont on use envers eux, les
indigènesperdent rapidement confiance,et de la méfianceà la peur et
à la méchanceté il n'y a qu'un pas. Outre que la force est un mauvais

moyen, il est impossible de l'employer actuellementdans les contrées
de l'intérieur. Ce qu'il faut redouter par-dessus tout, c'est de ren-
verser en un jour l'oeuvre de dix années, carl'intervention de la force
dans une œuvre préparée par la patience et la douceur peut tout
perdre en un jour. »

II n'est pas à craindre que les Européens résidant dans l'État indé-
pendant du Congo abusent de la force.

Le problème capital est de transformer les indigènes paresseux et
dissolus en travailleurs réguliers. Il n'a rien d'insoluble les résultats
obtenus par Wissmann chez les Balouba, par Nilis, Le Marinel et
d'autres dans le bas-Congo et par Van Kerckhoven et moi-même chez
les Ba-Ngala sont pleins de promesses bien qu'ils ne portent que sur
une fraction minime de la population.

Un élément important à considérer est le nombre infime et les
qualités peu laborieuses des esclavesdans le hautrfleuve. Leur libéra-
tion serait un acte d'humanitépeut-être, mais le travail n'en profiterait
guère. Il s'agira donc de faire appel au travail libre et par suite à la
bonne volonté et à la confiance.

Eu égard à l'esprit mobile et peu prévoyant des nègres, on doit
s'attendre pour tout ce qui dépendra de leur libre arbitre non soumis
à une règle acceptée, à beaucoup de déconvenues. Ainsi, vivant chez

eux ils n'iront à la chasse et à la cueillette que très irrégulièrement.
Mais si on les engage au service d'un établissementloin de leur pays
pour un terme de quelques années, on les y soumettra facilement à
neuf heures de travail par jour sous l'oeil de surveillantsvigilants.

C'est à mon avis dans 1'ï.griculture, dans les grandes plantations de



café, de quinquina, etc., que réside surtout l'avenir du pays. L'ivoire
s'épuisera; il représente au surplus un tonnage insignifiant et ne peut
pas assurer une part suffisante de recettes à un service de transports.
L'huile de palme payera peu; le caoutchouc sera maladroitement
extrait par les natifs et à la longue ils en diminueront la production.

L'exemple des Indes néerlandaises est très encourageant pour
l'organisation de grandes exploitationsagricoles. J'en veux citer deux
autres, pris tout près du Congo, sur des terres placées sous les
mêmes latitudes ou à peu près. L'île portugaise de San-Thomé n'a
que dix-huit mille habitants et un territoire de neuf cent vingt-neuf
kilomètres carrés dont une bonne partie est en friche elle exporte
néanmoins, annuellement, environ deux millions de kilogrammes de
café et un demi-million de kilogrammesde cacao.

Le premier /as~~ro qui s'établit dans le Cazengo (1) en 1837,
venait du Brésil. Huit ans après, il récoltait déjà huit tonnes de café
et en 1880 l'exportation du seul district de Cazengo atteignit deux
mille cinq cents tonnes.

Il est regrettable que l'on ne puisse citer un chiffre proportionnel
pour l'ensemblede la province d'Angola dont le commerce en 1886-87
ne fut que de vingt et un millions de francs. Il pourrait être vingt
fois plus considérable si cette colonie était exploitée avec l'activité et
les capitaux voulus. On peut en dire autant de l'immense et magni-
fique bassin du fleuve des Amazones, qui présente sans la moindre
cataracte depuis la mer, trois fois plus de cours d'eau navigable auc
le Congo et qui se trouve dans des conditions de latitude et de climat
comparables à celles du haut-fleuveafricain.

Ceci prouvequ'il ne suffit pas de posséderd'énormeset beaux terri-
toires, mais qu'il faut encore savoir les mettre en valeur avec une
énergieen rapport avec leur étendue.

Cette énergie ne peut résulter que de la confiance de l'opinion
publique, car l'œuvre d'exploitationsera toute d'initiative privée.

Un premier pas a été fait. Il s'est constitué une société belge, sous
le titre Co~pa~H~du Cbt~opour le commerce et l'industrie ( 2 ) elle

( i ) Dans le bassin de la LonMta. amaentdu Coanza,provinced'Angola, an snd du Congo.
Voir P. OliveiraMartine 0'~<t~/e air co&Mt<<MjMr<M~eM<.

(2) Il fant aussi mentionner comme entreprises privées rétablissement agricole de
M. De Ronbaix dans i'Ue de Mateba, et le commerce de l'ivoire entreprispar la &Ht/br<f
E~OhM~ E~MtMoN.



a pour but premier l'étude du chemin de fer à établir entre le bas et
le haut-Congo, de manière à supprimer le portage à dos d'hommes le
long des deux cent quatre-vingts kilomètres des cataractes. C'est là, en
cnet, une condition essentielle. « Sans le chemin de fer, disait Stanley

avec son humour habituel, tout l'État du Congo quelle que soit l'im-
mensité de ses ressources, ne vaudrapas une pièce de deux shillings, »
ce qui veut dire que tout ce qui est exploitable sans chemin de fer est
exploité. Les ingénieurs sont sur le terrain, relevant les obstacles à
vaincre, calculant les traces. ·

Le prix de revient de cette voie ferrée sera le facteur cssem.icl de sa
valeur commerciale. Je crois peu habile de dissimuler les dinicultés
de ce travail à l'aide de comparaisons subtiles. Cette façon d'aplanir
les gorges profondes et les hautes collines du bas-Congo, n'a rien de
pratique. Elle peut tout au plus créer de vives déceptions à ceux qui
vont se rendre compte de la situation réelle sur le terrain et leur in-
spirer de la défiance pour les renseignements exacts qu'on leur donne
sur les autres partiesdu fleuve. Les vallées du M'Pozo, de la Bcmbési,
de la Loufou, de la M'Pioka et de l'inkissi et les massifs intermé-
diaires sont des mouvements de terrain qui exigeront des travaux
coûteux, mais très réalisables. Les ingénieurs du chemin de fer
des cataractes s'inspireront évidemment de -l'idée de construire au
moindre prix.

Si un simple chemin de fer Decauv ille assez bien établi pour porter
des locomotives traînant des wagons d'une tonne, et faisant même de
longs détours pour adoucir les pentes et pour rendre inutiles les tun-
nels, reliait le haut-Congo au bas-fleuve, il révolutionnerait en quel-
ques années l'état économiquedes contrées de l'intérieur et préparerait
ainsi l'établissement du raiiway définitif.La nécessité d'une première ligne à bon marché résulte des bas

prix des produits pondéreux du haut-Congo sur les marchés euro-
péens. Comment l'huile de palme, qui se vendait en mai 1887 à
Londres quatre cent vingt-cinq francs la tonne et qui coûte à l'Équa-
teur et chez les Ba-Ngala de cent cinquante à deux cents francs,
pourrait-ellepayer deux cent cinquante à deux cent soixante francs
de fret et laisser un bénéfice?Il en estde même pour les arachides, les

oix palmistes, les fibres, etc., et l'on ne doit pas oublier que ces
articles constitueront précisément la grosse masse du tonnage à la
descente vers Matadi. De toute nécessité, un tarif différentiels'impo-
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sera et il sera fatalement très doux pouf ces produits. Rien n'empê-
chera en revanche de faire payer plus clier le transport des marchan-
dises européennes et de quelques articles africains précieux. L'ivoire
supporteraitparfaitement mille francs de fret a la tonne.

La compagnie du chemin de fer pourra d'ailleurs augmenter ses
recettes en faisant elle-même le commerce.

L'État indépendant, les Missions religieuses et les maisons de

commerce européennes transportent peut-être annuellement, à dos
d'hommes, de trente à quarante mille charges de soixante-cinq livres
anglaises au Stanley-Pool au prix de vingt francs, ce qui représente
une dépense de six à huit cent mille francs. Or, ces institutions se
refusent actuellement bien des articles utiles en raison même de la
cherté du convoiement; il n'est pas douteux que si le fret en chemin
de fer était établi pour les marchandises européennes au tiers du prix
actuel, le transit triplerait rien que de ce chef. Mais étant données les
nécessitesd'un grandmatérielpour bateaux, constructions et machines
qu'exigeront les années de premier établissement au moment de la
mise en valeur réelle du haut-Congo par le raiiway, on peut croire
que la recette du service de transport atteindra facilement au début
de huit cent mille francs à un million deux cent mille francs pour les

voyages vers l'intérieur.
Il est probable aussi qu'après une période initiale d'inévitable

défiance, les commerçantsindigènes tels que Loutété, Makito, N'Ga-
Liéma, oseront confier aux wagons le soin de leur apporter leurs

~articles européens, bien qu'il faille tenir compte du bon marché pour
eux de leurs caravanes de porteurs esclaves.

En ce qui concerne le mouvement des produits africains à la
descente vers la côte, je serai moins affirmatif. Dans cette période de
transition entre les habitudes actuelles de paresse et de brigandage
des hauts-Congolais et leur accessionau travail régulier de cueillette,
de chasse et d'agriculture, quel sera la vitesse du progrès? Nul ne
saurait le dire. Je n'oserais pas affirmer que la première année four-
nira déjà soit dix mille,, soit vingt mille, soit trente mille tonnes de
Léopoldville vers Matadi. Je ne dirai pas davantage qu'il y aura
moins; je n'en sais rien. En tous cas, la terre indigène donnera une
part quelconque de recettes qui, avec un tarif rationnel, sera difficile-
ment inférieure à trois cent mille ou quatre cent mille francs.

Dans ces conditions, comment ne pas souhaiter vivement la cons-



truction du chemin de fer Matadi-Léopoldvilicdont les conscqunnces
ultérieures seront si considcrabtes? Je pense, sans cléments précis de
calcul et d'après de simples appréciations, qu'il faudra bien cinq ans
pour que les indigènes du haut-fleuve soient franchement entraînes.
dans le travail d'exploitation du pays. Mais fal!ût-i! dix années, ce
serait encore, suivant une heureuse expression de M. de Braxza,

« prêter à un avenir que je crois solvable. t

Pour accélérer dans une notable proportioill'éducation des nègres,
je crois pouvoir engager les hommes d'initiative à préparer l'organi-
sation d'une Société agricole dit CoH~o qui devra commencer ses
opérations dans le haut-fleuve dès le jour où les fonds du chemin de
fer seront souscrits. Le matériel nécessaire aux premières planta-
tions n'étant pas considérable, pourra encore se transporter à dos
d'hommes et les cultures commencées au moment de la pose du
premier rail auront déjà acquis un certain développement quand
la locomotive apparaîtra au Stanley-Pool. Mais que cette Société
charge des gens connaissant le haut-Congo de la guider et des
planteurs de planter. Elle n'obtiendra le concours immédiat des
premiers indigènes pour le travail que par l'intermédiaired'hommes

connus d'eux.

Vu la nécessité impérieuse de débouchés commerciaux pour
la Belgique, j'avoue ne pas comprendre l'hésitation qui semble

encore posséder nos compatriotes à l'égard de l'État indépendant du
Congo.

N'étant l'écho de personne et replacé dans une situation absolument
indépendantede l'administration officielleafricaine, je puis dire toute
ma pensée.

Il me paraît que l'opinion et les partis politiques n'abordent pas
cette question avec toute la franchise désirable. Si réellement le pays
a craint de s'engager au Congo dans une aventure, pourquoi a-t-il,
en 188S, encouragé unanimement le Chef de la nation et le meilleur
des Belges à s'y exposer? En admettant que l'on redoute simplement

bien à tort les hasards politiques de l'entreprise, quelles rai-

sons empêchent de lui donner au moins un appui financier? Au seul
point de vue du souci du commerce national, l'État belge pourrait
parfaitement garantir un minimum d'intérêt aux souscripteurs
d'un emprunt congolais sous certaines conditions de rembourse-



ment et subventionner une ligne de navigation d'Anvers au Congo (d).
La Belgique est assez riche pour courir même quelques risques en
vue d'un succès probable, gros d'heureuses conséquences.

Dans la question africaine, je ne suis, je le répète, qu'un simple
citoyen, libre de toute contrainte. Je profite de cette position excep-
tionnelle pour dire à mes compatriotes

« La Belgique ne fait pas tout ce qu'elle peut pour augmenter sa
prospérité et soutenir le glorieux renom de son Roi. Son attitude a
des apparences dépourvues de la noblesse qui lui convient; elle
semble guetter l'avenir et être prête, s'il est douteux à en laisser les
risques à son souverain, et s'il devient avantageux à en réclamer les
bénéfices. Cette indécision est particulièrement douloureuse pour
ceux qui, sans espoir d'avantages personnels, ont été de tout cœur et
de bonne foi travailler au Congo à l'agrandissement du patrimoine

commun. »

II. La civilisation.

Les peuplades du haut-Congo, adonnées au cannibalisme, aux
sacrifices humains, aux jugements par le poison, au fétichisme, aux
guerres de rapine, à l'esclavage, à la polygamie, à la polyandrie, et
dépourvues d'unité de gouvernement, dé science, d'écriture et de
médecine, sont moins avancées en civilisation que les Celtes ne
l'étaient plusieurssiècles avant Jésus-Christ.

Tout à coup, sans transition aucune, elles ont vu apparaître sur
leurs rives sauvages les bateaux à vapeur de l'Europe du xix~ siècle.

(d ) La timidité on l'indifférencedes Belgesà l'égardde l'entrepriseda Congo a des côtés
qui prêtentà la satire. Notre pays renferme une foule de savants capablesd'honorer!e nom
belge dans la science, d'élever le niveaude nos hantesétudes, etquisont prêts à allerétudier
la contrée nouvelle an point de vue géologique. botanique, zoologique, météorologique,
agricole, etc. Cependant, aucune mission n'y est envoyée. On subventionne les prix de
Rome et d'antreslauréats, mais cela n'est pas assez. Pourquoin'avons-nonspasnos missions
du ministère de l'instruction publique comme la France? Accorder des subsides à la
société qui vient dit plus loin et à celle qui a le plus beau drapeau dans des concours
d'harmonie,donner des prix an jeu de balle et aux autres divertissements,c'est bien. Mais
cela ne sumt pas à la grandeur intellectuelle d'une nation. Si l'on faisait le total des
sommes attribuées par les diverses administrations à nos amusements puérils, on serait
quelque peu honteux de n'avoirpu encore trouver un centimepour seconder par l'étude la
tentative grandioseet hautement utilitairedu Congo.



Dans la voie industrielle, on pourra pousser les nègres encore plus
vite.

Mais dans l'ordre moral, les progrès ne marchent pas avec cette
précipitation. Si l'on voulait faire franchir en deux siècles à nos
misérables frères noirs déshérites, les deux mille ans que l'Europe
a consacrés à parcourir les diverses étapes utiles de ses transfor-
mations sociales, le bond serait encore énorme, prodigieux; mais
prétendre du jour au lendemain de la naissance d'un Etat aussi
spécialement constitué que celui du Congo, lui imposer l'obligation
d'une police d'ordre et de moralité appropriée aux Beiges de 1888,
c'est le fait de l'aberration, de la passion, ou de l'ignorance. Pas
un homme connaissant l'Afrique centrale n'admettra là discussion sur
ce point.

Partant de cette idée maîtresse, que l'éducation intellectuelle et
morale des nègres ne peut être poursuivie que graduellement, je place

en toute première ligne, comme moyen de civilisation, l'habitude du
travail à inculquer aux noirs. Le travail est l'ennemi de tous les
vices qu'engendre et que développe l'oisiveté. Par sa rémunération,
il permet l'affranchissement des tutelles tyranniques; il combat les
tendances à la rapine; il mène à l'honnêteté et à la discipline, à la
règle, à la hiérarchie; il ouvre les intelligences et permet dans la vie
matérielle le progrès vers l'hygiène et la décence des mœurs.

Le nègre primitif qui n'a pas été plié aux exigences d'une exis-
tence laborieuse et à la subordination logique de l'ignorance à la
science, n'est pas préparé pour recevoir des enseignements pure-
ment spirituels. Aussi faut-il approuverle procédé des missionnaires
catholiques français, consistant à se procurer par achat ou par
abandon des parents de jeunes enfants, dont la conversionporte avant
tout sur la manière de vivre et ensuite sur les idées religieuses.

Un grand nombre d'esprits distingués sont partisans en Europe de
l'instruction obligatoire, en faveur de laquelle ils invoquent le droit
supérieur de la société de former des générations aptes à soutenir
convenablement le combat de la vie et à fournir au pays des citoyens
éclairés.

Si ce droit existe dans nos pays civilisés, n'est-il pas bien plus
complet à l'égard des nègres encore plongés dans la barbarie? Mais

pour cesderniers, cette instruction,avant d'aborder l'alphabet, doit
porter sur ce qui, chez nous, est enseigné par les parents le respect



du bien et de la vie d'autrui et l'amour du travail. Elle doit aussi être
éminemment professionnelle; les écoles à cet usage sont toutes dési-
gnées, ce sont les chantiers et les ateliers des stations de l'État.
Parallèlement à cet enseignement pratique, les Missions religieuses
rendront d'immenses services sous la condition formelle de faire

preuvede la plus grande tolérance dans leur apostolat et de ne jamais
s'immiscer dans les affaires politiques. Affaiblir en pays sauvage le

gouvernement par des intrigues ou des médisances, c'est retarder
d'autant l'avancementdes noirs vers le christianisme.

On le dit couramment « Les nègres sont de grands enfants; » leurs
adultes ont donc aussi besoin d'écoles. Elles pourront être les mêmes

que celles destinées aux enfants; mais pour assouplir leurs natures
déjà soumises aux mauvais penchants, il faut y joindre le service
militaire.

La division extrême des tribus au point de vue politique a facilité
la conquête pacifique du Congo, mais elle offre de sérieuses difficultés
à l'œuvre d'assimilation des natifs. Si le fleuve avait été partagé entre
quelques chefs indigènes puissants jouissant sur de grands terri-
toires d'une réelle autorité, il eût été possible d'organiser par leur
intermédiaireun véritable service de recrutementmilitaire. Actuelle-
ment, il faut se contenter du volontariat d'une seule tribu. La modeste
force publique de l'État naissant est déjà pour les Ba-Ngala un'
excellent moyen d'amélioration. Pour étendre ce système, il s'agira
de créer de nouvelles stations dans des cei.tres de populations fortes

et énergiques. Ce sera probablement la tâche de ceux qui dirigeront
les affaires du Congo quand le chemin de fer sera terminé.

Pour résumer ma pensée et dans l'intérêt tout autant de la réussite
matérielle des Européens exploitants que du succès de l'entreprise
civilisatrice, je dirai

« Travaillons surtout par et pour les indigènes. »



ANNEXE S

Annexe n" 1.

COMBAT DANS LE PAYS DE LOUTÉTÉ, RIVE SUD DU CONGO, PRÈS DE MAKYAK<;A

jE~~aï< d'MMc ~eMrc de VoM~<?, qui ~OH~e KMc idée des MM~e-y
~M~T~M~ des populations de cette COM~CC.

Loutété, d8 février 1883.

Loutété, en vertu du traité qu'il a avec moi, vient demander aide
contre trois villages qui ont insulté son neveu et l'ont lardé de coups
de couteau, parce que son oncle est l'ami du blanc.

Je pars avecvingt-cinqZanzibarites tenus dans la main,après inspec-
tion d'armeset distribution de cartouches. Nous rencontrons la troupe
deLoutété. Figure-toiune bande de noirs, le visageet le corps tout cou-
verts de différentes couleurs où le rouge domine et dans le désordre
le plus complet. Quelques-uns sont des enfants, d'autres n'ont pas de
fusil. Tous font un bruit étourdissant, les uns soufflant à pleins

poumons dans des clairons semblables aux nôtres, achetés sans
doute à la côte; les autres battant le tambour indigène ou jouantd'un
instrument barbare quelconque.

Ils crient, situent, gesticulent. Tous marchentà la queue leu-leu,
la file indienne étant la seule formationpossible,-leschemins n'étant

que d'étroits sentiers bordés d'herbes de trois à quatremètres de haut,
épaisses d'un centimètre. Dans ces pays de montagnes, les bruits



s'entendent à une énorme distance. Aussi l'ennemi est-il prévenu.
Quand les deux troupes ennemies sont en présence, un espace libre
Je cinquante mètres les sépare (portée du fusil à pierre). Alors ils
s'insultent, tirent des coups de feu inoffensifs, vu la distance.

L'attaquant a bien soin de ne pas avancer et comme le défenseur
n'a aucun motif pour reculer, la journée s'écoule ainsi sans effusion
de sang. Alors, les deux partis fatigués s'en retournent chez eux,
quitte à recommencer le lendemain. Voilà leur méthode de guerre.
Tu comprends que ce ne fut pas la mienne. Je voulus agir d'une
manière indépendante. Pour bien comprendre mon action, une
description sommaire du terrain est nécessaire. Suppose le dessus
d'une solution d'amidon bouillante, qui tout à coup a été solidifiée.
Voilà la topographie de ce pays des environs du N'Gombé. Rien que
des mamelons, pas de chaînes de collines continues. Par suite, les
villages étant situés sur les mamelons herbus sont tous entourés de
ravins profonds et très boisés. C'est dans ces ravins que se tiennent
les défenseurs ils y sont parfaitement à l'abri des vues et des pro-
jectiles, à cause des grands arbres.

Je voulus passer le ravin gardé par nos ennemis en un point
inoccupé. Je demandai des guides à mon allié Loutété, mais au lieu de
cela il vint avec la moitié de sa troupe, ce qui émpccha ma marche
de rester secrète. Aussi, je fus reçu au passage de la gorge par des

coups de feu qui mirent cinq Zanzibarites à terre, mais comme
j'avançais quand même, l'ennemi se sauva.

Le ravin traversé, la bataille était gagnée, car l'indigène n'ose pas
lutter en terrain découvert, et il a parfaitement raison avec son arme-
ment inférieur.

Immédiatement,je me dirigeai sur le premier village il était désert
et fut incendié conformément au droit du pays. Les deux autres
eurent le même sort. Après quoi, nous prîmes le chemin de nos
foyers. Je n'eus pas la coquetterie de coucher sur le champ de
bataille et j'eus tort, vu ma fatigue extrême. Harassé, je pris, pour
franchir les quelques lieues qui me séparaient de la station, une
monture originale.Un nègre dévoué me porta à cheval sur ses épaules.

Depuis lors, le M'Fownou Katchéché( ( le chef l'Ecureuil) (l)est
fameux dans le pays et l'on vient me voir de quinze lieues à la ronde.

(1) Vangele.



Annexe n" 2.

SUR LE BAS-CONGO

Le lieutenant Avaert m'adressaen quittant le Congo en 1883,

une lettre dont je donne ici les plus intéressants passages
ils permettront au lecteur de se faire une idée de la
région du cours inférieur du fleuve et des travaux d'un
chef de station dans ces parages à cette époque.

Banana, 5 septembre 1883.

Te voilà sûrement étonné, mon cher Coquilhat, de me savoir à
Banana. Ma dernière lettre ne te faisait pas prévoir mon départ
d'Isangila. Au contraire!

Depuis, obéissant aux avis du docteur Allart, homme aimable
autant que savant dont je te souhaite de faire la connaissance, j'ai
dû quitter ma chère station, le 16 août, pour prendre le chemin
d'Europe.

Je me croyais acclimaté, car il y aura bientôt un an que j'ai
subi ce maudit typhus, à Manyanga. Mais non maigre mon voyage
au Quillou-Niadi, en février, malgré quinze jours de bonne table chez

notre généreux compatriote, A. Delcommune, à Boma, je suis resté,
assure le docteur Allart, un pauvre anémique, un gastralgique, que
sais-je Le fait est que je ne pèse pas lourd.

Je dois avoir pris le germe de mon mal, soit au Niger, soit au
Gabon, là où le typhus des tropiquessévit. Au Congo, on le dit pour
ainsi dire inconnu. Ma déveine a voulu que la maladie se soit déclarée
à Manyanga.

Vers la fin de mon séjour dans cette insalubre station, il y faisait



pauvre comme confort. Notre bon collègue Nilis me soignait géné-
reusement de ses médicaments personnels mais ses maigres chèvres,

ses MKMOtt (1), sa chikwanga, ses patates douces et son eau claire,
toutes ces choses dont j'aurais été très satisfait en bonne santé, ne
convenaient pas pour un malade.

Il m'eût fallu du thé, un peu de lait, quelque panade, de quoi
Hatter, enfin, un estomac rebelle.

Je serais mort, sinon du typhus, du moins d'inanition. J~ dois
ajouter que Nilis, bien que souvent malade lui-même, se coupait en
quatre.

Nous avons dû quelques douceurs à la générosité du révérend
Comber, chefde la Mission anglaise.

Un matin, je suis revenu à moi, après quelques jours d'un coma
que l'on avait cru mortel. J'étais à la Mission. Le révérend Bentley
m'avait sauvé à coups d'injections sous-cutanées de morphine et de
quinine. On m'y a offert des œufs, des biscuits, de la confiture, du
vin, etc., ce qui m'a mis sur pied en quelques jours.

Je m'étends sur ces détails, car j'ai appris par notre ami Orban,
descendu avec moi à Banana, que quelques Européens ont cru mon
moral plus atteint. que mon physique. Nilis n'était pas de cet avis
quand, ayant reçu du révérend Bentley l'invitation écrite de se rendre
en hâte à la Mission pour assister à mes derniers moments, avant de
partir il ordonna, en homme pratique, de creuserma fosse. Ce n'était

pas, ce me semble, pour enterrermon moral.
Huit jours plus tard, à bord du Royal, je renouvelais, mais en sens

inverse, notre superbe mais émouvant voyage à travers les rapides.
Embarquéà sept heures du matin, j'étais à Isangila dès trois heures
de relevée, soit en huit heures, alors que nous avions mis quatre
jours, ou trente-six heures de vapeur pour monter! Dans cette
descente vertigineuse, Anderson était plus admirable encore qu'à la
montée. A Rouballa et aux Flamini notamment, dans des courants de
six milles, il mettait la barre sur un bout de roc à fleur d'eau. Ce
caillou dangereux était son point de repère. Puis, d'un coup savant
donné juste à point, il enlevait positivement le petit steamer. On
passait à toute vapeur à quelques pouces du roc, tandis que de l'autre
côté on rasait un tourbillon en s'y engageant juste assez pour en

(4) Pon!es.fWoMdefaM<etN'



ressortir au plus vite par la tangente. Une fausse manœuvre, et notre
Royal était écrase ou englouti. Dans ces passages, l'embarcation fi

vapeur se penche brusquement sur un bord. Pour empêcher notre
steamer-joujou de faire une cabriole fantasque, le mécanicien, les
deux Zanxibaritcs et moi, à un signa! du capitaine, nous nous jetions
du côté convenable pour faire équilibre.

Stanley a supprimé cette navigation pittoresque. Trois allèges en
acier, à rames et à la voile, font le service avec beaucoup plus de
calme; leur faibletirant d'eauleur permet de suivre les bords du fleuve.

Je t'ai déjà parlé du pauvre Paribnry. Il avait très bien emmanché
les affaires à Isangila, où je me suis attaché à être son continuateur.
Je rêvais de faire un Éden du pittoresque petit plateau rocheux où

nous campâmes, et d'où l'on domine les imposants rapides devant les-
quels Stanley, vainqueur du grand neuve, s'arrêta pour achever par
terre sa traverséedu continent mystérieux.

A ce propos, j'ai demandé souvent aux indigènes, notamment au
roi Salamapouya qui a vu Stanley en d877, l'endroit exact où notre
chef actuel déposa sa Lady Alice. Mais je n'ai rien pu obtenir de
précis. Il n'y a pas de doute qu'à peine Stanley parti, l'illustre embar-
cation aura été démontée, les planches et les clous emportés et utilisés

pour quelque chimbcquede chef.
Je ne t'étonnerai pas en te confessantqu'en quittant Isangila j'ai

reçu avec émotion les adieux des gens du pays, malgréma conviction
qu'unearrière-pensée de «nopce~ était pour une forte part dans leur
gracieuse démarche. Ils ont bien fait les choses, les vassaux du
Comité il y eut grande palabre avec échange de cadeaux et surtout
avec circulation activede calebasses de malafou (1). Les grands chefs,
les petits chefs, et, par exception, à cause de la circonstance, le
t'M~MM des derniers rangs même en eut son soûl. Je n'avais jamais
vu le nègre aussi prodigue du sang de ses palmiers.

Je te fais grâce des chants et aussi des danses.
Le jour de mon départ, de bon matin, je reçus une dernière

démonstration d'amitié consistant en batteries de mains exécutées

avec une énergie et un ensemble étonnants. Il n'y avait pas de'
conscrit parmi les amis.

( i ) Vin de palme. (Note de f<n«em'J



Je passerai aussi mon voyage jusqu'à Vivi; tu connais cela.
Toutefois, apprends qu'instruit par l'expérience, j'ai fait la route
d'Isangila au grand éperon que le Congo coupe à pic et traverse dans
une gorge profonde sous Yellala, en évitant les trois quarts des
montées où nous nous sommes tant essoufflés en octobre dernier.

Une vraie promenade, cette fois.
Ayant tiré deux antilopes et un buffle, j'ai fait faire chère lie à

ma petite caravane et je n'ai pas dépensé un yard d'étoffe pour notre
nourriture. Tu sais combien les nègres sont amateurs de viande;
j'échangeais donc notre excès de venaison contre des poules, des
œufs, des bananes et de la chikwanga.

Les pauvres diables ne chassent guère, faute d'armes convenables

pour la grosse bête, telle que l'hippopotame ou le buffle. Avec leurs
meutes de petits chiens, ils courent la petite antilope ou de jeunes
bêtes. Le chien chef de meute porte une sonnette ou des grelots au
cou. Généralement, les chiens servent à faire débusquer le gibier des
taillis où il se met à l'abri du soleil. Les chasseurs attendent à l'affût.
Le chien fiote ne peut remplir sérieusement le rôle de chien courant;
il M'a pas de voix.

Les nègres de la région des chutes se mettent donc rarement de
la viande rouge sous la dent, car ils ne sont pas ou ne sont plus
anthropophages comme chez toi.

En vue de Ganghila, j'ai rencontré, à, ma grande surprise, le
docteur AUart qui allait également à Isangila pour voir Van Kerck-
hoven et aussi pour ramener un ancien officier allemand devenu fou.
Le docteur Allart accomplissait un pénible voyage pour remplir son
ministère.

C'est au camarade Van Kerckhoven qu'est échu le commande-
ment d'Isangila. Il n'aura pas à s'y reposer. Comme travaux, je lui
laisse à achever une grande maison la charpente est faite et une
quinzaine d'indigènes sont sur le toit, qui peut être couvert en quel-
ques jours. Cette habitation a quinze mètres de long, six de large et
huit de'haut. Tous les bois ont été taillés à l'herminette par mon
unique charpentier kabinda. Ces données te feront une idée de la
somme de travail dépensée; sache aussi que chacun de ces bois est
tiré d'un tronc d'arbre, amenépéniblement de plusieurs kilomètres
de la station. Il y a sur la terrasse quelques milliers de briques



séchées au soleil et aussi une forte quantité de bonnes pierres
arrachées dans les cataractes pendant les basses eaux.

J'ai obtenu, sciées par mes hommes, des planches passablement
droites, suffisantes en tout cas pour en faire un plancher préférable

au primitif sol d'argile battue.

Avaert.

Je n'ai pu faire davantage, n'ayant que quatorze travailleurs
kabinda et Krou-boys. J'attendais impatiemment des Chinois que
Stanley m'avait promis, mais jusqu'à présenton n'a pas vu au Congo

l'ombre d'une queue orientale. Tant pis pour les jardins et les
cultures!



Outre la direction de ces travaux, le chef d'Isangila a encore à
embaucher les hommes pour Vivi; puis il doit recevoir les caravanes
chargées qui en viennent, parfois quatre, cinq en un jour. Il s'agit
de vérifier, de peser, d'emmagasiner, en rangeant le tout de façon à
s'y retrouver rapidement lorsqu'il faudra charger les allèges pour
Manyanga.

0

Voilà bien des occupationsdiverses pour un seul homme

Pendant le deuxièmetrimestre, il est arrivé à Isangila des quantités
considérables d'étoffés en ballots, des mitakou, des perles, des
cauries, etc., etc., tout cela avec des marques inconnues jusqu'ici,
telles que Équateur, Ba-Ngala, Arouwimi, Falls. Si jamais tu recois
ta part de cela, tu seras bien pourvu.

J'ai passé sous silence la fastidieuse comptabilité qui prend pas mal
de temps. L'ordre est indispensable pour s'y retrouver après toutes
les manipulations, les réceptions, les envois, les payements, les
achats, etc., etc. il faut de l'œil pour n'être pas volé!

II convient également de trouver le temps de rendre raison aux
natifs, pour ne pas perdre le marché.

Sans compter les palabres interminables avec les chefs à propos de
tout et de rien. Car le blanc doit absolument, pour le bien de la chose,
paraître tenir beaucoup à ces longs « chaouris » pendant lesquels
l'orateur déverse des flots de paroles inutiles, tout bonnement pour en
arriver à un enrouement qui justifieraune demandede matabiclce (1).

Ceux qui n'ont pas desserré les dents ont, toutefois, la même pré-
tention. On s'en tire difficilementsans distribuer plusieurs rasades de
gin ou de tafia. Chez les Fiotes, une palabre n'aboutit pas sans
matabiche. Aussi ce que je rageais quand Vivi oubliait de me ravi-
tailler

De même, par son irrégularité à me faire parvenir le payement des
MM~M~M ( 2) dues aux chefs avec lesquels j'avais des contrats, Vivi a
été cause de querelles avec les gens du pays. A part ces affaires, vite
arrangées, les chefs fiotes, bassoundi et l'homme blanc sont d'excel-
lents amis.
Il n'en peut guère ctre autrement, car nous payons pour nos traités

une redevance mensuelle en étoffes et en gin; le noir y trouve son

(1) Rasadede genièvre.~A'c<edc r<H<<c«rJ
(2) Bons signes donnant droit à des marchandises; nh rrai rapier-monnaic.(Note de

r<n«e!H'J



intérêt, seul sentiment dont le bon nègre, du moins dans le bas-Congo,
a la perceptionnette.

Une station est un débouché pour les produits du pays. C'est ainsi
qu'à Isangila les indigènes offrent en vente des patates douées, du
maïs, de la canne à sucre, du vin de palme, des ananas, des melons,
des tomates, des ignames, des papayes du Brésil, des citrons, du
pourpier, du tabac, du piment, des bananes, des haricots, des
arachides, du manioc, une sorte d'épinard, des amandes de palme
pour la mo/Mn~a (1), du poisson frais, des poules et des œufs, des
chèvres, de jeunes porcs, parfois des canards, mais rarement un
mouton, amené alors de chez les Bakala de la vallée du Quillou-Niadi.

Tu vois qu'on peut vivre à Isangila d'autant mieux que le climat

y est relativement sain, à condition de prendre garde aux brusques
variations de température.Le matin, à l'appel de six heures et un quart,
juste au jour, il tait froid sur le plateau à cause du vent du nord-est.
Il y a alors d3° ou d4° centigrades. J'ai vu 12° et '11° aussi, la nuit,
en juin et juillet. Vers deux heures après midi, pendant la saison
chaude, j'ai relevé en moyenne 28° dans ma maison et 35° en plein
air à l'ombre.

Je te disais que le blanc est bien vu à Isangila. C'est a cette
bonne entente que mon prédécesseur et moi-même nous avons dû
l'acquisition des territoires composant les districts des environs
d'Isangila.

En ces derniers temps, je cherchais à obtenir le raccordement avec
Stéphanieville, au confluent du Quillou et de la Loudima, où com-
mande l'ami Destrain. Nous avons pu communiquer déjà, mais la
route n'est pas sûre.

La station d'Isangila possède des traités avec Kinsala, Kionzo,
N'Goma, Banza-Yanga, Kinkassa, Ka7in7alou, Banxa-N'Gombi,N'Tam-
boukélé et Kintamba, villages situés à l'est sur la rive gauche de la
rivière N'Tombi; au nord, avec M'Binda, N'Kélo, Nzé-Didi, N'Foua-
na-Sandi, N'Joko-Malélé; à l'ouest, avec N'Goma, N'Dambi-M'Bongo,
Kounia-M'Bongo,etc., jusqu'à la rivière Loulou.

De la Loulou à la Boundi, la rive droite du Congo n'est revendi-
quée par aucun chef. Il s'y trouve un marché neutre appelé Pama-

(i)PIat spécial de viande étuvée avec des ignames dans l'hnMe de palme. ~o<ede
f<H<~a<r.~



Ngoulou (foire aux porcs), où se réunissent quatre fois l'an les gens
des deux rives et ceux de N'Gombé, c'est-à-dire de l'intérieur des
terres.

Les villages fiotes cités plus haut ont en moyenne quarante à
cinquante cases, à quatre personnes généralement par case.

Ces cases ou paillottes sont rectangulaires, à toits aigus en chaume.
La porte, toujours à cinquante centimètres au moins du sol, est sur
l'un des pignons, sous une vérandah formée par le toit prolongé.

Les villages bassoundi, sur la rive gauche de la N'Tombi, dont
l'embouchure est à quinze cents mètres à l'est d'Isangila, sont plus
peuplés et mieux cultivés. Leurs approches sont presque toujours
ménagées en vue de la défense; on n'y pénètre que par des circuits
nombreux.

Beaucoup de villages bassoundi sont établis dans des sites bas,
très fertiles à cause de l'humus; mais les tacticiens de l'endroit ont
surtout entendu se mettre à l'abri d'une surprise en couvrant leurs
villages par un ruisseau rendu marécageux. Des cactus enchevêtrés,
hauts de plusieurs mètres, défendent les points les plus exposés et for-
ment parfois de véritables enceintes..

On doit s'incliner devant la supériorité de race des Bassoundi,
comparés aux Fiotes dégénérés. Ils sont braves, intelligents, mais
très superstitieux, et d'assez mauvaise foi en affaires.

Leur superstition outrée, qui cadre mal avec leur intelligence, me
paraît être une frime leur permettant, à un moment donné, de briser
une convention sous prétexte que les fétiches ne l'ont pas ratifiée.
Chez les Bassoundi, mieux encore que partout en ce monde, la raison
du plus fort triomphe toujours.

Le vieux chef de Kionzo, qui a toujours été pour moi des plus
aimables, m'a assuré que des villages de l'intérieur lèvent cinq cents
fusils, ce qui suppose des agglomérations de deux mille cinq cents
âmes, savoir 1/5 mâles, armés à partir de douze ans; 2/5 femmes;
2/5 enfants.

Au nord-est d'Isangila, le sol est moins tourmenté, et souvent
n'est même qu'ondulé. Les vallées, plus larges, mieux dessinées, y
donnent un régime à leurs eaux; de vraies rivières, moins torren-
tueuses, y prennent naissance, tandis que de Banaua à la N'Tombi,
le Congo ne reçoit, à droite, que des torrents à sec, ou à peu près,
durant cinq mois de l'année.



La Boundi seule, pendant la saison sèche, a toujours environ
deux pieds d'eau au gué des caravanes, près de son embouchure.
Mais c'est le Congo lui-même qui, en cette saison, alimente son
propre amuent, le niveau du fleuve étant plus élevé que le lit du
cours inférieur de la Boundi. Et c'est ainsi qu'on peut voir la basse-
Boundi couler alternativement vers sa source et vice-versa. Ce
pseudo-phénomène est dû aux mouvements d'ascension et de dépres-
sion subis par les eaux du fleuve, sous l'influence des barrages natu-
rels de la région des chutes.

Dans cette région si tourmentée, les villages sont presque invaria-
blement juchés sur des plateaux élevés. Le voyageur qui n'est plus
novice devine à grande distance les lieux habités; ils sont reconnais-
sables à l'aspect spécial de la végétation le vert plus clair des
bananiers tranche vivement sur le vert sombre des élais et des
innombrables essences, parmi lesquelles l'acacia flamboyant perce
avec sa fleur d'un rouge éclatant.

Chaque village a toujours au moins une source à proximité, dans
la vallée voisine. Là, une épaisse couche d'humus recouvre le sol

aussi graminées et légumineuses y croissent à l'envi. Les champs de
maïs, etc., y sont établis, sauf le manioc, qui aime un terrain moins
riche.

Dans le bas-Congo, il faut trois ans pour que la plante de manioc
fournisse tout son rendement.

Dans la région des chutes, le sol est stérilisé partout où l'eau fait
défaut. Les montagnes, lavées par les grandes pluies de la
mi-novembreau i5 mai, laissent percer la roche. Il y pousse une
herbe maigre et dure qui va se fortifiant en descendant les coteaux,
à mesure que le limon se présente en couches plus épaisses.

C'est ainsi qu'au pied de la station d'Isangila des centaines d'hec-
tares sont envahis par la jungle, cachant une fertilité qui attend
impatiemment la main de l'homme.

Des essais de culture ont donné là de bons résultats avec des

semences apportées d'Europe. Mais les semences de ces semences
n'ont pas reproduit.

Dans le bas-Congo, il faut semer à la fin de la saison des pluies,
alors que la terre, bien humectée, peut se passer d'arrosages fré-

quents.
Plus tard, de fin juillet à novembre, le sol desséché ne donne plus



qu'à force de soins et d'eau, eau toujours jetée avant le lever et après
le coucher du soleil encore faut-il abriter les jeunes pousses sous des
nattes, si l'on ne veut pas les voir rôtir.

Il faut avoir beaucoup de temps pour jardiner dans cette saison.
Cela devient une sorte de sport il n'est pas pratique d'élever des
radis à cinquante centimes la pièce. Il convient alors de se passer de
salades, de petits pois,. de radis, de carottes, et de s'en tenir aux
quelques légumes indigènes. Avec un peu de conviction, on peut
manger la feuille de manioc en guise d'épinard, surtout si l'on a du
beurre d'Europe.

Les produits végétaux du pays croissent, pour ainsi dire, naturelle-
ment. Les habitants se bornent à grattersuperficiellement le sol pour
en* arracher le plus gros des plantes parasites et leur substituer sans
méthode tout ce qui doit les faire vivre.

Le travail des champs est chose indigne des hommes; les femmes
seules en sont chargées.

Les Bakala (ce qui veut dire hommes, guerriers, mâles) vont aux.
foires, qui se tiennent périodiquement en des lieux déterminés, et
passent leur temps en palabres interminables. Ils aiment la guerre
et généralement toutes les circonstances où leur goût pour la rapine
peut se donner libre cours.

Les naturels du bas-Congo, surtout les Fiotes et les Babouendé,
sont cependant commerçants d'instinct. Us sont après au gain et dis-
cutent leurs intérêts avec un entêtement qui rend les transactions
interminables.

Les Fiotes habitent la rive droite du Congo depuis les environs de
Banana jusqu'à la N'Tombi.

Ils peuplent également la rive gauche vers Fétiche-Roc jusqu'à la.
M'Pozo. C'est, du moins, ce qu'ils prétendent; et, de fait, ces popu-
lations parlent la même langue, tandis que les Kabinda et les Mous-

sourongo parlent une langue sensiblement différente. De même, les
Bassoundi, sur la rive droite, entre la N'Tombi et la Mata, et les
Babouendé, sur les deux rives du Congo, entre la Mata et le Djoué au
nord, la M'Pozo et le Pool au sud, possèdent un dialecte dans
lequel se sont glissés, surtout chez les Babouendé, beaucoup de mots
batéké.

Toutes les populations du bas-Congo appartiennent à la grande
famille bantou.



Les îles boisées et marécageuses du Congo vers son embouchure,
ainsi que la rive gauche, de Fétiche-Rocan cap Padraô, sont habitées

par les Moussourongo, fameux encore il y a une dizaine d'années par
leur piraterie. Presque nus dans leurs pirogues, armés de mauvais
fusils, ils attaquaient, la nuit, les voiliers ancres dans la rivière. Us

sont demeurés d'excellents marins.
Les Moussourongodes îles viventmisérablement de la pèche. Trop

paresseux-euxdisent trop libres–pour travailler, ils regardent de
haut les Kabinda, les Krou-boys et les Fiotcs qui louent leurs services

aux blancs des factoreries établies sur le fleuve de Banana à Nokki.
Il faudra cependant que les Moussourongo les imitent un jour sous
peine de s'éteindre misérablement (d).

Ceux de la terre ferme cultivent et commercent.
A deux kilomètres au nord de Banana est une hauteur au pied de

laquelle roule un bras du Congo, bras auquel Banana doit sa crique
et sa prospérité. Là s'est établie une colonie de Moussourongoadonnés
à l'agriculture. Le sol est fertile, bien cultivé.

Caressés dès midi par la brise de mer, leurs villages sont agréables
de fraîcheur. On s'y délecte à l'ombre d'une végétation superbe, car
le site est couvert de bouquets de bois. On s'y repose surtout des
sables et des marécages de Banana, qui n'a pour lui que la vue sur
l'Océan.

Le chef de ces Moussourongo, nommé Nemiaô, est un vieillard

pour le moins centenaire, très droit encore dans sa peau ridée et
écailleuse. Son visage parcheminé est éclairés d'yeux moins grands

que d'ordinairechez le nègre, mais d'un éclat étonnant.
C'est un type intéressant.
Une particularité curieuse de leurs mœurs est qu'à l'instar des

Chinois, ils renvoient leurs morts chez leurs compatriotes de la rive
gauche ou des îles, pour y être enterrés sur le sol de leur patrie.

Ces Moussourongo cultivateurs et marchands, forment un con-
traste saisissant avec leurs frères qui pêchent pour vivre. Ceux-ci,
vrais parias, végètent en des lieux inhabitables. Ils vivent comme des
brutes à deux pas de Banana, en fuyant la civilisation. Au Congo, la
civilisation marchera de pair avec l'agriculture.

( 1 ) En eBët.deux ans après que M. Avaert écrivait ceci, le lieutenant Taant, de la marine
américaine, réussissait à engagernn certain nombre de ces Monssonroneo pour la &M</of<<

jE~~o~Kc~E.~pedMoK.Depuis lors qoelqaes-nnsservent à Banana. f~Vo<e<<M«cM'J



Le régime politique des Fiotes n'est pas compliqué. Les chefs sont
indépendants, qu'ils commandent soit à un seul village, soit à plu-
sieurs. Dans ce dernier cas, des sous-chefs administrent au nom du
chef.

Le chef a le titre de .M'-FoMwoK.

Chaque sous-chef est ~Mï/om&c,ce qui pourrait se traduire par
ministre, conseiller. Ils sont souvent lingster (d) du chef; ce sont eux
qui traitent directement avec les factoreries. Ils veillent, notamment,
a ce que l' « assiette du roi soit payée par les commerçants. C'est le
tribut en nature prélevésur les produits achetés aux caravanes. C'est

une dîme, en un mot, une contribution payée aux chefs indigènes en
échange du droit accordé aux blancs de trafiquerdans la contrée.

Le droit de résidence est consigne dans les M:o~M~o, ou contrats
passés entre les factoreries et les chefs propriétairesdu sol.

A proprement parler, il n'y a jamais vente du terrain, mais location
à perpétuité, car le titre de M'Foumou implique la propriété du sol.
Pas de terres, pas de titre.

Dans les districts ou tribus, les M'Foumou se confédèrent, non en
vue de la guerre qui peut se faire de village à village, mais pour
rcgicr les questions religieuses ou d'intérêt commun. Tout se
traite en réunions plénicres, appelées «palabres'), dans lesquelles on
bat le fétiche.

On bat le fétiche,, c'est-à-dire qu'on le consulte, à tous propos, que
la patrie soit en danger ou qu'on veuille vendre une poule.

Chaque confédération a son roi, qui préside aux grandes solennités
et qui semble ctre, avec le féticheur, le conservateur des traditions.
Aussi, la personne royale est-elle entourée d'une vénération supersti-
tieuse. Toutefois, sa puissance n'est que nominale sur les M'Foumou,
qui le surveillent et s'entendent parfaitementpour le faire disparaitre
quand il est trop riche ou trop entreprenant.

Un roi ne peut sous aucun prétexte s'approcher des rives du
Congo, dont la vue le ferait mourir sur-le-champ.

Toutes les palabres entre les blancs et les rois doivent donc se faire

par intermédiaires. Ce système fait perdre beaucoup de temps; mais
le temps n'a pas de valeur pour les indigènes, qui aiment à longue-

ment réfléchir et à beaucoup tergiverser. Ce sont de bons politiques.

1) Factotum-interprète.~o<eder<n«et<fj



Il est entendu qu'un chef ne peut mourir que victime de matéuces.
A sa mort, le ~a~a, ou féticheur, se charge de découvrir celui ou
ceux qui ont jeté le mauvais sort.

Le village étant réuni, un féticheur badigeonné, peinturé, des
plumes sur la tcte, une peau de singe autour des reins en guise de
pagne, couvert d'amulettes, de sonnettes, d'un attirail sans nom, aux
trois quarts ivre, invoque le fétiche. Il saute, gesticule, gambade,
se contorsionne, vocifère et semble s'enivrer davantage aux batte-
ments de plus en plus précipites des tambours qui accompagnent le
chant des spectateurs.

Le féticheur, écumant, n'ayant plus rien d'humain, s'arrête net et
désigne dans la foule le ou les coupables le fétiche a parlé.

Les malheureux sont saisis et conduits au milieu du cercle, où le
féticheur leur présente des calebasses contenant un liquide empoi-
sonné. Ils vident sans hésitation la potion qui leur est présentée,
car, forts de leur innocence, ils sont convaincus de la complète
innocuité du poison.

Mais il est évident que le féticheur, qui a choisi ses victimes, a
soigné la dose, et les fétiches qu'il a fait parler doivent être infailli-
bles.

Après quelques minutes, les effets stupéfiants du poison ingéré se
manifestent.

On ordonne aux patients assis en ligne de se lever et d'atteindre un
endroit quelconque, ce qui prouverait leur innocence. Ils se soulè-
vent, font quelques pas chancelants, s'affaissent, se relèvent, puis
tombent lourdement comme assommés.

Alors se passe une scène horrible. La galerie, énervéepar les chants
et les danses, ivre de malafou se précipite sur les misérables et
c'est à qui, à l'aide d'une machette mal aiguisée, frappera le plus fort

pour arracher les tètes de leurs troncs.
Un homme influent ou riche n'a pas à craindre l'épreuve de la

casque ( 1 ). S'il faut absolumentqu'il la subisse, à cause de la rumeur
publique qui l'accuse d'un méfait, le feticheur–qui a peut-être suscité
l'accusation-le tirerad'affaire moyennantpayement. Il n'administrera
qu'un breuvage anodin et son client sortira vainqueur de l'épreuve.
Quelquemisérable payera pour lui et l'opinion publiquesera satisfaite.

(1) Conttptton du mot ~<M&a.Le n'kassadnhaut-Congo.(Note de f<n«e!<rj



Indépendamment des fétiches de haute marque gardés par les gan-
ga et que l'on ne sort qu'aux grandes palabres, chaque case a sès
dieux lares et chaque individu a ses fétiches personnels. II y en a
pour tous les goûts et pour toutes les circonstances de la vie. Les
femmes ont même des fétiche" pour avoir des garçons ou des iillcs à
volonté.

Toutefois, le nègre est pratique. Si un fétiche ne le satisfait pa", il
s'en défait ou le vend à un blanc collectionneur, puis il a 'bientôt fait
de s'en choisir un autre.

Les fétiches affectent toutes les formes. Ce sont souvent des bons-
hommes en bois ou en ivoire ou de petits sachets portés au cou, à la
ceinture ou en sautoir. Les petits sachets renferment des dents de
vipère, des crins d'éléphant, un bout de corne d'antilope, une griffe
de panthère ou quelque débris humain.

Mais les objets les plus hétéroclites, surtout s'ils proviennentdu
M'Poutou (d ), peuvent faire des fétiches de choix; une vieille douille
de cartouche, par exemple, ou un bout de papier portant de l'écri-
ture, voire même un morceau de vieux journal.

Ici, les noirs expliquent tout par les fétiches. Ainsi, un blanc tire

une antilope à cent pas. Cela n'est pas étonnant pour le bon nègre,
qui manquerait son coup à quinze pas le fusil du blanc est fétiche.
Même explication pour nos bateaux à vapeur, pour nos produits
d'Europe, et pour tout ce qui ne leur tombe pas immédiatement sous
le sens.

C'est pure insouciance de leur part, car ils ne manquent pas de
compréhension et saisissent même rapidement'les explications qu'ils
veulent bien se donner la peine d'écouter.

Des boys (2) m'ontassuré que les Fiotes immolent parfois des
esclaves ou des condamnésà leurs idoles. Je n'ai jamais pu vérifier le
fait.

A proprement parler, les indigènes n'ont pas d'idoles; ils n'ado-
rent pas leurs fétiches, mais les consultent personnellement ou par le
ministère des ganga. Ils s'en servent le plus souvent comme talis-
mans ou porte-bonheur.

Certains villages possèdent des fétiches réputés très puissantset

(i)DerEarope.~o<edef<M«em'J
(2) Jennes domestiques. fMem~



auprès desquels les natifs vont en pèlerinage. Inutile de te dire que tes
présents offerts par les naïfs fidèles constituent grasse prébende pour
les ganga.

Le ganga a généralement fait un stage parmi les ~V\KMM.

Les N'Kissi sont des fils d'hommes libres, de quinze à dix-huit ans,
choisis parmi les plus intelligents et désignés solennellementdans une
palabre.

Certains villages sacrés ont la spécialité de les héberger; ils
habitent en dehors de l'agglomération une grande case commune dont
l'entrée est interdite aux profanes sous peine de mort.

Ils se badigeonnent entièrement le corps en blanc et n'ont pour
vêtement qu'une sorte de crinoline en herbe sèche, allant de la cein-
ture aux genoux.

La durée de l'épreuve est d'une année, durant laquelle les N'Kissi

ne peuvent communiquer qu'entre eux et à l'aide d'un langage spécial

connu des seuls initiés (d). L'usage de la viande est interdit et les
ablutions sont proscrites. Les gens qui rencontrent un N'Kissi, les
femmes surtout, doivent se détourner du chemin. Les N'Kissi, d'ail-
leurs, avertissent de leur présence en jetant de petits cris « Brrr.
brrr. H.

L'année 6cou!ée, les néophytes retournent dans leurs villages et
reprennent la vie profane.

Je n'ai jamais pu percer le secret de leurs pratiques. Le traître
serait empalé et brûlé.

Te souviens-tu de ce personnagesale, blanchi à la terre de pipe,
rencontrépar nous près de Ganghila, l'an dernier? C'était un N'Kissi
du séminaire fiote de Ganghila.

Les lois, très compliquées, sont conservées par tradition; il n'y a
ni écriture, ni signes, ni hiéroglyphes d'aucunesorte.

Certaines de ces lois sont très judicieuses.
Ainsi, le fils du MToumou ne succède pas à son pcre; c'est le fils

aîné de la sœur du chef, qui est l'héritier présomptif de l'oncle. Et
ainsi, sans erreur, le sang royal se perpétue sur le trône.

Dans tout le bas-Congo, l'esclavagedomestique existe. C'est plutôt

une servitude, cependant.
Les hommes libres ne travaillent pas. Ils prennent autant de

(i) Peut-êtresont-ee.desadeptes du N'Dembo.(Notede f<!M<ao'J



femmes qu'ils en peuvent acheter les esclaves reçoivent leurs com-
pagnes des mains de leurs maîtres; ceux-ci en font une spéculation.
Certains chefs, même aux environs de Vivi, font périr les femmes
qui, au bout de deux années, n'ont pas donné d'enfants.

Aussitôt mariées, les femmes s'aplatissent les seins, de façon à les
faire descendre très bas ce système facilite l'allaitement du bébé que
la mère porte fixé sur le dos ou sur la hanche elle peut pourvoir à

tous ses désirs sans interrompreses occupations.
Les petits Fiotes sont presque blancs à leur naissance, mais ils ne

tardent pas à noircir ou, plus exactement, à bronzer. Beaucoup pren-
nent encore le sein à l'âge de trois ans. Ils sont l'objet d'une grande
tendresse de la part de la mère. Le père ne s'en occupepas.

L'adultère est puni de mort. Le complice devient l'esclave du
mari, qui en dispose à sa guise. Cependant, l'adultère, de même que
tous les autres délits, peut se liquider par l'amende.

Si l'adultère est sévèrement puni, c'est parce qu'il est considéré

connue un vol commis au préjudice de l'époux; car tout peut
s'acheter ou se louer, même les droits du mari.

Les Fiotes ne se tatouent pas le visage à peine ont-ils sur le dos

ou sur la poitrine quelques protubérances représentant des traits et
des points plus ou moins régulièrementespacés.

Les femmes sont toutes marquées sur le torse, à la manière des
hommes, mais beaucoup montrent des dessins en formes de rectan-
gles et de losanges. Je les crois d'origine étrangère.

J'ai vu, à Isangila, des gens marqués de trois raies sur chaque
joue. Ce sont évidemment des esclaves batékéamenés du nord-est.

Il'me reste à te reparler d'une observation topographique que
nous avions faite ensemble lorsque nous traversàmes la première
fois la région des chutes; je veux parler de la chaîne de hauteurs
qui, en certains endroits, borne l'horizon au nord, sur la rive droite
du Congo.

A deux journées au nord-ouest d'Isangila, j'ai aperçu une crête
courant, à perte de vue, de l'ouest à l'est. Ce doit être la même que
celle qui se voit plusieurs fois pendant le trajet de Vivi à Isangila
et qui disparaîtaux regards à partir de la vallée de la Boundi. Cette
crête s'aperçoit encore des hauteurs au nord de N'Dambi-M'Bongo.
Je la considère comme la ligne de faite séparant les bassins du Chi-
loango et du Quillou-Niadid'avec celui du bas-Congo.



Cette chaîne est la seule suite de hauteurs régulières. Hors cela,
l'oeil ne découvre que cônes et ravins ou hauteurs se coupant en tous
sens.

Un chaos que cette région des chutes; mais cette nature sauvage a
bien son charme, tant elle est capricieusement tourmentée.

Et maintenant, mon cher Coquilhat, je t'ai dit en courant tout ce
que j'ai cru être intéressant pour toi en ce qui concerne le bas-Congo.
Tu pourras faire une étude comparée, comme tu dis.

Écris-moi encore en Europe tout comme tu le faisais ici. Je te ren-
drai là pareille.

Au revoir et à bientôt peut-être, si je me rétablis. Que la santé te
soit conservée, et le succès couronnera tes efforts.
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Annexe n° 3

Tableau de la population du pays Ba-Ngala et des environs.

Il est bien entendu que ce relevé n'est que le résultat d'une esti-
mation à la simple vue.

En aval de la station
Sur la rive droite a Bongata 3,000 âmes.

Mokomila 15,000 »
Lobengo 3,000 »
Monscmbc 3,000 M

Sur la rive gauche a Loulanga 8,000 »
Bolombo 3,000 M

Mobounga ) l
ctDondo

ConfédérationsousMata-Buikc. 30,000 »
Au nord et à l'ouest Mokolo 4,000 ?

de cette Bonkoula ~,000 )) ?
confcdcration. Ibinxa G,000 M ?

En amont de la station
Rive droite M'Binga 8,000 M ?

Moutcmbo 3,000 »
Bossoyapos 4,000 »
Louscngo 5,000 M

Mobeka d0,000 ))
Ikounoungou 5,000 »

Rive gauche Boukoumbi 8,000 »
Oukatoui-aka 8,000 » ? (Probab~m'~itt

Total 137,000 âmes.
P~



Annexe n" 4.

TvDe~de~tEaite fait dans le haut-Congo avec les chefs indigènes.

« Le 14 octobre 1884, nous soussignés, chefs du district de Dja-
liembi, agissant au nom des chefs et des peuplades de ce district,

en considération des bienfaits, des avantages et des marchandises
reçus du lieutenant A.-M. Wester, avons résoluque

)) Nous conserverons pour toujours le territoire ou district de
Djalicmbi libre et indépendant de toute puissance d'une nationalité
étrangère, soit européenne, soit africaine, et nous empêcherons tout
étranger de quelque nationalité ou couleur qu'il soit de s'établir,
d'occuper, de semer, ou de planter, de couper du bois, de faire des
routes ou d'améliorer du terrain sur n'importe quelle partie du
territoire ou du district ci-dessus mentionné, à moins toutefois que la
dite puissance ou nationalité ou le dit étranger ne nous soit régu-
lièrement recommande par le représentant du Comité d'études du
haut-Congo résidant à la station des Stanley-Falls. Nous avons
également pris la résolution de nous placer nous-mêmes sous la
protection et le patronage du Comité d'études du haut-Congo et
nous autorisons le représentant du Comité à la station des Stanley-
Falls à résoudre toutesles questions, les disputes ou les litiges qui
peuvent survenir entre nous et tout étranger de quelque district ou
territoire que ce soit, afin que des étrangers arrivant ici et ignorant

nos coutumesne puissent pas nous entraîner dans des inquiétudes et
des embarras et mettre en danger les biens et l'indépendance dont

nous jouissons actuellement.

» Par la présente, nous prenons également la résolution d'accepter
le drapeaudu Comité d'études du haut-Congo commepreuveadressée
à tous que nous sommes sous son patronage et sous sa protection.

» Nous déclarons aussi par la présente que ce contrat est le seul



que .nous ayons fait ou que nous fbrons avec un Européen ou un
Africain quelconque, sans la pleine et enticre approbation et le con-
sentement du représentant du Comité d'études du haut-Congo.

» Nous déclarons, en outre, que nous n'avons fait avec qui que <
soit aucun contrat verbal qui nous enlèverait le droit de prendre tes
susdites résolutions en faveur du Comité d'études du haut-Congo.

» Aux susdites resolutions, nous apposons volontairement et libre-
ment nos marques

H + Baita. (Sa marque.)
H + Batiambali. »
» + N'Gira. »
» + Loufafou. H

? Témoins A.-M. Westcr.

» Mohamed-i-ben-Ali. »



Annexe n" 5.

Vivi. Lower Congo, d6 avril d88S.

Cher Monsieur,

J'aurais répondu à la vôtre du 21 janvier plus tût si elle ne s'était

pas malheureusementégarée.
J'ai fait une commande de cartouches (d).
Je regrette de vous dire que les vols de marchandises en route ont

été très communs dernièrement. A Manyanga, on m'assure qu'une
caisse portant votre nom avait été ouverte et j'ai trouve que plusieurs
articles y manquaient. Cela est arrivé bientôt après mon arrivée et
depuis j'ai fait de mon mieux pour mettre fin à ces procédés. Je crois

que cette caisse a été enfoncée à N'Congolopar un blanc qui n'est plus
dans l'expédition.

J'espère que lorsque le transport du Stanley sera achevé, l'appro-
visionnement des stations sur le haut-Congo sera fait plus facilement
qu'à présent et par conséquent avec plus de régularité.

DE WiKTOK, Col.

A~MKMMtrO~Mr <j~M<

.bH.~K?' ~cM~HaMt Coquilhat, Bangala.

(Note de raK~M?'En effet, depuis lors, l'ensemble du ravitaille-
ment des stations du haut-fleuve s'est considérablement amélioré.
Aujourd'hui, elles ont véritablement l'abondance, à côté de la misère
du début. De plus, l'administration est devenue régulièreet les pertes
de colis et les vols sont exceptionnels.)

(t) Repense à mes plaintes de janvier de la même année sur le mauvais état des
munitions.



Annexe n° 6.

(Via-Lisbonate) Bruxelles, rue Bréderode, 7

ASSOCIATION INTERNATIONALE le 30 mai 1883.

DU CONGO

Mon cher Coquilhat,

J'éprouve une vive satisfaction en vous faisant savoir que le Roi,

par arrête royal du 25 de ce mois, vous a nommé chevalier de l'ordre
de Léopold.

En vous conférant cette distinction, Sa Majesté prouve qu'Elle
apprécie hautement les services que vous avcx rendus à l'œuvre
africaine.

Je suis heureux de pouvoir vous féliciter de vos succès et vous
prie d'agréer l'assurance de mes meilleurs sentiments.

STRAUCII



Annexe n" 7.

MES SUCCESSEURS CHEZ LES BA-NGALA

I. Le lieutenant Van Kerckhoven.

~E~'at< sa lettre ~:t .25 ~fH~)'<' ~~o

Dans mon dernier courrier (fin d'août 188~), j'ai annoncé que la
station se trouvait menacée par une grande partie de la population
d'Iboko et par le district de Mabali. Mes mesures préventives de
sûreté ont amené la dispersion de la flottille réunie en amont de la

station, et aucune attaque n'a eu lieu.
Cependant, la situation ne s'améliora point, au contraire par suite

de la nouvelle de la défaite subie par M. Deaiie (1), répandue avec
la rapidité de l'éclair, toute retenue du côté des indigènes disparut.

D'après leurs sorciers, les blancs étaient abandonnes par les esprits
(Ibanxa) ils étaient devenus vulnérables; les fusils ne faisaient plus

aucun mal, les lances porteraient plus loin, plus juste et fourniraient

aux guerriers une chair excellente.Voilà ce que chantèrentles méde-
cins ou sorcierset rien d'étonnant à ce que la guerre contre le blanc
fût partout acclamée.Les conséquences de cette situation d'esprit des
populations ne tardèrent pas à se faire sentir le prix des vivres
augmenta; les étrangers ne vinrent plus à la station; les indigènes
montrèrent de l'insolence. Des menaces d'attaque nous parvinrent
d'en amont et les habitants de N'Goumba, rêvant toujoursla revanche,
guettèrent au bois pour assassiner mes hommes; enfin, une flottille
nouvelle se forma à une journée de la station. Une action énergique
était commandée et pouvait seule sauver la situation la bonté était

sans effet, la persuasion impossible, car de cinquante-sixhommes les

(i)AMononecri.



indigènes virent porter l'cn'ectif à trente-trois hommes. Je voulais
cependant attendre une raison sérieuse pour déclarer la guerre, raison
qui ne tarda pas à se présenter. En effet, deux hommesde la station
s'étant rendu a Impanza dont le chef est mon frère de sang, furent
dépouilles, puis réclamés par des hommes de N'Goumba pour être
décapites et mangés. Le chef refusa de les livrer et me les ramena sains
et saufs; je le récompensai généreusement.

Je déclarai la guerre le même jour. Celle-ci ne dura que peu de
temps grâce à la manière dont j'ai procède attaqués par eau, par
terre, à leurs pêcheries, le jour, la nuit, les hommes de N'Goumba
vinrent peu de jours après me demander la paix. Les pertes ont été

assez sensibles du côté des indigènes cinq morts, cinq prisonniers,
sept pirogues, etc. Nous n'avons pas eu un homme blessé.

.Dès mon premier succès, Iboko devint mon allié je refusai cepen-
dant les services que m'oSraient les noirs de ce district, parce que
je voulais éviter les atrocités qu'ils ne manqueraient pas de com-
mettre ensuite je voulais, et je me sentais assez fort pour cela,
terminer la guerre seul. Commencée le 27 septembre, la « grande
guerre ? comme on l'appelle ici aujourd'hui, était finie le 1' octobre.
Le palmier de paix fut coupe dans une palabre solennelle tenue sur
un terrain de la station.

J'ai renvoyé les prisonniers dans mes bateaux en les indemnisant
quelque peu des pertes qu'ils avaient faites peu de jours âpres,
cinquante indigènes de N'Goumba vinrent me demander du travail
ils ont travaillé à la construction des fossés qui entoureront la nou-
velle station.

Les résultats de la guerre ont été immenses; j'ose dire jusqu'au
district d'Oupoto, la situation, un instant si mauvaise par suite de
la défaite de M. Deane,est redevenue exceIlente.Aujourd'hui, l'action
directe de la station s'étend au delà de Mobéka, l'amitié du blanc est
très recherchée parce qu'on le sait fort, parce qu'on le sait loyal;
aussi que de demandes et d'échanges de sang! La guerre ne se fait

pas sans avertir le blanc et la station est un terrain neutre où se
rencontrent même les noirs des villages en guerre; les étrangers
reviennentplus nombreux et le blanc n'est plus l'hôte, <' l'étranger ?

du roi Mata-Buiké, mais il est chef et « chef fort; » la confiance des
noirs en lui est surprenante.

J'ai utilisé cette disposition d'esprit. La guerre a mis en notre



pouvoir sept pirogues dont deux canots de guerre de trente à trente-
cinq pagayeurs je les ai fait équiper et la station a sa petite flottille

avec équipage indigène et tireurs zanzibarites ou haoussa; je puis

/me mouvoir aujourd'hui, et je ne crains pas de dire que le chef de la
( station avec cette flotte est le maître de la rivière. Le service des

indigènes n'est payé que par un uniforme simple, qui donne à une
pirogue équipée un coup d'œil imposant pour les indigènes, pitto-

resque pour nous.
Dans la rivière, l'étonnement des noirs est général « Les hommes

de Monongcri n'ont pas été punis encore! » Ils viennent me demander
pourquoi et me proposer trente à quarante pirogues avec huit cents à
mille hommes pour punir Monongéri.

Les indigènesveulent se rendre dans le Bas pour travailler. Je les
retiens ici provisoirement; car, à mon avis, il vaudrait mieux les
employerpour les stations du Haut, les explorations des affluents,
le service des bateaux, etc. Je m'étendrai sur ce sujet dans un pro-
chain rapport.

Aujourd'hui, malgré les conditions avantageuses pour nous aux-
quelles les indigènes veulent travailler, je suis obligé, par suite du

manque d'argent, d'en refuser un grand nombre. Chaque villageveut
fournir son contingent, parce que ce fait est une sauvegarde contre
les attaques des voisins. Vous savez que le chef, M. Coquilhat, a
agrandi considérablement le terrain de la station, mais qu'il doutait
d'en obtenir davantage (1); je suis heureux de vous annoncer

qu'après la guerre j'ai obtenu tout le terrain que j'ai voulu et qu'une
nouvelle station est en construction.

A sa rentrée en Europe, mon successeur communiqua les rensei-
gnements suivants au Jt~oM~~K~Kgéographique

Pénétre de l'importance du poste des Bangala, j'avais résolu,
malgré le peu de temps qui me restait à passer encore au Congo, de
construireune station défensive qui fît, à jamais, perdre aux Bangala
l'espoir de surprendre les blancs; d'engager dans ce but le plus
d'indigènes possible; de les initier, pendant ce temps, à toute
espèce de travail; de me les attacher et de disposer leur esprit pour
le recrutement.

(4) M. Van Kerckhoven se souvient mal; j'ai simplement dit qu'il faudraitde lapatience
poar y arriver. (Notede f<M«eto'J



Une fois la paix assurée, je me mis immédiatement à l'wuvrc.
Aujourd'hui, la nouvelle station est presque terminée. Elle se com-
pose d'un réduit et d'une enceinte.

Le réduit comprend
1 Les maisons d'habitation des blancs reliées, en front, par un

fort boma

2° Une cuisine;
3<* Un magasin à poudre
4° Les installations pour poules, chèvres, moutons, etc.
5° Un hangar de remise.
L'enceinte forme, aux coins, des parties saillantes avec cavalier.

Les habitationsdu personnel noir sont rangées le long de l'enceinte.
Les jardins s'étendententre l'enceinteet le réduit.

RECRUTEMENT DES JEUNES BANGALA.

Un des principaux obstacles qui s'étaient jusque-là opposés au~

recrutement de jeunes Bangala pour nos autres établissements du
Congo, était l'inimitié et les dissensions qui existaient entre deux des
principaux districts, ceux d'Iboko et de Mabali.

En effet, les gens d'Iboko refusaient de confierau blanc un grand
nombre de leurs enfants, sous prétexte que Mabali pouvait proSter
de cet affaiblissement pour faire la guerre, enlever les femmes et les
enfants et détruire les villages. Mabali, d'ailleurs, raisonnaitde même
à l'égard d'Iboko.

J'employai aux travaux de la nouvelle station les indigènes des i(

deux districts rivaux. D'anciennes amitiés, rompues par la guerre,
(~

se renouèrent aussitôt entre les jeunes gens de Mabali et d'Iboko.
Je m'attachai les hommes par un traitementbienveillant et juste; je

les initiai aux travaux des stations; enfin, j'appris à parler couram-
ment la langue, ce qui augmenta considérablement ma popularité et

me donna la faculté de me mettre directement en rapports avec les

personnes que je désirais entretenir. Dès ce moment, je connus tout
ce qui se passait.

Bientôt, j'acquis la certitude d'un succès; et dès le mois de
décembre i88S, j'eus l'honneur de faire connaître à M. l'administra-
teur général à Vivi que je pourrais fournir à la station des Falls les



hommes qui me seraient demandes. Un mois après, je remis a
M. Dcanc, qui se rendait aux Falls, quarante-cinqjeunes Bangala, le

steamer ne pouvant en transporter davantage.
Pour donner de l'extension au recrutement, il me fallait amener une

< réconciliation complète entre Iboko et Mabali et réduire le parti de la
\t'cvanche devenu plus faible, il est vrai, mais toujours debout.

Au commencementde février, je crus le moment favorable pour
agir; je convoquaiune grandepalabre de paix, et je fis appel à l'union;
je démontrai que d'elle seule pouvait sortir la force et la paix, qu'elle
seule pouvait les sauvegarder contre la férocité des hommes de
Mobéka; enfin, j'essayai de leur faire sentir l'horreur d'une guerre
« entre les enfants d'un même père. »f J'eus un succès complet; toutes les difficultés furent tranchées, et

~Jes questions pouvant amener des conflits, résolues.
Dans les fréquentes visites que je fis à cette époque aux tribus

bangala, il m'a été permis de constater le respect qu'inspire le blanc,
ainsi que son ascendant sur ces populations sauvages et cannibales,
naguère ses ennemies. Je me trouvais souvent avec trois hommes au
milieu d'une foule qui, en un instant, aurait pu nous jeter une cen-
taine de lances, et cependant tout le monde se demandait avec anxiété
si je venais faire la guerre ou arrêter des voleurs. Inutile de dire

que je tranquillisais immédiatement la foule.
Bientôt, tout obstacle à la bonne marche de l'enrôlement disparut,
~ct j'eus plus de soixante inscriptions pour Léopoldville. Peu après,
j'entrepris avec les hommes engagés un voyage d'entraînement a
Boukoumbi. En route, nous apprîmes le retour du Stanley des Falls
et le repatriementdesBangala engagéspar M. le lieutenantCoquilhat.

A cette nouvelle, un. véritable enthousiasme éclata parmi mes
hommes; ils s'embrassèrent dans les pirogues, au risque de les faire
chavirer, et s'écrièrent « Le blanc porte bonheur; sa médecine est
bonne. Allons à Kintamo sans arrière-pensée; confions-nousà Boula-
Matende (c'est mon nom). Pagayez, pagayez vite, nous voulons
partir. »

En effet, peu de jours après, le steamer ~M~ quitta la fertile
terre des Bangala, emportantquatre-vingt-un de ses enfants.

Posté sur la rive, je ne réussis pas à réprimer mes larmes, en
voyant les pleurs des enfants, le mutisme de la jeunesse, les gestes
décourageants des vieillards, et le désespoir déchirant des femmes,



qui, se jetant dans l'eau, s'accrochèrent au <S'~</(~ comme pour te
retenir ou le ramener au rivage.

Mais le steamer fut bientôt au milieu du fleuve, et la mes jeunes
voyageurs jetèrent leurs derniers cris d'adieu.

A ce moment, j'examinai leurs figures noires et misantes; <')ics

étaient calmes et décidées, et cependant, pour ces jeunesgens, c'était
un voyage vers l'inconnu. Mais j'avais atteint mon but ils avaient
confiance.

TRAVAUX AGRICOLES ET DE JAHDIXACE.

TROUPEAUX.

Tous les efforts doivent tendre à faire du district des Bangala un

centre d'approvisionnement et de ravitaillement. L'Etat y trouvera

des avantages considérables, tant au point de vue économique qu'au j
point de vue politique.

Pour faire des Bangala un centre d'apprivisionnement, il importer
de donner une grande extension aux travaux agricoles. Dès aujour-~

d'hui, la chose est en bonne voie.
Lors de mon arrivée aux Bangala, j'avais en ma possession

environ une livre de riz que m'avait remise le chef de la station de
Kinchassa. Je fis choix d'un champ qui me parut se prêter le mieux
à la culture du riz et je 1'e.nscmençai.

Depuis le moment des semailles jusqu'au moment de la récolte,
cette culture fut l'objet de soins constants. Le résultat nous dédom-

magea amplement de nos peines; au bout de cinq mois, nous obtînmes

une récolte de cent cinquante livres. Encouragé par ce premier
succès, je fis défricher un nouveau terrain, d'une étendue propor-
tionnée à la quantité de semence dont je disposais, et si, comme on
est en droit de l'espérer, le rendement des nouvelles cultures n'est

pas trop inférieur à celui des premières, la station sera, dans quel-

ques mois, en possession de quinze mille livres de riz.
Nous ne nous sommes pas bornés à la culture du riz. Nous avons

obtenu, à la station, des haricots semblables aux haricots de Borna,
c'est-à-dire d'excellente qualité. La récolte se fait après deux mois
et demi ou trois mois; le rendement est supérieur à celui du riz.

Les premières récoltes donnent une idée des grandes ressources



que la station possédera un jour par le développement graduel des

travaux agricoles.
Il est vrai que ces travaux demandent beaucoup de soin, beaucoup

d'attention, un personnel relativement nombreux; mais celui-ci se
trouve aisément et à bas prix, et les résultats compenseront toujours
largement les peines que l'on se donnera.

Je pense qu'après la nouvelle et grande récolte de riz et de haricots,

on pourrait, dans ce but, faire des distributions de semences aux
indigènes.

Il n'y a pas, dans la région des Bangala, de périodes régulières
de pluies et de sécheresse comme dans le bas-Congo. On peut semer
et planter à toute époque de l'année; la terre y est d'ailleurs d'une
extrême fertilité, et les jardins nous ont toujours fourni des petits
pois, des haricots, des choux, des radis, des oignons, de la salade,
des tomates, des citrouilles, etc.

Par suite du défaut d'espace, les jardins de l'ancienne station
avaient de petites proportions; ceux de la nouvelle station ont une
étendue beaucoup plus considérable, et l'on pourra donner une large
extension à la culture potagère.

A mon départ, j'ai laisse.à la station septante-huit chèvres et trois
moutons. Il y a là les éléments pour la formation d'un grand trou-
peau. Cela est d'autant plus facile qu'aujourd'hui. les indigènes
n'osent plus toucher à ce qui appartient au blanc et que, par consé-
quent, on peut laisser les troupeaux pâturer aux environs de la
station, où ils se trouvent dans les champs une nourriture excellente.
Il sera cependant bon, pendant quelque temps encore, de ne point se
départir complètement de la surveillance que je faisais exercer sur
les chèvres.

Si les travaux agricoles sont continues et poussés dans le sens que
j'ai indiqué, il n'est pas douteux que la station ne devienne, dans

un temps très l'approche, un centre de ravitaillement et d'approvi-
sionnement non seulement pour le district, mais aussi pour les
steamers de passage et même pour Stanley-Pool.

Lieutt VAX KERCKHOVEX.

~Vb~ l'auteur.-A mon retour chériesBa-Ngala,en août 1886,
je trouvai les constructions en pisé de la nouvelle station inachevées.



M. Baert fut très embarrasse pour nous loger, MM. Dhanis, Werner
et moi. Cela tenait à la grande étendue des travaux entrepris par
M. Van Kerckhoven. Quelques mois âpres mon dernier départ, cet
oflicier a repris une deuxième fois mon commandement. ActucIIf-
ment, la garnison fait tous les mois des milliers de briques cuites,
et est enfin pn voie d'élever des murailles durables. Une première
maison en briques a été inaugurée en décembre d887.)

n. Le lieutenant Ernest Baert.

M. Van Kerckhoven quitta les Ba-Ngala en mars 1886 et remit le
commandement intérimaire de la station à un agent anglais, M. Ward.
Le court séjour de ce dernier à Iboko ne fut marqué que par l'em-
pressement des natifs à s'inscrire pour les prochains enrôlements.

Le 23 avril, M. Ernest Baert prit la direction du poste en attendant

mon retour. Les conditions de cette reprise étaient dimcilcs.
Presque aucun noir de l'ancien personnel ne restait t M. Baert

pour enseigner la tradition à sa nouvelle troupe, et celle-ci était peu
disciplinée. Le nouveau chef ayant vécu exclusivement dans le bas-
Congo durant les premiers mois qu'il venait de passer en Afrique,
n'était initié ni au dialecte indigène ni au kiswahili. Il fit face à la
situation avec xelc et énergie. Les Ba-Ngala avaient fort bien saisi la
faiblesse que cette période transitoire créait à l'homme blanc et les
incidents, vols et blessures, succédaient aux incidents.

Le 23 mai, M. Baert constate la disparition d'un Haoussa. Cet
homme s'est enivré chez les N'Gombc et a été capturé. D'où lutte avec
ces derniers derrière M'Poumbou et incendie de leur village. Un
Haoussa est tué et décapite un autre est horriblement blessé Ce
résultat est dû surtout à la mauvaise qualité des cartouches, qui ont
donné soixante-six pour cent de ratés et détermine une panique
parmi nos soldats. Après de longs pourparlers, des menaces et des
démonstrations, le chef de la station obtint une réparation, et quand
j'arrivai au mois d'août suivant à Iboko, les relations étaient redcve-

nues excellentes.
M. Baert exerça encore une fois le commandement de septembre



188G a janvier 1887. II eut une nouvelle affairc plus heureuse avec
MToumbou, et se distingua par l'exploration du haut-Mongala.

Durant soixante-six heures il en remonta le cours, lequel, par une
vaste courbe, descend du nord-est. M. Baert découvrit successive-
ment les Akoula, qui l'accueillirent très bien dans leurs villages palis-
sades les Basoko, peuple nombreux et florissant faisant le commerce
du sel indigène; et les méfiants Bakoutou, chez lesquels les rives
jusqu'alors basses se relèvent.

Vers 2" SO' nord, il pénétra chez les Sébi, tribu importante et riche
adonnée a l'industrie du fer, qui le reçut a coup de fiches et fut
châtiée.

La rivit'-re n'a plus ici que trente mètres de largeur. Le courant est
rapide, presque torrentueux. On voit le fond rocheux de l'eau. La
profondeur est réduite a un mètre vingt-cinq. -Vers le point extrême
atteint, le voyageur reconnut que le Mongala est formé par quatre
branches aux eaux de couleur dinercnte, variant entre le jaune et le
noir, et que des arbres et de petites chutes barrent le courant. La
.'iviere n'a plus que vingt mètres de largeur et ses rives s'élèvent à

trente mètres en collines ferrugineuses.
Le lieutenant Baert, s'étant rapidement assimilé les mœurs et le

dialecte des Ba-Ngala, a rendu de grands services, dirigeantla station
pendant les voyages fréquents du chef du territoire, enrôlant des
volontaires, conduisant des convois et ibrtifiant les relations avec les
diverses tribus.



Annexe n° 8.

Essais de culture chez les Ba-Ngala

Dans les chapitres relatifs aux stations de l'Equateur et des
Ba-Ngala, j'ai indiqué nos premières tentatives pour l'introdxction
des légumes européens et de quelques autres plantes ne poussant pas
à l'état naturel au Congo. Cette question intéressant vivement les
agronomes et tous ceux qui se préoccupent d'améliorer les conditions
d'existence des Européens au Congo, je donne ici quelques détails
supplémentaires.

Mes derniers renseignements sur ce sujet m'ont été fournis par le
sous-lieutenant belge Dhanis ( 1 ), collaborateur intelligent et dévoue
du commandant du territoire des Ba-Ngala.

Les espérances de M. Van Kerckhoven concernant le rix, ne se sont
pas réalisées. Mes camarades m'écrivaient, en juillet ~886 « Le riz

a complètement dégénère; quatre à cinq hectares semés n'ont donné

que de hautes pailles aux épis vides. »

Reste à savoir si le terrain était un sol sumsamment reposé, et si
les soins spéciaux nécessaires ont pu être donnés aux rixicres.

Relativement aux autres essais, une note de M. Dhanis dit
Voici quelques résultats obtenus dans le jardinageà Iboko.
La vigile les semences plantées ont vite donné de jeunes plantes,

mais elles ont promptement dépéri.
Les aHOKM et les ot'oc~ nous n'avons obtenu aucun résultat des

semences que nous avons apportées de Madère; mais M. Van Kerck-
hoven, en arrivant à Iboko, m'en a données qui proviennent de l'ue
San-Thome, et qui ont fourni de jeunes pousses dont quelques-unes
ont actuellement O'20.

(i) M. Dhanis fit partie, avec tes lieutenant. Dnratte et Dubois (celui qui se noya aux
Falls) et M. MoUcnr.del'expédition dn lieutenant Becker envoyée, en 48M.à la côte oricn-
tale d'AMqaepour se rendreà Karema. Par suitede circonstancespoHtiqnes et économi-
ques, cette expéditionfat rappelée en Europe après quelques mois de séjour à Zanzibar.



Le d~/t<')' nous avons eu beaucoup de jeunes datticrs, mais il
n'en reste plus que deux.

Les w~'Mco!~<M (barbadines) apportés de Léopoldville, ont tous
réussi, et nous allons avoir des fruits d'ici à quelques jours. Nous

avons pris beaucoup de boutures qui viennent bien.
Les o)'a~<'?'~ du Cap-Vert n'ont pas réussi.
Quant aux légumes, une remarque d'abord beaucoup de semences

sont avariées. Ainsi, pour le moment nous n'avons pas de radis.
C7<oM-c très bonne récolte, mais nous en manquons depuis

quelque temps parce que je gardais les derniers comme semence. Je
viens d'en d6tacher des jets qui poussent à merveille, et j'espère

que, plus tard, nous aurons constamment ce légume.
C/tOM.r de jB~'K.rc~M ne pomment pas; c'est d'ailleurs presque

toujours la règle pour tous les choux.
CAo!<-)!<K'< )'adt~-?Ytt'< etc. pas de succès.
.P~!f«.y, salsifis, <<?'Mt'<?, C~OH, C~OK~, ~Mp~M, ~0)'<0

( semences mauvaises), fenouil, idem.
La c/«cor~ est encore un de nos bons plats; elle croit presque à

l'état sauvage dans le jardin.
Les o!~o?M les semences d'Europe ont peu produit, mais quel-

ques oignons venus de Léopoldvilledonnent un-résultat superbe.
Les <~t~?'~ très bien venus.
Le ~OM'~K monstrueux de Carentan peu de semences ont donné

des fruits, mais nous en avons une douzaine qui peuvent rivaliser

avec les plus beaux poireaux d'Europe.
Le c~c?'ï:n'apas réussi; mais il paraît que le capitaine Vangele, à

l'Équateur, est très content de cette culture.
L'<M'~c/MM<~'< de Zco~ nous avons réussi à avoir cinq à six

plantes qui prospèrent sans cependant donner, jusqu'à ce jour, des
fruits.

Le crMMH en abondance.
La ~cr~M vient aussi très bien, mais ne nous a pas donné de

semences; donc, momentanément, jusqu'à l'arrivée d'une nouvelle
caisse, cette culture est suspendue.

Les M<M'<~ idem.
Les caroM~ idem.
Les ?'<ïdM idem.
La ~Ke est un légume tout à fait acclimaté, et donne des



semences en quantité. Tous les jours nous avons une salade monstre
se composant de laitue, persil, cerfeuil (quelquefois), tomates.

Le p~'s~ à profusion. Au commencement, je n'eus pas de
résultat; mais âpres avoir plante ce légume au soleil, j'ai eu un suca's
inespéré.

Les ~?!~<M aiment le soleil et y prospèrent à souhait; nous en
avons des centaines de plantes.

Le cerfeuil comme les tomates, mais pas la même abondance.
Les concombres et con~cAoM~ fruits nombreux.
Les M~OM~, cantaloup et autres j'ai eu des fruits déjà grands

et je me faisais une fête de les présenter à table, quand un animal

rongeur a tout détruit.
Le ~oM?y~' vient, mais monte trop vite en semences; l'espèce

indigène est meilleure.
L'tUt~f~tMc est notre grand succès. Des fruits provenus des

semences premières apportées d'Europe ne valent pas ceux que nous
obtenons maintenant avec les graines recueillies ici; l'espèce ne fait

que s'améliorer.
Le basilic idem.
La r/M~M'&e pas encore de résultat.
Les /<<M'!Co<~(l) nous ont donné bien des déceptionspendant long-

temps et j'étais au désespoir; j'allais en abandonner la culture.
Heureusement, Baert s'est rappelé avoir lu que Roger, à Karéma,
semait les haricots en sillons et, grâce à cet expédient, tout réussit
maintenant.

Les petits pois avaient aussi semblé dégénérer, mais avec la
méthode par sillons tout ira bien.

(Note de l'auteur. D'aprèsdes renseignementsd'un visiteurqui a
passé à Iboko en décembre 1887, les jardinsne rendaientpresque plus
de légumes d'Europe. Est-ce dû à l'absence des semences nouvelles

ou à une autre cause connue? Je n'ai pas de données à cet égard.)

(1) Les haricots sont originaires d'Europe et non de Borna, comme le croyait DI. Van
Kerckhoven; les pois, les haricots, le basuie, les tomates venaientadmirablementen loo5.

~'o<e~er<H«eM'J



Annexe n" 9.

Les débuts des Cafres comme soldats.

J'étais à Bruxelles en d88G au moment on l'administration de
l'État indépendant résolut d'enrôler, à titre d'essai, un contingent

nouveau de soldats-travailleursparmi les Zoulou, un peuple brave

par excellence.
Les conditionsavaient été arrêtées depuis longtemps avec un agent

de Delagoa-bay. Des télégrammes lui furent expédies pour obtenir

un important contingent. Il répondit au commencement de février
qu'il comptait pouvoir rassembler trois cent cinquante hommes
dans les trois mois. Étant désigne pour aller chercher cette troupe,
j'ont'is de partir aussitôt pour Natal, afin de pouvoir contrôler sur
place la qualité des engagés, m'informer du caractère de leur nation
et au besoin refuser ceux qui me paraîtraient impropres. L'admi-
nistration jugea avoir encore du temps devant elle et retarda mon
départ. Vers le milieu de mars, je reçus l'ordre de me préparer à

me rendre à Natal. Mais quelques heures plus tard, cette décision
fut rapportée. Une dépêche de l'agent recruteur venait d'annoncer
qu'il avait déjà réuni son contingent et tenait un vaisseau prêt à
l'embarquer.

J'allai donc directement au Congo quand j'y débarquai le
27 avril, le contingent cafre était arrivé depuis l'avant-veille, et le
steamer qui l'avait transporté était déjà reparti, ce qui empêchait de

renvoyer les hommes qui pourraient manquer d'aptitude. Les nou-
veaux venus étaient bien portants, mais affaissés par la traversée.
Ils parurent, en général, un peu trop grands pour le développement
du buste et des jambes. Ce n'étaient pas des Zoulou, mais des hommes
appartenant à des communautés paisibles.

Les Cafres furent vaccinés et envoyés à Matadi, où je reçus de
M. Janssen, l'administrateurgénéral, l'ordre de les installer dans un



camp provisoire et de donner un commencement d'instruction mili-
taire à cent soixante d'entre eux, destinés a se rendre, au bout d'un
mois, cent aux StanIey-FaHs, et le reste chex les Ba-Ngala. On ne
pouvait évidemment retarder cette éducation sommaire jusqu'à ce
qu'ils fussent rendus à leur destination, les natifs et les Arabes devant
absolument,dès leur arrivée, voir en eux des soldats déjà dressés.

MM. Dubois et Dhanis m'étaient adjoints. J'employais et j'avais
recommandé à chacun la plus grande douceur dans le traitement des
Cafres. Aucune punition corporelle ne pouvait être inuigce dans cette
période première d'éducation.

L'agent recruteur m'avait signalé le caractère un peu timoré de ces
Africains du Sud, et, à mon grand étonnement, il m'avait prévenu de
leur peu de goût pour le service militaire.

Pendant les premiers jours de l'installation du camp, tout alla
bien. Mais quand arrivèrent de Vivi cent vingt fusils Snyder a net-
toyer et à mettre aux mains de mes recrues, ce fut une terreur ridi-
cule. Mes adjoints et moi, nous consacrâmes alors nos efforts a

rassurer notre troupe. Lui montrant les caravanes d'ivoire des com-
merçants indigènes qui passaient armées, nous lui disions

Vous voyez bien que, dans ce pays-ci, les gens les plus pai-
sibles ne marchent pas sans fusil. Il n'y a rien à craindre du
moment ou l'on se montre arme; mais voyager sans moyens de
défense avec des marchandises considérables, c'est exciter inutile-
ment la convoitise. Chez vous aussi, on ne va pas dans l'intérieur

sans précautions. Votre mission réelle consistera à travailler; mais
si l'on nous attaque, il faudra bien nous défendre. Etc., etc.

Les exercices de tir commencèrent tranquillement. Mais, le
20 mai, dix-sept Cafres avaient disparu.

A l'appel du matin suivant, j'en demandai la raison aux chefs des
tribus. Ils me déclarèrent que leurs hommes n'ayant pas été engages

comme soldats, mais comme travailleurs,' beaucoup avaient pris
peur, nous croyant des intentions belliqueuses, et les plus poltrons
avaient fui.

A mes remontrances, ils fir ent la réponse suivante, qu'ils consi-
déraient comme une énorme concession « Nous consentirions sans
inquiétude à emporter un fusil par tribu! » (Un par quinze ou vingt
hommes. )

Évidemment, l'ignorance complète de ces hommes relativement



aux Européens qui les commandaient et aux usages et au carac-
tère des populations du Congo, les influençaitgrandement.

Nous ne pouvions avoir une bien grande confiance en eux, tout
eu conservant l'espoir que l'éducation et le contact avec les Zanxiba-
ritos, les Haoussa et les indigènes diminueraient ces craintes, qui
enlevaient toute énergie à nos nouveaux soldats. Mais se fonder sur
cette simple probabilité pour garnir les postes éloignes d'hommes
actuellement dangereux par leur faiblesse.morale, eût été commettre
une imprudence. Sur ma proposition, M. l'administrateur général
décida de ne pas envoyer, en ce moment, les Cafres sur le haut-
fleuve.

Un certain nombre d'entre eux furent réformés et rapatriés par le
premier transport. Les autres se relevèrent dans la suite, et même
une bonne partie fournit des soldats courageux et dévoués.

Leur calme est une grande qualité assez rare chez les nègres.
Tout en faisant la part des circonstances, rappelons-nous le mot

de Vegece

« Peu d'hommes naissent braves. Plusieurs le deviennent par
l'éducation. »



Annexe n° 10.

Tippo-Tip.

M. le lieutenant Becker donne, dans son ouvrage ift V~
A/MC, de curieux détails sur le célèbre chef arabe ses
conversations sont à comparer avec celle que le fameux
traitant eut avec M. Vangele aux Stanley-Falls.

Voici quelques extraits du livre de M. Becker

Fils d'un Arabe de Zanzibar et d'une femme de la Mrima ( ten'i-
toire de Bagamoyo), Tipo-Tipo habits depuis dix ans le Manyéma,
où il jouit d'une popularité immense, non seulement sur tout le tcrri-
toire soumis à son autorité,mais encore sur toutes les peuplades limi-
trophes, qui le savent homme à ne laisser passer aucun acte de
mauvais voisinage.

Par ses immensesplantations,auxquelles sont attachés des milliers
d'esclaves, fanatiquement dévoues au maître, non moins que par le
commerce de l'ivoire, dont il a su monopoliser toutes les sources, ce
marchand, doubléde conquérant et d'organisateur,a su se tailler, au
centre de l'Afrique, un véritable empire où, bien que vassal nominal
du Saïd Bargash, il règne en maîtreabsolu.

Chez Tipo-Tipo, en dépit du mélange de sang, le caractère arabe
l'emporte, et se traduit par l'exercice, à la fois instinctif et raisonné,
de vertus patriarcales. Son empire sur lui-même, son courage
indomptable, son intelligence des affaires, la profondeurde ses vues
et la rapidité de ses décisions, le succès constant, enfin, de ses entre-
prises, joint à un côté vraimentchevaleresque qui lui sied à merveille,

en font, avec Mirambo, une espèce de héros, célébré par tous les noirs
rapsodes de l'Afrique orientale.



Tipo-Tipo, âge d'une quarantaine d'années, grand, souple, robuste
et se présentant avec une dignité suprême, unit au teint noir de
l'Africain la régularité et la noblesse du type arabe. C'est un grand
seigneur, dans la plus haute acception du mot. Son vêtement se
compose d'un ample Djoho jaune, hrod' d'or fin, et d'une chemise
d'une éclatante blancheur. La coimu'e se borne au fex blanc~ d'eton'e
piquée, sur laquelle les hommes libres, qui en ont la spécialité,
excellent a dessiner, a l'aiguill", des versets entiers du Coran, mêles
a d'élégantes arabesques. Un Djembia,' au manche constellé de
pierreries, est passé à sa ceinture. Les Akida vont revêtus d'étoiles
blanches. Quant aux soldats, ils se distinguent par leurs allures
martiales, empreintes à la fois de respect et de confiance. On voi)

que Tipo-Tipo s'entend a discipliner ses hommes et a s'attirer leur
attection.

Un pareil visiteur mérite des égards particuliers. Je lui fais un
accueil empresse, en lui témoignant la vive sympathie que lui valent,

en Europe, son caractère et sa haute valeur; et cette nattcrie, du
reste toute spontanée de ma part, ne semble pas lui causer du
déplaisir.

Assis sur le Barxa intérieur, nous prenons le café traditionnel et
la conversation s'engage.

Tipo-Tipo me dit qu'il est parti du Manyema avec mille Askaris et
deux mille porteurs, ces derniers chargés chacun d'une défense
d'éléphant.

Un pareil déploiement de forces, et cette énorme quantité d'ivoire,
destinée aux marchés de la Côte, sont le résultat d'un travail de huit
ans, pendant lesquels le seul produit des cultures de cet homme
d'initiative a suffi à lui constituer une situation princière.

Tipo-Tipo sait que Stanley est en train de remonter le Congo.
Peut-être sa détermination de vendre, en bloc, à la Côte, son formi-
dable stock d'ivoire, n'est-elle inspirée que par cette nouvelle, et
craint-il que les Européens ne lui enlèvent le monopole de son com-
merce en s'adressant directement aux indigènes et aux chasseurs. Ce
qui me le ferait croire, c'est l'espèce de rancune avec laquelle il parle
de Stanley, qu'il représente comme un homme aigri, entier dans ses
mesures, et ne se faisant obéir de ses Africaips qu'en les jetant dans
des aventures périlleuses où il leur devient impossible de reculer.



« Nous autres Arabes, dit-il, nous n'agissons pas ainsi avec nos
esclaves. » Naturellement, je me tiens sur nies gardes, car j'ai atlaire
a un fin diplomate, qui voudrait peut-être simplement me faire causer,
et je n'accorde pas, non plus, une foi entière à des appréciations en
dehors de tout contrôle.

La preuve que Stanley avait raison de persister et de déployer
toute son énergie, c'est qu'il a passé là oit Tipo-Tipo, maigre son
intrépidité et sa connaissance relative du pays, lui prédisait une nn
tragique.

Cette fois, le 10 septembre '1881, c'est l'esclavage qui tait les frais
de la conversation.

« Les hommes blancs, dit Tipo-Tipo, se font des idées bien
fausses sur nos coutumes et sur nos mœurs. Tout ce qui n'existe plus
chez eux même de date récente ils ont la prétention de l'abolir
immédiatement chez les autres J'ai entendu dire qu'il y a quelques
années encore, dans un grand pays nommé la Russie, l'esclavage
existait parfaitement sous un nom d'emprunt, et que sa suppression

a entraîné des misères sans nombre. Dans le tait, quelle différence

y a-t-il entre un esclave et un domestique? Ce dernier est libre et
quitte son maître quand il lui plaît. Mes esclaves, eux, n'auraient
garde de me quitter. Ils sont trop contents de leur sort Si j'étais
injuste à leur égard, ils fuiraient peut-être. Mais à quoi cela leur
servirait-il ? A retomber sous la domination de leurs pareils, a êtree
vendus de nouveau, maltraités tués peut-être et à devoir tra-
vailler deux fois plus qu'auparavant. »

Je fais valoir, naturellement, les questions de dignité et de frater-
nité humaines, les côtés immoraux d'un trafic assimilant une
créature de Dieu à une vulgaire tête de bétail, l'arbitraire d'une
sujétion absolue, enfin les cruautés entraînées par la chasse à
l'homme, si justement flétrie par nos philanthropes.

« Il n'y a pas de manque de dignité, me répond Tipo-Tipo, à

passer, du joug abominable d'un tyran nègre (1), sous la tutelle
protectrice d'un Arabe, auquel sa religion commande la bienveil-
lance et la justice. Nous sommes très fraternels pour les nègres,

(1) N'oublionspas qu'il s'agit ici de l'Afrique orientate.oft régnent des princesautocrates
tout dinërents de ceux da Congo. CA'e~e de fa<«e«rJ



puisque nous élevons nos enfants avec les leurs, et plus paternels,
assurément, que vous autres avec vos laquais Je n'oserais jamais
traiter un nègre comme j'ai vu certains voyageurs corriger leurs

compagnons blancs. Si nous achetons des hommes, c'est qu'on on're
de nous les vendre et que nous ne pourrions pas nous les procurer
autrement. Et il vaut beaucoup mieux pour eux qu'ils tombent
entre nos mains, qu'entre celles des tribus ennemies toutes le
sont qui les massacrent, les épuisent et les abrutissent. Si vous
appelez sujétion arbitraire l'obligation de .travailler, pour le nègre
naturellement fainéant et qui prêtre voler son pain u le gagner
honorablement, je me permettrai de demander où vous placez
votre moralité?̀? Je sais fort bien qu'on a fait, et qu'on fera

encore longtemps la chasse a l'homme. Mais si tous les sauvages
et les cannibales de l'Afrique pouvaient être réduits en esclavage,
leurs enfants constitueraient plus tard une Nation, et nous béniraient
de les avoir tirés d'un état véritablement dégradant de férocité et
d'incurie. »

Et comme je voulais discuter « On a arrache, reprit Tipo-
Tipo, à Bargash l'abolition de la traite, qu'il est absolument impuis-

sant à interdire vingt lieues plus loin que Bagamoyo. La traite existe
toujours à l'intérieur, et c'est l'Africain même qui ne veut pas
qu'on la supprime. Il se vendrait lui-même, si on l'emancipait!
L'indépendance, pour lui, n'est autre chose que la licence, le vol,
le brigandage, la débauche, la folie et aussi la misère la plus
invétérée. Nous ne nous entendrons jamais sur cette question-là.
Vous êtes venus ici avec vos nouveaux principes d'Europe, et
moi je ne considère que les taits toujours actuels. Dans quelques
années, vous verriez la moisson qu'aurait produite votre semence,
si elle avait eu jamais la moindre chance de s'acclimater! »

Le père et le frère de Tipo-Tipo, approuvant ce discours de hoche-
ments de tcte, je jugeai maladroit de soutenir plus longtemps une
discussion pour laquelle, en vérité, les arguments me faisaientdéfaut.
Entre les esclaves heureux, fidèles et dévoues de Tipo-Tipo et les
misérables coupeurs de têtes et voleurs de bétail rencontrés à l'état
libre, il n'y a pas de comparaisonà établir. Dans la balance, où, d'un
côte, penchait le travail, l'ordre et la moralité, opposés au pillage, à
la destruction et à la bestiale luxure, je n'aurais pu jeter qu'un mot
Liberté.



Et ce mot-la, en Afrique, il n'y a pas un seul ncgrc qui en saisirait
le véritable sens.

Tipo-Tipo, qui semble m'avoir pris en amitié, parle longuement du
Manycma, pays fertile, à grandes ressources, riche en bétail, en
ivoire, en or (?), et en gemmes précieuses. Et, a brnie-pourpoin),
il on're de m'emmener, me promettant une concession de terrain
immédiate. Qui sait! C'est a examiner et à proposer.

Puis il me demande des éclaircissements sur la Société internatio-
nale africaine, et écoute avec une attention profonde mes explications.
But, tendances, moyens, il trouve tout digne des plus grands éloges.

Mais, ajoute-t-il avec un sourire un peu narquois, les Arabes
ne font pas autre chose depuis cent ans!

Oui! répondis-je, impatiente cette fois, pour le plus grand
bien de leur commerce particulier et de leurs plantations,mais nulle-
ment par l'ambition d'ouvrir au monde civilisé un continent abon-
dant en richesses inconnues, et de tirer des ténèbres de l'ignorance

une race considérée, par vous, comme seul agent de production.
Tipo-Tipo sourit encore et ne répond pas, comme dédaignant d<*

prouver la légitimité de l'intérêt personnel, primordial. chez les

Arabes.
Stanley est donc au service de la Belgique? me demande-t-il.
Non, mais de l'Association internationale africaine, patronnée

par notre Souverain.
C'est la même chose, surtout si c est la Belgique qui paye.
Jusqu'à présent, Léopold II a soutenu, seul, les frais énormes

de l'ceuvrc de civilisation et de fraternité universelle.
La Belgique doit être bien riche, si son roi sufHt à de pareils

sacrifices, sans espoir ni désir d'en retirer quelque profit!
La Belgique est, au contraire, un des plus petits pays de

l'Europe, mais son Roi est un de ses princes les plus éclaires.
Si toutes les nations chrétiennes en faisaient autant, les Arabes

n'auraient qu'à bien se tenir
Pourquoi cela, puisque nous prétendonsvivre ici en paix avec

tout le monde? Le sol africain est assez grand pour admettre le con-
cours de tous les dévouements et de toutes les énergies.



Annexe n" il.

Au sujet de la perte des Stanley-Falls.

ÉTAT INDÉPENDANT ~0~ 3 MOMH~rc ~SC.
DU CONGO

N" 2798. A 3u8.

Monsieur,

J'ai reçu hier soit- la triste nouvelle de la chute des Stanley-FaUset
de la mot't de M. Dubois.

Je tiens tout d'abord a vous remercier de votre heureuse interven-
tion dans cette malheureuse anairc; vous avez montre un dévoue-
ment et une énergie au-dessus de tout éloge. On peut anu'mcr que
c'est grâce à vous que nous avons pu sauver M. Deane, et montrer
aux qui nous sont sympathiques que nous ne les abandon-

nerons pas.

Z'AdMM~M~M?'~M<
CAM. JAKSSEK.

A Monsieur C<~M~/M~,

Commandant le territoire de Bangala.



Annexe n° 12.

Statistique des produits exportés de l'État du Congo pendant
l'année 1886-1887 (1er juillet-30 juin).

Commerce spécial. Commerce général.PRODUITS.
Qnnntitcs.

I
Y:tjpnr. Qnnntitcs. Y.dou-.

Kilo)?. Fr. C. KifuK. <
Arachides 5,329 ~5t5 41 2~097 6.988 13i~~ 32?! 37605 1,2~3.388 1,429,89620
Caoutchouc.. 30,951 l36,18t40 434,7571,912.93080~Copal. 1,849 3,698))n 63,9711 127.9~2.) »jHui!ede palme. 738,426 332,291701,328,298 597,73410'ivoire. 36,154 j 723,080 81,698 1,633,960 .)Noix palmistes. 2,137.526 427,505 20 3,568,2!8 713,64360
Sésame 5,494 1,373 50 56,868 14,217 JIOrseille 6.715 7,386 50 30,158 33,173 80
Peaux brutes u » g4.120 37,532nFibres

M 383,810 65,24770
M 32,409 68,058 90

Huiledcpoisson
)) 5,695 2.278Divers n » ~~Q

Totaux. 1,633,4~0 76 ,)
6,683.602 23Totaux. » 1,633,° ;6 » 6,683,602 23,



Annexe n° 13.

Articles principaux pour les échanges sur le haut-Congo.

T<M!<.y: Americani, coton blanc écru fort;
Grey domcstics, coton blanc ecru léger

» » » très léger;
Stout checks, coton à carreaux blancs et bleus fort;
Chccks, » » » léger;
Guinée, coton bleu léger
Mouchoirs ( foulards en coton) rouges à dessins blancs

et noirs
Stripes, coton blanc rayé de bleu, léger;
Save list rouge, naneUc grossière à trame de coton

» blcu, » » »
Les autres tissus ne sont pas encore nécessaires sur le haut-neuve.

Chez ics peuplades peu en rapport avec les Européens, les tissus un
peu forts sont inutiles; sauf l'americani et le savc list, les etoncs
doivent être très empesées la guinec, le grey domestic commun et
un peu de save-list sunisent, ces tribus préférant les perles et la
quincaillerie.
2" 7~ /<~OM Achetés en rouleaux de S20 à S30 baguettes, à

découper à la longueur de 0"3S;
3" C'a!tn<~ De Madagascar, très demandées entre l'Équateur

et Oupoto et dans les aniuents
jp~ Pas de verroteries, mais le genre rocaille de

Venise;
Rocailles blanches petites ( d ), font fureur

a roses » moins;
a bleues )) peu demandées;

(t) La longueur des colliers se modifie suivant la loi de l'offre et de la demande.
M. Vandcnptas. l'excellent gérant de la station des Ba-Ngala de <in d88!! à fin 488t!.
réussità reduit-e des deux tiers nos colliers primitifs. Il fit faire encore bien d'autres pro-
grès avantageux dans le service de nos échanges.

Les perles en forme d'olives ne sontpas recherchées.



QtMttMtt~o't'M: Plats en fer-blanc;
Assiettes »
Cuillers et fourchettes en fer-blanc
Gobelets »
Petites sonnettes et grelots
Petits miroirs (ronds, à couvercle, comme ceux

de nos soldats);
Petits clous en laiton à large tète (comme les

clous apparents de nos meubles);
Couteaux de table
Bracelets et colliers creux en laiton

G" .F'K~~ M ~<?n'~ Pierres à fusil;
Poudre de traite

7~ 6~'0~ sel M!M'tM.

8" jSoM~t~M i~ Celles en verre blanc sont les préférées ('1 ).

La plupart de ces articles doivent réaliser à peu près les types
auxquels les nègres sont habitués et qui varient d'une contrée a
l'autre. Il est à souhaiter que l'industrie belge se mette à même df'~)
fabriquer aussi bien et à aussi bon marché que les Anglais. Le -J

pressage, l'apprct et l'emballage des tissus sont aussi d'une grande
importance. Il est facile aux fabricants d'obtenir les renseignements

et les échantillons nécessaires auprès des anciens voyageurs africains

et de l'administration de l'État indépendant.

(t) Elles valent plus du douMcdtHM'ix')cs noires. On peut acheter en Enropc.da hou
vin ou des liqueurs fines en bontciHes. !)!)}'er lcur transport jusquechez Jes Ba-Kgaia. )ei.
!toirp. et eu revendant les bouteilles videspourde l'ivoire, on fait encore uu sérieux
bénéfice.



ERRATA

Page 2~, ligne 27, an lien de en acier, lire en hois.

Page 41, ligne 8, au lieu de ce dernier, !ii'c !c

premier et an lieu de Sadika-Banxi, lire
Sadika-Banxa.

Page 52, ligne 8, au lieu de au haut-Congo, lire

du haut-Congo.
Page dOl, ligne au lieu de donnaient, lire

donnait.
Page 3GU, dans la note (1), ligne 3, au lieu de de ce

point extrême, lire comprises entre Bomokonan-

ghaï et Mosso-Xamboua.
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